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Předmluva
Ve své původní podobě vyšla tato kniha v roce 1987 se souhlasem Dame Jean Conan Doylové, dcery a jediné žijící dědičky sira Arthura Conana Doyla, tvůrce Sherlocka Holmese a autora, který po čtyřicet let vydával romány a povídky s touto nejznámější postavou světové literatury. Vznikla jako hold prvnímu detektivnímu poradci v dějinách, který se – už v dospělém věku – zrodil o rovných sto let dříve, v roce 1887, na stránkách Studie v šarlatové. Co začalo nenápadně v pochybném britském časopise Beetonská vánoční ročenka (Beeton Christmas Annual), zakrátko přitahovalo stále nadšenější čtenářskou obec po celé zeměkouli a od základů proměnilo žánr detektivní povídky, jejž přibližně o půlstoletí dříve vynalezl Edgar Alan Poe. Od té doby sice prošly detektivní příběhy mnoha různými proměnami, ale jejich příznivci, autoři i čtenáři uznávají, že na počátku tohoto oblíbeného žánru stálo revoluční působení Sherlocka Holmese a doktora Johna H. Watsona, sídlících na kouzelné londýnské adrese Baker Street 221B ke konci vlády královny Viktorie. Moderní mistři žánru detektivní povídky pojali v roce stého výročí Sherlocka Holmese své příspěvky v Nových dobrodružstvích Sherlocka Holmese jako hold jeho moci a univerzální přitažlivosti a dosáhli přitom skvělých úspěchů.
Dame Jean Conan Doylová byla vskutku pozoruhodná žena. Jako nejmladší z pěti dětí sira Arthura vstoupila v roce 1938 do řad Royal Air Force (RAF), v době druhé světové války pracovala pro výzvědnou službu a v kariéře pokračovala i po válce. Když v roce 1968 odcházela do výslužby, měla hodnost generála, což ji činilo nejvýše postavenou ženou v řadách RAF. Z rukou královny pak převzala ženskou obdobu rytířského titulu, podobně jako její otec z rukou krále Edvarda VII. za svou službu věci národa v búrské válce. Provdala se za skvělého vojáka sira Geoffreye Brometa, leteckého vicemaršála, který by byl v domě jejích rodičů jistě vítaným hostem. Poté co Dame Jean Conan Doylová odešla od RAF, věnovala zbytek života charitativní práci, přičemž řadou odkazů zajistila, že to, oč usilovala, bude pokračovat ještě dlouhá léta po její smrti. V mnoha ohledech byla důstojnou dcerou svého proslulého otce, a když se po smrti svých bratří stala majitelkou a zároveň také manažerkou otcových autorských práv, včetně práv na jednotlivé postavy, vynakládala maximální úsilí na ochranu a pozvednutí jeho literárního dědictví a pověsti. Na pastiše Sherlocka Holmese si sice nikdy příliš nepotrpěla, přesto však s potěšením schválila a podpořila původní podobu této knihy obsahující nové povídky o Sherlocku Holmesovi, jejichž autory jsou nejpřednější spisovatelé detektivních příběhů i badatelé, kteří se zabývají zkoumáním jeho dobrodružství. Veřejnost přijala knihu příznivě a přečetlo si ji – a to i vícekrát – mnoho lidí v mnoha zemích světa.
Dame Jean Conan Doylová zemřela v listopadu 1997. Její dědici spravující pozůstalost (The Estate of Dame Jean Conan Doyle) nyní opět s potěšením schvalují toto nové a rozšířené vydání Nových dobrodružství Sherlocka Holmese obsahující i tři nová vyprávění od tří významných autorů detektivních povídek; jeden z nich je i zatím posledním životopiscem sira Arthura Conana Doyla. Sherlock Holmes sám ostatně doktoru Watsonovi v elegickém příběhu Poslední poklona, odehrávajícím se v předvečer první světové války, řekl, že je jediným pevným bodem v měnícím se věku. Příběhy v tomto svazku ovšem dokazují, že to spíše Sherlock Holmes zůstává zářivou stálicí literárního nebe, která nepřestává přitahovat pozornost a úctu moderních spisovatelů i čtenářů bez ohledu na plynutí času a stále se měnící okolnosti, jak se dvacáté století chýlí ke konci a jedenadvacáté začíná.
Jon L. Lellenberg
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221 B
(1887-1987)
Penězi nezaplatíte
roky, jež odnesl čas,
na cestách zločinu
více neslyšet drožkářův hlas.
Neuslyšíte už ani tóny
stradivárek znít,
ni žalozpěv podlých přání,
jež zhatil muž z Baker Street.
Jasnozřivě nalezli jsme
ony dveře památné,
před něž s chvěním vraceli se
klienti i přátelé.
Jako rozzuřený medvěd
rve se Roylott do dveří,
Mary Morstanové pohled
nitro Watsona rozčeří.
Kdyby milost nebes dala
navrátit se v ony dny,
kdyby znovu dopřát chtěla
osmdesátý sedmý…
Přes okno a přes záclony
s šedou mlhou přišel zas
moudrý, svůj a nesmrtelný
Sherlock Holmes – a houslí hlas.
© Mollie Hardwicková
1987
[image: image7.jpg]sestavili

GREENBERG WAUGHOVA LELLENBERG




Pekelný stroj

JOHN LUTZ

Ne že by můj drahý přítel a společník Sherlock Holmes čas od času nedokázal hrát na housle docela líbezně, ale toho dne mi už melancholie a roztřesená nezpěvnost jeho kvílivého nástroje začínala lézt na nervy.
Odložil jsem výtisk Timesů. „Holmesi, nemohl byste při hře uplatnit trochu fantazie? Opakujete stejné tóny pořád dokola.“

„Právě v jejich opakování doufám nalézt nějaký náznak řádu a významu,“ odpověděl. Pak znovu pozvedl svůj jestřábí profil, vložil si housle pevněji pod úzkou bradu a hrozné vrzání pokračovalo – dozajista ještě pronikavěji než předtím.
„Holmesi!“

„Tak dobře, Watsone,“ usmál se a vrátil housle do pouzdra. Pak sklesl do klubovky přede mnou, nacpal si svou hliněnou dýmku a začal se tvářit jako rozmazlené dítě, kterému z výchovných důvodů zabavili mísu vánočního cukroví. Věděl jsem, co bude následovat, když mu útěchu neposkytnou housle, a přiznám se, že jsem pocítil výčitky svědomí. Snad jsem byl na něho zbytečně přísný.
Když se Holmes ve svém povolání detektivního poradce dostane do role lovce, není na světě člověka, který by vyzařoval více energie a zájmu. Pokud však přejde několik týdnů bez jediného případu a není vyhlídka, že se nějaký již brzy objeví, pohltí Holmese taková nuda, že vypadá jako poloviční mrtvola. Od chvíle, kdy byl úspěšně završen případ s dvakrát olíznutou známkou, uplynul už skoro měsíc.
Náhle Holmes trhl hlavou na stranu skoro jako pták sledující žížalu, protože na schodech za dveřmi se ozvaly kroky. Zároveň z přízemí zazněl veselý hlas paní Hudsonové doprovázející lehký, odměřený klapot jejích podpatků. Bylo slyšet mužský hlas, jak odpovídá na její zdvořilosti. Oba však mluvili tlumeně, takže jsme nerozuměli, co říkají.
„Máme návštěvu, Watsone.“ Ještě než to Holmes dořekl, ozvalo se rozhodné zaklepání na dveře.
Vstal jsem, přešel pokojem plným rozházených věcí a vzal za kliku.
„Přišel nějaký pan Edgewick a přál by si mluvit s panem Holmesem,“ sdělila mi paní Hudsonová, než se vzdálila.
Pozval jsem pana Edgewicka dál a nabídl mu křeslo, v němž jsem dosud četl Timesy. Byl to mohutný pohledný muž zhruba pětatřicetiletý, v dobře střiženém kostkovaném obleku a s vyleštěnými botami, na jejichž podrážkách se zachytilo červenavé bláto. Měl rovné plavé vlasy a ještě plavější načesaný knír. Podíval se na mne s utrápeným výrazem a zeptal se: „Pan Holmes?“

Usmál jsem se. „Nedávno jste navštívil Northwood. Jste svobodný a děláte si starosti o blaho jisté dámy.“

Holmes se rovněž usmíval. „Úžasné, Watsone. Buďte tak laskav a řekněte nám, jak jste na to přišel.“

„Ovšem. Červený jíl na botách pana Edgewicka se vyskytuje zejména v Northwoodu. Snubní prsten nemá, proto nebude ženatý. Poněvadž je to docela pohledný chlapík a je vidět, že ho sužují osobní starosti, lze s vysokou pravděpodobností očekávat, že v tom hraje roli nějaká mladá dáma.“

Holmes s pobaveným výrazem mrknul na Edgewicka, který vypadal, že ho můj postřeh uvádí do rozpaků.
„Ve skutečnosti ženatý jsem,“ řekl. „Prsten mám u klenotníka, aby mi ho roztáhl. Věc, s níž jsem přišel, se jisté dámy týká jen nepřímo. A v Northwoodu jsem nebyl celé roky.“

„Drožka, kterou jste přijel, nejspíš krátce před vámi svezla pasažéra z Northwoodu,“ řekl Holmes. „Bláto by v takhle teplý den mělo oschnout, zatímco drožka stojí před domem a čeká, až se vrátíte.“

Musím přiznat, že mi překvapením spadla čelist. Totéž se stalo i Edgewickovi. „Jak proboha víte, Holmesi, že drožkáře nechal čekat? K oknu jste se ani nepřiblížil.“

Holmes jen mávl rukou s dlouhými prsty. „Pokud pan Edgewick v Northwoodu nebyl, Watsone, nejlogičtějším místem, kde si podrážky mohl ušpinit červeným blátem, je podlážka drožky.“

Edgewick seděl zpříma a očividně ho to zaujalo. „Ale jak můžete vědět, že jsem přijel drožkou a nařídil drožkáři čekat?“

„To vaše vycházková hůl.“

Cítil jsem, jak mi stoupá obočí, a znovu jsem upřel pohled na křeslo, v němž teď seděl Edgewick. „Jaká vycházková hůl, Holmesi?“

„Ta, jejíž konec po sobě zanechal kulatý důlek na špičce pravé boty pana Edgewicka, zatímco se o ni v drožce roztržitě opíral, jak ostatně mají ve zvyku mnozí, kdo chodí s hůlkou. V měkké kůži je otisk dosud patrný. Jelikož s sebou žádnou hůlku nemá a soudě podle zvuku jeho kroků můžeme vyloučit, že by ji přinesl s sebou a postavil za dveře, lze z toho všeho vyvodit, že ji nechal v drožce. Nezdá se ovšem, že by byl náš návštěvník nedbalý anebo že by měl neomezenou zásobu vycházkových holí, a proto se domnívám, že drožkáři řekl, ať na něj počká.“

Edgewick vypadal nadšeně. „Páni, to je fantastické! To všechno poznáte z obyčejného páru bot!“

„Je to jen taková společenská hra,“ odsekl Holmes, „nevede-li k ničemu pořádnému.“ Znovu se mu na tváři pomalu rozhostil úsměv. Sepjal své dlouhé, štíhlé prsty, takže vytvořily jakousi střechu, přes niž se zadíval na návštěvníka, a jeho pohled byl nyní neústupný, pronikavý a soustředěný. „Ale soudím, že k nám přicházíte s nějakou vážnou záležitostí, která mi umožní, abych jaksepatří využil svých schopností.“

„To jistě ano. Ehm, jmenuji se Wilson Edgewick, pane Holmesi.“

Holmes neurčitě mávl paží mým směrem. „Můj společník, doktor Watson.“

Edgewick ke mně vzhlédl a pokynul hlavou. „Ovšem, četl jsem jeho líčení některých vašich dobrodružství. To je také důvod, proč se domnívám, že byste mi mohl pomoci – anebo vlastně mému bratru Landenovi.“

Holmes se v křesle pohodlně usadil a přivřel oči. Věděl jsem, že pokud vypadá takhle, není ani trochu ospalý, nýbrž ve skutečnosti nasává každý zlomek informace, který by se mu mohl naskytnout, jeden přijímá jako relevantní, zatímco jiný zavrhuje jako bezvýznamný – je zkrátka nanejvýš ostražitý.
„Povězte nám o tom, prosím, pane Edgewicku,“ vybídl hosta.
Edgewick na mne vrhl další pohled a já jsem na něho povzbudivé kývl.
„Můj bratr Landen je zasnouben s Millicent Oldsboltovou.“

„Společnost Oldsboltovy zbraně a střelivo?“ zeptal se Holmes.
Edgewick přikývl na souhlas a zřejmě ho nepřekvapilo, že Holmes Oldsboltovo jméno zná. Oldsboltovy zbraně a střelivo, společnost s ručením omezeným, byla jedním z největších armádních dodavatelů malých ručních zbraní. Pokud na to přijde, sám jsem pálil z revolveru Oldsboltovy náboje, když jsem ještě sloužil královně se zbraní v ruce.
„Svatba se měla konat příští rok na jaře,“ pokračoval Edgewick. „V té době jsme už já i můj bratr Landen měli být finančně zajištěni.“

„Zajištěni díky čemu?“

„Zastupujeme v Anglii jistého Richarda Gatlinga, vynálezce Gatlingovy pušky.“

Nemohl jsem se udržet: „Co to má být, u všech všudy, Gatlingova puška?“

„Je to pekelný stroj s několika hlavněmi a jedinou nábojovou komorou,“ vysvětlil Holmes. „Náboje se do komory dostávají pomocí dlouhého pásu, zatímco jednotlivé hlavně se otáčejí a mohou tak pálit v rychlém sledu. Střelci stačí zamířit přibližně a pak už jen pohybovat hlavní, přičemž druhou rukou mačká spoušť. Slyšel jsem, že Gatlingova puška dokáže vypálit skoro stokrát za minutu. Byla nasazena v indiánských válkách v Severní Americe a na pláních měla obrovskou účinnost.“

„Výtečně, pane Holmesi!“ řekl Edgewick. „Jak je vidět, v armádní výzbroji se vyznáte znamenitě.“

„To vypadá na ďábelské zařízení,“ řekl jsem a představil jsem si ty otáčející se hlavně chrlící smrt na lidi i zvířata.
„Tak jako je ďábelská válka,“ opáčil Holmes. „Válka není hra. Ale prosím, pokračujte, pane Edgewicku.“

„Ubytovali jsme se s Landenem v hostinci U Královského pacholka v Alverstonu, to je městečko na sever od Londýna. Chtěli jsme být poblíž Oldsboltovy usedlosti. Víte, pokoušeli jsme se přesvědčit sira Cliva Oldsbolta o užitečnosti Gatlingovy pušky a o tom, že by měl zahájit její výrobu pro britskou armádu. Puška zatím uspěla ve všech zkouškách a sir Clive za ni nabídl cenu, o níž jsem si jist, že by ji americký výrobce přijal.“

Holmes zamyšleně sešpulil rty a pak poznamenal: „Často používáte minulý čas, pane Edgewicku. Jako by byla nyní svatba vašeho bratra zrušena. A jako by se Oldsboltovy zbraně a střelivo, společnost s ručením omezeným, o vaši smrtonosnou pušku přestala zajímat.“

„Oba naše plány utrpěly nejhroznější možnou ránu, pane Holmesi. Sir Clive byl včera večer zavražděn.“

Zděšeně jsem se nadechl, Holmes se však v křesle naklonil kupředu s výrazem silného zájmu, bezmála potěšení. „Aha! Zavražděn – jak?“

„Vracel se domů z hostince U Královského pacholka, jen sám ve voze, a byl zastřelen. Dnes ráno ho našel jeden vesničan, když předtím v noci zaslechl hluk.“

Holmesovo chřípí se zachvělo. „Hluk?“

„Rychlou střelbu, pane Holmesi. Výstřely vypálené krátce za sebou a v pravidelných intervalech.“

„Z Gatlingovu pušky?“

„Kdepak. To tvrdí vrchní konstábl v Alverstonu. Jenže puška, kterou jsme používali k demonstračním účelům, byla vyčištěna a od té doby z ní nikdo nevystřelil. Přísahám! Ovšem místní policie i všichni vesničané prohlašují, že ji Landen vyčistil teprve poté, co zastřelil sira Cliva.“

„Váš bratr byl tedy zatčen za vraždu svého budoucího tchána?“ zeptal jsem se užasle.
„Jak říkáte!“ přitakal Edgewick s největším vzrušením. „Proto jsem také vyrazil co nejrychleji za vámi, hned jak ho zatkli. Myslel jsem, že jestli někdo na světě dokáže takový omyl napravit, bude to pan Holmes.“

„Má váš bratr Landen nějaký motiv k vraždě otce své snoubenky?“

„Ne! Právě naopak! Smrt sira Cliva měla za následek, že dohoda o zakoupení práv na výrobu Gatlingovy pušky byla zrušena. Tak jako svatba Landena a Millicent, samozřejmě. A přesto…“

Holmes bez hnutí vyčkával.
„Přesto, pane Holmesi, zvuk, jaký popisovali vesničané v hostinci, to mohlo být jedině pravidelné rachocení Gatlingovy pušky.“

„Ale řekl jste, že jste ji prozkoumal a před vraždou se z ní nestřílelo.“

„To mohu odpřisáhnout, pane Holmesi – ale pomůže to nějak chudáku Landenovi?“

„Třeba to byla jiná Gatlingova puška?“

„V Anglii žádná jiná není, pane Holmesi. Tím si můžete být docela jist. Přepluli jsme Atlantický oceán teprve minulý týden jen s jedinou a pan Gatling přesně sleduje, kde se každé z jeho zařízení právě pohybuje. Chápejte, pane, tohle je strašlivá zbraň. Kdyby se dostala do nepovolaných rukou, ohrozila by samu existenci mnoha států. Úplně změní povahu válčení a nelze ji brát na lehkou váhu.“

„Kolikrát byl sir Clive zasažen?“ zeptal se Holmes.
„Sedmkrát. Všechny střely mířily do prsou a byly velkého kalibru, jako u Gatlingovy pušky. Vesnický doktor vyňal dvě kulky, které uvízly v těle, ale nárazem na kost byly značně zdeformované, takže jejich přesný kalibr nelze určit.“

„Chápu. Tohle všechno je velice zajímavé.“

„Vrátíte se tedy se mnou bezodkladně do Alverstonu, pane Holmesi, a zjistíte, co by se pro mého bratra dalo udělat?“

„Řekl jste, pane Edgewicku, že sir Clive byl zasažen sedmkrát?“

„Přesně tak.“

Holmes vyskočil z lenošky tak rázně, jako by ho píchlo uvolněné péro v čalounění. „V tom případě s Watsonem odcestujeme do Alverstonu odpoledním vlakem a vy na nás počkejte v hostinci U Královského pacholka. Prozatím bych navrhl, abyste se vrátil ke svému bratrovi a k jeho snoubence, kde je vás dozajista nanejvýš zapotřebí.“

Edgewick se s úlevou široce usmál a vstal. „Pane Holmesi, hodlám vám dobře zaplatit. Landen a já nejsme tak docela bez prostředků.“

„To můžeme probrat později,“ odpověděl Holmes, položil Edgewickovi ruku na rameno a vyprovodil ho ke dveřím. „Bratrovi vyřiďte, že si nemusí dělat starosti, je-li nevinen. Nejspíš kata ještě přežije.“

„Řeknu mu to, pane Holmesi. Jistě ho to uklidní. Přeji dobrý den vám oběma.“ Prošel dveřmi, pak se ještě v poslední chvíli obrátil a vyhrkl: „Děkuji vám, pane Holmesi! Za sebe i za Landena!“

Zůstali jsme s Holmesem stát a poslouchali, jak sestupuje ze schodů.
Pak Holmes rozhrnul závěsy a pohlédl za naším návštěvníkem vycházejícím právě na Baker Street. Pokoj naplnily výkřiky prodavačů smíšené s klapotem koňských podkov a ucítili jsme štiplavé pachy Londýna. „To byl mimořádně sklíčený mladík, Watsone.“

„To tedy ano, Holmesi.“

Promnul si ruce s radostí a vitalitou, které by ještě před patnácti minutami u něho byly úplně nepředstavitelné. „Musíme se sbalit, Watsone, jinak nám odpolední vlak do Alverstonu ujede.“ Vyzáblý obličej mu na okamžik zvážněl. „Navrhuji, abyste si s sebou vzal svůj služební revolver.“

To jsem měl už i tak v plánu. Tam kde šlechtice zastřeli sedmi ranami na cestě domů, lze se nadít i dalších skutků nejstrašlivější povahy.
Z alverstonské železniční stanice to k hostinci U Královského pacholka nebylo daleko, stál hned za hranicemi vlastního městečka. Byla to mohutná tudorovská stavba orámovaná vysokými kamennými komíny po obou stranách strmě se zdvíhající břidlicové střechy.
Wilson Edgewick mezi půltuctem stálých hostí, posedávajících u nevelkých dřevěných stolů, chyběl. Nápoje, které čepoval svalnatý muž se zarudlým obličejem a řídnoucím zbytkem zrzavých vlasů sčesaným dozadu, roznášela po lokále křehká kulhající plavovláska.
Domluvil jsem ubytování v přijatelných pokojích, zatímco Holmes se rozhlížel po okolí. U nejbližšího stolku seděl mladík se sklíčeným výrazem a vypadal, že měl pití už před časem raději nechat. O kousek dál se hrbili dva štamgasti, jeden s baňatým červeným nosem a druhý s ostře řezaným obličejem, zcela zabraní do partie dámy. Kolem třetího stolku se tlačila trojice mužů středního věku, jaké byste našli na každém statku, a bylo patrné, že se právě odmlčeli a sledují, co se z nás vyklube.
„Vy musíte být pan Holmes, ten slavný detektiv,“ řekl Holmesovi červenolící majitel hostince jménem Beech s lehkým výrazem úcty, když se zadíval do seznamu hostí, který jsem právě podepsal. „Anebo bych se musel moc mýlit.“ Z úst mu byl cítit pach alkoholu.
Holmes přikývl. „Inu, občas mne nějaký ten úspěch potká.“

„Však vypadáte úplně stejně jako na kresbách z Daily Telegraphu, opravdu.“

„Osobně je shledávám značně nelichotivými.“

Beech si hřbetem ruky otřel jedno z vodnatých očí, zamrkal a řekl: „Ale jeden nemusí být detektiv, aby si spočítal, co děláte tady.“

„To jistě ne,“ odpověděl Holmes. „Je to smutná záležitost.“

„No to se vsaďte!“ Beechův obličej zčervenal ještě více a na spánku mu začala divoce pulsovat modravá žíla. V očích se mu mihly spiklenecké plamínky, posmrkl a znovu si otřel oko, z něhož mu stále teklo. „Všichni jsme to tady slyšeli, pane Holmesi. Jsme svědkové vraždy, jak nás tu vidíte, tady v hospodě.“

„Jak to?“ otázal se Holmes s velkým zájmem.
„Byli jsme tady všichni, zrovínka jako teď, pane, včera pozdě večer, když jsme slyšeli ten pekelný stoj, co plive smrt.“

„Gatlingovu pušku?“

„Jo, určitě to byla ona.“ Hostinský se naklonil kupředu a utřel si silné hranaté ruce do špinavé zástěry „Něco jako ra-ta-ta-ta, tak to znělo.“ Když napodobil zvuk opakované střelby, Holmese přitom poprskal. „To víte, zvuk té pušky jsme slyšeli už dřív. A hned jsme poznali, že je to zase ona, pane. Ale z jiné strany.“ Mávl rukou severním směrem. „Ráno jel Ingraham Codder po severní silnici za lordem Clivem domů. Jenže uviděl jednoho z pánových šedých valachů a ten fajnový vůz, co v něm lord Clive jezdí do města. Druhý valach se nějak dostal z postrojů, stál o kus dál. Lord Clive byl zhroucený na kozlíku, mrtvý. Prostřílený skrz naskrz, pane Holmesi. Sedm děr v něm bylo!“

„Tak mi to řekli. Slyšel ten ra-ta-ta-ta zvuk ještě někdo jiný?“ Holmesovi se na rozdíl od hostinského podařilo napodobit zvuk střelby bez průvodní spršky slin.
„Všichni tady jsme to slyšeli,“ ozval se od stolku jeden z farmářů. „Bylo to zrovna tak, jak vám to pan Beech vykládá.“

„A kolik bylo hodin?“ zeptal se Holmes.
„Půl dvanácté na minutu,“ řekl Beech. „Bylo to sotva deset minut, co odtud chudák sir Clive odjel, dal si jako vždycky pintu černého.“ Hosté přikyvovali.
Jen mladík, který seděl sám u stolu, na nás nehnutě hleděl a překvapilo mne, že ho to pití zřejmě nezmohlo zdaleka tolik, jak jsem původně odhadoval. Pohled jeho šedých očí v pravidelném obličeji zůstával docela jasný. Osamělý mladý muž měl pevnou čelist a výrazný nos i lícní kosti. „Však mají vraha sira Cliva pod zámkem,“ poznamenal. „Aspoň to říkají.“

„A vy jste, pane?“ otázal se Holmes.
„Tohle je Robby Smythe,“ odpověděl místo něho Beech. „Blázen do kočárů bez koní, umíte si to představit?“

„Opravdu?“ podivil se Holmes.
„Ano, pane. Mám dva, na kterých teď pracuji, a zakrátko začnu s výrobou a prodejem ve velkém, pane Holmesi. Za deset let bude v Anglii řídit takový kočár každý.“

Nemohl jsem se udržet. „Každý? Ale prosím vás!“

Holmes se zasmál. „Vy ne, Watsone, vy určitě ne, na to si klidně vsadím.“

„Tady mladý Robby má největší zájem, aby se vražda objasnila a vrah byl odsouzen,“ řekl Beech. „Jeho snoubenka je Phoebe, nejmladší dcera sira Cliva.“

„Opravdu?“ podivil se Holmes. „Tak to budete jistě znát bratry Edgewickovy.“

„Setkal jsem se s nimi oběma, pane.“

„A řekl byste, že Landen Edgewick je takového činu schopen?“

Zdálo se, že si Smythe potřebuje důkladně rozvážit, jak na takovou otázku odpovědět. „Mám-li být upřímný, soudím, že za určitých okolností bychom všichni dokázali zabít člověka, kterého nenávidíme. Ale kdo měl důvod nenávidět sira Cliva? Byl to vlídný a přátelský muž, i když přísný.“

„To je přece jedno,“ řekl Beech, „jedině Edgewickovi bratři věděli, jak se s tou Gatlingovou puškou zachází, a nikdo jiný k ní neměl přístup, o to tady kráčí. Podle mě má policie pravdu a Landen Edgewick je vrah.“

„Vypadá to tak,“ uznal Holmes. „Ale proč Landen Edgewick? Kde byl Wilson?“

Beech se na něho vesele zašklebil a znovu si přejel dlaní přes vodnaté oko. „Tady, ve svém pokoji, pane Holmesi, úplně nahoře nad schody. Ten s vraždou sira Cliva určitě neměl nic společného. Neměl ani čas, ani příležitost. Zrovna jsem vylezl zpoza baru a vidím ho, jak vychází z pokoje, těsně potom, co byly slyšet ty výstřely. Sešel dolů a dal si jedno černé. Hned jsme mu řekli, že jsme slyšeli tu pušku, ale jen se zasmál a řekl, že je to nesmysl, že je pevně zamčená v té stodole, co si ji s bratrem pronajali blízko usedlosti sira Cliva.“ Odfrkl si a založil začervenalé ruce v bok. „Pevně zamčená, no to se vsadím, pane Holmesi.“

„Skvěle, pane Beechi,“ prohlásil Holmes uznale. „Připomínáte mi jednoho přítele, inspektora Lestrada ze Scotland Yardu.“

Beech se zatvářil potěšeně a nařídil servírce a pokojské Annie, aby nás zavedla do těch nejlepších hostinských pokojů.
Wilson Edgewick dorazil chvíli poté a vypadal nadšením bez sebe, že nás vidí. Osud jeho bratra mu však dělal snad ještě větší starosti. Navštívil totiž Landenovu snoubenku Millicent Oldsboltovou, dceru muže, kterého měl jeho bratr údajně zavraždit, a bylo vidět, že ho to setkání velmi rozrušilo. Vzhledem k okolnostem se dalo jen stěží očekávat, že svatba proběhne podle plánu.
Wilson nám vysvětlil, že Landen dorazil z Londýna o dva dny před ním a ubytoval se v hostinci. Bratři nepřijali Oldsboltovu nabídku, aby bydleli přímo na jeho usedlosti, protože potřebovali v klidu provést několik posledních úprav a technických nastavení, než mohli siru Clivovi Gatlingovu pušku oficiálně předvést.
Noc, kdy došlo k vraždě, nám Wilson popsal v zásadě stejně jako Beech a jeho hosté, i když byl v době střelby ve svém pokoji a žádné výstřely neslyšel.
„Druhého dne ráno, když bylo nalezeno tělo sira Cliva,“ pokračoval, „jsem pospíchal do stodoly. Gatlingova puška tam byla, upevněná na voze, a hned jsem věděl, že z ní nikdo nestřílel od chvíle, kdy proběhly poslední zkoušky a celou jsme ji vyčistili.“

„Upozornil jste na to místního konstábla?“ zeptal se Holmes.
„Ano, hned když za ten zločin zatkli Landena. Ale vrchní konstábl Roberts mi řekl, že můj bratr měl dost času na to, aby Gatlingovu pušku vyčistil, když zastřelil sira Cliva, a pak se tajně vrátil do svého pokoje. Landena nikdo neviděl až do rána po vraždě a podle toho, co tvrdí, všechno prospal.“

Holmes pocházel sem a tam a mnul si dlaní bradu.
„Co teď proboha budeme dělat?“ vyhrkl Wilson neschopen dále snášet to ticho.
Holmes se zastavil a obrátil se k němu. „Nejdřív si Watson a já vybalíme,“ řekl, „a pak nás můžete zavést na místo, kde byl sir Clive zavražděn. Později bychom si rádi promluvili s rodinou oběti.“

Zbytek odpoledne jsme strávili sbíráním zásadních svědectví i drobných informací, jež by pro kohokoli jiného znamenaly méně než nic, ale Holmese jsem už v minulosti mnohokrát viděl, jak na základě zdánlivých podružností kolem těch, kdo spáchali nějaký zločin, stahuje smyčku, z níž nebylo úniku. Jeho postup byl sice pracný, ale neomylně účinný.
Vyrazili jsme po cestě k usedlosti sira Cliva, ale naší první zastávkou bylo místo, kde byl zavražděn.
„Jen se podívejte, Watsone,“ řekl Holmes a seskočil z vozu. „Cesta tu klesá a zahýbá, takže koně musí zpomalit. Ta houština s několika stromy podél cesty poskytuje skvělý úkryt. Dokonalé místo k přepadení.“

Rozumí se, že měl pravdu, jako obvykle. Kromě té jediné houštiny však místo zločinu obklopovala téměř dokonale rovná krajina. Ukrývající se střelec musel riskovat, že ho poté, co spáchá svůj zločin, zahlédne někdo ze sousedství.
Rovněž jsem sestoupil z vozu na silnici, zatímco Holmes už procházel okolo a obhlížel houštinu. Vrátil se pomalým krokem s očima pevně upřenýma k zemi a na okamžik se sehnul, aby prsty osahal povrch cesty.
„Co hledá?“ zašeptal Wilson Edgewick.
„I kdybychom to věděli,“ odpověděl jsem, „stejně by to pro nás málo znamenalo.“

„Našly se nějaké vystřílené patrony?“ otázal se Holmes Edgewicka, když dorazil až k nám a kapesníkem si z prstů otíral tmavé šmouhy.
„Žádné, pane Holmesi.“

„Nemýlím-li se, u Gatlingovy pušky zůstávají vystřílené náboje v pásu, místo aby byly po výstřelu vymrštěny z nábojové komory.“

„Přesně tak. Do pásů se dá později doplnit nová munice.“

„Rozumím.“ Holmes se náhle sehnul. „No tohle? Copak to tu máme, Watsone?“ Skoro zpod mé boty vytáhl cosi malého a bělavého.
Přistoupil jsem k němu, abych pořádně viděl, co našel. „To je pírko, Holmesi. Nic než bělavé peříčko.“

Přikývl a nepřítomně zabalil pírko do kapesníku, který si zastrčil do kapsičky na vestě. „A tady bylo nalezeno tělo?“ Ukázal na prudký ohyb cesty.
„Vlastně to bylo ještě asi o sto stop dále po cestě,“ řekl Edgewick. „Předpokládá se, že koně poté, co byl sir Clive zastřelen a opratě mu vypadly z rukou, ještě o kousek popošli.“

„A co valach, kterého našli stát stranou u cesty?“

Edgewick pokrčil rameny. „Řekl bych, že byl špatně zapřažený a postupně se uvolnil. Někdy se to stává.“

„Ano, vím,“ řekl Holmes. Další chvíli se procházel okolo s pohledem upřeným k zemi. Edgewick na mne mrkl a bylo zřejmé, že už by raději vyrazil k usedlosti. Posunkem jsem mu naznačil, ať Holmese v jeho hloubání neruší. V dálce se z vrcholků stromů vzneslo hejno vran a zakroutilo se ve větru jako tmavý trup jediné ohromné bytosti.
Když Holmes prozkoumal místo vraždy, odjeli jsme do stodoly a prohlédli jsme si tam Gatlingovu pušku. Byla vyrobena z modravé oceli, páchla olejem a vypadala překrásně, i když hrozivě.
„Tak tohle by mělo být ve válce zakázané,“ slyšel jsem sám sebe říci hlasem rozechvělým obavami.
„Je to strašlivá zbraň,“ přikývl Edgewick, „ale kdoví, jestli z války nakonec neudělá něco zhola nemyslitelného a nestane se tak velikým nástrojem míru. Vášnivě v to doufáme.“

„Zajímavá představa,“ řekl Holmes a přičichl ke shluku hlavní a nábojových komor toho pekelného stroje. Poté si z ruky otřel trochu oleje k čištění pušek, jímž se někde umazal, a řekl: „Myslím, že už jsme viděli dost. Vyrazíme k usedlosti?“

„Ano, pojďme,“ souhlasil Edgewick a zdál se být zklamaný a zároveň netrpělivý. „Vypadá to, že si počkáme, než něco budeme vědět najisto.“

„To ani v nejmenším,“ odpověděl Holmes, který za ním vyšel ze dveří, zatímco mladý muž manipuloval se zámkem. „Už jsem prokázal, že váš bratr je nevinen.“

Slyšel jsem sám sebe, jak jsem se prudce nadechl. „Ale Holmesi –“

„Zatím ještě bez podrobností,“ řekl Holmes a malátně mávl rukou. „Chtěl jsem pouze zmírnit úzkost našeho přítele, jehož bratrovi už teď nehrozí žádné nebezpečí. Vysvětlení však teprve vychází najevo.“

Když jsme dorazili k usedlosti, přivítal nás majordomus jménem Eames, velmi vysoký muž hubený jako kostra. Uvedl nás do salonu, který zabíral převážnou část východního křídla nepravidelné budovy porostlé břečťanem. Místnost byla vyložena dubovým dřevem a stála v ní pohodlná křesla s hracím stolkem, na podlaze byl perský koberec a v masivním kamenném krbu plápolal oheň. Francouzským oknem byl vidět široký trávník.
Wilson Edgewick nás ihned představil shromážděné společnosti. Jemná a krásná žena se smutnýma očima sedící v koženém křesle byla Millicent, Landenova snoubenka, a z drobné černovlásky s příjemným vystupováním postávající u okna se vyklubala Phoebe Oldsboltová, Millicentina mladší sestra a předmět romantického zájmu Robbyho Smythe. Samotný Robby Smythe posedával v křesle blízko krbu. Stranou u příborníku stál robustní muž vzpřímeného držení těla v tvídovém obleku a upíjel ze sklenice červené víno – představili nám ho jako majora Ardmonta z královniny kavalerie.
„Sir Clive byl důstojník kavalerie ve výslužbě, nemýlím-li se,“ pravil Holmes, jakmile truchlícím dcerám vyslovil soustrast.
„To vskutku ano,“ odpověděl mu Ardmont. „Poznal jsem sira Cliva, když jsme před léty sloužili v Aldershotu, a po nějakém čase nás oba odveleli do Afghánistánu. Samozřejmě jsme tehdy byli daleko mladší. Ale když jsem odešel do výslužby a vrátil se z Indie, zaslechl jsem ve zprávách, že sir Clive byl zavražděn. Považoval jsem za svou povinnost přijet a nabídnout veškerou pomoc, jíž jsem schopen.“

„To od vás bylo velmi šlechetné,“ uznal jsem.
„Dohaduji se správně, že jste byl rovněž v armádě, doktore Watsone?“ řekl Ardmont. Měl opálený obličej s jasně modrýma očima ostřelovače, kterýma si mne nyní upřeně měřil. Z jeho pohledu jsem měl mrazivý pocit, jako bych se pro něj stal lovnou zvěří.
„To ano,“ odpověděl jsem. „Užil jsem si ostrého. Kus poctivé polní felčařiny.“

„V pořádku,“ odpověděl Ardmont a odvrátil se. „Všichni děláme, co můžeme.“

„Musíte se s doktorem Watsonem přestěhovat z hostince a bydlet tu s námi, dokud se ta strašlivá věc nevyřeší,“ řekla Millicent Holmesovi.
„Ano, prosím, pojďte k nám,“ přikyvovala její sestra Phoebe. Obě měly podobný hlas, vysoký a zpěvný.
„Také bych měl lepší pocit, kdybyste byli tady,“ podotkl Robby Smythe. „Mohli byste tu děvčatům poskytnout ochranu, kdyby jí bylo zapotřebí. Přistěhoval bych se sám, ale asi by se to nehodilo.“

„Vy tedy bydlíte v hostinci, že ano?“ zeptal se Holmes.
„Ano, ale nemám tušení, co to tam ti hlupáci slyšeli. Když došlo k vraždě, byl jsem v dílně a pracoval jsem na svém automobilu.“

Holmes zatím upřeně hleděl na majora Ardmonta a ten mu vracel pohled nehybnýma modrýma očima. „Nezlobte se, majore, ale nezdáte se mi dost starý na to, abyste už odešel do výslužby.“

„Není to otázka věku, pane Holmesi. Obávám se, že mou vojenskou kariéru ukončilo staré zranění: nejsem už s to sedět na koni.“

„To je škoda,“ potřásl jsem hlavou.
„Rozumím-li dobře,“ řekl Holmes s pohledem nyní upřeným na Millicent, „Eames zaslechl večer před vraždou vašeho otce a Landena Edgewicka, jak se hádají.“

„To říká Eames, pane Holmesi, ale nepochybuji, že mluví pravdu. Zároveň však nemám představu, o čem se mohli hádat. Landen by otce nikdy nezabil, a ani nikoho jiného!“ Zatímco mluvila, oči jí v hněvu tančily – bylo to vskutku oduševnělé stvoření.
„Neodpověděl jste nám, pane Holmesi,“ ozvala se pro změnu Phoebe Oldsboltová. „Přijmete s doktorem Watsonem naše pozvání?“

„Je to od vás nesmírně laskavá nabídka,“ řekl Holmes, „ujišťuji vás však, že jí nebude zapotřebí.“ Na okamžik se zamyslel a tváří mu přeběhl chabý úsměv. Pak přikývl, jako by se právě k něčemu rozhodl. „Rád bych si teď promluvil s majordomem Eamesem a poté strávím několik hodin v městečku.“

Millicent se zatvářila zmateně. „Jak myslíte, pane Holmesi. Ale trvám na tom, abyste sem dnes večer s doktorem Watsonem zašli alespoň na večeři.“

Holmes přikývl a zlehka se uklonil. „Na dnešní večer se budu obzvláště těšit, slečno Oldsboltová.“

„Já rovněž,“ potvrdil jsem slova svého přítele a vydal jsem se za ním ke dveřím.
Zatímco jsme venku čekali na bryčku, vzal si mne Holmes stranou.
„Navrhuji, abyste zůstal tady, Watsone. Dohlédněte na to, aby nikdo neodešel.“

„Ale nezdá se, že by to měl někdo v úmyslu.“

Na okamžik vzhlédl k nebi. „Všiml jste si, Watsone, nějakých divokých husí, co jsme sem přijeli?“

„Samozřejmě že ne, Holmesi. Nikde v této části Anglie divoké husy v říjnu nenajdete. Dobře to vím, lovil jsem tu.“

„No právě, Watsone.“

„Holmesi –“

Ale podkoní už přistavil bryčku, Holmes zapráskal bičem a byl ten tam. Sledoval jsem temný vzdalující se obrys vozu a hubenou vzpřímenou postavu usazenou na kozlíku. Když už se skoro rozplynuli v chuchvalcích mlhy válejících se po rovinách, měl jsem v poslední chvíli dojem, jako by se Holmes naklonil kupředu a popohnal kobylu, aby si pospíšila.
Když se Holmes později odpoledne vrátil a převlékali jsme se v prvním patře k večeři, zeptal jsem se ho, co ve městě podnikal.
„Promluvil jsem si s Annie,“ řekl mi a natáhl vyzáblý krk, aby si mohl zapnout knoflík pod bradou.
„S Annie?“

„S pokojskou v hostinci U Královského pacholka, Watsone.“
„A o čem jste s ní u všech všudy mluvil?“

„Týkalo se to jejích povinností.“

Ozvalo se zaklepání, vstoupil Eames a pozval nás ke stolu. Pochopil jsem, že jakékoli další vysvětlování musí počkat, dokud se Holmes nerozhodne předložit fakta o případu.
Všichni, kdo byli v salonu, když jsme dorazili poprvé, seděli nyní u stolu v podlouhlé jídelně. Místnost měla vysoký strop a vypadala poněkud pochmurně, třebaže širokými okny bylo vidět dobře udržovanou zahradu. Jednu ze stěn zdobily portréty nejrůznějších Oldsboltů minulosti. Nikdo z nich se netvářil nijak zvlášť šťastně, snad i kvůli tomu, jak pochmurným obchodním podnikáním se rodina již dlouhý čas zabývala.
Pečené skopové a vařená zelenina chutnaly znamenitě, třebaže zdvořilá konverzace se týkala samých banalit a pochopitelně zůstávala spíše nucená.
O něco později, když už jsme si v salonu vyloženém dubovým dřevem užívali sklenky portského, ozvala se Millicent Oldsboltová: „Dosáhl jste, pane Holmesi, při svém pátrání ve městě nějakého pokroku?“

„Ach ano,“ přidal se major Ardmont, „nalezl jste nějaká vodítka, jež by vám pomohla objasnit totožnost vraha? Jel jste je tam hledat, není-liž pravda?“

„Ne tak docela,“ odvětil Holmes. „Kdo ve skutečnosti zabil sira Cliva, je mi známo již delší čas. Cílem mé výpravy do města bylo spíše potvrdit si závěry.“

„Dobrý bože!“ vyhrkl Ardmont. „Vy už to doopravdy víte?“

„A našel jste, co jste hledal?“ zeptal se Robby Smythe a naklonil se v křesle kupředu.
„To věru ano,“ odpověděl Holmes. „Dalo by se říct, že jsem zločin zrekonstruoval. Vrah na sira Cliva čekal v nedaleké houštině, viděl, jak se jeho vůz blíží, a vykročil na cestu, aby ho sir Clive viděl a zastavil. Střelil ho bez varování a vystřílel přitom všechny náboje, co jich v zásobníku měl, aby se ujistil, že jeho oběť je mrtvá.“

„V Gatlingově pušce, chcete říci,“ poznamenal major Ardmont.
„Nikoli. Ve skutečnosti se střílelo z německého armádního revolveru, který má v bubínku sedm nábojů.“

„Ale co ty rychle po sobě jdoucí výstřely, které přece slyšeli všichni v hostinci?“ vykřikl Robby Smythe.
„K tomu se dostanu za okamžik,“ řekl Holmes. „Vrah se pak vydal pryč, ale zjistil, že daleko se nedostane. Musel se vrátit skoro míli pěšky, odpřáhnout jednoho z koní sira Cliva a použít ho k tomu, aby z místa činu unikl.“

Robby Smythe zaujatě naklonil hlavu. „Ale proč by Landen –“

„Kdepak Landen,“ skočil mu Holmes do řeči. „Někdo jiný. Byl to muž, o němž Eames všeho všudy předpokládal, že to musí být Landen, když zaslechl, jak se sir Clive toho večera s někým hádá. Jenže když došlo k vraždě, byl Landen přesně tam, kde říká: tvrdě spal v hostinském pokoji. Nevrátil se tam až později nepozorovaně oknem, jak si to představuje vrchní konstábl.“

„Konstáblova teorie odpovídá faktům,“ poznamenal major Ardmont.
„Fakta vám přece právě sděluji,“ ohradil se Holmes poněkud povýšeně.
„Tak co to bylo za střelbu, kterou slyšeli ti lidé v hostinci?“ zeptala se Millicent.
„Žádnou střelbu neslyšeli,“ pravil Holmes. „Slyšeli jen rychle po sobě následující výbuchy motoru s vnitřním spalováním, jemuž právě upadl tlumič. Kočímu kočáru bez koní nezbylo než ihned zastavit, protože jinak by vzbudil každého na míle daleko. Musel se vrátit na místo zločinu pro koně, který by jeho stroj odtáhl tam, kde ho bude možné skrýt, a potom zvíře pustil, poněvadž věděl, že půjde zpět k vozu na cestě anebo až domů do stáje.“

„Ale kdo –“

Phoebe Oldsboltová svou otázku vyslovit nestačila. Robby Smythe se vymrštil z křesla jako tygr a mrštil napůl dopitou sklenici portského po Holmesovi, ale ten se jí obratně vyhnul. Mladík proběhl francouzským oknem a vydal se směrem, kde nechal stát svůj kočár bez koní.
„Rychle, Holmesi!“ vykřikl jsem a vytáhl revolver. „Uteče nám!“

„Není kam spěchat, Watsone. Můžeme se spolehnout na to, že kola pana Smythe jsou opatřena těmi novými pneumatikami. Přijal jsem jistá opatření a před večeří jsem z nich vypustil vzduch.“

„Pneumatikami?“ otázal se major Ardmont.
„Jsou naplněny stlačeným vzduchem, takže vůz se vlastně pohybuje na vzduchových polštářích,“ vysvětlil Holmes. „Ale to vy přece víte, majore.“

Pozvedl jsem revolver a proběhl francouzským oknem. Za mnou byly slyšet kroky, ale vpředu bylo ticho. Modlil jsem se, aby už Smythe nebyl ten tam.
Ukázalo se však, že zoufale zápasí s klikou na přední části podivně vyhlížejícího vozu. Motor kašlal a syčel, ale očividně ne a ne se rozběhnout. Jakmile mne zahlédl, nechal vůz bez koní svému osudu a rozběhl se pryč. Vyrazil jsem se za ním, ovšem zakrátko jsem si uvědomil, že mladšího muže v dobré kondici nikdy nedoběhnu, a proto jsem vypálil varovný výstřel do vzduchu. „Stůjte, Smythi!“

Obrátil se a probodl mne pohledem.
„Čeká vás stejné slitování, jaké jste prokázal siru Clivovi!“ křičel jsem na něho.
Zaváhal, pokrčil rameny a pomalu se vydal k domu.
„Naštěstí to zařízení odmítalo nastartovat,“ řekl jsem, zatímco jsme čekali v salonu, až se Wilson Edgewick vrátí s vrchním konstáblem.
„Nabyl jsem dojmu, že kočár bez koní sice může jet pomalu, i když má prázdná kola,“ poznamenal Holmes, „nikoli však, chybí-li tohle.“ Ukázal cosi, co vypadalo jako kus tvrdého černého drátu. „Pokud tomu rozumím, tenhle kabel souvisí se zařízením, jemuž se říká svíčka. Odstranil jsem ho, lze-li to tak říci, jako dodatečné bezpečnostní opatření.“

Všichni měli zřejmě o něco lepší náladu, až na Robbyho Smythe a Phoebe. Smythe se očima obracel na dceru muže, kterého zabil, ale ta mu nedala milost ani jediným pohledem.
„Jak jen jste to, prosím vás, mohl vědět?“ obrátila se na Holmese Millicent. Přitom na mého společníka hleděla s neskrývaným obdivem a její jemné rysy zářily, teď když už byl její svět alespoň částečně v původních kolejích.
Holmes založil své dlouhé ruce na prsou a zhoupl se na podpatcích, zatímco já jsem Smythe nespouštěl z mušky revolveru.
„Dnes odpoledne, když jsme s Watsonem zkoumali místo vraždy, jsem objevil poblíž místa, kde bylo objeveno tělo, peříčko. Také jsem na cestě našel černou lepkavou hmotu.“

„Olej!“ řekl jsem.
„A hustší, než jaký se používá k mazání Gatlingovy pušky, jak jsem si později ověřil. V té chvíli jsem si byl víceméně jist, že při vraždě byl použit kočár bez koní, protože ten olej byl dosti čerstvý a jen málo se ho vsáklo do země. Zařízení tudy muselo projet nedávno. Když se tady Smythe snažil po vraždě sira Cliva utéct, tlumící zařízení, které tiší zvuk stroje, se mu buď ulomilo anebo je urval tlak, a proto začalo burácivé dunění výfuku motoru připomínat rachocení rychlé palby z Gatlingovy pušky. To vedlo svědky k domněnce, že zvukem, jejž slyšeli v době vraždy, musela být střelba. Smythe nemohl v takové situaci odjet do dílny a motor se nedal utišit, takže mu nezbývalo než se nechat odtáhnout jedním z valachů sira Cliva. Kdyby půda nebyla tak ztvrdlá, bylo by to všechno nad slunce jasnější – dost možná i vrchnímu konstáblu Robertsovi.“

„To není příliš pravděpodobné,“ podotkla Millicent.
„Mužem, kterého Eames slyšel, jak se hádá se sirem Clivem, byl Smythe,“ pokračoval Holmes. „A major Ardmont, který je příslušníkem německé armády, zná důvod.“

Ardmont odměřeně přikývl. „Kdy jste na to přišel, že jsem nikdy nesloužil ve vaší kavalerii?“ zeptal se.
„Věděl jsem, že mluvíte pravdu, říkáte-li, že jste byl u kavalerie, a to ve slunečném podnebí,“ řekl Holmes, „avšak jemná linka, kterou vám na opáleném čele a na tváři zanechala helma a podbradník, neodpovídá typu, který nosí příslušníci královniny kavalerie. Spíše se mi zdá, že je má na svědomí přilba, jakou nosí německé jezdectvo. Domnívám se tedy, že jste se neopálil v Indii, nýbrž spíše v Africe, ve službě své vlasti.“

„Vynikající, pane Holmesi!“ prohlásil Ardmont s upřímným obdivem. „Pan Smythe,“ pokračoval, „se pokoušel přesvědčit sira Cliva, aby přiměl britské ozbrojené síly zajímat se o jeho stroje bez koní a o jejich využití k přepravě mužstva či artilerie. Jak se ukázalo, u starého kavaleristy, jako byl sir Clive, neměl nejmenší šanci. Pak se Smythe spojil s námi a představil mne siru Clivovi. Sdělil mu, že jestli o jeho stroje neprojeví zájem Britové, začne vyjednávat s námi. A my jsme byli, pane Holmesi, více než ochotni vyjednávat. Soudíme totiž, že motor s vnitřním spalováním čeká na poli válečném slibná budoucnost.“

Odfrkl jsem si, skoro jako kůň. Nezajímalo mě to. Představa tisíce vojáků mávajících šavlemi a hrnoucích se kupředu na hordě pokašlávajících a rachotících malých strojů se mi zdála veskrze absurdní.
„Sir Clive,“ pokračoval Ardmont, „ztratil nervy, jak se domnívám. Nejenže s konečnou platností prohlásil, že se Smythovým strojem zabývat nehodlá, ale kategoricky také odmítl učinit svým zetěm muže, který je ochoten jednat s námi. Snad právě tuto část hádky majordomus vyslechl a usoudil, že řeč je o Landenu Edgewickovi a Millicent místo o panu Smythovi a Phoebe.“

„Takže jste byl u toho, když se sir Clive střetl se Smythem,“ řekl jsem, „a přesto jste ponechal policii v domnění, že účastníkem hádky byl Landen Edgewick.“

„Přesně tak,“ odpověděl major Ardmont. „Skončí-li pan Smythe v rukou kata, těžko to poskytne Německu příležitost získat jeho plány na válečný stroj, nemyslíte?“

„To je zavrženíhodné!“ vyrazil jsem ze sebe.
„Ale neudělal byste vy sám pro svou vlast totéž?“ otázal se mne Ardmont s úsměvem, který mi připomínal zubící se lebku.
Raději jsem jeho slova ponechal bez odpovědi. „A co to pírko?“ zeptal jsem se Holmese. „Jaký mělo význam?“

„Bylo to husí pírko,“ řekl Holmes, „jaké se používá do polštářů. Když jsem ho našel, pojal jsem podezření, že k tomu, aby byl utlumen zvuk výstřelů, jimiž byl zabit sir Clive, bylo použito polštáře. Tím se vysvětluje, proč opravdové výstřely v hostinci nikdo neslyšel.“

„Aha! A tak jste jel do města promluvit si s Annie, že?“

„Chtěl jsem se jí zeptat, zda se z hostince v poslední době neztratil polštář. A vskutku, ukázalo se, že jeden chybí – z pokoje Robbyho Smythe.“

„Odvedl jste obdivuhodnou práci, Holmesi,“ uznal Ardmont. „Myslím, že je čas vydat se na cestu.“ Naráz spolkl zbytek portského a vykročil ke dveřím.
„Toho muže bychom neměli nechat odejít, Holmesi!“

„Dobrý major se žádného zločinu nedopustil, Watsone. Anglický zákon ho nenutí, aby o podobných skutečnostech informoval, není-li podroben přímému výslechu, a obávám se, že to, co mu bylo známo o hádce, k níž došlo, se zločinem přímo nesouvisí.“

„Výborně, Holmesi,“ řekl Ardmont. „Měl jste se dát na práva.“

„Naštěstí pro vás jsem to neudělal,“ odpověděl Holmes. „Kdyby ano, buďte si jist, že už bych našel způsob, jak zajistit, abyste se houpal vedle Smythe. Dobrý večer, majore.“

O dva dny později do našeho příbytku na Baker Street dorazili bratři Wilson a Landen Edgewickovi a vyjádřili své uznání tučným šekem, pozvánkou na svatbu a opakovanými stisky rukou, z nichž nám praskaly kosti. Jak řekli, byli na cestě do Readingu, kde hodlali předvést Gatlingovu pušku štábním důstojníkům britské armády, kteří mají na starosti dodávky zbraní a střeliva. Popřáli jsme jim hodně štěstí, byť osobně jsem měl přitom mrazivě neblahé tušení, a vyprovodili jsme je ke dveřím.
„Nějak doufám, že si licenci na tu jejich zbraň nakonec nikdo nekoupí,“ řekl jsem.
„Děláte si marné naděje,“ odvětil z hloubi lenošky Holmes a zamyšleně si cpal dýmku. „Obávám se, Watsone, že stojíme na prahu éry vědy a mechanizace, která válku změní stejně jako čas míru k nepoznání. Možná nepotrvá dlouho a začneme experimentovat i se samotným základem hmoty a měnit ji, aby sloužila našim sobeckým zájmům. Nemůžeme sedět a čekat, až se tak stane všude kolem nás, Watsone, po celém světě. Anglie musí zůstat v čele zbrojního průmyslu, aby odstrašila útočníky a udržela mír silou. Dostatek zbraní, jako je Gatlingova puška, snad jednou zaručí, že válka začne být neobhajitelná a stane se z ní historická záležitost. Věřte mi, starý příteli, tohle ještě může být síla šířící mezi národy mír a pokoj.“

Snad má Holmes pravdu, má ji ostatně skoro vždycky. Přesto však, když jsem té noci ležel v posteli a pomalu usínal, uvědomil jsem si, jakou útěchu mi přináší měkké noční světlo plynových lamp a klapot koňských podkov dole na Baker Street.
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Poslední přípitek

STUART M. KAMINSKY

Tu noc jsem Holmese nepoznával.

Nějaký čas před svítáním jednoho všedního dne v zimě 189… vpadl můj přítel nenadále do dveří našeho příbytku na Baker Street 221B v západním Londýně. Aniž odložil kabát, usedl na židli s rovným opěradlem proti mně a rozhlédl se, jako by náš pokoj viděl poprvé. Přiznávám, že toho večera jsem v lenošce nad článkem ve Skalpelu usnul. Ne že by mne různé podrobnosti léčby zanícených ran šavlí nedokázaly zaujmout, jen jsem se nad nimi zamýšlel tak dlouho, až minul okamžik, kdy jsem měl ještě dost energie na to, abych se zvedl a šel do postele. Vzpomínám si, jak jsem sám sebe ujišťoval, že prostě jen na pár minut zavřu oči a pak se osvěžen proberu a pořádně se uchystám na pohodlný celonoční spánek.

Když Holmes prošel dveřmi, s trhnutím jsem se probudil a několik chvil mi trvalo, než jsem zjistil, kde to jsem a co tam dělám.

„Holmesi,“ řekl jsem a sáhl po Skalpelu, který mi upadl na podlahu, „myslel jsem, že jste na cestě do Glasgow! Ovšem to byste tam teď už skoro musel být.“

Holmes se usadil ve stínu posledních oharků umírajícího ohně, na nějž jsem nepřiložil od chvíle, kdy jsem byl asi v polovině článku, který mne tak zmohl. Pozvedl ruce a sepjal je, takže se jeho prsty navzájem lehce dotýkaly a vytvářely jakousi střechu, zpoza níž na mne zíral takovým způsobem, že mne to docela vyvádělo z míry. V tom přítmí vypadaly rysy jeho tváře ostřeji než obvykle a jeho hlas zněl pedantštěji – jako by ho neviditelné provázky spojovaly s nějakým nadlidským loutkářem, jenž ovládal každičké jeho hnutí. Musel mne prozradit výraz obličeje nebo nějaké gesto, poněvadž se Holmes otázal: „Děje se něco, Johne? Vypadáte, jako byste viděl…“

„To nic, Holmesi. Jen noční můra. Nečekal jsem vás zpátky tak rychle, nic víc.“

Holmes z ničeho nic prudce povstal, odložil kabát a znovu se posadil.
„Chtělo by to pořádný doutník, co říkáte? Nezakouříme si potmě, zatímco vám budu vyprávět o jedinečném dobrodružství, které začalo dnešního rána?“

„Nu tak… dobrá,“ přikývl jsem, zatímco Holmes vykročil ke zvlhčovači na doutníky, který stál na krbové římse vedle hromádky dopisů, na něž zatím ještě nestačil odpovědět, zatížené zavíracím nožem. Otevřel zvlhčovač, ale když jím zatřásl, zjistil, že je prázdný.
„Zdá se, že rozkoší tabáku se protentokrát musíme vzdát,“ poznamenal unaveně.
„Co se dá dělat,“ řekl jsem a zívl, „i když zrovna na tomhle plevelu jste stejně nikdy zvlášť závislý nebyl. Nabídl bych vám cigaretu, ale vím, že nikdy…“

„To máte pravdu,“ přikývl a vrátil se k židli, zatímco já jsem malátně vstával. „Ale to je jedno, pojďme se věnovat mému podivuhodnému dobrodružství. Jak víte, obdržel jsem dopis, v němž jsem byl požádán, abych neprodlené odcestoval do Glasgow. K dopisu…“

„…byla přiložena jízdenka na ranní vlak a dosti slušná hotovost,“ pokračoval jsem za něho a přitom jsem procházel pokoj ve snaze najít cosi, co jsem mu nutně potřeboval ukázat.
„Sedmdesát liber,“ pokývl hlavou. „To je poněkud zvláštní částka. Ale ten dopis zněl velmi naléhavě.“

„A navíc,“ doplnil jsem v okamžiku, kdy jsem v zásuvce u okna našel, co jsem hledal, „vypadal problém nanejvýš neobvykle.“

„Docela ano,“ souhlasil Holmes a pozorně mne sledoval. „Johne, vypadáte nervózně. Nemám udělat šálek čaje, než budeme pokračovat? Mohlo by z toho být další vaše vyprávění o mých případech, a jedno z těch zajímavějších, smím-li to tak říci.“

„Promiňte, Holmesi,“ řekl jsem a usedl zpátky do křesla s rukama hluboko v kapsách randipurského županu. „Je mi líto, ale z večeře nic nezbylo, nemám vám co nabídnout. Netušil jsem, že se vrátíte. V kredenci je půl tuctu vajec, ale vím, že nesnášíte…“

Ostrými rysy Holmesova obličeje na okamžik přejel výraz silného znechucení, jako by přičichl k něčemu odpornému.
„Bez darů laskavých domácích opeřenců se raději obejdu, děkuji vám,“ zavrtěl hlavou. „Tak chcete slyšet o mém případu, nebo ne? Musím vám říct, Johne, že se mi zdáte být prapodivně zaneprázdněn, a přitom jsem čekal, že budete zírat s ústy dokořán.“

„Neumíte si ani představit, jak živě se zajímám o všechno, co jste dnes celý den dělal,“ pravil jsem a poposedl si v křesle. „Ale mohu vám nejprve položit otázku, o níž soudím, že je ze všech nejdůležitější?“

„Klidně se ptejte, drahý příteli,“ odpověděl Holmes a odrhnul si dlaní vlasy z čela.
Po těch slovech jsem vstal, vytáhl z kapsy svůj revolver značky Webley a namířil mu přímo doprostřed hrudi.
„Kdo jste?“ zeptal jsem se.
Tvář mu zespoda osvětlovala zář posledních dohořívajících oharků. Zbylé uhlíky ještě několikrát zapraskaly, ale nespouštěl jsem z něho zrak a ruka se mi nechvěla. Doufal jsem, že v jeho očích vypadám podobně přízračně jako on v mých.
„Kdo jsem…, dobrý bože, Johne, kolik jste toho vypil? Jsem Sherlock.“

„Sherlock Holmes sám o sobě nikdy nemluví jako o Sherlockovi,“ řekl jsem mrazivě. „Sherlock Holmes mi nikdy neříká Johne. Sherlock Holmes ví docela přesně, kde uchováváme doutníky, ne ve zvlhčovači, nýbrž v uhláku. Sherlock Holmes miluje vejce. Sherlock Holmes nikdy neodmítne cigaretu, pokud právě řeší nějaký případ. Když na to přijde, neodmítne tabák v žádné podobě.“

„Prosím pokračujte,“ řekl muž přede mnou s pohledem upřeným na mou zbraň a vrátil se k židli, přes niž si přehodil kabát.
„Světlo tu sice za mnoho nestojí, avšak máte poněkud příliš ostrý nos a poněkud příliš tmavé vlasy. Vaše tváře jsou o něco plnější, a pak je tu ještě něco…“

„…na tom, jak chodím a jak mluvím,“ doplnil mne.
„To také,“ přikývl jsem a ustoupil o pár kroků. „Jste ďábelsky dobrá napodobenina, to uznávám, ale Holmese znám příliš dobře. Hned jsem vás prokoukl. A teď mi řekněte, co se stalo se skutečným Holmesem, jinak bez váhání zmáčknu spoušť.“

Očekával jsem ledacos, lež, přiznání i výhrůžky, ale to, co následovalo, mne přece jen vyvedlo z míry. Muž se rozesmál hlubokým a docela přirozeným smíchem. Potom před sebou znovu sepjal ruce.
„Několik věcí vám uniklo, Watsone,“ řekl. „Například, většina lidí se při chůzi naklání na jednu nebo na druhou stranu, podle toho, jestli jsou leváci nebo praváci. Bývá to jen docela nenápadné, kromě starších lidí. Někdy si toho u ostatních všimneme, aniž si uvědomujeme, že jsme si toho všimli. Na tom, aby mi podobné věci neunikly, si dávám záležet. Druzí tomu sice lehkovážně říkají instinkt, ale já vím, že jde spíše o bezděčné pozorování. Například vy sám si nejste vědom, že byste si všiml, že se při chůzi nenakláním na jednu ani na druhou stranu, ale ve skutečnosti to víte. Mimochodem, to naklánění je důvodem, proč většina lidí, kteří se ztratí v poušti, chodí v kruzích kolem dokola. Poloměr kruhu, v němž chodí člověk, který se ztratil, soudě podle stop, které zanechá v poušti nebo na vřesovišti, nám ve skutečnosti prozradí dost na to, abychom dokázali odhadnout jeho věk i výšku. Rozhodně z něho můžeme vyvodit, je-li pravák nebo levák. Generál Kitchener…“

„Nesmysl,“ odpověděl jsem a pozvedl zbraň. „Takovým blábolením mne nedostanete. Kde je Holmes?“

„Také jsem si dal do bot vložky, kterým vděčím za to, že jsem o čtvrt palce vyšší, než jsem narostl,“ pokračoval, přistoupil k perské trepce na stole a naplnil si dýmku, kterou vytáhl ze záňadří, tabákem schovaným ve špičce trepky. „A zbraň, kterou právě držíte v ruce, je model 1872, ráže 442, s dvouapůlpalcovou hlavní. Postrádá mechanismus, který by po výstřelu automaticky vymrštil patrony, takže vystřílených nábojnic se zbavíte jedině tak, že odstraníte celý bubínek, což je poměrně nešikovné. Dá dost práce z téhle zbraně střílet a zase ji vyčistit. Takové věci vás nudí, a pokud je mi známo, nikdy jste z toho revolveru nevystřelil. Možná si ani nejste jist, zda v bubínku nemáte jen prázdné patrony. Spokojen, Watsone?“

„Ani v nejmenším,“ odpověděl jsem. „A chci už opravdu vědět, co je s Holmesem. Ztrácím trpělivost.“

„Tak mi dovolte, příteli, abych zažehnal i vaše poslední obavy,“ řekl, odstranil si cosi z kořene nosu a z úst vytáhl dva malé míčky. Poté si kapesníkem z náprsní kapsy otřel obličej a usedl, aby si zapálil dýmku.
„Holmesi!“ vykřikl jsem, „co se děje? Co má znamenat tohle výstřední představení?“

„Schovejte svou zbraň, přiložte trochu na oheň a nalijte si čaj,“ pravil spokojeně. „Všechno vám vysvětlím.“

Zatímco jsem opatrně přikládal, Holmes (teď už jsem nepochyboval, že je to on) vyňal z kapsičky vesty úhledně složený list papíru. Když jsem se odvrátil od ohně, který zapraskal a znovu se prudce rozhořel, otřel jsem si ruce do hadru, jejž za tím účelem přechováváme poblíž krbové římsy, a uchopil jsem papír, který mi podával.
„To je jen nějaký výstřižek,“ poznamenal jsem a rozložil ho zády k ohni, abych ho ve světle skotačících plamenů mohl přečíst. Napadlo mne, že raději zapálím plynovou lampu, ale Holmes mi v tom zabránil. Zabafal z dýmky, a ještě než se rozhovořil, pokýval hlavou.
„Tohle je inzerát z Thespidovy kroniky,“ vysvětlil s pohledem upřeným nikoli na mne, nýbrž do ohně. „Znáte ten časopis, Watsone?“

„Pokud se pamatuji, v životě jsem o něm neslyšel,“ zavrtěl jsem hlavou a snažil jsem se rozluštit drobná písmenka.
„Vychází jednou do měsíce a má jen čtyři listy věnované hlavně inzerátům hledajícím různý divadelní personál, hudebníky, herce pro kočovné společnosti, kulisáky a tak podobně,“ vysvětlil. „Nechybělo mnoho a inzerát by mi unikl, i když ten časopis příležitostně pročítám. Zachránil mne jeden příležitostný malý detektiv z Baker Street, chytrý kluk jménem Chaplin, jehož rodiče jsou u divadla. Malý Charlie má oči otevřené. Přečtěte si, nač mne upozornil.“

Inzerát zněl docela srozumitelně.
„Hledá se diskrétní herec, schopný napodobit známého londýnského poradce, angažmá na jedno dopoledne, vynikající platové podmínky. Zájemci musí mít o málo více než šest stop a musí být hubení, s pronikavým pohledem a tenkým, orlím nosem. Očekává se, že budou mít vyčnívající, poněkud hranatou bradu s rozhodným výrazem. Konkurs se koná na Bellowdnes Road č. 13, v pondělí, přesně v sedm hodin ráno.“

Když jsem zvedl oči, Holmes potahoval z dýmky a dál zíral do ohně.
„No dobrá,“ řekl jsem a vrátil mu výstřižek. Vzal si ho ode mne a zastrčil zpět do kapsičky, aniž mi věnoval jediný pohled. „Co si o tom inzerátu myslíte, Watsone?“

„Co si o něm myslím? Někdo zřejmé shání herce, aby provedl nějakou kulišárnu. Jak předpokládám, chcete mne upozornit, že herec, jehož tím inzerátem hledají, se vám poněkud podobá.“

„Watsone, ten popis je skoro doslovný citát z vašeho prvního zveřejněného vyprávění o mých případech. Ať ten inzerát podal kdokoli, doufal, že ten, kdo se přihlásí, bude vědět, že se od něj očekává spodobnění Sherlocka Holmese. Ze skutečnosti, že mé jméno není uvedeno, plat má být vysoký a jedná se o jednorázové angažmá, zřejmě plyne…“

„…že může jít o zločinný úmysl,“ dokončil jsem za něj. „Ale právě tak by to mohl být jen žert nebo dokonce reklamní akce nějakého obchodníka. Mohlo by to být cokoli.“

„Mohlo by to být cokoli,“ souhlasil Holmes, „dáme-li však ten inzerát do souvislosti s dopisem, v němž jsem žádán, abych neprodleně odcestoval do Glasgow – a kdybych poslechl, seděl bych v době, kdy budou vybírat mého dvojníka, ve vlaku uhánějícím pryč z Londýna, a ještě dále bych byl následujícího dopoledne, kdy, jak předpokládám, má být dvojník použit – a máme tu velice slibnou situaci.“

„Slibnou, to nesporně,“ souhlasil jsem a usedl zpět do lenošky, abych Holmesovi viděl do tváře. „Jenže co přesně slibuje?“

„To jsem právě hodlal zjistit,“ řekl Holmes a jeho obličej mi na okamžik docela zmizel v šedavém obláčku kouře. „Oznámil jsem tedy vám i paní Hudsonové, že odjíždím do Glasgow. Dokonce jsem šel na nádraží, nastoupil do vlaku a jel s ním na příští stanici, pro případ, že bych byl sledován. Do Londýna jsem se pak urychleně vrátil drožkou, abych nepropásl konkurs na roli Sherlocka Holmese. A měl bych dodat, že to bylo vůbec nejsložitější přestrojení v celé mé kariéře. Už jsem byl kdekdo, od opilého pacholka přes postaršího Itala až po prostomyslného duchovního, ale být sám sebou, to byl ten nejtěžší úkol.“

„To nechápu proč,“ řekl jsem. „Jednoduše jste jen…“

„Nic jednoduchého na tom nebylo,“ přerušil mne rázně. „Musel jsem předpokládat, že ten, kdo podal inzerát, ví, jak Sherlock Holmes vypadá – pravděpodobně mne už někde viděl a pozorně si mne prohlédl. Takže jsem musel sám sebe připomínat, ale nebýt sám sebou. Jen si na okamžik představte, Watsone, že byste musel předstírat, že jste John Watson, doktor medicíny. Co byste změnil? Víte, jak vypadá váš styl chůze? Uvědomujete si, jak nakláníte hlavu doprava, když něčemu nerozumíte, například zrovna teď?“

Narovnal jsem hlavu a přikývl. Už mi bylo jasné, v čem je problém.
„Dokážete pozměnit způsob, jak mluvíte, znatelně, ne však přespříliš? A jak ho pozměníte, aniž byste přestal připomínat sám sebe?“

„Jde mi z toho hlava kolem, Holmesi,“ přiznal jsem. „Proč jste tam nemohl jednoduše zajít a konfrontovat člověka, který ten konkurs pořádá? Klidně bych vás byl doprovodil.“

„Tak bychom nezjistili vůbec nic,“ povzdychl si můj společník. „Kdybychom vstoupili do dveří, ať už bychom tam potkali kohokoli, jistě by měl nějaké vysvětlení, možná chabé, ale neporušil by žádný zákon. Ne, pokud jsem měl odhalit, co se to děje, musel jsem sehrát svou roli. A navíc možnost, že inzerát shání herce k nějakému nezákonnému podniku, a skutečnost, že moje jméno v něm uvedeno nebylo, zatímco se někdo velmi snažil, abych tou dobou nebyl v Londýně, to všechno mne přesvědčilo, že se připravuje zločin.“
„Takže jste se přestrojil,“ řekl jsem.
„Takže jsem se přestrojil,“ přikývl Holmes.
„Ráno jsem dorazil na Bellowdnes Road pár minut před sedmou,“ pokračoval Holmes se zrakem upřeným do ohně, jako by v něm znovu pozoroval události minulého dne. „O angažmá se ucházeli ještě další dva herci, ale jeden z nich se na roli zjevně nehodil, byl příliš vysoký a nejen štíhlý, nýbrž přímo rachitický. Soudě podle jeho kašle a ošoupaného kabátu, zaměstnání potřeboval z nás tří nejnutněji. Druhý zájemce se mi podobal více, byl o něco lépe oblečený a přibližně stejné postavy jako já, ale se svým nosem neměl šanci…, byl příliš plochý, očividně následek dlouhé dráhy profesionálního boxera. Bylo chladné jitro a všichni jsme přešlapovali z nohy na nohu, abychom se zahřáli, když tu se dveře konečně otevřely a dovnitř nás pozvala žena s obličejem zahaleným do šály, jako by jí také bylo zima.“

„Ale nebylo,“ podotkl jsem.
„To rozhodně ne,“ souhlasil Holmes. „Odvedla nás do nehostinného předpokoje, kde za stolem seděl muž. Ani on, ani ta žena se nepředstavili, zato nám kladli spoustu otázek a chtěli po nás, abychom chodili kolem dokola. Vyhublého herce pak poslali pryč a dali mu sovereign za námahu. Mne i bývalého boxera podrobili dalšímu křížovému výslechu. Chvíli se dokonce zdálo, že bych roli Sherlocka Holmese nemusel dostat. Ten druhý chlapík nebyl vůbec špatný a dalo mi dost práce, abych se neprozradil.“

„A jak jste tu roli nakonec získal?“ otázal jsem se, poněvadž jsem předpokládal, že to byl on, kdo v konkursu zvítězil.
„Nijak přehnaně jsem se netajil tím, že jsem ochoten udělat, co se po mně bude žádat, ať už to bude zákonné či nikoli. Když se nás ptali, jaké máme zkušenosti, udělal boxer chybu, protože se snažil dělat ze sebe vzorného občana, kdežto já jsem naznačoval, že už jsem nějaké to střetnutí se zákonem zažil, i když podrobnosti bych si raději nechal pro sebe.“

„Ach tak,“ řekl jsem a pobídl jsem ho, aby pokračoval. „Takže jste dostal angažmá.“

„Dalo by se říci, že jsem se pro tu roli ukázal být prokazatelně nejvhodnější,“ podotkl Holmes, pak se na okamžik odmlčel a prohlížel si hlavičku dýmky, kterou svíral v prstech. Na ulici někde v dálce zaklapala po dláždění koňská kopyta, ale jinak vládlo dokonalé ticho.
„Dobrá, Holmesi, tak už mi proboha prozraďte, co po vás chtěli. Tedy vlastně po člověku, který měl hrát roli Sherlocka Holmese,“ zeptal jsem se konečně. Pomalu jsem začal ztrácet trpělivost, a to hned z několika důvodů: Holmesovo vyprávění nepostrádalo napětí, ale bylo pozdě a zimní nepohoda způsobila, že mne už zase začalo pobolívat válečné zranění. Hodil jsem nedopalek cigarety do ohně, kde se ho ihned zmocnily naoranžovělé plameny.
„Udělám vám trochu čaje, Watsone, co říkáte? Zdáte se mi dnes mimořádně nervózní.“ Holmes se začal zvedat ze židle, ale mávnutím ruky jsem mu dal na srozuměnou, že budu raději, když zůstane sedět.
„Prostě mi jen řekněte, co se stalo,“ požádal jsem ho, „a já půjdu do postele.“

„Do postele,“ zopakoval a pohlédl nejdříve na mne a potom k oknu. Zvuk drožky dole na ulici se pozvolna blížil. „Promiňte, ale to asi nepůjde. Domnívám se totiž, že před sedmou ráno budu potřebovat vaši nedocenitelnou pomoc. Ale mám-li odpovědět na vaši otázku, když ten druhý Thespidův učedník odešel, začali se mne zase vyptávat, zda jsem ochoten zúčastnit se představení méně než zcela zákonného. Nakonec mi oznámili, že se mám jednoduše přestrojit za Sherlocka Holmese, přičemž kostým mi bude zapůjčen. Dostal jsem šaty, které mám ještě pořád na sobě.“

„Skutečně vypadají jako ty, které nosíte obvykle,“ připustil jsem.
„Měl jsem ráno zajít do Dartmoorské věznice, krátce před sedmou, a doručit tam vězni jménem Malcolm Bell malou lahvičku ukrytou v manžetě kabátu. Ten muž se ženou řekli, že jako Sherlocku Holmesovi mi jistě umožní setkat se s Bellem, a ten mne bude očekávat.“

„Jenže o to, že je Bell v Dartmooru a očekává popravu, jste se přece zasloužil vy sám,“ poznamenal jsem.
„Přesně tak, poznamenal Holmes. Je to opravdu výtečný plán. Kdo by se k tomu, aby odsouzenci doručil, co potřebuje, hodil lépe než muž, který ho dostal za mříže?“

„Bell přísahal, že vás zabije,“ připomenul jsem.
„Samozřejmě,“ přikývl Holmes. „Poslechněte, vyhládl jsem přitom jako vlk. Jestli se nemýlím, budete mít ještě něco od…“

Vstal jsem a pospíchal ke kredenci, kde vskutku zbylo nějaké čajové pečivo a kousek sýra zabalený do kusu bílé látky. Přinesl jsem ten dosti skromně obložený talíř Holmesovi, který odložil dýmku a pustil se do jídla. Mezi jednotlivými sousty pokračoval.
„Ti dva mi vysvětlili, že má návštěva u odsouzence bude aktem milosrdenství. Bella v úterý ráno mají oběsit – veřejně – a člověk, který má takové ego jako on…“

„…a na svědomí smrt šesti lidí…,“ pokračoval jsem za něj.
„…dává přednost tomu, vypálit katovi rybník,“ dokončil větu Holmes. „Podle toho, co mi sdělili, je v té lahvičce silný jed bez chuti, jejž si Bell vyžádal. Můj honorář činí pětadvacet liber ihned a dalších pětadvacet poté, co splním úkol. Druhá splátka se má uskutečnit na stejné adrese, kde se konal konkurs.“

„Rozumím,“ řekl jsem.
„Opravdu, Watsone? Klobouk dolů! Mně trvalo hodnou chvíli, než jsem to prokoukl.“

S těmi slovy si Holmes vložil do úst kousek sýra a odkudsi vykouzlil malou lahvičku, kterou chytil mezi palcem a ukazováčkem. V záři tančících plamenů vypadala zvlášť hrozivě, jako by jantarová tekutina uvnitř žila svým vlastním, smrtonosným životem. Holmes na mne krátce pohlédl a s lupnutím odstranil korkovou zátku, kterou byla skleněná nádobka uzavřena. Než jsem se stačil pohnout, přiložil si lahvičku ke rtům a obrátil její obsah do sebe.
Zalapal jsem po dechu a vyskočil z lenošky.
„Holmesi, co je tohle za šílenství?“

Holmes se na mne usmál, vrátil zátku na místo a lahvičku mi podal. „Buďte tak hodný, Watsone, a naplňte ji klaretem. Možná ho budeme potřebovat.“

„Musím říct, Holmesi,“ prohlásil jsem, když jsem od něho přebíral lahvičku, „že to byl dosti ubohý vtip. Rozumí se, že původní obsah jste odstranil a nahradil ho nějakou neškodnou tekutinou, jen abyste mi tu mohl sehrát tohle varietní číslo.“

Pohlédl jsem na lahvičku a na svého přítele s výrazem, o němž jsem doufal, že vyjadřuje přísné pokárání.
„Kdepak, Watsone, ujišťuji vás, že nikoli. Tekutina, kterou jsem právě vypil, byla táž, již jsem ráno dostal od toho muže a ženy. Doznávám jen, že jsem lahvičku už dříve otevřel a její obsah očichal i ochutnal. Byl to klaret s patrnou dávkou chininu.“

Teprve tehdy jsem si uvědomil, že se v pokoji pozvolna rozednívá. Vycházelo slunce. Došel jsem s lahvičkou v ruce ke stolu u okna, kde stála karafa s klaretem, a vedle ještě jedna, úplně stejná, v níž bylo šery.
„Najali vás za padesát liber, abyste odsouzenci donesl docela neškodný drink?“ zeptal jsem se, zatímco jsem opatrně naléval klaret.
„To nikoli, úhrnné náklady včetně jízdenky do Glasgow a zálohy na případ, který jsem tam měl řešit, dosahují bezmála sto dvaceti liber.“

„Za to, abyste dopravil…“
„…Sherlocka Holmese do rukou člověka, který přísahal, že ho zabije,“ pravil Holmes. „Malcolm Bell mi porozuměl výtečně. Použil dvou kompliců, kteří mne měli nalákat do pasti a přimět, abych hrál sám sebe. Věděl, že takové výzvě neodolám. Dorazil bych domů mnohem dříve, nejprve jsem však musel vystopovat toho kluka, Chaplina, který bez vytáček přiznal, že mne sice podle popisu v inzerátu poznal, ale na inzerát samotný ho upozornil herec, vysoký a hubený muž s plochým nosem, který v Chaplinově přítomnosti jen tak mimochodem poznamenal, že se o tu roli hodlá ucházet.“

„To musí být ten, který ji bezmála získal místo vás, ten boxer!“ vyhrkl jsem. „Tohle je opravdu mimořádná shoda okolností!“

„Shoda okolností? Stěží. Charlese Chaplina využili k tomu, aby mi donesl návnadu. Ani v nejmenším nepochybuji, že ho ten boxer sledoval, jak jde do našeho příbytku, aby si byl jist, že se inzerát dostal do ruky pravému člověku. Kdyby byl kluk selhal, určitě by našli jiný způsob, jak mne na inzerát upozornit, i když už asi méně prohnaný. Pamatujte, Watsone, Bell poslední tři týdny, kdy čeká na popravu, nemá na práci nic jiného než plánovat pomstu. A teď bych vám chtěl navrhnout, abyste nabil svého webleye a doprovodil mne.“

„Do Dartmooru?“ zeptal jsem se a vykročil pro pistoli.
„Na Bellowdness Road,“ opravil mne. „Až se postaráme o toho vysokého gentlemana, který dozajista číhá někde na ulici, aby se přesvědčil, že dorazím do Dartmooru a představení se uskuteční podle plánu.“

O slabou čtvrthodinku později vyšel Holmes na ulici a pustil se k nároží. Světla zvolna přibývalo, a tak jsem ho viděl z okna už dosti jasně. V chladném ránu byl můj společník teple oblečen. Jakmile zahnul za roh, z průjezdu dole vystoupila postava a vykročila jeho směrem. Pospíchal jsem ke dveřím a ven z domu, abych muže z průjezdu neztratil. Po nějaký čas jsme tak chodili ulicemi, podivná dvojice sledující v odstupech vůdce, kterým byl Sherlock Holmes. Venku bylo liduprázdno, potkali jsme jen několik shrbených postav na cestě do práce a občas vůz s nějakým zbožím. Zatímco po dlážděné ulici právě rachotil povoz s uhlím, zabočil Holmes náhle do ulice, která nevedla ani do Dartmooru, ani k žádnému dopravnímu prostředku, jenž by ho tam případně dopravil. Vysoký muž přidal do kroku a totéž jsem učinil i já. Někde poblíž Old Surrey Lane zahnul Holmes do jakéhosi úzkého průchodu. Muž za ním popoběhl, aby mu neunikl, a mně se podařilo dorazit k ústí uličky právě včas, abych spatřil Holmese, jak se otáčí čelem k pronásledovateli. Ukázalo se, že průchod nikam nevede, takže muž sledující mého přítele si musel myslet, že ho zahnal do pasti.
„Tak na co si to tu hrajeme?“ pronesl muž suchým odměřeným hlasem. Pak výhružně postoupil kupředu směrem k Holmesovi, pravou ruku hluboko v kapse kabátu.
„Na chytáni zločinců,“ odpověděl Holmes, doširoka se rozkročil a ruce spuštěné podél těla zaťal v pěst.
Vysoký muž se zasmál a dál se blížil k mému příteli. V pravé ruce se mu objevilo cosi, co vypadalo jako dvě kovové tyče.
„Bell bude zklamaný,“ poznamenal. „Chtěl vás oddělat osobně.“

Vkročil jsem do průchodu a pozvedl webleye, jehož hlaveň zamířila muži, který už stál sotva čtyři kroky od Holmese, přímo doprostřed zad. Měřil o několik palců více než Holmes a jistě byl také těžší. Jako by mu nestačily zkušenosti profesionálního boxera, třímal teď navíc ještě v obou rukách kovové předměty, z nichž se snadno mohly stát smrtící zbraně. I když mi Holmes před odchodem kladl na srdce, abych si počínal zdrženlivě, byl jsem odhodlán vystřelit dříve, než muž udělá další krok. Ale než se pohnul a než jsem mohl zmáčknout spoušť, Holmes vyrazil kupředu, přikrčil se doprava, dvojicí ran zasáhl mužovo břicho a nato mu uštědřil dva údery do obličeje, jeden pravou a druhý levou. Kovové tyče vypadly z mohutných rukou jeho soupeře a zazvonily o dlažbu. Boxer se zhroutil dozadu a už vsedě obrátil hlavu mým směrem s výrazem nelíčeného úžasu.
Holmes šokovaného muže donutil vstát a pak z kapsy vytáhl želízka, kterými mu hbitě spoutal zápěstí.
„To bylo dosti nebezpečné,“ poznamenal jsem, zatímco jsem zajišťoval zbraň a kráčel k oběma soupeřům. „Není to poprvé, co jsem se stal svědkem vašich boxerských dovedností, ale tentokrát jste měl štěstí, že…“

„Štěstí, Watsone?“ podivil se Holmes a obrátil stále ještě dezorientovaného boxera čelem k ústí průchodu. „Copak jste někdy viděl, že bych se spoléhal na štěstí? Pravačka toho člověka očividně dostala co proto, kdežto jeho levačka vypadá vcelku normálně. Odtud jasně plyne, že jako boxer používal především pravačku, a pravačkou mi také určitě hodlal zasadit první ránu. Přesunul jsem se tedy na jeho levou stranu. Jak vidíte, několikrát mu zlomili nos, z toho jsem usoudil, že jedna rána na nos by zřejmě neměla rozhodující účinek. Proto jsem zasáhl z levé strany nejprve ledviny a druhou ranou solar plexus – přesně takový úder připravil jeho plíce o velké množství vzduchu. Na chvíli byl docela bezbranný, takže jsem měl dost času zasadit mu další dva údery na nervy ve tváři a na krku.“

„Odpusťte mi, Holmesi,“ pronesl jsem poněkud kousavě, když jsme se vraceli na ulici a vyhlíželi, jestli někde neuvidíme konstábla. „Nikdy jsem neměl předpokládat, že byste mohl potřebovat moji pomoc.“

„Právě naopak, Watsone, bylo potřeba ověřit si, jakou má u sebe zbraň, je-li ozbrojen. A kdyby byly ve hře střelné zbraně, ocenil bych, kdybyste ho střelil mezi lopatky. Zabývám se pozorováním lidské povahy, mám amatérský zájem o anatomii člověka a povoláním jsem detektivní poradce, ale rozhodně nejsem blázen.“

Objevit konstábla a vysvětlit mu situaci se ukázalo být složitější, než by se Holmesovi bylo líbilo, ale nakonec jsme na jednoho narazili. Byl to postarší chlapík, kterému už chybělo jen několik let do penze, Holmese poznal a rád mu posloužil. Necelou hodinku poté, co jsme odešli z čísla 221B, stanuli jsme u dveří na Bellowdnes Road. Můj přítel sice za posledních čtyřiadvacet hodin nezamhouřil oka, ale vypadal bujaře a nanejvýš bděle.
„Skoro bych očekával, že už budou na míle daleko,“ podotkl jsem, když jsme došli až ke dveřím.
„A proč by měli být?“ řekl Holmes. „Do Dartmooru mám přece dorazit až před sedmou. Jsou přesvědčeni, že mne přechytračili, a počkají si na potvrzení mého úmrtí rukou Malcolma Bella. Tu dobrou zprávu jim má přinést gentleman, kterého jsme právě předali policii. Připravte si zbraň, Watsone. Konec tohoto neobvyklého případu se blíží.“

Vzal za kliku, ale dveře se neotevřely, a proto na ně hlasitě zabušil. Téměř ihned poté se dveře rozletěly a Holmes do nich ještě strčil, aby je otevřel dokořán. Na prahu se objevila statná tmavovlasá žena v černých šatech.
„Co tady děláte?“ zeptala se Holmese podrážděně.
„Přišel jsem vám vrátit tohle,“ odpověděl můj přítel a ukázal jí lahvičku.
„Tohle není…,“ spustila žena, ale přerušil ji mužský hlas přicházející z přítmí uvnitř.
„Nech toho, Rose,“ řekl muž. „Ví všechno.“

„Pojďte laskavě kousek dopředu,“ řekl jsem vyrovnaným hlasem a namířil svého webleye do temnoty. Snažil jsem se působit dojmem, jako bych muže uvnitř zřetelně viděl – naštěstí udělal několik kulhavých kroků, takže na něj dopadlo nejasné polosvětlo zvenčí.
„Předpokládám, že jste oba příbuzní Malcolma Bella,“ pravil Holmes.
„Jsem jeho sestra Rose a tohle je můj manžel Nicholas,“ řekla žena. Pak se znenadání začala hroutit a muž k ní rychle přikročil, aby ji mohl zachytit.
„Obávám se,“ řekl Holmes, „že Malcolm Bell se bude muset nějak vypořádat i s tímto posledním zklamáním.“

Na tváři jsem pocítil poryv ledového větru a následoval jsem Holmese do domu. Dveře jsem zavřel ramenem, abych měl pistoli stále v pohotovosti.
„Ne tak docela,“ řekl muž a odvedl svou vzlykající ženu k dřevěnému křeslu. „Rose nepláče proto, že jste nás chytili. Malcolm si myslel, že na nás budete příliš chytrý. Má u sebe v cele schovanou lahvičku se skutečným jedem. Ať už by se mu podařilo zabít vás, až se u něho ukážete, anebo ne, hodlal lahvičky vyměnit.“

„Takže bych byl obviněn, že jsem dovnitř propašoval jed,“ pokýval Holmes hlavou. „Ať už bych zemřel nebo žil, Malcolm Bell by se proslavil jako člověk, který doběhl Sherlocka Holmese. Ale co když se v cele neukážu?“

„Jestli se u něho před sedmou neobjevíte, Malcolm přesně v sedm hodin připije vám i katovi tím, co má ve skryté lahvičce. Sice se vám už nepomstí, ale vyhne se alespoň oprátce i vaší spravedlnosti.“

„Tak rychle, Watsone,“ vyhrkl Holmes. „Nemáme času nazbyt.“

Vytáhl jsem z kapsy hodinky a zavrtěl hlavou: „Do sedmé zbývá už jen několik vteřin, Holmesi. Myslím, že to nemůžeme…“

Holmes vyňal z vlastní kapsy lahvičku klaretu, otevřel ji a se vší vážností pravil: „Tak mi řekněte, až bude přesně sedm.“

Bezvládně sedící žena, její muž i já jsme si vyměnili zmatené pohledy. Zhruba o deset vteřin později jsem řekl: „Teď. Je sedm.“

Holmes pozvedl lahvičku a pravil: „Na důstojného soupeře, jehož ztrácím s potěšením a zároveň i s politováním.“

A s těmi slovy vyprázdnil lahvičku jantarové tekutiny až do poslední kapky.
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Salon přízraků
GARY ALAN RUSE
Venku za oknem našeho bytu na Baker Street se zablesklo a bezprostředně poté zaduněl hrom. Zdálo se, že bouřka musí zuřit někde blízko nás, nezvykle blízko. Oslnivá zář blesku zaplavila na okamžik celý pokoj mrazivým světlem, až jsem sebou mimoděk škubl. Můj přítel Sherlock Holmes si mé stísněnosti všiml a zřejmě ho pobavila, protože vážný výraz jeho tváře nakrátko ustoupil nepatrnému úsměvu. Brzy se však znovu zadíval na člověka, který seděl před námi a měl zájem stát se naším klientem. Holmes už nyní hostu opět věnoval veškerou svou zdánlivě nesoustředěnou pozornost.
Bylo dopoledne jednoho ponuře šedivého jarního dne, venku lilo jako z konve a zdálo se, že déšť do svého vlhkého rubáše halí celý Londýn a možná dokonce i celou Anglii. Zapálili jsme plynové lampy a v krbu se veselý ohníček pokoušel zaplašit ovzduší všeobecné skleslosti a všudypřítomnou vlhkost. Jeho mihotavá zář navíc ještě krášlila našeho návštěvníka, neboť jím byla mladá žena, které bych hádal něco kolem pětadvaceti. Svým nenápadným způsobem byla překrásná a vzdor tomu, jak upjatě seděla a jak odměřeně se tvářila, zůstávalo její vystupování žensky vlídné. Zdálo se, že Holmese zaujala. Jeho oči ji zkoumaly s analytickou zvídavostí a kromě toho i s něčím, co jsem si vykládal jako netrpělivé očekávání. Jistě doufal, že mu nový případ po tolika dlouhých týdnech nudy přinese nějaké to povyražení. Ale jaké strašlivé události nebo ničemné skutky se daly očekávat ve spojení s tak příjemnou a přitom tak všední mladou dámou?
„Prosím, pokračujte,“ vybídl ji Holmes. „Právě jste se nám chystala vysvětlit, co vás v tom hrozném počasí přivádí až sem. Watsone, snad by dámě přišel vhod šálek čaje.“

„To jistě, děkuji,“ odpověděla, zatímco jsem vstával. Na druhém konci stolu nám paní Hudsonová připravila tác s konvicí, z níž se dosud kouřilo. Když si ode mne naše návštěvnice brala šálek, kývnutím mi poděkovala, usrkla čaj a zdálo se, jako by se na židli narovnala, než přejde k tomu, co má na srdci. „Je od vás velice laskavé, pane Holmesi, že jste si na mne udělal čas takhle narychlo.“

„Ale kdepak. Prostě jste si vybrala správný okamžik.“

„Nejdříve bych se měla představit. Jmenuji se Grace Farringtonová a naléhavě potřebuji vaši radu. Máte-li pocit, že se vám svěřuji dosti váhavě, jediným důvodem jsou mé obavy, že mne budete přinejmenším považovat za poněkud pošetilou, a přinejhorším za úplně šílenou, až si můj příběh vyslechnete.“

„V tom směru se obáváte naprosto zbytečně. Mluvte klidně a o naší uctivé pozornosti ani v nejmenším nepochybujte.“

„Chtěla bych, abyste věděl, že jsem veskrze racionální žena,“ pravila důrazně. „Nemám sklon ani k nějakému fantazírování, ani k falešným představám. Nevěřím na duchy, na vidění ani na spiritismus. A přesto jsem viděla cosi, co nejsem s to vysvětlit.“

Holmes naklonil hlavu mírně stranou a sepjal ruce, až se konečky prstů lehce dotkl sevřených rtů. „Kde a kdy k té události došlo?“

„Dnes je to přesně týden,“ odpověděla. „Stalo se to velmi pozdě večer na usedlosti mé pratety lady Penelope, vdovy po vikomtu z Thaxtonu. Panství Thaxtonů se nachází v Surrey, nedaleko Wokingu. Měl byste vědět, že jsem se zrovna, teprve den předtím, po mnoha letech vrátila do Anglie.“

„Ano,“ přikývl Holmes suše, „pokud se nemýlím, v nedávné době jste pobývala v Indii, a to s manželem, který je důstojníkem armády Jejího Veličenstva.“

Grace Farringtonová pozvedla jemné obočí a zatvářila se překvapeně. „Pro rány boží, pane Holmesi, jak tohle můžete vědět?“

„Napovědělo mi to pouhé pozorování s trochou prostého deduktivního uvažování, nic víc na tom není. Vaše pleť je sice bledá, vykazuje však svěžest, za niž vděčíte tropičtějšímu podnebí, než jaké nám skýtá Anglie nebo zbytek severní Evropy, zvláště po tak dlouhé zimě. O vašem stavu svědčí snubní prstýnek, který máte na ruce, a všiml jsem si, že deštník, jejž jste si přinesla, má dřevěné držadlo s vykládaným slonovinovým vzorem v indickém stylu. Na jeho mosazné rukojeti je vyryt znak pluku. To všechno napovídá, že půjde o dar na rozloučenou od nějakého důstojníka, případně od jeho ženy, a vaše způsoby, vaše vystupování i váš zjevný původ, vše ukazuje týmž směrem.“

„Máte úplnou pravdu,“ přikývla a odložila šálek. „Můj manžel James vskutku sloužil v Indii, kde byl kapitánem u 112. dělostřeleckého pluku. Tam jsme se asi před čtrnácti měsíci seznámili. Chápejte, mým otcem je plukovník Edward Colebrook, profesionální voják. V Indii slouží už tři roky a já s matkou jsme tam pobývaly s ním. Stejně jsme ho doprovázely bezmála všude, kam ho přeložili.“

„Vaši rodiče jsou dosud v Indii?“ otázal jsem se.
Mladá žena na mne vrhla sklíčený pohled. „Můj otec. Matku jsme ztratili minulé léto, když vypukla epidemie cholery.“

„To je nám opravdu velmi líto,“ pravil Holmes tónem, z něhož vanul upřímný soucit, i když bylo jasné, že především touží slyšet zbytek příběhu. „Řekněte, co vás přimělo vrátit se do Anglie? Přeložili vašeho manžela domů?“

„Nikoli, pane Holmesi, právě naopak. Můj manžel byl propuštěn do výslužby poté, co v boji se vzbouřenci utrpěl těžké zranění nohy. Svým jednáním zachránil životy mnoha mužů a je to skutečný hrdina, i když ho uvádí do rozpaků, kdykoli se o tom začne mluvit.“ Při řeči Grace Farringtonová úzkostlivě tahala za cípy krajkového kapesníčku, který svírala v rukavičkách, a ustaraným pohledem těkala od Holmese ke mně a nazpět. „V každém případě si jeho rekonvalescence vyžádala několik měsíců, než byl schopen cesty. A než jsme dorazili domů, uběhlo několik dalších týdnů. Alespoň jsme však měli jistotu, že máme kde bydlet, a možnost pracovat.“

„Zařídila to vaše prateta?“

„Ano, přesně tak. Nikdy jsme si nebyly nijak zvlášť blízké, hlavně kvůli povinnostem mého otce, které nás věčně honily na různá vzdálená místa. Vlastně si vzpomínám, že jsme se viděly jen jednou nebo dvakrát, ještě když jsem byla úplně malá. Ale pak jsme si z ničeho nic před několika lety začaly psát a vzniklo mezi námi docela vřelé přátelství, ačkoli osobně jsme se nikdy nesetkaly. Když se lady Penelope dozvěděla, že se vracíme do Anglie, jakmile bude manžel schopen cesty, nabídla nám, abychom se přistěhovali na její usedlost. Vlastně na tom trvala. A tak jsme minulý týden dorazili na místo.“

„Aha, výborně,“ pravil Holmes se zdvořilým zájmem. „Museli jste se na to setkání všichni velmi těšit, po tolika letech!“

„Těšili jsme se hodně, to určitě ano. Ovšem neproběhlo tak, jak jsme očekávali. Co se tam stalo, bylo velmi podivné, vlastně hned od prvního okamžiku, co jsme dorazili.“

„A co se stalo?“

„Všechno bylo špatně. Anebo jsem alespoň měla pocit, že všechno je špatně. Usedlost není velká, ale zdála se mi ještě menší, než jak jsem si ji z dětství pamatovala. A vlastní dům je sice mohutný a má dvě poschodí, působí však velice pochmurným a hrozivým dojmem. Když u něho náš kočár toho šedivého dne poprvé zastavil, stačilo mi podívat se na něj a tuhla mi krev v žilách.“

„Možná jste si jen zvykla na život v pestřejších zemích,“ podotkl jsem s pocitem, že se hodí poznamenat něco útěšného. „A vrátit se zrovna v tak neradostném počasí…“

„Já vím,“ přikývla. „Jsem si jista, že na tom, co říkáte, něco bude. Ale nevysvětluje se tím všechno. Pozemky byly neobdělávané a dům neudržovaný. Když jsme zaklepali na dveře, čekalo nás velmi studené uvítání. Dovnitř nás uvedl mladý muž po třicítce, kterého jsem si jen matně pamatovala jako svého vzdáleného bratrance. Jmenuje se Jeremy Wollcott, a když nás uviděl stát na zápraží se všemi zavazadly, měl ve tváři tak dojemně zmatený výraz, až jsem na okamžik zapochybovala, zda jsme vůbec dorazili ke správnému domu.“

Holmes najednou vyskočil na nohy, odkráčel k poličce u svého pracovního stolu a začal tam prohledávat již týdny se vršící hromadu novin, výstřižků a vlastních poznámek na kancelářském papíře. „Prosím, pokračujte, paní Farringtonová.“

„Dobrá. Představili jsme se s manželem a vysvětlili jsme, co tam děláme. Zdálo se, že Jeremy ví, kdo jsem, ale dlouhou dobu na nás prostě jen beze slova zíral. Pak konečně napřáhl ruku, aby nás pozdravil.
‚Promiňte,‘ řekl manželovi i mně. ‚Nic se neděje, jen mne to překvapilo, když jsem vás tu tak najednou uviděl. Lady Penelope mi neřekla, že vás mám očekávat, jinak bych samozřejmě všechno přichystal.‘

‚Přicházíme snad nevhod?‘ zeptala jsem se. ‚Pokud je náš zdejší pobyt spojen s nějakými nepředvídanými obtížemi, rádi se po ubytování poohlédneme jinde.‘

Na chviličku zaváhal a pak řekl: ‚Vlastně ne, místa je tu pro vás až dost, a když vás lady Penelope pozvala, nemohu vás přece jen tak poslat pryč. Naneštěstí se tu však věci mají jinak než dříve. Lady Penelope se nedaří zrovna nejlépe. Její zdraví už nějaký čas za mnoho nestálo a obávám se, že přibývající roky k ní nebyly příliš milostivé. Chci…, chci jen, abyste byli připraveni.‘

To mne, pane Holmesi, doopravdy znepokojilo, protože v dopisech, které jsem od tety dostávala, nebylo o jejím chatrném zdraví nikdy jediné zmínky. Jeremy mi vyložil, že prateta je příliš hrdá, než aby si na podobné věci stěžovala, a zatímco mne s Jamesem vedl do salonu, sdělil nám, že ani po finanční stránce se lady Penelope příliš nevede. Služebnictvo bylo nutné propustit a zůstala jen jedna žena zastávající povinnosti kuchařky i správkyně. Předpokládám, že se tím mělo vysvětlit, proč je usedlost v takovém stavu.
Jeremy řekl, že se postará, aby nám byl připraven vhodný pokoj, a poté odešel spravit lady Penelope o našem příjezdu. Byl pryč dost dlouho, a když se vrátil, byla lady Penelope s ním.“ Grace Farringtonové se zamlžily oči, až si je musela otřít kapesníčkem. „Vypadala tak zbědovaně…, myslela jsem, že mi snad pukne srdce. Pohybovala se už jen na kolečkovém křesle a připadala mi děsivě stará, šedivá a seschlá. Když ji Jeremy přivezl do salonu, bezmála ani nedokázala udržet hlavu zpříma. Chápejte, znala jsem ji jen z dopisů, a teď ji vidět poprvé v takovém stavu – bylo to nevýslovně smutné.
Jen oči jí zářily zvláštní vitalitou a bdělostí. Byla zahalena do županu a pláště, který na její scvrklé postavě vypadal příliš velký. V rukou svírala konce šály, jíž měla ovinuta ramena. Ubohá žena schovávala polovinu svého obličeje za tenkým závojem a zoufale se tak snažila ukrýt svou vrásčitou, žlutavou pleť, ale nebylo to nic platné. Když nás pozdravila, zněl její hlas spíš jako šepot, chraplavě a rozechvěle. Řekla, že nás nesmírně ráda vidí, to však bylo skoro ještě horší, její slova byla sice veskrze srdečná, ale přesto zněla neupřímně. A chudák Jeremy, bez ustání se k němu chovala popudlivě a panovačně, i když dělal, co jen mohl, aby jí ve všem vyhověl. Přestože mi jí bylo moc líto, nerada jsem viděla, jak oplácí oddanost mého bratrance takovým nevděkem.“

V tom okamžiku se venku znovu prudce zablesklo, ale hrom tentokrát zazněl z větší dálky. Holmes se krátce zahleděl do novin, které našel v hromadě na poličce. Potom se vrátil do své lenošky a veškerou pozornost začal opět věnovat Grace Farringtonové.
„Řekněte mi,“ otázal se, „jak je to dlouho, co jste od lady Penelope obdržela poslední dopis?“

„Řekla bych, že asi tak dva měsíce.“

Pohled Sherlocka Holmese na okamžik zabloudil kamsi do prázdna. „Dva měsíce? Za dva měsíce se může přihodit mnohé!“

„To tedy ano,“ potvrdil jsem. „A smím-li dodat, není zase tak výjimečné, že se člověk věku a zdravotního stavu lady Penelope začne ke svým blízkým z ničeho nic chovat prchlivě. U svých starších pacientů jsem se s tím setkal už vícekrát.“

Mladá paní Farringtonová přikývla. „Jistěže, jen se nedokážu zbavit podezření, že její dopisy, v nichž se zdála být tak milá a přívětivá, mohly být stejné jako její srdečná slova bez kouska skutečného citu. Ani nevím, jestli je psala sama nebo je někomu diktovala.“

Holmes se v křesle naklonil kupředu a jeho hlas zazněl už poněkud netrpělivě. „Drahá paní Farringtonová, rozumím, že pro vás shledání s vaší pratetou muselo být rozčarováním, že vás naplnilo smutkem a že skutečně hraničilo s tragédií. Nepochybně však musíte mít nějaký jiný důvod, který vás přivedl až sem.“

„Na mou čest, pane Holmesi, mám. To, o čem jsem mluvila, jen předcházelo události, která mi skutečně nahnala strach. Teď když znáte okolnosti, mohu vám vyložit zbytek.“ Pak si také ona poposedla v křesle kousek dopředu a zatvářila se ještě vážněji a smutněji. „Stalo se to hned první noci, kterou jsme tam strávili. Večeře byla pro nás všechny utrpením, ačkoli se Jeremy snažil nějak nás zabavit. Pan Lester Thorn, Jeremyho přítel, který přijel na návštěvu, se pořád vyptával na Indii, a tak jsme mu trpělivě odpovídali. Lady Penelope však požádala skoro hned po jídle, aby byla odvezena zpět do svého pokoje, a přibližně o hodinu později jsme se i my s manželem odebrali do ložnice, kde jsme měli strávit noc.
Tu noc žádná bouře nebyla, vlastně se spíš zdálo, že se vyjasňuje. Ale spát jsem stejně nemohla. Nevím, jestli kvůli tomu, v jak podivném domě jsem se to ocitla anebo jak unavená jsem po dlouhé cestě byla. Možná jsem prostě jen musela myslet na to, v jak neutěšeném stavu jsme dům nalezli. Házela jsem sebou na lůžku celé hodiny. Můj drahý manžel byl na tom lépe a tvrdě spal, vždyť odpočinek velmi potřeboval. Já jsem však zůstávala vzhůru.
Nakonec jsem to asi v jednu v noci už nemohla vydržet. Vstala jsem, přehodila si župan, vklouzla do pantoflí a tak tiše, jak to jen šlo, jsem vyšla ze dveří. Sestoupila jsem dolů ze schodů se svíčkou v ruce, abych viděla, kam šlapu, a vykročila jsem hlavní chodbou s tím, že si zajdu do kuchyně. Napadlo mne, že trocha teplého mléka by mi mohla pomoci. Rozumí se, že hospodyni jsem kvůli tomu budit nehodlala. Klidně bych si ho byla ohřála sama. Jenže tak daleko jsem se nedostala.“

„Co se stalo?“ otázal se Holmes s jistou naléhavostí.
Grace Farringtonová při vzpomínce viditelně pobledla. „Na chodbě nikdo nebyl, což se v takovou hodinu dalo očekávat. Ale jedny dveře zhruba v polovině dlouhé chodby zůstaly otevřené. Na podlahu jimi dopadalo mdlé světlo, a jak jsem se blížila, zcela zřetelně jsem zevnitř zaslechla podivné zvuky.
Šla jsem pořád dál a potichu jsem se blížila k těm dveřím. Když jsem došla až k nim, povšimla jsem si dvou malých předmětů ležících na podlaze chodby, sotva několik palců od prahu dveří. Sehnula jsem se, abych je sebrala, a až ve světle svíčky jsem pochopila, co se to tam vlastně povaluje. Prvním předmětem byla rukavička staré paní, s podivnou skvrnou a s malými iniciálami vyšitými podél zápěstí, a ze druhého se vyklubalo dětské chřestítko – když jsem ho otočila v dlani, vydalo nezřetelný zvuk. Upřímně řečeno, pane Holmesi, velmi mne to udivilo, poněvadž jsem věděla, že je lady Penelope bezdětná, a v žádném ze svých dopisů se nezmínila, že by v domě pobývaly nějaké děti.
V té chvíli mi nenadálý průvan zhasil svíčku, což mne poněkud vyděsilo,“ pokračovala mladá žena. „Prudce jsem se narovnala a uvědomila jsem si, že nyní hledím přímo do salonu, do něhož vedou otevřené dveře. A přestože mi svíčka zhasla, viděla jsem ten strašlivý pokoj zcela zřetelně. Žádná lampa v něm nesvítila, tím jsem si naprosto jista. Ale přesto se zdálo, jako by prostor naplňovala jakási podivná zář, mrazivá a přízračná. Nebylo to jasné světlo, spíše jen strašidelná, nadpozemská zář.
Jak už jsem vám řekla, na duchy nevěřím. Ale v tu chvíli jsem byla ochotná uvěřit v ně! Doslova z desítek míst po celém salonu se na mne totiž upíraly žhnoucí oči, navíc některé z nich byly poměrné vysoko ve vzduchu. Ve všech směrech se přede mnou rýsovaly ďábelské siluety a obrovitá přikrčená monstra. Ven ze salonu doléhal zvuk připomínající tiché úpění. V mrazivé záři se jakoby ve snu mihotali a vlnili přízrační duchové. A pak tam bylo ještě něco: na ozdobném otomanu leželo tělo – netuším, zda lidské či nikoli – a trhalo za síť, jež mu bránila v pohybu. Bylo to všechno dokonale příšerné!“

„No tohle!“ unikl mi nechtěný výkřik, protože příběh Grace Farringtonové mne úplně pohltil. Holmes však po mně šlehl rozzlobeným pohledem, a tak už jsem raději držel jazyk za zuby.
„Pokračujte, drahá paní,“ řekl prostě. „Vaše vyprávění nás opravdu uchvátilo.“

„Přiznávám otevřeně, pane Holmesi, že ještě nikdy v životě jsem nebyla tak vyděšená. Okamžitě jsem upustila rukavičku i chřestítko, otočila jsem se na patě a pelášila pryč. Obrátila jsem se tak rychle, že jsem hned na prahu ztratila pantoflíček, ale neměla jsem odvahu zastavit se a sebrat ho. Běžela jsem přímo ke schodům a několikrát jsem v té tmě zakopla, ale nakonec jsem našla náš pokoj.
Byla jsem úplně bez dechu, a když jsem došla k posteli, nevěděla jsem, co počít. Ten strach jsem však sama snášet nedokázala, a proto jsem vzbudila manžela. Jakmile jsem si byla jista, že nespí a vnímá, co říkám, rychle jsem mu vylíčila, co jsem právě viděla v tom salonu. Vzal mne do náručí a snažil se mne uklidnit.
‚Drahoušku,‘ opakoval mi, ‚tak už se konečně přestaň třást. Určitě se nemáš čeho bát. Prostě jsi jen měla zlý sen, to je všechno.‘

‚Ale Jamesi, já jsem vůbec nespala!‘ trvala jsem na svém. ‚Tak jak by se mi to mohlo zdát?‘

Nebyla jsem k utišení, a tak si nakonec můj manžel také oblékl župan a do ruky vzal hůl, s níž teď musí chodit. Zapálil svítilničku, která stála na nočním stolku, a doprovodil mne do přízemí. Věřte mi, že znovu jsem do toho strašlivého salonu vstoupit nechtěla, dokonce ani se svým statečným manželem po boku, ale zároveň jsem za každou cenu chtěla dokázat svou příčetnost.
Dveře do salonu byly ještě pořád otevřeny dokořán a můj pantoflíček ležel na podlaze tam, kde jsem ho ztratila. Jak jsme přicházeli ke dveřím, držela jsem se samozřejmě hned za manželem. James držel svítilničku před sebou, aby bylo na chodbě dost světla. Překvapilo mne, že chřestítko i rukavička byly pryč. Věděla jsem jistě, že jsem je upustila na chodbě, ale teď po nich nebylo ani památky.
A ještě více mne šokovalo, co jsme našli v salonu samotném. Naše lucernička ho osvítila dostatečně; musela to být slavnostní síň panství s vysokým stropem, velmi prostorná, se stoly i židlemi. Na stěnách visely překrásné obrazy. Stručně řečeno, ničím nepřipomínala to, co jsem viděla okamžik předtím. Zírající ďáblové byli pryč a po netvorech a nadpozemské záři nezůstalo ani památky. Tam kde zel předtím prázdný prostor, byl teď docela nevinně rozestaven nábytek. Křišťálové vázy byly plné květin, podél stěn stály umně vykládané skříňky a na podlaze ležel skvělý orientální koberec.
Mé překvapení, pane Holmesi, se změnilo v rozmrzelost,“ řekla Grace Farringtonová. „To, nač můj manžel patřil svým skeptickým zrakem, ze mne dělalo lhářku. Nikde nebylo nic, čím bych mohla doložit svůj příběh. Vůbec nic! A aby toho nebylo málo, zazněly na schodech kroky a za okamžik už stál bratránek Jeremy s námi na chodbě.
‚Sestřenko, copak se to tu děje?‘ zeptal se a protíral si ospale oči. ‚Co by se dělo,‘ odpověděl James. ‚Zdá se, že moje žena měla jen zlý sen, nic víc‘

‚Zlý sen?‘ opakoval po něm Jeremy.
Byla jsem úplně zmatená a oči jsem ještě pořád nemohla odtrhnout od salonu. „Ale…, ale… vím určitě, že jsem tady viděla něco hrozného…, příšerného. Jistě to bylo tady. Zůstal tu koneckonců můj pantoflíček. Jak to vysvětlíte?“

‚Nejsi třeba náměsíčná?‘ napadlo Jeremyho. ‚Moje sestra občas chodí uprostřed noci po domě a…‘

‚Nejsem!‘ přerušila jsem ho a jistota se mi začala vracet. ‚Vůbec jsem předtím nespala! Možná to bylo ve vedlejší místnosti!‘

Úplně bez rozmyslu jsem se rozběhla k vedlejším dveřím na chodbě a otevřela jsem je dokořán. Byl to však jen jakýsi přístěnek majordoma, maličká místnůstka. Další dveře v řadě vedly do jídelny. Zotvírala jsem všechny dveře na té straně chodby, kde jsem měla své vidění, ale nebylo to k ničemu. Připadala jsem si jako úplný blázen.
A pak, jako kdybych Jamesovi a svému bratránkovi nenadělala dost starostí, probudila se povykem, který jsem tropila, ještě i lady Penelope. Začala na nás volat z malé pracovny na druhé straně chodby, kde jí zřídili ložnici, aby nemusela chodit po schodech. Jeremy musel zajít dovnitř a postarat se o ni, a slyšeli jsme, jak je na něho zase hrubá. Cítila jsem se hrozně. Raději jsem se omluvila a vrátili jsme se s Jamesem do postele. Nad ránem se mi sice podařilo zavřít na hodinku oči, ale spala jsem velmi neklidně.“

Holmes chápavě pokýval hlavou a tvářil se velmi pozorně. „Byla jste se v tom salonu podívat za plného světla?“

„Samozřejmě,“ odpověděla. „Ve společnosti svého manžela, ovšem museli jsme si dát pozor, abychom nenadělali žádný rozruch, po tom, k čemu došlo předchozí noci. Ale ukázalo se, že je to úplně obyčejný salon. Ta příšerná, přízračná síň, kterou jsem viděla v noci, jednoduše zmizela beze stopy. James si stále myslí, že se mi to zdálo. Ale já vám oběma přísahám, že to bylo skutečné! Nevymyslela jsem si to!“

Sherlock Holmes povstal a začal přecházet sem a tam. Jeho vytáhlá postava zůstávala poněkud shrbena a ruce měl sepnuté za zády. „Jste si naprosto jista, že jste si nemohla splést chodbu?“

„Naprosto.“

„A řekla jste lady Penelope o tom, co jste viděla?“

„Ne, to ne,“ odpověděla paní Farringtonová. „Za daných okolností a s ohledem na její chatrné zdraví a vůbec, usoudila jsem, že bych tím ničemu neprospěla.“

„Došlo k nějakým dalším neobvyklým událostem?“

„Nikoli, pane Holmesi. Nic, co by se podobalo té první noci. Ale pořád nad námi visí takové podivné, tíživé ovzduší. Nedokážu se zbavit pocitu, že něco je špatně, děsivě špatně…, že je tu cosi, co nám lady Penelope neřekla. Nemůžu si pomoci a pořád mi vrtá hlavou, jestli nás k sobě nepozvala s nějakým postranním úmyslem, i když nemám tušení, co by tím mohla sledovat. Proto když jsem se dozvěděla, že Jeremy jede do Londýna, aby tu vyřídil něco pro lady Penelope, požádala jsem ho, aby mne s manželem vzal s sebou pod záminkou, že tu chci trošku chodit po nákupech. Mým záměrem samozřejmě bylo poradit se s vámi. James je právě teď na návštěvě u kamarádů z armády a za okamžik se s ním mám setkat.“

„A co přesně tu má vyřídit?“

„Prosím?“

„Řekla jste, že Jeremy přijel do Londýna, aby tu vyřídil něco pro lady Penelope. Máte představu, oč se jedná?“

„Jistě, mám. Úplné podrobnosti sice neznám, ale slyšela jsem, jak Jeremymu říká, aby na usedlost přivedl notáře. Má se dostavit dnes odpoledne. Lady Penelope na tom trvala velmi neústupně.“ Grace Farringtonová s těmi slovy povstala, zatímco můj společník přecházející stále sem a tam se k ní právě shodou okolností přiblížil až na dva kroky. „Nuže, pane Holmesi, co mám podle vás dělat? Jestli se nedozvím pravdu, obávám se, že už nikdy nepoznám chvilku klidu. Myslíte, že je to ode mne hloupé?“

„Právě naopak,“ zavrtěl Holmes hlavou. „Považoval bych od vás za hloupé, kdybyste nechtěla znát pravdu. A teď poslouchejte, co byste měla provést. V první řadě se vraťte k manželovi, jak jste domluveni. O tom, že jste nás navštívila, neříkejte nic ani jemu, ani nikomu jinému. Ani slovo. Pak se s bratránkem vraťte na thaxtonskou usedlost a dělejte jakoby nic. Ale mějte oči otevřené! Dnes odpoledne se u vás tady s přítelem zastavíme, někdy kolem třetí, a podíváme se té věci na zoubek.“

Mladá žena sáhla do kabelky a vytáhla složený lístek papíru. „Dovolila jsem si popsat vám cestu k usedlosti, i když nepředpokládám, že by vám působilo potíže ji najít.“

„Výborně.“

Holmes zašel pro její plášť a deštník, které visely na háčku u krbu, aby se trochu usušily. Pak jí plášť přidržel, a zatímco se oblékala, vykročil jsem otevřít dveře.
„Děkuji vám mnohokrát,“ řekla Grace Farringtonová, ještě než odešla. „Cítím se lépe už jen díky tomu, že jsem si s vámi mohla promluvit.“

„Uvidíme se tedy dnes odpoledne,“ řekl Holmes s elegantní úklonou. „A můžete nám plně důvěřovat, že té záhadě přijdeme na kloub.“

Usmála se vůbec poprvé od chvíle, kdy překročila práh, a zdálo se, že ji ujištění mého společníka konečně uklidnilo, o jeho šarmu nemluvě. Jsem si jist, že kdyby byl Holmes svým založením méně analytický a svou povahou romantičtější, mohl by si vybírat ze všech dam v Anglii i na kontinentu. Jeho profesionální výraz však zmizel hned poté, co paní Farringtonová prošla dveřmi a sestoupila po schodech.
„Říkáte ‚plně důvěřovat‘, Holmesi?“ poškádlil jsem svého přítele. „To je poměrně odvážný příslib dokonce i na vás, vzhledem k tomu, s jakou záhadou k nám přišla. Duchové a ďáblové a netvoři, to jsme tu snad ještě neměli!“

Můj společník se zatvářil vážně. „Na světě je mnoho různých netvorů, a ne všichni jsou nadpřirození. Prozraďte mi, jaký na vás paní Farringtonová udělala dojem?“

„Řekl bych, že je to velice příjemná mladá dáma. Inteligentní a schopná, dokážu-li to posoudit. Lékařsky řečeno, její diagnóza je v pořádku, tedy pokud se někde neschovává nějaká potíž, o níž nevím.“

„Souhlasím. Její vyprávění bylo podrobné a vyrovnané. Myslím, že tuhle věc nelze brát na lehkou váhu.“

Vzpomněl jsem si na příběh Grace Farringtonové a znovu mi přeběhl mráz po zádech. „Myslíte, že opravdu viděla to, co nám tu popsala?“

„Nepochybuji o tom, že něco viděla,“ řekl Holmes. „Ale právě tak nechybuji, že nepochopila pravou povahu toho, co vidí.“

„To rozhodně doufám. Máte nějaké vodítko?“

„Na základě toho, co jsme se od ní dozvěděli, mne napadá hned několik možností. Ale než se pustím do teoretizování, potřebuji ještě více informací, z nichž některé si obstarám tady v Londýně a zbylé na thaxtonské usedlosti.“ Holmes popadl svůj cestovní plášť a čapku – po letargii, která ho několik posledních týdnů trápila, nezbývalo ani stopy. „Tak co říkáte, příteli? Mohu při vyšetřování počítat s vaší pomocí?“

„Bude mi největším potěšením!“

„Tak se vydejme na cestu, Watsone! Případ čeká.“

Jen s vypětím všech sil se nám podařilo chytit vlak, který odjížděl z nádraží Waterloo ve tři čtvrtě na dvě, a před odjezdem jsme měli čas sotva na krátký oběd. Několik hodin po návštěvě paní Farringtonové jsme s Sherlockem Holmesem strávili pochůzkami po West Endu, kde jsme navštívili několik agentur specializujících se na zprostředkováni pracovních míst pro domácí personál s výborným doporučením. Můj společník se tak dlouho diskrétně vyptával, až se dozvěděl, co potřeboval. Pátá agentura, kterou jsme toho dne navštívili, Atwaterova, zastupovala totiž služebnictvo, jež bylo propuštěno z thaxtonské usedlosti, a když Holmes ředitele kanceláře několikrát obratně postrčil žádoucím směrem, ukázalo se, že si na ně dobře pamatuje.
„Dopadlo to s nimi tenkrát hrozně smutně, pane, doopravdy, jestli to můžu tak říct,“ vyložil nám ředitel kanceláře, jistý pan Bryswicket. „Ti lidi pracovali na tamté usedlosti nějakých patnáct let, možná i déle, majordomus třicet. No, všichni pamatovali starého lorda Henryho a ten je aspoň dvanáct let po smrti. Řekl byste, že za tu dobu už tak nějak patří k rodině. Jenže když lady Penelope začala mít potíže s penězi, ocitli se všichni na dlažbě prakticky z hodiny na hodinu. Co si, chudáci, měli počít?“

„Těžký osud,“ souhlasil Holmes a smutně potřásl hlavou. „Ale už to bude pár měsíců, jestli se nemýlím.“

„No, skoro,“ přikývl Bryswicket a obrátil stránku v jednom ze svých kancelářských spisů. „Sedm týdnů, přesně řečeno. Dvěma komorným a zahradníkovi jsem už našel nová místa, ale majordomus s kuchařkou se zatím jinde neuchytili, o ostatním personálu ani nemluvě.“ Poté k nám Bryswicket pozvedl zrak plný naděje. „Možná, pánové, že kdyby jeden z vás náhodou někoho sháněl anebo snad slyšel o někom, kdo potřebuje personál…?“

„V tomto okamžiku naneštěstí nikoli,“ zavrtěl hlavou Holmes. „Ale doslechneme-li se o někom, kdo shání služebnictvo, určitě mu o vás řekneme.“

Po těch slovech jsme se s panem Bryswicketem rozloučili, ale ještě než jsme se vydali na nádraží, čekala nás poslední zastávka. Zatímco jsem čekal venku v drožce, navštívil Holmes malý antikvariát, kde kromě knih prodávali i starší časopisy. Po několika minutách se ke mně vrátil a vydali jsme se na cestu.
Tak se stalo, že po nějakém čase jsme oba seděli ve vlaku uhánějícím do Wokingu. Za oknem sice oku lahodící surreyskou krajinu ještě pořád smáčel slábnoucí déšť, ale nakonec se alespoň trochu vyjasnilo a počasí se začalo tvářit méně hrozivě než celé dopoledne. Holmes se dlouhé minuty zabýval poznámkami, které si vzal s sebou, a několika časopisy, jež zakoupil v onom obchůdku, ale nakonec se zadíval do krajiny míhající se za oknem.
„Nu, Holmesi,“ zeptal jsem se, když jsem nabyl jistoty, že ho mé otázky nebudou rušit v přemýšlení, „byly vám informace, které jste získal u Atwatera, k něčemu?“

„Ano, domnívám se, že nám nakonec budou velice užitečné.“

„Potvrzují, co jsme již věděli od Grace Farringtonové.“

„Zdálo by se, že potvrzují.“

„Nemáte podezření, že by finanční těžkosti lady Penelope mohly nějak souviset s tím, co teď jedeme vyšetřovat?“

„A jakou souvislost byste si představoval, Watsone?“

„Těžko říct,“ pokrčil jsem rameny. Když se mne Holmes tak přímo zeptal, nebyl jsem si svou teorií příliš jist. „Hádal bych, že pokud byly lady Penelope její potíže známy už v době, kdy k sobě Farringtonovy pozvala, a není snadné představit si, že by jí známy nebyly, možná od nich očekávala, že jí nějak pomohou.“

„Spíše se zdá, že pomoc potřebují oni sami.“

„Snad od nich lady Penelope očekávala, že zastanou část práce služebnictva, které se už v té době chystala propustit. Anebo má třeba Grace Farringtonová získat nějaké dědictví, o němž sama neví, ale lady Penelope by přišlo vhod. V nedávném případu se ‚strakatým pásem‘ tomu bylo podobně.“

„Možné to je,“ řekl Holmes suše, „ale takových možností je mnoho. Jak vidím, sdílíte nedůvěru, kterou naše klientka chová k lady Penelope.“

„To ano, Holmesi, řekl bych, že opravdu sdílím.“

„V pořádku, milý příteli, váš dojem není nepodložený. A máte i nějakou teorii o tom přízračném vidění paní Farringtonové?“

„Musím přiznat, že vůbec žádnou,“ zavrtěl jsem hlavou.
Sherlock Holmes založil ruce na prsou, pohodlně se opřel a přivřel oči, jako by měl v úmyslu zdřímnout si. „Hlavu vzhůru, Watsone. Nepochybuji, že do sebe jednotlivé dílky téhle skládačky zapadnou docela hladce, jakmile je všechny posbíráme. Jen kdybych si tak dokázal vzpomenout, co jsem to slyšel o smrti lorda Henryho. Vím jistě, že se o ní v novinách psalo, ale po dvanácti letech si prostě nedokážu vybavit podrobnosti. Co naplat. Ale povězte mi, nezapomněl jste si vzít revolver?“

„To se rozumí, že ne!“ odpověděl jsem s pohledem upřeným na svého přítele, který se teď tvářil dosti pochmurně. „Myslíte, že bychom ho mohli potřebovat?“

„To se uvidí. Ale jedním si můžete být jist: na thaxtonské usedlosti se odehrává něco nekalého a nedivil bych se, kdyby naším úkolem bylo zabránit vraždě.“

Vlak dorazil do cíle ani ne za hodinu, a hned když jsme ve Wokingu vystoupili, Holmes najal bryčku, aby nás dovezla k usedlosti, kam to z nádraží bylo dobrých pět mil. Než se nám naskytl pohled na šedé zdi hlavní budovy tyčící se pochmurně nad řídkým jedlovým lesíkem, byly už skoro tři hodiny odpoledne.
„Kočí!“ vykřikl náhle Holmes. „Jsme na místě! Prosím, nechte nás vystoupit už tady. Musím si ještě prohlédnout jedno políčko patřící k usedlosti a ušetříte nám pořádný kus cesty, když nás vysadíte hned.“

Holmes vyrovnal účet, a zatímco se koně obraceli, popošel jsem po cestě několik kroků směrem k domu. Můj společník však na mne zamával a naznačil mi, že se vydáme do polí.
„Pojďte, Watsone. Raději to obejdeme dokola, abychom se k domu přiblížili ze strany. Tak nás neuvidí přicházet. Než zjistí, že jsme tady, rád bych se ještě na něco podíval, i když to rozhodně nebude žádné políčko!“

Využili jsme skutečnosti, že výhled na východ stínil jedlový lesík, a přiblížili jsme se k thaxtonské usedlosti, jak jen to bylo možné. Na krátký čas jsme se sice ocitli v otevřené krajině, protože bylo nutné přejít přes políčko zarostlé vřesem, ale potom nás už před pohledy z domu chránil okrasný živý plot. Tak jsme došli až těsně k usedlosti. Pro jednou jsem byl rád, že je zataženo, poněvadž šedivé přítmí toho dne činilo náš pohyb ještě nenápadnějším.
Když jsem dorazili ke zdi domu, Holmes krátce prozkoumal okolí a pak popadl laťkovou mříž na popínavé keře, která byla upevněna po straně domu a sahala až pod střechu. „Počkejte tady,“ zašeptal, „a držte se z dohledu.“

„U všech všudy, Holmesi!“ zaprotestoval jsem, ale můj společník už stoupal po mříži vzhůru jako nějaký cirkusák s lesklými prýmky. Snadno se dostal až nahoru, a aniž se rozhlédl kolem, zmizel za hranou střechy. Nenadělal přitom větší hluk než listy šustící ve větru.
Všude vládlo ticho až na obvyklé venkovské zvuky z okolí. Z ničeho nic mne přepadl pocit děsivé osamělosti, až jsem se mimoděk přitiskl ke zdi usedlosti v naději, že mne tam nikdo nenajde. Neměl jsem tušení, co bych v takovém případě uvedl na svou obhajobu. Zpola jsem si přál, abych byl raději vylezl na střechu s Holmesem, ovšem stačilo jen podívat se vzhůru a bylo jasné, že můj přítel se rozhodl správně, když se tam raději vydal sám. Plynuly dlouhé a nepříjemné minuty. Pohlédl jsem na hodinky, ukazovaly, že už je pět minut po třetí. Byl jsem si jist, že Grace Farringtonová očekává náš příjezd každým okamžikem. Jen jsem doufal, že se svou úzkostí neprozradí: prozradila by tak i nás.
Koutkem oka jsem zahlédl pohyb a znovu jsem se zadíval na cestu. V tu chvíli ke mně dolehl i zvuk koňských kopyt a hrčení kol. Spatřil jsem kočár, který nepůsobil dojmem, že by na něm majitel kdovíjak šetřil. Na kozlíku seděl mladík a jediným pasažérem byl starší muž; zjevně se blížili z téhož směru jako my před chvílí. Zatímco jsem je z úkrytu pozoroval, zatočili na příjezdovou cestu k usedlosti a bylo zřejmé, že míří přímo k domu, u něhož jsem se schovával. Zatoužil jsem co nejdříve informovat svého přítele, ale nebyl jsem si jist, zda je to možné.
„Holmesi,“ zamumlal jsem jen tak sám pro sebe, „kde vězíte?“

„Blíž, než myslíte, Watsone,“ ozval se Holmesův hlas, až jsem nadskočil. Prudce jsem se otočil a s překvapením jsem zjistil, že Holmes se krčí hned za mnou, tak blízko, až se skoro dotýká mého ramene. Přesto jsem ho neslyšel přiblížit se. „Promiňte, příteli, nechtěl jsem vás vylekat. Tam seshora je lepší výhled, takže jsem vůz spatřil, ještě když byl na půl míle daleko. Obával jsem se, že když slezu po mříži, neujdu pozornosti cestujících, a proto jsem se dostal zpět na zem druhou stranou. Potom už zbývalo jen vrátit se kolem domu.“

Uklidnil jsem se a řekl: „A co jste tam nahoře viděl?“

„Cosi, co potvrzuje jedno z mých podezření a vrhá na celou tu záhadu alespoň trochu světla,“ odpověděl Holmes a s pokývnutím směrem k blížícímu se kočáru dodal: „Vsadil bych se, že to musí být Jeremy Wollcott a ten notář, kterého si najal. Všiml jsem si kočáru, jak přijíždí k nádraží ve Wokingu, zrovna když jsme odjížděli v naší bryčce. Notář patrně dorazil týmž vlakem jako my a Wollcott ho tam vyzvedl.“

„Tak to jsme si moc dobře nenačasovali,“ zabručel jsem.
„Právě naopak, načasování nemohlo být lepší! Pojďme ho jaksepatří využít.“

Sherlock Holmes vyrazil vpřed a držel se blízko u zdi. Kočár už zmizel z dohledu, protože zastavil u hlavního vchodu usedlosti, a tak nebylo příliš pravděpodobné, že nás někdo z domu uvidí. Jakmile jsme dorazili až k severnímu rohu budovy, obezřetně jsme zpoza něho vyhlédli. U vchodu do thaxtonské usedlosti bylo vidět koně i kočár, zatímco oba muži právě mizeli uvnitř. Dveře za nimi zaklaply.
Holmes mne rukou pobídl dál. „Pod okny se sehněte. Zatím o nás nesmí vědět!“

Měli jsme štěstí, že z koně se vyklubalo poklidné zvíře, které pohled na dva cizince plížící se opatrně podél čelní stěny usedlosti nijak nevyvedl z míry. Když jsme se přiblížili k prvnímu oknu, Holmes se zastavil a kradmo nahlédl dovnitř. Potom mi naznačil, že mám jít dál. Stejná scéna se opakovala i u druhého okna. Vedle něho už byl vchod do domu s masivně vyhlížejícími dveřmi. Holmes rychle obešel krátké schodiště, které k nim vedlo, a vydal se ke třetímu oknu v severním průčelí domu. Nahlédl dovnitř a potom mne gestem vyzval, abych se k němu připojil. Nevelký keř pod oknem nám příliš dobrý úkryt neposkytoval, ale museli jsme se s ním spokojit.
„Daří se nám, Watsone,“ řekl Holmes skoro neslyšně. „Tohle okno vede do obývacího pokoje a zdá se, že obyvatelé se tam právě shromažďují.“

Zkusil jsem nakouknout do okna tak opatrně jako předtím Holmes a viděl jsem, že má pravdu. Notář stál s Jeremym Wollcottem zády k nám, hned vedle pohovky u okna. Grace Farringtonová si právě sedala na otoman vpravo vedle muže, o němž jsem předpokládal, že to bude její manžel, a nalevo kousek stranou postávala jiná žena v bílém, kuchařském oděvu. Ve dveřích se právě objevil ještě jeden muž strkající před sebou kolečkové křeslo, v němž seděla schoulená postava. Kradmý pohled mi stačil, abych se ujistil, že Grace Farringtonová nijak nepřeháněla. Žena v křesle vypadala až hrozivě slabá, své okolí si však prohlížela nervózním a popudlivým pohledem.
Okno bylo pootevřené, aby mohl dovnitř proudit čerstvý vzduch, a díky tomu doléhaly hlasy z místnosti až ven k našim uším. Slyšeli jsme, jak Jeremy Wollcott notáři, jehož jméno bylo Joshua Trenton, představuje lady Penelope a ostatní v místnosti. Ukázalo se, že mužem u kolečkového křesla není nikdy jiný než Lester Thorn, Wollcottův přítel, o němž se nám paní Farringtonová zmínila při své návštěvě.
„Oceňuji vaši ochotu a dochvilnost,“ řekla lady Penelope slaboučkým a roztřeseným hlasem. „Máte papíry s sebou?“

„Dozajista, madam,“ odpověděl notář. „Jedná se o docela běžný dokument. Nezbývá nic víc než doplnit podle vašeho přání podrobnosti, potom si ověříte, že vše je v pořádku, a stvrdíte to podpisem. A tím bude zákonu učiněno zadost. Máme štěstí, že svědků je přítomno více, než bude zapotřebí.“

Vrhl jsem na Holmese pohled, který jistě vyjadřoval mou zvědavost a zároveň také nejistotu stran toho, jaký dokument to má být tam uvnitř podepsán. Můj společník si však jen přiložil prst k ústům na znamení, že mám zachovat mlčení, a zaposlouchal se ještě pozorněji.
„Nezlobte se, ale já to opravdu nepokládám za vhodné,“ ozval se v příštím okamžiku hlas Jeremyho Wollcotta. Mladík sice promluvil zřetelně a nahlas, ale v jeho slovech i přesto zaznívala jakási bojácnost. „Opravdu se nedomnívám…“

„Ticho, Jeremy!“ skočila mu lady Penelope do řeči a její slova zněla hrubě navzdory slabosti, jež byla z jejího hlasu patrná. „Musí se to udělat. O svém…,“ na okamžik se odmlčela, zřejmě aby popadla dech. „O svém zdravotním stavu nechovám nejmenší iluze. A ty bys měl mít zrovna tak jasno, jak se věci mají. Prosím, pane… Trentone, pamatuji-li se dobře? Opatřil jste dokument dnešním datem?“

„Zajisté, lady.“

„Výborně,“ řekla lady Penelope. „Chtěla bych, abyste vy ostatní…,“ následovala další odmlka na nadechnutí, „…věděli, že dokument, jejž mi pan Trenton připravil k podpisu, je má poslední vůle a závěť.“

Zaslechl jsem, jak Grace Farringtonová zalapala po dechu, nijak hlasitě, ale přesto ten zvuk vyjadřoval překvapení a smutek. Pravděpodobně by své pocity nedala tolik znát, kdyby její nervy nebyly už tak napjaté k prasknutí.
„Mé drahé dítě,“ oslovila ji lady Penelope. „Vaše znepokojení je dojemné, ale soucit si nechte pro druhé. Žila jsem…, žila jsem plným životem a neznepokojuje mne, že mám před sebou na této zemi už jen několik dní.“ Odmlčela se a několikrát suše zakašlala. „Takže, pane Trentone, zapište prosím následující. Přeji si, aby po mé smrti thaxtonská usedlost a její pozemky, jakož i veškerá finanční hotovost, která ještě zůstává na mých účtech, spolu se vším majetkem, který je mým vlastnictvím, připadly jediné osobě.“

V pokoji vládlo takové ticho, že jsem jasně slyšel, jak notářovo pero škrábe po papíru a doplňuje do závěti poslední podrobnosti. Jakmile pan Trenton dopsal vše, co lady Penelope nadiktovala, otázal se: „A tímto vaším dědicem bude –?“

Lady Penelope znovu tiše zakašlala. „Mému manželovi a mně bylo upřeno požehnání vlastních dětí. Proto jsem se rozhodla vše odkázat svému prasynovci Jeremymu Wollcottovi.“

„Je to nesmírné laskavé gesto,“ zaprotestoval nesměle Jeremy, „ale doopravdy bych si přál, abyste ještě zvážila…“

Stará žena zvedla třesoucí se prst. „Nesmysl! Už jsem se rozhodla, Jeremy. Dokud byli tví rodiče naživu, měla jsem je ráda a slíbila jsem jim, že se o tebe postarám. Nakonec to sice dopadlo tak, že ty se staráš o mne, ale přišel čas odměnit tě za všechny nedůstojnosti, které jsi musel snášet.“

Jeremy Wollcott už na to neřekl ani slovo a já jsem zauvažoval, jestli té nemocné ženě po pravdě řekl, v jak mizerném stavu se nacházejí její finanční záležitosti a jak malou cenu bude mít úroda, kterou sklidí. Pohlédl jsem oknem na Grace Farringtonovou, která se tvářila vážně, ale nezdálo se, že by ji obsah závěti kdovíjak zdrtil.
„Tady,“ řekl notář po chvíli. „Hotovo. Prosím, pane Wollcotte, kdybyste byl tak laskav a dokument spolu se svou pratetou pročetl. A jakmile jej podepíše, budeme moci přistoupit ke stvrzení svědky.“

Jeremy Wollcott povstal a poněkud zdráhavě zanesl nyní už dopsanou poslední vůli lady Penelope. Žena v kolečkovém křesle vyňala odněkud z županu lorňon a zahleděla se jeho skly do dokumentu. K tomu, aby se ujistila, že je všechno v pořádku, stačil okamžik, a když notář chvatně přistoupil s perem, roztřesenou rukou dokument podepsala. Jeremy pak kývl směrem ke Grace Farringtonové a jejímu manželovi, kteří měli závěť podepsat jako svědci, a za nimi přistoupila ke stolu i kuchařka a Lester Thorn.
„Myslím, že jsme viděli a slyšeli až dost,“ řekl náhle Sherlock Holmes a postrčil mne ke dveřím. „Pospěšte si, Watsone, není času nazbyt!“

„Počkejte, Holmesi,“ vyhrkl jsem překvapeně, jenže to už můj společník začal prudce bušit do dveří – mlátil do nich jako šílenec a tropil přitom hrozný hluk. „Přece tam nemůžeme jen tak vtrhnout!“

„Je čas opatrnosti, Watsone, a čas rázného jednání. Tady je v sázce více, než si umíte představit. Následujte mne!“

Holmes sotva stačil vyslovit poslední výzvu, když se zevnitř ozval hluk mnoha kroků a dveře se otevřely. Za nimi se objevil pobledlý a nejistý Jeremy Wollcott a kousek za ním stál notář s Lesterem Thornem.
„K čertu, pane, co má tohle znamenat?“ vykřikl Wollcott. „Co si to dovolujete? Co tu chcete?“

„Chci tu zabránit veliké nespravedlnosti, pokud už nejdeme pozdě!“ odpověděl Holmes a vrazil kolem mladíka dovnitř, aniž čekal, jestli ho někdo pozve dál. Následoval jsem ho tak rychle, jak jen to šlo. Za dveřmi se rozkládala větší hala, a když Holmes zachytil šokovaný pohled Grace Farringtonové z vedlejších dveří, bez váhání se na ni obrátil: „Podepsala jste už ten dokument, paní Farringtonová?“

„Ještě jsem nestačila,“ odpověděla.
„Skvěle. Rozhodně to nedělejte!“

„Tak podívejte,“ začal protestoval Jeremy Wollcott, který ještě pořád stál u otevřených dveří. „Jak se opovažujete takhle sem vtrhnout? Na to nemáte právo!“

James Farrington předešel svou ženu, natáhl se po holi a kulhavě vyrazil vpřed, aby se připojil k ostatním. Zranění, které utrpěl, ho sice připravilo o někdejší sílu, ale nebylo pochyb, že jeho vojenského ducha nezlomilo. Hlasem, jímž byl zvyklý vydávat rozkazy, pravil: „Naprosto souhlasím a chci okamžitě vědět, kdo jste a co tu pohledáváte!“

„Na to máte plné právo, pane. Jsem Sherlock Holmes a tohle je můj přítel doktor Watson. Ujišťuji vás, že důvodem, proč jsme tady, je ochrana vašich zájmů. A když už jsme u toho, ochráníme i zájmy lady Penelope.“

Stará dáma se právě v tu chvíli zjevila ve dveřích předsíně a její kolečkové křeslo nyní tlačila kuchařka. Změřila si Holmese ostrým pohledem a řekla: „Já jsem se vás, pane, nikdy o žádnou pomoc neprosila!“

„Tak jako tak jsem tady a nehodlám odejít, dokud vám nevyložím, oč mi jde.“ Vysoká a hubená postava Sherlocka Holmese působila impozantním dojmem a jeho tvář byla ledově rozhodná. „Tak jsme tady všichni, výborně. Chci, abyste mi byli svědky v docela jiné záležitosti. Teď mne všichni laskavě následujte, chcete-li se dozvědět, co tu pohledávám. Paní Farringtonová – nemýlím-li se, tohle je ta chodba, o které byla řeč?“

Ale ještě než stačila mladá žena kývnout na souhlas, Holmes už rozhodně vykročil pryč. Grace Farringtonová se svým manželem ho následovali a ostatní se přidali. Zařadil jsem se až na konec skupiny, abych měl o všech přehled a abych si byl jist, že se nikdo nepozorovaně nevytratí. Koutkem oka jsem si povšiml, jak si Jeremy Wollcott s Lesterem Thornem vyměnili ustaraný pohled, ale nedalo se říct, zda jim ležela na srdci nějaká nevyslovená starost anebo je jen znepokojil Holmesův nečekaný příchod na scénu.
Můj společník nás odvedl spojovací chodbou a museli jsme přidat do kroku, abychom mu vůbec stačili. Grace Farringtonová pak ukázala, kudy dál, a po chvíli jsme dorazili do dlouhé hlavní chodby s dveřmi po obou stranách. Přesně uprostřed chodby ležel běhoun s orientálním vzorem a tvořil jakousi pěšinku, zatímco podél zdí byla vidět holá vykládaná podlaha. Na stěnách byly porůznu připevněny poličky s porcelánovými vázami a malými soškami a stálo tam i několik prosklených skříněk s knihami.
„Tak, můžeme začít,“ prohlásil Sherlock Holmes, když jsme došli přibližně doprostřed chodby. „Paní Farringtonová mne upozornila na něco neobvyklého, k čemu došlo právě zde v polovině minulého týdne.“

„Ale prosím vás, pane Holmesi,“ pravila Grace Farringtonová, která byla z toho všeho viditelně nervózní. „Nečekala jsem, že to dopadne takhle. Měla jsem za to, že své vyšetřování povedete poněkud diskrétněji.“

„Hluboce se vám omlouvám, drahá paní. Právě to jsem měl v úmyslu, ovšem situace, která nyní nastala, si žádá něco více.“

V příštím okamžiku zazněl vysoký a roztřesený hlas lady Penelope. „O čem to mluví, Jeremy? Nic jsi mi neřekl!“

„Nebylo nic, co bych vám měl říct,“ odpověděl Wollcott podrážděně.
„Nic, co by stálo za řeč. Grace měla prostě zlý sen. Myslel jsem, že už se to vyřešilo, ale zdá se, že ho ještě pořád nepustila z hlavy. Promiň, Grace, ale zvát si do domu cizí lidi kvůli tak prostinké věci, to se mi zdá zvláštní.“

„Pozor na jazyk, pane,“ odsekl James Farrington. „Moje žena by nikdy nepodnikla nic, o čem by nebyla přesvědčena, že je to nezbytné.“

„Ale tady přece není nic neobvyklého. Můžete se přesvědčit na vlastní oči!“ Po těch slovech Jeremy otevřel dveře salonu dokořán.
Slavnostní salon se ukázal být přesně takový, jak ho Grace Farringtonová popsala toho rána u nás doma: prostorná, vkusně vyzdobená místnost se stoly, křesly a zdobnými skříněmi. Na podlaze ležel orientální koberec a v křišťálových vázách stály květiny. Byla to elegantní místnost a nic nenasvědčovalo tomu, že by se v ní mělo odehrávat cokoli děsivého.
Holmes se krátce zadíval dovnitř, v okamžiku prozkoumal celý pokoj a pak se pohled jeho přimhouřených očí vrátil ke skupince na chodbě. „Přesně tak, tady nic neobvyklého není. Zapátrejte v paměti, paní Farringtonová. Říkáte, že jste sešla dolů po schodech, dveře salonu byly dokořán a na podlaze leželo dětské chřestítko a rukavička. Vzápětí vám poryv průvanu zhasl svíčku, podívala jste se dovnitř a uviděla jste scénu, z níž vám tuhla krev v žilách. Rozběhla jste se zpět nahoru vzbudit manžela a pak jste se s ním vrátila.“

„Přesně tak,“ potvrdila paní Farringtonová. „Bylo to, jak říkáte, pane Holmesi.“

„Jak dlouho to mohlo trvat, než jste se vrátila?“

„Jen pár okamžiků, byla to chvilička.“

„Byla jste vzrušena svým zážitkem, drahá paní, a proto se vám mohlo zdát, že je to několik okamžiků,“ řekl jí Holmes jemně. „Ale ve skutečnosti jste klopýtala celou cestu zpátky potmě, jak jste sama řekla. Pak jste musela probudit manžela, odvyprávět mu svůj příběh a přesvědčit ho. S ohledem na své zranění sem nemohl sejít příliš rychle, zvlášť ne po schodech. To vše si vyžádalo čas. Domnívám se tudíž, že jste se sem vrátila nejdříve za deset minut. Dost času na to, aby byl skutek vykonán.“

„Skutek?“ zeptal se James Farrington. „Jaký skutek? A vykonán – kým?“

„Salon přízraků zmizel,“ odpověděl Sherlock Holmes.
„To je absurdní,“ vykřikl Jeremy Wollcott.
„Vůbec ne. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že to, co popsala paní Farringtonová, musí mít nějaké racionální vysvětlení. A datum, kdy se její příhoda odehrála, spolu s několika zdánlivě nesouvisejícími skutečnostmi mne přivedlo k podezření, že všechno má jeden jediný důvod. Má dřívější pátrání i to, co jsem nalezl u vás na střeše, mé podezření potvrzují.“

Grace Farringtonová se zatvářila zmateně. „Na střeše?“

„Střešní okna, drahá paní,“ vysvětlil Holmes. „Nad touto částí domu jsem objevil dvě, zhruba třicet stop od sebe. Jedno uvidíte, když pozvednete oči k vysokému stropu tohoto salonu, jenž sahá až po střechu, ale kde je to druhé? Tady vidět není. Snad v majordomové přístěnku? Sotva. V jídelně? Tam už je odtud příliš daleko. Kde je tedy místnost, kam vede druhé střešní okno? Kde je salon, kam jsem před několika minutami nahlížel ze střechy a jehož inventář mi připomněl, jak lord Henry zhruba před dvanácti lety sešel ze světa?“

„Tak jsem se nemýlila? Pokoj, který jsem viděla, opravdu existuje?“

„O tom, paní Farringtonová, nemusíte mít ani nejmenší pochybnost.“ Holmes začal postupovat po chodbě dál, přikrčil se a krok za krokem pečlivě zkoumal podlahu. Když došel ke knihovničce, zaškrabal nehtem po dřevěných parketách a pozvedl malý kousek jakési bílé hmoty. „Mýdlo,“ oznámil shromážděným. „A stěna vedle není tak zašlá jako ve zbytku chodby. Pojďte sem, Watsone – budu potřebovat vaši pomoc.“

Postoupil jsem, kam mi ukázal, takže knihovnička se ocitla mezi námi. Nechtělo se mi pustit ostatní z očí ani na okamžik, ale nemohl jsem se dočkat, kdy už se dozvíme pravdu.
„Zatlačte, Watsone,“ vykřikl Holmes.
Můj přítel škubl vysokou knihovničkou k sobě, kdežto já jsem tlačil vší silou vpřed. Nejdříve se sice ozvalo hluboké zaskřípění, ale pak už se knihovnička sunula po namydlené dřevěné podlaze téměř neslyšně. Navzdory své značné váze klouzala překvapivě snadno. Odsunuli jsme ji čtyři nebo pět stop stranou, víc nebylo potřeba.
„Podívejte!“ vykřikla Grace Farringtonová a ukázala před sebe s výrazem překvapení a zároveň i uspokojení nad tím, že její tvrzení bylo prokázáno. Před námi stály zavřené dveře, které se až dosud skrývaly za knihovničkou. Holmes k nim rychle přistoupil a napřáhl ruku, aby vzal za kliku.
„Nechte toho!“ Ten rozzlobený a nečekaně hlasitý výkřik ze sebe vydala lady Penelope. Prudce jsem se otočil právě včas na to, abych zahlédl, jak vytahuje odkudsi ze záhybů županu pistoli, jejíž velikost vzbuzovala úctu, a míří na Holmese. Povstala z křesla, udělala krok kupředu a hlasem náhle podivně změněným řekla: „Už to zašlo příliš daleko, Jeremy. Vědí příliš mnoho.“

„Ty blázne!“ vykřikl Wollcott.
V následujícím okamžiku dopadla hůl Jamese Farringtona s rychlostí, jež nás všechny překvapila, tvrdě na předloktí ruky, v níž lady Penelope svírala zbraň. Pistole zarachotila na podlaze a Holmes se pro ni sehnul. Stará žena vyrazila jako blesk kupředu ve snaze utéci, ale zapletla se do záhybů županu a bezmála mi klesla k nohám. Vytáhl jsem svůj vlastní revolver a pozvedl jsem ho, připraven ke střelbě.
Jeremy Wollcott a muž, kterého jsem považoval za Lestera Thorna, se otočili na patě a pokusili se v nastalém zmatku utéci opačným směrem. Udělali však nanejvýš dva kroky, pak na ně Holmes zamířil pistoli, které se zmocnil, a zazněl jeho zvučný hlas.
„Stůjte! Stůjte, nebo střelím!“

Oba muži se ihned zastavili, poněvadž nebylo pochyb, že Holmes myslí svá slova smrtelně vážně. Pomalu se otočili a očividně pochopili, že prohráli.
Holmes předal pistoli Jamesi Farringtonovi se slovy: „Dávejte na ně pozor, kapitáne, a na kuchařku jakbysmet, dokud si nebudeme jisti, že o ničem nevěděla. Ale myslím si, že tady pan Trenton do věci zapleten není.“

Pobledlý notář si otřel kapesníkem zrosené čelo. „Ujišťuji vás, pane, že nikoli,“ vyhrkl. „S tím Wollcottem a s lady Penelope jsem se dnes setkal vůbec poprvé.“

„Pokud jde o lady Penelope,“ potřásl Holmes hlavou, „s tou jste se ještě nesetkal vůbec.“

Potom udělal několik kroků, až došel tam, kde se na podlaze ještě pořád zmítala stará žena – anebo ten, kdo se za ni vydával – a pokoušela se osvobodit ze záhybů županu. Holmes ji trhnutím postavil na nohy a otočil čelem k ostatním. Popadl poloprůsvitný závoj a chomáč šedivých vlasů, který zpoza něj vykukoval, znovu škubl rukou a závoj i vlasy mu zůstaly v dlani. Grace Farringtonová překvapeně zalapala po dechu – pod šedivou parukou se skrývala hlava s krátce střiženými černými vlasy, a jak Holmes odstraňoval jednotlivé vrstvy umně naneseného líčidla, objevoval se obličej mladého muže nevelkého vzrůstu.
„Pokud se nemýlím, je tohle Anthony Cleason, mladý charakterní herec, jemuž někteří prorokovali slibnou kariéru,“ oznámil Holmes. „Mám u sebe plakát přednedávnem uvedeného představení s názvem ‚Vdovino rozhodování‘, v němž pan Cleason ztvárnil roli stárnoucí ženy. Najdete tam i jméno Lestera Thorna. Producentem hry nebyl nikdo jiný než tady pan Jeremy Wollcott. Když jste dnes ráno vyslovila jeho jméno, paní Farringtonová, zdálo se mi povědomé. Naštěstí jsem měl výstřižek článku z Daily Telegraphu, v němž se psalo o několika hrách, které pan Wollcott produkoval, a po finanční stránce dopadly bez výjimky neslavně. Dal jsem si to dohromady s vaším popisem nečekaného chování lady Penelope a jen stěží jsem se mohl ubránit obavám, že váš bratránek inscenuje ještě daleko strašlivější drama tady na thaxtonské usedlosti.“

„Služebnictvo!“ vyhrkl jsem.
„Přesně tak, Watsone. Muselo být propuštěno, ale jistě ne kvůli finanční tísni. Personál znal lady Penelope za ty roky příliš dobře, než aby její záměnu za herce ihned nepoznal. A zatímco Wollcott paní Farringtonové sdělil, že kuchařku propustit nemohl, z toho, co jsme zjistili v agentuře, jasně plynulo, že ji vyhodil rovněž a najal za ni náhradu. Považoval jsem to za značně podezřelé.“

„Ale lady Penelope – myslím opravdová lady Penelope – co se s ní stalo?“ zeptala se Grace Farringtonová s bolestí v hlase.
„Řekl bych, že odpověď na vaši otázku najdeme uvnitř,“ odpověděl Holmes a vykročil ke dveřím, jež jsme předtím objevili. Vzal za kliku a ukázalo se, že je otevřeno. Bez váhání dveře rozrazil a pravil: „Tak, paní Farringtonová, tady máte svůj salon přízraků!“

Když se ukázal vnitřek místnosti, mladá žena se prudce nadechla, jenže pak v ní převládla zvědavost a s ostražitým výrazem se přiblížila ke dveřím, aby se lépe podívala, co se za nimi skrývá. Jakmile její pohled přejel sem a tam salonem, objevil se jí ve tváři výraz ohromení. Zdálo se, že v té chvíli pochopila všechno.
Sherlock Holmes už překročil práh a bystrýma očima pátral po nebezpečí. „Watsone!“ ozval se zevnitř skoro vzápětí jeho hlas. „Dejte mi revolver a pospěšte si, člověče! Je tu třeba vaší profesionální odbornosti!“

Vtrhl jsem dveřmi za ním a hned na prahu jsem mu předal zbraň. Holmes mi ukázal zdobný otoman stojící u stěny, na němž leželo drobné lidské tělo, zřejmě svázané a částečně zakryté sítí z pevných provazů. Spěšně jsem přistoupil a uviděl, že ležící tělo patří starší ženě. „Máte pravdu, Holmesi. Tohle musí být skutečná lady Penelope.“

Přiblížila se Grace Farringtonová s rukou na ústech. „Je –?“

„Je naživu!“ vykřikl jsem. „Jasně cítím puls, ale řekl bych, že je něčím omámená?“

„Udělejte pro ni, co se dá, Watsone,“ řekl Holmes.
„Prozatím můžu udělat jen málo,“ pokrčil jsem rameny a začal jsem uvolňovat pouta, která ji držela na otomanu. „Ale rozhodně by jí neuškodila trocha čerstvého vzduchu.“

Holmes přistoupil k místu, kde byly v protější stěně vidět další dveře, a podařilo se mu je násilím rozevřít, i když přitom musel vylomit zámek. Za nimi se objevila zadní stěna skříně v majordomové přístěnku, ale díky tomu, že oboje dveře byly teď dokořán, vzduch v místnosti začal proudit.
Místnost, v níž jsme se nacházeli, byla menší než veliký salon vedle, ale stejně jako on měla vysoký strop sahající přes obě poschodí až po střechu domu. Nad námi bylo vidět střešní okno, o němž Holmes mluvil, a jím pronikalo dovnitř světlo odhalující prostor zaneřáděný až běda – všude se válely závěje prachu a bylo jasné, že salon už dlouho nikdo nepoužívá.
Vysoké stěny obložené tmavým dřevem byly vyzdobeny loveckými trofejemi, takže z různých výšek na nás shlížely vycpané hlavy antilopy, gazely, kance a buvola. Jejich skleněné oči jasně zářily. Z trofejí visely dolů dlouhé závoje hustých pavučin a houpaly se v průvanu sem a tam: vypadalo to vskutku přízračně. Další trofeje byly rozestaveny na stolech – na jedné straně lev, na druhé levhart – a také je pokrývala vrstva prachu a pavučin. Přes lenošky i přes skříně byly přehozeny přikrývky a v koutě se na zadních tlapách tyčil vycpaný lední medvěd, přední napřažené v hrozivém gestu.
„Teď už tomu rozumím,“ řekla Grace Farringtonová klečící vedle lady Penelope. „Člověku to nahání strach dokonce i za denního světla. Ale kde se vzala ta děsivá zář, kterou jsem tu viděla?“

„To vám napoví pohled do kalendáře,“ vysvětlil Holmes. „Před týdnem byl úplněk a v jednu hodinu v noci musel být měsíc přesně v nadhlavníku. Jeho studená zář padala střešním oknem dovnitř a salon musela plnit skutečně strašlivou atmosférou. Když jste pak nahlížela do vedlejšího salonu, nejspíš ho už zakryly mraky. Načasování sehrálo hlavní roli: kdyby se vám té noci podařilo usnout, nesešla byste do přízemí a nenalezla dveře dokořán – a tohle všechno bychom nikdy neobjevili.“

„Ale proč byly dveře dokořán?“

„Váš bratránek si dozajista myslel, že v takovou hodinu to bude bezpečné,“ odpověděl Holmes. „Jistě byl právě uvnitř, v tomhle pokoji.“

Grace Farringtonová zlehka pohladila lady Penelope po čele. „Myslíte, že jí dával ty léky na omámení?“

„Možná ano, ale pravděpodobnější je, že něco hledal.“ Holmes přistoupil k prádelníku, který stál hned vedle dveří. „Vzpomínáte si přece, že jste skoro na prahu našla chřestítko a rukavičku. To by ukazovalo na chvatné slídění.“

„Ale neviděla jsem ho a uvnitř žádná lampa nesvítila!“

Holmes mezitím začal otevírat jednotlivé zásuvky a prohlížet jejich obsah. „Musel vás zaslechnout, a pokud si do té chvíle svítil, lampu zhasl. Zavřít dveře, na to už neměl dost času. Nemohl dělat nic jiného než ukrýt se a počkat, kdo se objeví. Když jste se sehnula pro ty věci na zemi, využil příležitost a sfoukl vám svíčku v naději, že sám zůstane neviděn. A naštěstí pro něho vás pohled dovnitř spolu s úpěním lady Penelope vyděsil k smrti.“

„To tedy vyděsil!“ přikývla paní Farringtonová.
„Poněvadž mu bylo jasné, že se s každým okamžikem můžete vrátit a přivést pomoc, a poněvadž nehodlal riskovat další pátrání, natož případné objevení svého rukojmí, pokusil se vaše vyprávění znevěrohodnit. Chrastítko a rukavici hodil za dveře, o ty se mohl postarat později, a vzbudil svého přítele herce, který spal v pracovně. Stačilo namydlit podlahu a knihovničkou se dalo pohnout poměrně snadno a tiše, i když není právě malá. Potom otevřeli vedlejší dveře do slavnostního salonu a narafičili před ně váš pantoflíček, aby vznikl dojem, že jste se dívala tam. Anthony Cleason se vrátil nazpět do pracovny, zatímco váš bratránek se schoval někde za schodištěm a počkal si, až s manželem sejdete dolů. Pak jen předstíral, že rovněž sestoupil ze schodů, a zapředl s vámi nevinný rozhovor. Zdá se, že je sám docela obstojný herec.“

Grace Farringtonová zdrceně potřásla hlavou. „A já jsem si vůbec nevšimla, že to jsou jiné dveře!“

„Toho by si nevšiml skoro nikdo,“ chlácholil ji Sherlock Holmes. „Byla jste vyděšená a potmě v neznámém prostředí. Dalo se čekat, že trik vašemu bratránkovi vyjde. A pořád ještě se mohl dostat dovnitř dveřmi z majordomova přístěnku, takže lady Penelope klidně nechal, kde byla, a pokračoval v plánu, jak se zmocnit jejího bohatství pomocí falešné poslední vůle.“

„Jenže, Holmesi,“ namítl jsem, „co podpis na závěti? Kdyby ho někdo chtěl porovnat s nějakým dřívějším dokumentem či dopisem…“

„Co by našel? Jen roztřesené písmo nemocné ženy. Rozdíl by se dal snadno pochopit a prošel by i mizernému padělateli. Hlavním článkem plánu bylo prokázat, že lady Penelope je těžce nemocná, a zařídit, aby ten, kdo se za ni vydává, podepsal závěť v přítomnosti notáře a svědků. Kdyby dokument svědecky podepsala i paní Farringtonová jako příbuzná, jež v poslední vůli nefiguruje, všechno by vypadalo ještě přesvědčivěji a právoplatněji. Navíc by jí hrozilo podezření, že se na zločinu nějak podílela, a proto jsem ji musel zadržet. Jsem si jist, že v krátké době hodlali sprovodit lady Penelope tak či onak ze světa. Pak už by pan Cleason mohl vystoupit z role a podělit se o uloupené dědictví.“

„Pane Holmesi,“ vzpomněla si náhle paní Farringtonová, „zmínil jste se o úmrtí lorda Henryho. Máte snad podezření, že nezemřel přirozenou smrtí?“

„Ale kdepak, drahá paní. Lord Henry zemřel při nehodě na lovu, rozdupal ho v Africe zdivočelý slon. Dočista jsem na to zapomněl, jenže pak jsem se podíval střešním oknem dolů a uviděl všechny jeho trofeje. Domnívám se, že lady Penelope zdrcená žalem nad jeho smrtí a nad tím, jak přišel o život, nařídila před mnoha lety, aby byl salon s trofejemi uzavřen; z toho důvodu se tu přestalo uklízet. Do chvíle, kdy tenhle prostor využil ke svým zločinným rejdům váš bratránek, se k ničemu nepoužíval, leda jako skladiště. A podívejme! Copak to tu máme?“

Holmes při řeči pátral ve spodní zásuvce prádelníku u dveří a nyní třímal v ruce plody svého hledání. Své nálezy pozdvihl do výše, abychom je všichni viděli.
„Tady je vaše chrastítko, paní Farringtonová,“ řekl. „Bude už dost staré, podle toho, jak vypadá. A dámskou rukavičku tu máme také. Skvrny, o nichž jste se zmínila, způsobila plíseň a sešlost věkem. Jsou to předměty, které jste našla té noci ležet na chodbě, není-liž pravda? Ale je tu ještě něco dalšího, co jste neviděla. Kdoví, možná právě tohle váš bratránek oné noci tak naléhavě hledal.“

Holmes se vytasil s velikou fotografií v rámečku s podpěrou, jež umožňovala postavit ji na stůl. Všichni jsme si ji začali prohlížet. Byly na ní dvě ženy, docela mladé a stojící bok po boku v udržované zahradě. Jedna měla v náručí dítě.
„Znáte ty dámy?“ otázal se Holmes.
„Samozřejmě!“ odpověděla Grace Farringtonová. „Jsem si jista, že ta vpravo musí být má zesnulá babička. Ach, vypadá tu tak mladě! To dítě, které drží, bude určitě moje maminka, protože podle oblečení je to holčička a kromě mé matky měla babička už jen dva syny.“

„Ta druhá žena by mohla být sama lady Penelope, Holmesi“ navrhl jsem a pohlédl na omámenou ženu na otomanu a zase zpátky. „Uběhlo sice mnoho let, ale podoba je velmi zřetelná.“

„Budete mít pravdu, Watsone.“

„Jistě,“ přikývla paní Farringtonová. „Ale nechápu to. Co by mohlo na téhle fotografii mého bratránka tolik zajímat? A proč začal prohledávat zásuvky hned první noc poté, co jsme sem dorazili?“

Holmes se na dlouhý okamžik pozorně zahleděl na fotografii a potom se vážně zadíval na jemné rysy Grace Farringtonové. Nakonec řekl: „Hádání není k ničemu. Raději navrhuji, abychom počkali, než nám fakta objasní sama lady Penelope. Doktore, nemyslíte, že si můžeme dovolit odnést ji z tohoto pokoje?“

Znovu jsem staré ženě přiložil ruku k zápěstí, a co jsem zjistil, mne uklidnilo. „Ano, puls sílí. Myslím, že to zvládne.“

„Výborně,“ řekl Holmes, otočil se a vykročil zpět do chodby. „Nejdříve dohlédneme na to, aby tihle tři výtečníci byli bezpečně pod zámkem, a potom se poohlédneme po nosítkách, na nichž bychom lady Penelope odnesli do nějakého vlídnějšího prostředí. A jakmile to zařídíme, půjdu najít nějakého konstábla. Pane Trentone, bude třeba, abyste tu počkal a sepsal náležitou výpověď pro vyšetřovatele.“

„Bude mi potěšením, pane,“ souhlasil notář.
„To jsem rád. Kapitáne, pojďme se postarat o zajatce.“

Uplynuly asi dva týdny a počasí se značně vylepšilo, než se u nás znovu objevila Grace Farringtonová, tentokrát v doprovodu manžela. Sherlocku Holmesovi předala obálku naditou bankovkami.
„To je od lady Penelope,“ vysvětlila, „jako vyjádření díků za vaše mimořádné služby.“

Holmes přijal nabízenou odměnu s úklonou. „To je od ní velice milé. Ale řekněte mi, jak se jí daří?“

„Už se dokonale vzpamatovala. Naštěstí má tuhý kořínek a vůbec nepřipomíná, co z ní udělal můj bratranec se svým přítelem hercem. A je zrovna tak milá a laskavá, jak se zdála být ze svých dopisů.“

„To jsou skvělé zprávy!“

„Samozřejmě také netrpí žádnou finanční tísní, takže jsme znovu přijali starý personál a manžel dělá, co může, aby pozemky zase vypadaly jako dříve. Lady Penelope trvá na tom, že je to teď i náš domov.“

„Takže vše se v dobré obrátilo,“ poznamenal Holmes. „A zeptala jste se jí na tu starou fotografii?“

„Vskutku ano. Řekla mi všechno – nevěřila jsem vlastním uším.“ Grace Farringtonová krátce sklopila zrak a do tváří se jí vehnal ruměnec. „Tady, pane Holmesi. Všechno vysvětlila v dopise a požádala mne, abych vám ho předala. Děkuji vám. Mnohokrát děkuji vám oběma!“

Potom nás oba objala, což Holmese viditelně vyvedlo z míry. Popřáli nám s manželem dobrý den, pak nás s mnoha vyjádřeními úcty opustili a vyšli ven na Baker Street.
Holmes se s povzdechem usadil v lenošce, otevřel dopis a nadlouho se do něho začetl, jako by si nevšiml mého zájmu. Potom se usmál.
„Ach,“ řekl nakonec. „Je to přesně tak, jak jsem se domníval.“

„Co, Holmesi? Přestaňte mne už napínat.“

„Na thaxtonské usedlosti jste si povšiml, že se žena na té staré fotografii podobá lady Penelope, a opravdu to byla ona. Ale zřejmě vám ušlo, jak velmi pozoruhodně se podobá také naší klientce Grace Farringtonové.“

„Paní Farringtonové?“ řekl jsem. „Nu ano, podobá. Řekl bych, že máte pravdu.“

„Samozřejmě, že se jí podobá, a má proč. Zdá se, že lady Penelope prožila několik let předtím, než se vdala za lorda Henryho, krátký a nešťastný románek s jiným mužem. Jeho plodem bylo dítě, a protože byla mladá a neprovdaná, a navíc z dobré rodiny, bylo rozhodnuto, že se toho dítěte ujme její sestra a vychová je jako vlastní.“

„Takže lady Penelope je babička paní Farringtonové a nikoli prateta?“

„Přesně tak,“ odpověděl Holmes. Jeremy Wollcott tu fotografii nejspíš našel, když pátral v salonu s trofejemi, a podobnost paní Farringtonové a mladé lady Penelope ho zaujala natolik, že si chtěl fotografii prohlédnout znovu. Je to ironie, protože tím si podepsal rozsudek.“ Můj společník na mne vrhl vážný pohled. „A je tu ještě něco. Vzhledem k choulostivé povaze této informace nás lady Penelope žádá, abychom si celou věc nechali pro sebe, přinejmenším v nejbližší budoucnosti.“

„Ale Holmesi,“ vykřikl jsem. „Vždyť už jsem celé to dobrodružství svěřil papíru!“

„Co naděláte, starý brachu. Přání dámy je nám více než rozkazem.“

Zhluboka jsem si povzdechl. „Inu, co naplat. Máte pravdu, samozřejmě. Zamknu celé vyprávění do šuplíku spolu se všemi ostatními choulostivými případy a doufám, že někdy v budoucnu je bude možné zveřejnit.“ Na dlouhou chvíli jsem se odmlčel a potom jsem ještě dodal: „Ale něco mi ještě pořád nejde na rozum. Wollcott a jeho společníci osvědčili neuvěřitelně pevné nervy, když se svou maškarádou pokračovali, i když na usedlost dorazili Farringtonovi. Vlastně neskončili, ani když jsme se tam objevili my dva.“

„Nic jiného už zkrátka dělat nemohli,“ pokrčil Sherlock Holmes rameny. „Jakmile udělali první krok, nebyla pro ně cesta zpátky. A kromě toho, drahý Watsone,“ Holmes na mne pohlédl a v očích se mu zajiskřilo, „copak jste někdy slyšel o herci, ať už dobrém či špatném, kterého by nepotěšilo, když se na něho přijde podívat početnější publikum?“
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Návrat strakatého pásu

EDWARD D. HOCH

Duben roku 1883 mi už navždy zůstane v paměti, poněvadž tehdy to bylo, kdy jsme já a můj dobrý přítel Sherlock Holmes odcestovali do Stoke Moranu v hrabství Surrey, abychom tam vyřešili onen mimořádný a hrůzyplný případ, jejž jsem zaznamenal pod názvem Strakatý pás. Dosud jsem však nenapsal ani slovo o ještě podivnějších událostech, které byly v jistém smyslu pokračováním té pozoruhodné záležitosti. Stanuli jsme tehdy proti neobyčejně mazanému a opovrženíhodnému vrahovi a ocitli jsme se v situaci právě tak nebezpečné, jako když jsme s Holmesem oné pamětihodné noci číhali v ložnici Helen Stonerové ve Stoke Moranu.
Ale to předbíhám. Ve skutečnosti měl tento druhý případ počátek v září 1883, tedy asi pět měsíců po rozřešení případu se „strakatým pásem“. Nebyl to pro nás v Baker Street nijak rušný čas a Holmes využil období klidu k tomu, aby začal pracovat na monografii o lidských uších, kterou už nějaký čas hodlal sepsat. Pročítal jsem právě ranní Timesy, když se ozvalo zaklepání na dveře a paní Hudsonová ohlásila, že máme návštěvu.
„Muž, nebo žena?“ zeptal se Holmes a vzhlédl od papírů.
„Muž, pane. Vysoký, černooký a s vlasy jako uhel. Říká, že je to velmi důležité.“

„Tak ho zaveďte nahoru, paní Hudsonová.“

Naše domácí se za okamžik vrátila a s sebou přivedla muže, který vypadal přesně tak, jak ho předtím popsala. Představil se jako Henry Dade a posadil se do křesla, jež mu Holmes nabídl. „Jsem vám vděčný, že jste mne hned přijal,“ začal. V jeho hlase bylo slyšet neobvyklý přízvuk, ale nedokázal jsem ho nikam zařadit. „Věc je velice důležitá.“

„Takže, pane Dade,“ řekl Holmes a s úsměvem přistoupil k návštěvníkovi. „Jak vidím, zanechal jste přednedávnem toulavého cikánského života a začal jste se věnovat vznešenému řemeslu kovářskému.“

Černovlasý muž sebou polekaně trhl. „Kdo vám prozradil, že jsem cikán? Copak už tu Sarah byla přede mnou?“

„Ne, kdepak. Jen jsem si povšiml téměř zarostlých dírek v obou vašich ušních boltcích, kde jste dřív nosíval náušnice. Máte také sežehnutou košili, což ukazuje, že práci s měchy ještě docela neovládáte; sežehnuté místo končí přesně tam, kam sahá kovářská zástěra.“

„Vy jste čaroděj, pane Holmesi! Všechno, co o vás říkali, je pravda.“

„Udělejte si pohodlí, obstarám vám šálek kávy. Rána už teď bývají chladná, i když je teprve září. Buďte tak laskav a prozraďte mi, jaké poslání vás zavedlo až do mého příbytku.“

Henry Dade nejisté pohlédl mým směrem. „Je to poněkud důvěrné…“

„Watson je má pravá ruka. Byl bych bez něho úplně ztracen.“

„Tak to bude v pořádku.“ Dade přijal Holmesovo vysvětlení a pohodlně se opřel, aby mohl začít s vyprávěním. „Jak tedy víte, není to dlouho, co jsem nechal toulavého cikánského života a stal jsem se kovářem ve vesnici Stoke Moran v západním Surrey –“

Jeho slova vzbudila okamžitou pozornost Sherlocka Holmese. „Stoke Moran? Byl jste tam kovářem už v dubnu tohoto roku?“

„Ano, pane, byl. A vím, že jste měl co dělat s doktorem Roylottem. Možná jste zaslechl, že jsme se poslední březnový týden pohádali, několik dnů před vaší návštěvou. Srazil mě přes zábradlí do potoka. Chtěl jsem to ohlásit na policii, ale Helen Stonerová, jeho nevlastní dcera, mi nabídla velmi slušné peníze, když to nechám být.“

Holmes zatím zazvonil na paní Hudsonovou, a když se znovu objevila, požádal ji, aby nahoru přinesla konvici kávy. Potom pravil: „Řekněte mi, jak se daří slečně Stonerové po těch nešťastných dubnových událostech?“

„Teď je na prázdninách v jižní Francii. Už se z toho trápení docela vzpamatovala.“

„To je dobrá zpráva! Prosím, pokračujte.“

„K toulavým cikánům byl Grimesby Roylott odjakživa vlídný a dovoloval jim tábořit na svých pozemcích. Jestli vás to zajímá, právě proto jsme se pohádali toho dne, kdy mě hodil do potoka. Můj bratr Ramon zůstal s cikánskými kočovníky na Roylottových pozemcích a chtěl, abych se k nim vrátil. Nešlo mu pod nos, že jsem si vzal Sarah Tinsdalovou, ženu z vesnice. Podle něho jsem zradil cikánský způsob života. Toho dne jsem Roylotta obvinil, že proti mně bratra štve, a tak mne srazil do vody.
Jak víte, Roylott vlastnil geparda a paviána, kteří se volně potulovali po pozemcích. Po jeho smrti v dubnu se jich slečna Stonerová chtěla zbavit. Můj bratr Ramon jí udělal nabídku a ona přijala. Slíbil, že se o geparda a paviána postará, a také o všechna ostatní divoká zvířata, která se snad na usedlosti ještě najdou. Slečna Stonerová byla jen ráda, že se jich zbaví.“

„Pokračujte.“

„Mimo jiné našel můj bratr v jedné boudě druhý exemplář toho strašlivého ‚strakatého pásu‘, té zmije bahenní, která měla na svědomí dubnová úmrtí.“

„Ale to není možné!“ vykřikl jsem. „Byl tam přece jen jediný had a dobře jsem viděl, jak ho Holmes zavřel do železného sejfu. Policie se ho později zbavila.“

„Roylott choval ještě jednoho v drátěné kleci v odlehlé stodole. Bratr ho objevil a vzal si ho spolu s gepardem a paviánem. A já teď mám strach, že ho hodlá použít stejně jako předtím Roylott: aby ublížil mně nebo mé ženě.“

„Vyhrožoval vám?“

„Ještě hůř: vyhrožoval Sarah. Před dvěma dny ho potkala ve vesnici. Měl hada s sebou ve voze a ukázal jí ho. Málem umřela strachy.“

Holmes sáhl po dýmce a nacpal si ji. „Řekl bych, pane, že vaše nesnáz spadá spíše pod místní policii. Co čekáte od detektivního poradce z Londýna? Není tu žádná záhada, kterou by bylo třeba vyřešit, a na poskytování osobní ochrany nejsem zaveden.“

„Přišel jsem za vámi kvůli tomu předchozímu případu, pane Holmesi. Říkají, že zmije bahenní je nejjedovatější had v Indii. Setkal jste se s ním a zvládl jste to – prosím vás, zachraňte nás se Sarah před hněvem mého bratra!“

Zdálo se mi, že Holmes má ve tváři vepsánu ze všeho nejvíc nerozhodnost. V tu chvíli vešla paní Hudsonová s konvicí horké kávy, z níž se kouřilo, a v obličeji mého přítele se objevil známý úsměv. „Samozřejmě, že s ním mohu promluvit. Předejít zločinu je koneckonců lepší, než ho řešit poté, co už byl spáchán.“

„Takže zajedete do Stoke Moranu?“

„Přijedeme zítra ranním vlakem,“ přikývl Holmes. „Zamluvte nám pokoj v hostinci U Koruny. Vzpomínám si, že to tam bylo docela příjemné.“

Náš návštěvník vypil šálek kávy a odporoučel se; Holmes stál u okna a pozoroval ho, jak odchází. „Co si o tom myslíte,“ zeptal jsem se. „Vypadáte nesvůj, Holmesi.“

„Celý ten příběh je pořádně přitažený za vlasy, Watsone. Povídačka o druhém hadu, to možná bude jen nějaký cikánský úskok.“

„Tak proč tam tedy jedeme?“

Holmes s úsměvem odpověděl: „Jestli je to úskok, chci zjistit, jaký má účel a zda z něj neplyne nějaké nebezpečí pro slečnu Stonerovou, až se vrátí z cest.“

Naši předchozí návštěvu ve Stoke Moranu jsem měl dosud v živé paměti, a proto jsem si toho rána, než jsme odešli, zastrčil do kapsy u saka revolver. Byl tmavý podzimní den, jeden z prvních takových po mimořádně vydařeném létě. Vlak z nádraží Waterloo jel načas a cestovali jsme s ním až do Leatherheadu, kde jsme si na nádraží najali bryčku úplně stejně, jako když jsme tu cestu podnikli poprvé, bezmála před půl rokem.
„Počasí nám tentokrát nepřeje,“ podotkl Holmes. „Jaro ostatně bývá vždycky slibnější než podzim. Podívejte, Watsone, tamhle je ten cikánský tábor.“

Míjeli jsme právě vysoký šedavý štít a špičatící se střechu vily zesnulého Grimesbyho Roylotta. V dálce, skoro až u lesa, bylo vidět, jak z táborového ohně stoupají k nebi obláčky kouře. „Máte pravdu, Holmesi. Dokonce myslím, že rozeznávám jedno z těch zvířat, geparda, jak se plíží opodál.“

„Kočí,“ zavolal náhle Holmes. „Nechte nás vystoupit už tady!“

Muž na kozlíku v černém klobouku se k nám otočil. „Ale do vesnice to ještě máte míli cesty.“

„To nevadí, rádi se projdeme.“

„Tak jděte pořád rovně po cestě.“

Holmes kočímu zaplatil, vystoupili jsme a sledovali bryčku, jak se na silnici otáčí a míří nazpět do Leatherheadu. Pak jsme sešli z cesty, prošli živým plotem, který ji lemoval, a vyrazili jsme po úbočí zvolna se zdvíhajícího kopce směrem k cikánskému táboru. Když jsme se přiblížili, gepard nás zvětřil a nahrbil hřbet. Několik napjatých chvil jsem vyčkával s rukou na kapse saka, kde jsem měl revolver, ale potom přiběhl mladý cikán v pestrobarevné košili a popadl zvíře za obojek.
„Hledáme Ramona Dada,“ řekl Holmes. „Podle toho, co mi řekli, je vlastníkem tohoto zvířete.“

Napětí ve tváři mladého cikána poněkud povolilo. „Já jsem Ramon. Kdo vás posílá?“

„Jmenuji se Sherlock Holmes. Přijel jsem z Londýna, poněvadž nás o to požádal váš bratr Henry.“

„Henry!“ Cikán to slovo skoro vyplivl. „Ten už není můj bratr! Opustil svůj kmen a žije si ve vesnici.“

„Oženil se a živí se tam jako kovář.“

„Však máme koně. Kováře mohl dělat i u nás. To ta ženská ho svedla.“

„Jeho žena, Sarah?!“

„Nebudu o ní mluvit.“

„Ale on tvrdí, že jste ji ohrožoval hadem a k smrti jste ji vyděsil.“

„To jsou všechno lži.“

„Ale hada máte – stejnou bahenní zmiji, jaká zabila doktora Roylotta.“

„Koupil jsem zvířata od slečny Stonerové. Geparda a paviána.“
„A zmiji bahenní.“

„Řekla mi, že si klidně můžu vzít i všechna ostatní zvířata, která na usedlosti najdu. Její nevlastní otec choval toho druhého hada v kleci ve staré kůlně na nářadí.“

„Zaveďte nás tam,“ řekl Holmes.
Cikán zaváhal. Někteří jeho druhové z tábora nechali všeho, co zrovna dělali, a ostražitě pozorovali naše střetnutí. Znovu jsem byl rád, že jsem revolver nenechal doma, i když nůž ani žádnou jinou zbraň nikdo nevytáhl. V tu chvíli se objevil malý chlapec s paviánem na vodítku a zdálo se, jako by se ovzduší kolem nás projasnilo. Možná jsem těm lidem křivdil a k obavám ve skutečnosti nebyl žádný důvod.
„No tak jestli chcete, hada vám ukážu,“ rozhodl se nakonec Ramon Dade, i když bylo vidět, že nijak zvlášť nadšený z toho není. „Pojďte tudy.“

Následovali jsme ho do kůlny na nářadí stojící na kraji kdysi udržované zahrady, která patřila k pozemkům usedlosti, ale teď byla celá zarostlá plevelem a divokými květinami. „Má slečna Stonerová v plánu ponechat si dům?“ zajímal se Holmes.
„Ne. Vzpomíná na něj ve zlém. Už ho dokonce nabídla k prodeji. Nový majitel bude chtít, abychom se vystěhovali, a nám nezbude než odejít do jiného hrabství.“

„To je důvod, proč naléháte na svého bratra, aby se k vám zase připojil? Protože jinak byste se rozešli nadobro?“

„Musí si zvolit mezi tou ženskou a svými vlastními lidmi.“ Ramon Dade zvedl závoru na dřevěných dveřích a následovali jsme ho dovnitř. Po stěnách visely husté chuchvalce pavučin a v nejasném polosvětle, které pronikalo dovnitř, jsem měl pocit, jako by se hemžily pavouky. Ta představa mne vyvedla z míry natolik, že jsem na okamžik zapomněl na dalšího obyvatele kůlny, nejjedovatějšího hada Indie a stvoření nesrovnatelně nebezpečnější než všichni pavouci dohromady.
Ramon sáhl na poličku pro lucernu a zapálil ji. Pak ztišeným hlasem pravil: „Tak tady máte ‚strakatý pás‘, pohleďte.“

Když světlo lucerny padlo na drátěnou klec, bezděčně jsem zalapal po dechu. Nejprve jsem v kleci rozeznal jen větev a kámen o něco větší než mužská hlava. Zakrátko jsem však zaměřil pohled na zvláštní skvrnitou stuhu obtočenou kolem vrcholku kamene. Zatímco jsme ji s Holmesem pozorovali, začala se pomalu pohybovat. „Můj bože, Holmesi!“

„Klid, Watsone.“

Bylo to vlastně poprvé, co jsem si mohl v klidu prohlédnout zvíře, jehož druh připravil o život dva lidi. „Zmije bahenní,“ vydechl jsem.
„Málo známý příbuzný čeledi krajtovitých,“ poznamenal Sherlock Holmes a obrátil se k cikánovi. „To zvíře se musí zlikvidovat, anebo přinejmenším odevzdat nějaké zoologické zahradě. Jeho uštknutí zabíjí do deseti vteřin. Ohrožuje na životě každého v okolí.“

„Už nějakou dobu z ní dojím jed,“ pokrčil rameny Ramon Dade. „Zakrátko se budeme stěhovat a had půjde s námi.“ Ještě než domluvil, zvíře v kleci se vztyčilo a začalo neznatelně kývat zavalitou hlavou ze strany na stranu. Nespouštělo z nás pohled. Udělal jsem krok zpět v obavě, že na nás zaútočí i přes drátěné pletivo svého vězení.
Vyšli jsme z kůlny na nářadí a Holmes se ještě pokusil obdařit majitele hada poslední dobrou radou. „Svého bratra a jeho ženu nechte na pokoji,“ varoval Ramona Dada. „Přestaňte ji děsit tím hadem.“

„Nemám žádného bratra a tu ženskou ničím neděsím.“

Zatímco jsme se s Holmesem vraceli na silnici, povšimli jsme si, že nás jeden z cikánů upřeně sleduje. Přemítal jsem, co může být zač a jaký má na naší návštěvě zájem. „Tak co dál, Holmesi?“

„Ještě si potřebuji promluvit s jednou osobou, která by nám celou věc mohla objasnit. Se Sarah, novopečenou manželkou Henryho Dada.“

Naše malé apartmá v hostinci U Koruny se skládalo z ložnice a obývacího pokoje. Od první návštěvy, kterou jsme ve vesnici vykonali, úroveň zdejších služeb rozhodně nepoklesla, byť tentokrát jsme z oken měli výhled na vesnici, nikoli na Roylottovu usedlost. V přízemním lokále jsme se naobědvali a Holmes se přitom vyptal na cestu ke kovářově dílně. Ukázalo se, že je bezmála za rohem, poblíž říčky, která vesnici dělila na dvě poloviny.
„Tohle jistě musí být to zábradlí, kde se Henry Dade pohádal s doktorem Roylottem,“ poznamenal Holmes a ukázal na plůtek podél břehu, který jsme právě míjeli. Netrvalo dlouho a vkročili jsme do kovárny. Dade tam na kovadlině právě ohýbal koňské podkovy.
Jakmile nás uviděl, nechal práce a kouřící železo odložil do koryta se studenou vodou. „Pane Holmesi! Doktore Watsone! Vítejte zpátky v naší vesničce. Měli jste dobrou cestu?“

„Výbornou,“ odpověděl Holmes. „A už jsme se stačili zastavit v cikánském táboře na slovíčko s vaším bratrem Ramonem.“

Henry Dade ztuhl. „Co vám řekl? A přiznal, že má toho druhého hada?“

„Ovšem. Dokonce nám ho ukázal.“

„To má tedy nervy, to se musí uznat!“

„Rád bych si promluvil s vaší ženou, nemáte-li nic proti tomu.“
„Ale samozřejmě. Zavolám ji.“

Dadovi bydleli v patře nad kovárnou. Za chvíli sešla kovářova žena k nám dolů. Sarah Dadová byla hubená, měla pohledný obličej a neklidné ruce. Tmavé vlasy si stahovala do drdolu, aby jí nepadaly do tváře. Okolo ramen měla přes tmavé šaty, které jí splývaly až na zem, obtočen pletený přehoz. „Vy jste pan Sherlock Holmes?“ zeptala se. „Manžel mi řekl, že vás v Londýně navštívil.“

„Doufal jsem, že mi povíte něco o svém setkání s Ramonem, vaším švagrem.“

„Pomoz jim, jak jen budeš moci,“ řekl své ženě Henry Dade. „Půjdu nahoru a na minutku si vydechnu. Bušit celý den do podkov je hrozná dřina.“

Sarah Dadová se ohlédla za odcházejícím manželem a po tváři jí přelétl úsměv. „Rád si občas zdřímne. Kovářská práce je spíš pro mladíky.“

„Kolik je vlastně vašemu manželovi?“

„Za pár měsíců bude mít pětačtyřicet. Jeho bratr Ramon je o deset let mladší. V rodině bylo nějaké zlato, Henry ho jako nejstarší syn zdědil a koupil si za ně tuhle kovárnu. Ramon se nedokáže smířit s tím, že Henry nechal cikánského života, ale ještě víc mu zazlívá, že si vzal mě a zlato utratil za živnost.“

„Vyhrožoval vám?“

„Už několikrát. Ukázal mi i toho svého zatraceného hada – bohem zatraceného už od počátku světa! – a řekl, že tenhle ‚strakatý pás‘ si nás dokáže najít všude. A připomněl mi také, že se v bibli píše o Áronově holi, jak se proměnila v hada.“

„Holmesi!“ řekl jsem a pokývl směrem k oknu vedoucímu na ulici. Po druhé straně právě rychlým krokem přecházela povědomá postava.
„Co se děje, Watsone?“

„To je ten cikán, kterého jsme viděli v táboře! Myslím, že nás sledoval až sem.“

„To je jen Manuel,“ vysvětlila Sarah. „Je slabomyslný, ale neškodný. Čas od času nám dělá poslíčka. Chápejte, všichni cikáni k nám nejsou nepřátelští. Nemáme proč bát se kteréhokoli z nich, kromě Ramona.“

„Tak doufejme, že ho naše dnešní návštěva odstrašila,“ řekl Holmes. „Zůstaneme přes noc v hostinci U Koruny a ranním vlakem se vrátíme do Londýna. Kdyby snad došlo k čemukoli neobvyklému, nebudeme daleko.“

„Nezajdete nahoru rozloučit se s Henrym?“

„Jistěže.“

Následovali jsme ji po úzkém schodišti vedoucím do obytných místností v patře. Žena pootevřela dveře a ocitli jsme se v pohodlně zařízené předsíni. Henry Dade seděl se skloněnou hlavou ve velkém křesle a zřejmě spal. Sarah vykročila k němu a rukama přitom sevřela pletený přehoz, který měla kolem ramen, jako by se jí náhle zmocnil poryv chladu. Sklonila se k manželovi, zatřásla jím a vyslovila jeho jméno. „Henry! Pan Holmes a doktor Watson už odcházejí.“

„Je v pořádku?“ zeptal se Holmes náhle znepokojeným hlasem. „Ach můj bože!“ Sarah s rukou na ústech o krok ustoupila. „Je –“

Než jsem k ní stačil přistoupit, zhroutila se v mdlobách na podlahu. Holmes pospíchal k muži v křesle. „Pozor, Watsone!“ varoval mne. „Nejsme tu sami.“

Vytasil jsem revolver a koutkem oka jsem prohlédl všechny rohy místnosti. „Holmesi, myslíte, že –“

„Henry Dade je mrtev a na hrdle má dvě ranky po hadím uštknutí. ‚Strakatý pás‘ udeřil znovu.“

Pomohl jsem Sarah, aby se vzpamatovala, stačila k tomu trocha čichací soli. Trvala na tom, že pro konstábla zajde sama, a než se vrátila, pátrali jsme s Holmesem v místnosti po smrtící zmiji bahenní. „Možná už teď víc jedu nemá,“ varoval mne Holmes, „ale nebezpečná zůstává i tak. Mějte revolver připraven.“

„Okno je zavřené, Holmesi. Jak se sem to strašlivé stvoření mohlo dostat?“

„Až je najdeme, třeba nám dá odpověď na tu otázku samo.“

Avšak v místnosti s tělem Henryho Dada jsme nenašli ani zmiji bahenní, ani žádného jiného hada. Bezvýsledně jsme propátrali celý pokoj krok za krokem. Zvláštní pozor jsem si dal na stojan na deštníky a napolo jsem očekával, že se mi jedna z vycházkových holí, které v něm byly opřeny, v rukou promění v hada jako Áronovi. Bohudík dřevo zůstalo dřevem. „Nikde tu není,“ řekl jsem nakonec, asi po půlhodinovém hledání.
„Docela souhlasím, Watsone.“

Sarah se vrátila s konstáblem Richardsem, podsaditým mladíkem, který zjevně neměl s případy násilného úmrtí žádné zkušenosti. „Musím zavolat Scotland Yard,“ pokýval hlavou. „Na vyšetřování vraždy hadím uštknutím tu nejsme zařízeni.“

„Doktor Roylott –,“ začal jsem.
„Oficiální šetření došlo k závěru, že zemřel nešťastnou náhodou, když si hrál se svým nebezpečným mazlíčkem. Ale tohle je podle vás vražda.“

„To tvrdí žena oběti,“ opravil ho Holmes. „Já zatím ještě zkoumám fakta a k žádnému závěru jsem nedospěl.“

„Zabil ho jeho bratr,“ naléhala Sarah Dadová. „Žádné jiné vysvětlení neexistuje.“

„Zdálo by se, že ne,“ přikývl Holmes. „Ale buďte tak hodná a prozraďte mi, jak se ten smrtící plaz dostal do místnosti?“

„Když jsem šla za vámi dolů, nechala jsem okno pootevřené. Henry ho pak asi zavřel, když si sem nahoru přišel zdřímnout. Had se doslal dovnitř oknem a někde se schoval.“

„Ale teď tu nikde není,“ upozornil můj přítel. „A váš manžel určitě nemohl poté, co ho had uštknul, otevřít dveře nebo okno, aby ho pustil ven. Jak se pamatuji, doktor Roylott žil po uštknutí sotva deset vteřin.“

„To máte pravdu,“ přikývla na souhlas. „Bože můj, copak je možné, že by měl Ramon moc proměňovat hole v hady?“

„Ať má jakoukoli moc, musíme si s ním promluvit,“ rozhodl Holmes. „I s tím druhým cikánem, s Manuelem. Pohyboval se venku na ulici zhruba v čase, kdy došlo k činu.“

Ve vesnici žádný doktor nebyl, a proto povinnost prohlásit Henryho Dada oficiálně za mrtvého připadla na mne. S úmrtími v důsledku hadího uštknutí jsem sice měl jen minimální zkušenost, ale zdálo se, že symptomy tuto hypotézu potvrzují. Obvykle sice smrt nenastane ihned po uštknutí, z případu doktora Roylotta jsme však věděli, že možné to je.
Když přišel Ramon Dade v doprovodu konstábla Richardse, okamžitě přistoupil k tělu svého bratra. Pak se otočil zpět k nám a v očích měl slzy. „Tohle jsem já neudělal,“ řekl. „Had byl celý den zavřený v kleci v kůlně.“

Sherlock Holmes přistoupil až k němu. „Ještě pořád popíráte, že jste ženě svého bratra tím hadem vyhrožoval?“

„Ano, vyhrožoval jsem jí,“ sklonil Ramon hlavu. „Odloudila Henryho od rodiny kvůli jeho zlatu. Patřil k nám, ne k ní.“

Holmes se obrátil na konstábla. „Co se stalo s hadem?“

„Je v kleci u mne v bryčce.“

„A ten druhý cikán, Manuel?“

„Čeká v přízemí, ale od toho se nic nedozvíte.“

„To se uvidí,“ řekl Holmes.
Následoval jsem ho do přízemí, kde na nás čekal cikán jménem Manuel. Když jsem ho uviděl zblízka, uvědomil jsem si, jak je ten člověk hrozivě znetvořený. Ubožák podle všeho v dětství utrpěl jakési zranění, které trvale narušilo fungování jeho mozku. Ovládal jen několik slov, jimž jsem skoro nedokázal porozumět.
„Manueli,“ řekl Holmes, „dnes odpoledne jste tu byl.“

„Ano –“

„Máte rád Henryho a Sarah?“

„Ano. Rád.“

„Dělal jste jim poslíčka?“

Manuel přikyvoval a usmíval se přitom radostí, že chápe, co se po něm chce.
„A přinesl jste jim dnes hada, toho hada od cikánů?“
To si vyžádalo zamyšlení, ale po chvíli Manuel zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Ne hada.“

„Dotkl jste se někdy toho hada v kleci?“

„Ne, ne! Had zlý.“

Holmes si rezignovaně povzdechl a zkusil jiný postup. „Vzal dnes Ramon hada? Viděl jste ho s hadem?“

Manuel zavrtěl hlavou a vypadal vyděšeně.
„Tak dobře,“ rozhodl Holmes. „Tady se opravdu nic nedozvíme. Pojďme se podívat na zloducha v kleci. Třeba nám prozradí, jak ke zločinu došlo.“

Pokud jsem mohl soudit, vypadala zmije bahenní stejně jako před několika hodinami. Tu a tam se mi její hnědavé skvrny zdály bezmála elegantní a musel jsem připomenout sám sobě, že to zvíře je nebezpečný zabiják. „Bude mít skoro tři stopy, Holmesi,“ poznamenal jsem.
„Zhruba jako vycházková hůl.“

„Tak vy jste to nepustil z hlavy? Prohlédli jsme přece ty, které byly opřené ve stojanu na deštníky.“

„Jistě, prohlédli. A nepřišlo vám zvláštní, že cikán, z něhož se stal kovář, a docela čilý čtyřicátník má doma vycházkové hole? Opírat se dozajista nepotřeboval a včera v Londýně s sebou žádnou hůl neměl. Co dělají u něho v předsíni? Jakému účelu mohou sloužit?“

„Holmesi, přece nevěříte, že by se had mohl schovávat v jedné z těch holí! A dokonce i kdyby se tam schoval, jak by se k němu Ramon mohl dostat a vrátit ho do klece?“

„Pojďte, položíme tuhle nanejvýš zajímavou otázku ohledně vycházkových holí Sarah Dadové.“

Zdálo se, že Sarah Holmesova otázka poněkud překvapila, ale odpověděla bez váhání. „Patřívaly kovářovu otci, který tu byl před námi. Umřel minulý rok. Když se kovář stěhoval, řekl nám, že mu ty hole k ničemu nejsou a ať si je klidně necháme. Měla jsem pocit, že ve stojanu na deštníky vypadají docela hezky.“

„Tak tahle záhada se vysvětlila docela prostě,“ poznamenal Holmes s úsměvem. „Watsone, rozhodně mi musíte ty vycházkové hole připomenout, až si zase budu svými dedukcemi příliš okázale jist!“

Všichni jsme se shodli na tom, že Sarah Dadová by raději měla strávit noc stejně jako my v hostinci U Koruny, pro případ, že by snad opravdu existovali dva hadi a ten druhý se ještě pořád skrýval v bytě nad kovárnou. Konstábl slíbil, že prozkoumají nábytek a skříně ještě důkladněji, až se na scéně objeví lidé ze Scotland Yardu a začne vyšetřování.
Povečeřeli jsme se Sarah v přízemí hostince, přirozeně však byla smrtí svého manžela značně otřesená. „Sama jsem trvala na tom, aby za vámi zašel,“ řekla Holmesovi. „Měla jsem hrůzu, že se něco stane. Teď je mrtev a se vším je konec. Zbyly mi jen vzpomínky na ten krátký čas, kdy jsme byli spolu.“

„Jeho vrah neujde spravedlnosti,“ slíbil jí vážně Holmes.
Předpokládal jsem, že půjdeme rychle na kutě a strávíme v hostinci pokojnou noc, ale jakmile jsme se vrátili do pokoje, začal Holmes přecházet sem a tam jako zvíře lapené v kleci, hluboce zamyšlen. Nakonec se zdálo, že dospěl k rozhodnutí. „Dnes v noci bude potřeba něco zařídit, Watsone. Pojďte se mnou a nezapomeňte na revolver.“

„Holmesi –“

Nic víc jsem však z něho nedostal, a než jsem se vzpamatoval, nenápadně jsme potmě a zadními dveřmi vyklouzli z hostince. Holmes vyrazil uličkami a blížil se ke kovárně zezadu. Pak neslyšně otevřel zadní dveře. „Dovolil jsem si uvolnit předtím závoru,“ vysvětlil šeptem. „Pojďte dál, tiše jako myš. Půjdeme do obytných prostor v poschodí.“

„Myslíte, že tam ten had ještě pořád je?“

„Uvidíme.“

Vydal jsem se za ním po schodech nahoru. Uvnitř byla černočerná tma, takže jsem ho před sebou skoro ani neviděl a spíš jsem jen tušil, jak se na každém schodu zastavuje a zkouší ten další, jestli nevrže. „Tenhle překročte, Watsone,“ zašeptal. „A ani hlásku!“

Vstoupili jsme do místnosti, kde Henry Dade vydechl naposled, a Holmes mi ukázal, že se mám schovat za pohovku. „Chcete revolver, Holmesi?“ zeptal jsem se a nabídl mu zbraň.
Odmítavě mávl rukou. „Mějte ho připraven, Watsone, ale nestřílejte, dokud vám neřeknu.“

Připomínalo to onu strašlivou vigilii, kterou jsme probděli v ložnici slečny Stonerové. Napolo jsem očekával, že zaslechnu tiché a zřetelné zahvízdnutí, kterým Roylott přivolával svůj ‚strakatý pás‘. Tikání hodin na krbové římse bylo po dlouhý čas jediným zvukem, který rušil tíživé ticho. Pomalu mi začínala dřevěnět noha, a tak jsem se začal zvolna posunovat, abych si našel nějakou pohodlnější pozici.
V tu chvíli jsme slyšeli ze schodů zaskřípání. Někdo se blížil, anebo něco. Sevřel jsem revolver pevněji a dveře se pomalu otevřely. V té tmě byla postava, která jimi vešla, bezmála nerozeznatelná. Rychle přešla pokojem a zdálo se, jako by poklekla u jednoho z křesel.
Vtom Holmes vyrazil. Škrtl sirkou a zvolal: „Nehýbejte se! Jsme tu na vás dva!“

Postava zalapala po dechu a Holmes se vrhl kupředu, pravou ruku pozdviženou, aby jí případně odrážel rány. Hořící zápalka spadla na zem a zhasla, takže místnost se opět ponořila do tmy Bylo slyšet zvuky zápasu a přerývaný dech. Rozběhl jsem se s revolverem kupředu. „Holmesi, jste v pořádku?“

„Myslím, že ano, Watsone, i když to bylo jen o vlásek. Zapalte další sirku, prosím.“

Udělal jsem to a spatřil jsem, že Holmes svírá na zemi Sarah Dadovou. V pravé ruce, kterou nepouštěl ze svého mocného stisku, držela dvě injekční jehly svázané provázkem.
„Tady je vidíte, Watsone,“ řekl Holmes namáhavě, když se zvedal z podlahy, aniž přitom povolil sevření. „Tesáky ‚strakatého pásu‘, a právě tak smrtící jako ty pravé!“

Když byl přivolán konstábl Richards a Sarah Dadová byla zatčena, Sherlock Holmes vysvětlil, k čemu vlastně došlo. „Byl jsem si jist, že sem dnes večer musí zajít, aby se postarala o jehly. Lidé ze Scotland Yardu by ráno převrátili celou místnost vzhůru nohama, a tak je zkrátka nemohla nechat tady a riskovat jejich objevení.“

„Pořád to nechápu, Holmesi,“ přiznal jsem se. „Henry Dade vykazoval přece všechny symptomy hadího uštknutí.“

„Byl to chytrý plán, jak se zbavit manžela, kterého si vzala jen kvůli zlatu. Je jasné, že o zločinu doktora Roylotta vědí ve vesnici všichni, i když oficiální verdikt mluví o nešťastné náhodě, a právě tak známa je i role, kterou jsem při vyšetřování sehrál já. Když Henryho bratr ukázal Sarah svého strašlivého hada a přidal k tomu několik neurčitých poznámek, vyložila si je jako hrozby. Dokonce přesvědčila manžela, aby mne sem povolal na ochranu. Jakmile jsme se ocitli na scéně, byl Henry Dade zavražděn a zločin samozřejmě připomínal dřívější vraždy, v nichž hrál hlavní roli smrtelně jedovatý had. Zinscenovala vraždu tak, aby se zdálo naprosto nemožné, že by ji spáchala právě ona.“

„Ale ona ji doopravdy spáchat nemohla, Holmesi,“ trval jsem na svém. „Sarah Dadová byla s námi dole v kovárně, když byl její manžel zavražděn.“

„V tu chvíli to tak vypadalo, Watsone. Ale vzpomeňte si, Henry šel nahoru, aby si na chviličku odpočinul, a když jsme vešli do místnosti, zdálo se, že spí. A tak tomu také ve skutečnosti bylo, spal v křesle. Dokud mu Sarah v naší přítomnosti nezkrátila život tím, že mu do krku vstříkla jed.“

„Chcete říct, že jsme byli přitom, když došlo k vraždě?“

„Obávám se, Watsone, že ano. Pamatujete, jak si přitáhla přehoz, v němž měla předem nachystané ty dvě jehly? Dokonce manželem zatřásla, aby tak zakryla, že sebou po vstříknutí jedu naposled křečovitě trhl. Zemřel bezmála okamžitě a na těch rozhodujících několik vteřin nám tělem zakryla jeho tvář. Pak už jen zbývalo zbavit se jehel. Předstírala tedy mdloby, a jakmile se ocitla na zemi, vbodla je zespodu do křesla. A teď v noci, zatímco jsme tu na ni čekali, se je pokusila odnést.“

„A co bylo v těch dvou jehlách, Holmesi?“

„Jed, který Ramon Dade odčerpával z tesáků zmije bahenní. Sám nám řekl, že to dělá z důvodů bezpečnosti, a nepochybně to řekl i Sarah, když jí ukázal svého hada. Jsem si jist, že Sarah nějak podplatila chudáka Manuela, aby jed vzal a přinesl jí ho. Často jim sloužil jako poslíček a neuvědomil si, co tento úkol doopravdy obnáší.“

„Jak jste poznal, že viníkem je právě ona, Holmesi?“

„Především jsem si uvědomil, že had musí být tentokrát nevinen. Vražedkyně se spolehla na to, že okno nechala pootevřené, ale Henry ho zřejmě zavřel, než usnul. Had se z místnosti neměl jak dostat, a přesto jsme ho ani po bedlivém pátrání nikde nenašli. Dvě ranky na hrdle mrtvého byly také dosti výmluvné, vždyť byly přesné tam, kde Sarah stála, když se nakláněla nad spícím mužem. Ale abych si mohl být jistý, potřeboval jsem ji přistihnout, jak odstraňuje ty injekční jehly.“

„Mohla vás zabít, Holmesi!“

„To mohl i ‚strakatý pás‘, když jsme tu byli naposled.“

„Příště až se vydáme do Stoke Moranu –“

Sherlock Holmes mne se smíchem přerušil. „Doufám, Watsone, že tohle byla naše poslední návštěva. Vraťme se nejbližším vlakem do našeho klidného a mírumilovného Londýna!“
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Dobrodružství jedinečného Holmese

JON L. BREEN

Nedokážu už říci, kolikrát mi můj přítel Sherlock Holmes podal nějaký dopis nebo vizitku, popřípadě nějaký jiný předmět nebo vzkaz, s žádostí, abych mu vyložil, co znamená. I když jsem z takových věcí nikdy nedokázal vyčíst tolik informací jako on, ta hra mne docela bavila a dovolím si tvrdit, že čas od času se mi podařilo přispět nějakým drobným postřehem, jejž můj nadaný společník shledal užitečným. Při jedné z mých pravidelných návštěv v našem starém bytě na Baker Street, na samém počátku století, mi Sherlock Holmes podal dva vzkazy s tím, abych si je pečlivě prohlédl. Ukázalo se, že jsou vskutku podivné.
V obou případech jsem dospěl k závěru, že jde o vcelku obyčejný nelinkovaný bílý papír a že oba vzkazy adresovali mému příteli lidé zřejmě kultivovaní. Soudě podle rukopisu, první psal očividně muž, kdežto pisatelem druhého byla podle všeho žena. Pokud jsem však chtěl být na svůj postřeh jakkoli pyšný, radost mi zkazil prostý fakt, že otázku pohlaví pisatelů zcela jednoznačně zodpovídal obsah obou vzkazů. Na prvním lístečku stálo:
Pane Holmesi, zoufale potřebuji Vaši pomoc, neboť jsem velmi znepokojena tím, jak navýsost podivně se v poslední době chová můj manžel. Chodí po venku ve dne celý nalíčený, dokonce i v pondělí. Prosím, dejte mi laskavě vědět, kdy byste mne mohl přijmout.
Fennerová
Druhý vzkaz zněl:
Pane Holmesi, snažně Vás prosím o poradu v nanejvýš záhadné záležitosti, z níž bych mohl mít značný zisk, podaří-li se ji dovést ke zdárnému konci. Musím předeslat, že uvolíte-li se pomoci mi s tímto problémem, zasloužené odměny se Vám dostane teprve po jeho úspěšném vyřešení. Toho času jsem totiž nezaměstnaný (jednoduše proto, že z dalšího čísla se vyklubal nemotora, který na vodě a glycerinu uklouzl) a nemohu Vám zaplatit, dokud se ona záhada nevyřeší.
S uctivým pozdravem Váš
Anthony Croydon
„Tak co o těch vzkazech soudíte, Watsone?“ otázal se Sherlock Holmes.
„Znějí doopravdy záhadně,“ musel jsem přiznat. „Rozumím v nich sice jen máločemu, ale zdá se, že nejsou vůbec nezajímavé, druhý možná ještě více než první. Hodláte se některého z těchto případů ujmout?“

„Klidně bych se mohl zabývat oběma, drahý příteli. A když na to přijde, očekávám dnes dopoledne návštěvu právě těchto dvou potenciálních klientů. Jistě vám neuniklo, že spolu oba případy souvisejí.“

„Upřímně řečeno, nic takového tvrdit nemohu.“

„Ale prosím vás, Watsone! Co tedy můžete z těchto dvou dopisů vyvodit? Mé metody znáte přece docela dobře.“

„K pisatelce prvního dopisu rozhodně pociťuji soucit, nejsem si však jist, zda činí dobře, žádá-li o pomoc detektivního poradce. Snad by měla vyhledat spíše psychiatra. Pokud mohu soudit, trpí její manžel nějakou formou sexuální perverze, kterou je jí trapné rozebírat. Už jsem se při své praxi setkal s muži, kteří dávali přednost ženskému ošacení, pudrovali se a líčili tak, že dáma na úrovni by se musela stydět. Nepochybně půjde o podobnou úchylku.“

„Máte představu, Watsone, čím se její manžel živí?“

„Nikoli, Holmesi, v tom ohledu nenacházím v dopise žádné vodítko. Ale copak je nějaké povolání mimo nebezpečí? ‚Komu není shůry dáno…,‘ však to znáte.“

„Tak proč pisatelka říká ‚ve dne celý nalíčený‘?“

„Snad se věci mají tak, že praktikuje-li svůj fetišismus jen večer, v soukromí domova, je s tím jeho žena smířena, ale když se nyní úchylka projevuje i ve dne a možná je tak odhalena cizím lidem, má pocit, že jí nezbývá než jednat.“

„Nabízí se mnohem méně spletité vysvětlení, Watsone. Ze skutečnosti, že zřejmě není nijak neobvyklé, je-li pan Fenner celý nalíčený večer anebo snad i ve dne, ovšem s výjimkou pondělí, spíše pijme, že povoláním je herec.“

„Aha, už rozumím. Inu…, ano, samozřejmě, je to docela prosté, že? A nalíčen musí být i při matiné, ale londýnská divadla v pondělí matiné nedávají. Pochopitelně. Ale proč je tedy nalíčen i v pondělí a své paní to nevysvětlí?“

„Mohu vám nabídnout docela pravděpodobnou hypotézu, Watsone. Ve volném čase si přivydělává prací pro výrobce kinematografických obrázků, což je zaměstnání, které se každý slušný herec snaží udržet v tajnosti, snad dokonce i před svou paní. Teď už nepochybně vidíte souvislost mezi prvním a druhým vzkazem.“

„Druhý vzkaz je sice zajímavý, Holmesi, ale mnoho z něj vyčíst nedokážu. ‚Z dalšího čísla se vyklubal nemotora, který na vodě a glycerinu uklouzl?‘ Nemám představu, co by to mohlo znamenat – pokud se mne týče, zní to jako úplný nesmysl.“

„‚Číslo‘, Watsone, tak se ve varieté označují různé výstupy jednotlivých účinkujících. Po výstupu pana Croydona zůstalo na zemi několik kapek vody a glycerinu, na nichž ten, kdo byl na řadě po něm, uklouzl a tento účinkující měl dost velký vztek a dost dobré styky na to, aby pana Croydona o angažmá ve varieté připravil.“

„Chápu. Zřejmě nějaké ztřeštěné komediální číslo, řekl bych.“

„To nemyslím, Watsone. Kinematografy bývají dnes ve varieté na programu velmi často. Promítá se zezadu na jemné bavlněné plátno zvlhčené vodou a glycerinem. Mám za to, že varietním ‚číslem‘ pana Croydona bylo promítání kinematografických obrázků a toho dne byl neopatrný při vlhčení plátna. V tom spočívá souvislost mezi oběma dopisy.“

„Mají jeden společný prvek, to ano, ale souvislost? To je něco jiného, Holmesi!“

„Zamyslete se, Watsone, nad tím, že oba vzkazy mi byly doručeny téhož dne. Je to jen shoda okolností?“

To se mi příliš nezdálo, poněvadž na takové shody okolností si nepotrpím. Nedá se na nich postavit dobrý příběh, jak mi věčně připomíná můj literární agent. Redaktoři časopisů jimi pohrdají a často se neobhájíte ani tím, že se tak věc opravdu stala.
„Chci doufat, drahý příteli,“ pravil jsem, „že ve skutečnosti to shoda okolností není.“

„Výborně, Watsone! Přísahal bych, že jste den ode dne všímavější. Ne, nedomnívám se, že jde o shodu okolností.“

Holmes přistoupil k oknu a zadíval se dolů na Baker Street. „Myslím, Watsone, že naše návštěvnice dorazila,“ řekl a ukázal na pohlednou mladou ženu, která právě vystupovala z drožky. „Vzkázal jsem jí, že by se mi hodilo, kdyby mne mohla navštívit v jedenáct, a nejspíš si dala záležet, aby tu byla přesně.“

„To je u ženy skutečně obdivuhodné, Holmesi!“

„Spíše to ukazuje na pečlivě naplánovanou léčku.“

Cynismus mého přítele mne popuzoval, zvláště když žena vstoupila a přijala nabízené křeslo v Holmesově neuklizeném obývacím pokoji. Všude panoval ještě horší nepořádek než v dobách, kdy ještě tento příbytek sloužil nám oběma. Za všechna ta léta, co jsem byl svědkem působení svého přítele, jsem se již u něžného pohlaví setkal s tolikerou proradností, že mne převážná část mé gentlemanské důvěřivosti dávno opustila, ale jakmile jsem spatřil tohle překrásné stvoření, rusovlasé, modrooké, s jemnými rysy tváře a s dokonalou postavou, ani na okamžik jsem nezapochyboval, že s žádnou nečestnou léčkou nebo spiknutím nemůže mít nic společného.
„Paní Fennerová, nemýlím-li se, herecká kariéra vašeho pana manžela se v současnosti nerozvíjí příliš úspěšně.“

Žena zalapala po dechu. „To, co se o vás vypráví, pane Holmesi, je tedy pravda. Musíte být jasnovidec!“

„Takže má se sháněním rolí potíže?“

„Je tomu tak. Už je z toho dočista zoufalý. Celé dny nedělá nic jiného, jen shání práci.“
„A je přitom nalíčen?“

„Víte, pane Holmesi, pro herce je velice nezvyklé chodit ve dne po venku nalíčen. Je to skoro, jako by se pomátl na rozumu, i když jinak se zdá být docela normální.“

„Ale proč jste se v této záležitosti přišla poradit se mnou spíše než s nějakým lékařem z Harley Street? Máte snad nějaký důvod, proč jeho nezvyklé chování dávat do souvislosti se zločinem?“

„Ne, to samozřejmě nemám.“

Měl jsem pocit, že se Holmes chová zbytečně tajnůstkářky, snad dokonce i krutě. Proč se nevytasí se svou skvostnou dedukcí o práci pro výrobce kinematografických obrázků? Bylo mi té půvabné paní líto, ale držel jsem jazyk za zuby. Věděl jsem totiž, že kdykoli se můj přítel chová výstředně, pokaždé to má nějaký důvod.
V příštích minutách Holmes nepřestával návštěvnici zahrnovat otázkami, jež se tématu, o němž jsme spolu mluvili před jejím příchodem, nijak zvlášť netýkaly. Dokonce ani když se mu zmínila o přátelích, kteří jejího manžela zahlédli na ulicích v Brightonu, středisku produkce kinematografických obrázků, neřekl k tomu ani slovo. Kdybych nevěděl, že se Holmes odpovědi dobral téměř okamžitě, přísahal bych, že neví kudy kam.
„Copak mi, pane Holmesi, opravdu nedokážete pomoci?“ vykřikla žena nakonec.
„Možná by bylo nejlepší poradit se raději s příslušníkem lékařského povolání, paní Fennerová. Snad by vám tady doktor Watson mohl doporučit specialistu, který by…“
„U všech všudy, Holmesi!“ vykřikl jsem teď zase já, protože už jsem se prostě nemohl udržet.
Holmes zvrátil hlavu vzad a zplna hrdla se rozesmál. Paní Fennerová zrudla ve tváři a zvedla se k odchodu. Chování mého přítele bylo zcela nepochopitelné a navíc neomluvitelně hrubé. Omluvil jsem se dámě jeho jménem a vyprovodil jsem ji ke dveřím, ale něco mi napovídalo, abych si Holmesovu domněnku o kinematografických obrázcích raději nechal pro sebe.
„Holmesi, co má znamenat tahle nezdvořilost?“ zvolal jsem, jakmile se za návštěvnicí zavřely dveře.
„Drahý příteli,“ odpověděl, i když přitom jen nesnadno ovládal své veselí. „Vy jste prostě dokonalý. Nikdy nezapomenete své repliky a vždy je pronášíte naprosto přesvědčivě. Naproti tomu já jsem amatér, který ty své pronést odmítá, pocházejí-li z mizerného scénáře.“

„Opravdu nedokážu sdílet vaše pobavení, Holmesi. Ta ubohá žena…“

„Další jednání teď musíme odložit, drahý příteli. Ze schodiště je slyšet kroky, to bude náš druhý návštěvník.“

Ukázalo se, že Anthony Croydon je malý mužík s obličejem lasičky, který se obléká a chová, jako by se živil prodáváním tipů na dostihové koně. Holmes s ním jednal stejně podivně jako předtím s paní Fennerovou a okamžitě zopakoval svou domněnku s glycerinem a vodou. Croydon samozřejmě užasl a Holmes se ho začal vyptávat na podrobnosti případu, o němž se přišel poradit.
„Pane Holmesi, s kinematografickými aparáty si pohrávám už dlouho, zhruba od doby, kdy se poprvé objevily, někdy v šestadevadesátém. V březnu toho roku jsem si v Olympii prohlédl skvělou výstavu R. W. Paula a hned mne uchvátily možnosti toho média, jak zábavní, tak i vzdělávací. Spolu s jedním technicky nadaným přítelem jsem se pustil do vlastního podnikání.
Dařilo se nám jedna radost. Podnikat jsme začali dost brzy na to, abychom ještě stačili natočit film o Persimmonsově vítězném derby v šestadevadesátém, který jsme pak promítali po varieté, ve stanech a na trzích po celé zemi. Později jsme udělali i Henleyho triumf v regatě a Oxford versus Cambridge a také diamantové výročí Jejího Veličenstva. Jenže ten poslední se nám nepovedl, vybrali jsme si mizerné stanoviště.
Dokonce jsme nafilmovali i búrskou válku,“ dodal a zasmál se sám pro sebe.
„Nemyslím, že by si zrovna tahle tragická událost zasloužila zlehčování,“ podotkl jsem snad poněkud stroze, protože už jsem prostě musel něco říct. Croydonův projev na mne dělal dojem, jako by ho uměl zpaměti a přednášel ho už poněkolikáté, ale můj přítel mu naslouchal se zaujetím a zřejmě i s jistou vážností.
„Nic ve zlém, doktore,“ řekl Croydon. „Ale chápejte, ve skutečnosti jsme nefilmovali válku. Inscenovali jsme ji u nás ve studiu a vojáky představovali herci. Bylo to ohromně realistické, to mi věřte. Střílelo se z děl, vojáci padali…, všechno, jak má být.
To víte, jako v každém jiném oboru, i v tomhle to jde chvíli nahoru a chvíli zase dolů. Ale pro mne to šlo nějaký čas už jenom dolů. Když nás potkala ta malá nehoda a s varieté byl konec, hodnota naší společnosti klesla ani ne na čtvrtinu a já jsem byl takový blázen, že jsem souhlasil, aby můj společník odkoupil celý můj podíl za zlomek jeho skutečné hodnoty. Takže má teď v Brightonu své vlastní krásné studio, dokumenty a aktuality nechal plavat a točí si takové ty ‚vymyšlené‘ filmy s nejlepšími londýnskými herci. A já, že to tak musím říct, mám s natáčením utrum.“

„Vaše vyprávění o kinematografickém podnikání bylo mimořádně zajímavé a poučné, pane Croydone,“ pravil Holmes. „Ještě jste mi však nevysvětlil, v čem vám mohu být užitečný. Souvisí to snad nějak s vaší snahou znovu získat podíl ve společnosti?“

„Kdepak, pane Holmesi, jde o něco většího. Mnohem většího. Shodou okolností se ze mne nedávno stal dědic obrovského bohatství v Americe, odkázal mi ho jeden výstřední strýček, který tam odešel hledat zlato. Podívejte, odkázal mi mapu, na které je přesně zaznamenáno místo jeho ložiska v Coloradu. Jenže polovina strýčkovy mapy je pryč a já jsem přesvědčen, že ji sebral můj bývalý společník.“

„Rozumím-li vám dobře, jde o to, abych získal onu druhou polovinu nazpět,“ řekl můj přítel s naprosto vážným výrazem a s pohledem přímo upřeným na našeho návštěvníka.
Nemýlím-li se, hlasitě jsem si odfrknul, ti dva mi však nevěnovali pozornost. Veselí se mi zdálo být na místě každopádně mnohem více než v případě ubohé paní Fennerové – sebral mi polovinu mapy, tak to jistě! Croydonův příběh byl absurdně nepravděpodobný. Chtěl jsem se zeptat, proč mu jeho společník nesebral rovnou celou mapu, Holmes však tuto nabízející se otázku docela přešel.
„A kde ten váš bývalý společník vlastně bydlí?“ otázal se místo toho.
„Má byt hned za studiem. Určitě se tam musíte vydat, pane Holmesi. Nejlépe v nějakém převleku. Slyšel jsem, že se dokážete přestrojit jako nikdo na světě.“

„Lichotíte mi. Ale ne, studio vašeho bývalého společníka je asi tím posledním místem, kam bych se měl podívat. Některé věci se tolik nabízejí, že z nich nikdy nic není. Co říkáte, Watsone, nechtěl byste si se mnou vyrazit na sever? Jestli se nemýlím, za dvě hodiny bychom mohli sedět v prvotřídním kočáru na cestě do Doncasteru.“

„Do Doncasteru?“ vykřikl Croydon. „Ale co s tím má společného Doncaster?“

„V době svého podnikání jste Doncaster navštívil, není tomu tak?“

„To ano, několikrát, natáčel jsem tam St. Leger. Ale…“

„A nebylo to právě v Doncasteru, kde vám váš společník odcizil polovinu té mapy?“

„Ne, pane, spolu jsme v Doncasteru nikdy nebyli.“

„Přesně to jsem čekal,“ prohlásil Holmes. „Takže to musí být Doncaster. Teď, jestli dovolíte, pane Croydone, máme co dělat. Buďte ubezpečen, že svou mapu dostanete.“

Holmes vyprovodil rozpačitého a zmateného Croydona ze dveří, a jakmile muž s tváří lasičky odešel, vybuchl dlouho potlačovaným bouřlivým smíchem. Nikdy jsem ho tak rozjařeného neviděl a nikdy jsem také nebyl méně schopen sdílet jeho pobavení.
„Takže se chystáme do Yorkshiru?“ otázal jsem se dosti nedůtklivě, když Holmesovo veselí poněkud ochablo.
„Co vás napadá, Watsone, to rozhodně ne. A dokonce ještě rozhodněji se v příštích dnech na sto honů vyhneme Brightonu. Pokud ovšem nechováte skrytou touhu uvidět svou postavu promítnutou na plátno.“

Jistě si všiml mých rozpaků, a tak se nade mnou za okamžik slitoval. „Můj drahý příteli, podle dvojice vzkazů, které jsem obdržel, dopracoval jsem se k přesně takovým domněnkám, k jakým mne ty vzkazy měly dovést. Ani v nejmenším nepochybuji, že ta dáma a gentleman jsou spolu domluveni. Vlastně by to mohli být i manželé.“

„Ale to je přece nemyslitelné,“ zakroutil jsem hlavou.
„Shledáváte to neuvěřitelnějším než tu coloradskou mapu?“ otázal se Holmes a zdálo se, že jen stěží odolává dalšímu výbuchu veselí. Nakonec se však ovládl a pokračoval. „Hercovu ženu, to se rozumí, by jistě muselo napadnout, že její manžel vystupuje v kinematografických obrázcích. Sotva by byla tak nedovtipná, zvláště když jejího manžela údajně viděli nalíčeného poblíž jednoho ze studií. A vůbec, copak věříte, že kinematografičtí herci se toulají po ulicích nalíčení? Divadelní herci to přece nedělají. Určitě se líčí a odličují tam, kde páchají své zločiny?“ Holmes se uchechtl. „Kdepak, tohle je léčka. Cílem toho všeho, i té záležitosti s polovinou mapy a pokladem, je vylákat mne do brightonského studia a tam mne – veřejně anebo potají – zvěčnit na celuloidovém pásku. Třeba jak zrovna pronásleduji nějakého lupiče po ulici. Jenže tohle, milý Watsone, dozajista není ten správný způsob, jak bych měl veřejnosti předvádět svůj talent, byť jakkoli nepatrný. Kromě toho nemám žádné další publicity zapotřebí a netoužím po ní.“

„V minulosti jsem nepozoroval, že byste se publicitě až tak vyhýbal.“

„Dejme tomu, ale dnes už dost možná nemám daleko do důchodu a mám naději v klidný život naplněný psaním a chovem včel. Neustálá senzační vykreslování mých úspěchů, ať už půjde o zbytečně barvitá líčení, která zveřejňujete ve svých časopisech, anebo – chraň bůh! – o kinematografické obrázky, mi nebudou vítána.
Ostatně soudím, Watsone, že o těchhle vynalézavých mužích s rukou na klice kamery ještě uslyšíme. Možná by nebylo od věci odjet na několik dnů z Londýna. Ale do Doncasteru určitě ne, lidé od kinematografie nás tam už za hodinku nebo dvě nejspíš budou očekávat hned na nádraží.“

Poté co se Sherlock Holmes odebral na skotskou vrchovinu, kde se věnoval chovu včel, přijížděl do Londýna už jen zřídka. Cestoval zpravidla inkognito a navštěvoval mne v nejrůznějších, velmi pozoruhodných převlecích. K publicitě choval odpor a vždy trval na tom, že jeho dny detektivního poradce jsou již definitivně sečteny – tahle svá přesvědčení zdůrazňoval tak často, že mi začal připomínat příslovečnou dámu, která protestovala až příliš. Říkal jsem si, že ve skutečnosti mu možná chybí vzrušení lovu a prostě si to odmítá připustit. Dost se mi po starých dnech stýskalo – a zdálo se, že mé paní to neušlo, ačkoli mně samému zůstávala pravá příčina mého chronického neklidu utajena.
V jednom z takových nepokojných období, několik let poté, co se v Baker Street objevila paní Fennerová s panem Croydonem, mne má žena přiměla, abych s ní navštívil biograf poblíž našeho domova, kde právě promítali film s názvem Triumfy Sherlocka Holmese.
Musím přiznat, že po cestě do „elektrického paláce“, jak jsme tehdy biografům říkali, jsem notně reptal. „Nejspíš to budou jen samé nesmysly,“ vykládal jsem své ženě. „Vždyť kdyby o tom Holmes věděl, všechny, kdo se na tom podíleli, by dostal do soudní síně, o tom vůbec nepochybuji.“

„Je to jen neškodná zábava, Johne,“ odpověděla. „Musíš se uvolnit a užít si to. Jsem si jista, že panu Holmesovi by se to líbilo.“

„Tak to určitě,“ potřásl jsem hlavou a jen stěží jsem se ubránil záchvatu smíchu.
Když jsme se posadili, zhaslo světlo a začal film, napadlo mne, že bych si mohl během promítání na chvíli nenápadně zdřímnout. Už jsem ostatně kinematografické obrázky viděl a vzrušení z toho, jak se na vás plnou rychlostí řítí vlak, mne už opustilo. Vážné nedostatky této laciné novinky mi byly až příliš zřejmé.
Úvodní scéna němého dramatu nám představila hned trojici postav, půvabnou naivku se sladkým a upřímným výrazem, gentlemana s cylindrem a v černé pláštěnce, který vypadal až příliš uhlazeně a úslužně, takže jsem okamžitě pojal podezření, že jeho pohnutky nebudou počestné, a shrbenou postarší dámu, která na rohu ulice prodávala květiny. Nanejvýš realistická pouliční scéna mne zaujala více než herci, ale pak se ke mně naklonila má paní, aby mi něco pošeptala do ucha.
„Není ti některá z těch tří osob povědomá?“ zeptala se.
„Ovšem!“ řekl jsem, když se mi konečně rozsvítilo. Ta bezmocná a okouzlující mladá dívka nebyla nikdo jiný než žena, kterou jsem poznal pod jménem paní Fennerová. Ale odkud ji mohla znát má paní? Nepochyboval jsem o tom, že se nikdy nesetkaly.
Toto zjištění způsobilo, že mne dění na plátně přece jen začalo trochu zajímat. Bylo mi jasné, že muž v pláštěnce, který vystupoval jako dívčin ochránce, ji ve skutečnosti láká do pasti. V kapse měl kopii poslední vůle jejího otce, kterou si pečlivě pročetl, zatímco se dívka odvrátila, aby si mohla promluvit s květinářkou. Kamera muži mezitím obratně nahlížela přes rameno, a tak jsme se dozvěděli, že zemře-li dívka před svými jedenadvacátými narozeninami, stane se on, její strýc, dědicem pohádkového jmění.
Potom se scéna jakoby zázrakem proměnila – musím uznat, že ti chlapíci za kamerou rozumějí svému řemeslu opravdu dobře – a děj pokračoval v malém pokojíku, kde strýc svou nic netušící neteř ohrožoval revolverem. Mával jí zbraní přímo před obličejem, až jsem musel potlačit nutkání rozběhnout se jí uličkou k plátnu na pomoc, ale přirozeně jsem si byl vědom, že je to jen hra. Pak oknem vpadl do pokoje pohledný mladík, očividně gentleman, který se dívce dvořil, a nějakou dobu se zlosynem zápasil o revolver. Silnější strýc však mladíka postupně přemohl a v další scéně byl už mladý muž svázán v křesle uprostřed pokoje, zatímco dívka se choulila v rohu a zlosyn se znovu rozháněl svou zbraní.
Nyní promluvil mladík a zápis jeho slov jsme si mohli přečíst na plátně: „Neuniknete, protože jsem si sjednal pomoc Sherlocka Holmese!“

Ničemný strýc na to odpověděl divokým výbuchem smíchu. Zavrtěl jsem se v křesle. „Nejraději bych šel a dal mu za vyučenou,“ prohodil jsem ke své ženě, ale ta mne jen uchopila za paži. Několik diváků sedících nedaleko už začínalo vrhat mým směrem nevlídné pohledy. Připomněl jsem si, že je to jen film, a pohodlně jsem se usadil.
V příští scéně strkal zločinný strýc svou neteř znovu po ulici, zatímco o kousek dále zase postávala květinářka.
„Nikoho dalšího už nepoznáváš?“ zeptala se mne žena.
Ale ano, poznával jsem! Ničemný strýc, to byl přece muž, který se nám před léty představil jako Anthony Croydon! Měl jsem si to uvědomit už dříve. Jenže s tím se má žena přece také nikdy nesetkala! Na okamžik jsem odvrátil oči od plátna a zadíval se na její půvabný a záhadný profil. Dámy pro nás mají více tajemství, než kolik jich dokázal nasnovat profesor Moriarty!
Další strýcův úskok začal tím, že svou vzpírající se svěřenku dovlekl ke vchodu do podzemní dráhy. Pojal jsem obavu, že tuším, co se chystá udělat: shodit ji před přijíždějící vlak a pak předstírat, že došlo k nehodě. V posledním okamžiku, kdy už se zdálo, že vše je ztraceno a dívka musí zemřít, dostalo se jí však pomoci ze strany, odkud to nikdo neočekával. Objevila se ona postarší květinářka a prudce se rozběhla ke strýci. Zlosyn zpanikařil, dívku, o niž se už pokoušely mdloby, upustil na dlažbu a vzal nohy na ramena. Pak následovala vskutku napínavá honička londýnskými ulicemi – tak napínavá, že jsem se úplně zapomněl divit, jak nečekané atletické schopnosti začala ona dáma v letech z ničeho nic vykazovat.
Nakonec se ničemný strýc ocitl v úzkých a honička skončila nanejvýš pozoruhodným pěstním soubojem. To už květinářka při pronásledování ztratila klobouk i paruku, takže bylo jasné, že pod převlekem se skrývá muž – tím se mnohé vysvětlovalo. Nebylo pochyb, že musí jít o trénovaného boxera, což je umění velké většině příslušnic něžného pohlaví bohudík cizí.
Když se nakonec květinářka obrátila tváří do kamery, utrpěl jsem takový šok, že jsem plným hlasem a k velkému znechucení okolo sedících diváků vykřikl: „To je přece Holmes!“

Nemýlím-li se, mé ženě to bylo jasné od samého počátku. Holmese samozřejmě znala spíše jen zběžně, a tak jen stěží mohla prohlédnout jeho maskování rychleji než já. Teprve po cestě domů jsem si uvědomil, že jde-li o to, zachytit Holmesovy úspěchy, je film prostředkem veskrze nepostačujícím. Kinematografický záznam je totiž němý, a proto nemůže zachytit Holmesovu pozoruhodnou schopnost deduktivního uvažování. Také mne popudilo, že filmaři vyvolali – a navíc s Holmesovým přispěním! – představu, jako by pracoval sám, bez pomoci společníka.
Nakonec jsem si uvědomil, že různé převleky, kterými se Holmes maskoval, když mne přicházel navštívit, nesouvisely s tím, že by povolání detektiva buď dále vykonával anebo se mu snažil vyhnout, nýbrž s tím, že si potají a nejspíš docela slušně přivydělával jako filmový herec. Finanční nabídkou příliš lukrativní, než aby se dala odmítnout, či snad možností hrát i nějaké jiné role než jen sebe sama podařilo se nakonec celuloidovým podnikatelům přimět ho ke spolupráci. Mám za to, že se o to pokusili již několikrát předtím, než obdržel dva vzkazy, o nichž jsem tu psal ve snaze vylíčit jejich směšnou a vpravdě zoufalou snahu polapit Holmese do svých sítí. Opravdu, Holmese možná nakonec obměkčilo právě to, jak daleko byli ve svém úsilí ochotni zajít.
V každém případě tato pozdní a snad i příjemná druhá kariéra zřejmě pomohla mému příteli trávit aktivně ještě mnohá léta poté, co odešel z Baker Street. Často jsem si říkával, jak jen může být chov včel v Sussexu nebo sepisování učebnic o odhalování zločinu postačujícím zaměstnáním pro muže obdařeného tak dalekosáhlým intelektem a tak nepochybným sklonem k dramatickým efektům.
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Sherlock Holmes a „Žena s velkým Ž“

OBJASŇUJÍCÍ MEMOÁR DOKTORA JOHNA H. WATSONA
MICHAEL HARRISON
Vánoce 1929
Další rok se zvolna chýlí ke konci, rok, kdy se odebrala na věčnost lady de Bathe. Její smrt mi připomněla jisté skutečnosti, které byly buď určeny až k posmrtnému zveřejnění, anebo – což je pravděpodobnější – měly veřejnosti zůstat navždy utajeny. Přesto však soudím, že je na místě zaznamenat je zde v písemné podobě, poněvadž se bez nich neobejdou ti, kdo snad někdy v budoucnu zatouží poznat úplnou pravdu o jedinečném a celoživotním vzplanutí mého přítele Sherlocka Holmese.
Rozumí se, že někteří čtenáři obeznámeni s tím, co všechno se odehrává v pozadí zpráv v novinách a časopisech (byť v žádném případě bez vědomí těch, kdo do nich píší), již mnoho let vědí, že dámou, kterou jsem ve Skandálu v Čechách pojmenoval Irena Adlerová, byla proslulá – snad až příliš proslulá – přítelkyně všech mužských příslušníků naší současné královské rodiny, od mladších až po ty středního věku a počínaje Jeho královskou Výsostí princem waleským… Jeho Výsost nebyla ovšem prvním členem královské rodiny, který se těšil přátelství dámy, jež byla v té době manželkou pana Edwarda Langtryho.
Totožnost „Ireny Adlerové“ nebyla panu Holmesovi pochopitelně neznáma a totožnost jejího žalobce – osoby, kterou jsem se poněkud nejapně pokusil představit jakožto „Wilhelma Gottsreicha Sigismonda z Ormsteinů, velkovévodu z Cassel-Felsteinu a dědičného krále české země“ – rovněž nemohla dlouho zůstat záhadou: skrýval se pod ní dosud velmi mladý bývalý svrchovaný princ bulharský, Jeho nejjasnější Výsost princ Alexandr z Battenbergu. Skutečností, že jsem při psaní svého údajně fiktivního příběhu pro oblíbený měsíčník vynaložil maximální úsilí na to, abych utajil pravou totožnost lidí, kteří v něm vystupovali, se nijak netajím (a také se za ni ani v nejmenším neomlouvám). Ohlížím-li se dnes za událostmi oněch dní, uvědomuji si s určitým pobavením, co všechno mne vedlo k tomu, abych skutečnému princi Alexandrovi – mezi členy naší královské rodiny, kteří si na něho velice potrpěli, známému jako „Sandro“ – vymyslel tak bombasticky znějící pseudonym jako „z Ormsteinů“ a podobně.
Domnívám se, že když jsem uvažoval o úspěších a dobrodružstvích paní Langtryové, dříve slečny Emílie Charlotty Le Bretonové, dcery děkana z Jersey, chtě nechtě jsem si musel připomenout ještě velkolepější úspěchy další z příslušnic tohoto „křehkého sesterstva“, jež ve viktoriánském světě hrálo podobnou roli jako přeplacené hollywoodské „filmové hvězdy“ v tom dnešním: místo aby se na ně pohlíželo svrchu a vyprávěly se o nich posměšné historky, těšily se obecné úctě a byly předmětem závisti i napodobování, nakolik to ovšem bylo možné. Dámou, na niž jsem tehdy téměř jistě myslel, byla Hortense Schneiderová, dříve pouliční prodavačka květin v Bordeaux, dcera kolínského krejčího a jeho francouzské manželky.
Docela jasně si vzpomínám na dobu, kdy po celé Evropě slavila úspěchy v titulní roli dramatu La Grande Duchesse de Gérolstein a její portréty visely, kam jen oko pohlédlo, hned vedle korunovaných hlav Evropy. Jedním z jejích početných milenců byl také princ waleský – a živě si pamatuji, jak se tato (po mém soudu) povýtce všední žena při jedné ze svých návštěv Paříže (bylo to v prvních letech její kariéry, krátce poté, co Francouzi utrpěli válečnou porážku od Němců) dočkala přijetí, jež nelze popsat jinak než jako královské. Zjevně očekávala (aniž se ve svém očekávání zklamala), že k ní všichni budou přistupovat s takovým respektem, jaký si plně zaslouží – slovy, jež na její adresu později utrousil jeden anglický historik – „ten, jehož svrchovanost se na rozdíl od svrchovanosti, kterou si nárokují někteří jiní vládci, skutečně zakládá na lásce lidu“.
Když na to dnes myslím, nejspíš právě skvělý coup de théâtre madam Hortense Schneiderové mi vnukl myšlenku „ozvěny“, lze-li to tak říci, Gérolstein – Ormstein. Jasně si totiž vzpomínám, že právě toho roku, kdy jsem se seznámil se Sherlockem Holmesem (1881), dočetl jsem se v Timesech, že madam Hortense Schneiderová opouští světová jeviště a zanedlouho hodlá uzavřít sňatek s hrabětem Emilem de Bionne. (Tolik ke kariéře krejčovské dcery z Bordeaux a také k politováníhodně zmateným představám mnoha moralistů o tom, jakou mzdu si vyslouží hřích!)
V titulu, který jsem vymyslel princi „Sandrovi“, je rovněž zmínka o „Čechách“. Co se tohoto zeměpisného označení týče, jednalo se mi spíše o koncept „Bohemie“, tedy „bohémy“. „Bohème“ či „la vie de Bohème“ byly v našich vzdělanějších kruzích již dávno dobře známy díky Scènes de la vie de Bohème Henriho Murgera, oblíbeným a v anglickém překladu hojně čteným, a v nedávnější době také prostřednictvím až příliš romantického románu Du Mauirierové o pařížském uměleckém životě s názvem Trilby. S určitostí nevím, aniž bych si to někde ověřil, zda v době, kdy jsem Skandál v Čechách připravoval k vydání v magazínu Strand, uvedl již Puccini svou velkolepou operu, ale jak jsem již řekl, koncept „bohémy“ se svými romantickými podtóny osvobození z pout disciplíny a více či méně nevinného a nespoutaného života byl již tehdy v mysli průměrného Brita pevně zakořeněn. Mladému muži, jímž jsem v té době býval (ještě jsem neoslavil čtyřicítku, pokud se pamatuji), se tudíž muselo zdát velmi případné přiřknout požitkářskému cizímu šlechtici, který se u nás objevil, aby si postěžoval na „podlé“ jednání své dámy na jeden večer, sice imaginární, avšak řekl bych, že nikoli nepadnoucí titul „krále bohémy“ neboli „krále českého“.
Skutečnou povahu jeho stížnosti objasním později…

Musím říci, že britské noviny lady de Bathe nejen věnovaly dlouhé nekrology, ale jak už bývá u novinářů lepší třídy zvykem, diskrétně se vyhnuly otázkám po původu jejího bohatství. Spokojily se s poznámkou, že v mladších letech se ona i její tehdejší manžel pan Edward Langtry těšili přátelství Jejich královských Výsostí prince a princezny z Walesu, jakož i některých poněkud níže postavených osobností, které ovšem i tak stály velmi vysoko a těšily se nemalému vlivu. Všechny deníky ocitovaly poznámku jisté sedmdesátileté dámy, jež se reportérovi v nedávném rozhovoru přiznala, že by se k smrti ráda vrátila na jeviště, „i kdyby to měla být jen němá role v Buldoku Drummondovi“. Žádný z nekrologů nezmínil dceru (jejíž okouzlující přítomnosti se stále můžeme těšit
), kterou – prakticky všechny pověsti se v této věci shodují – porodila à la main gauche příslušníkovi jedné vznešené německé rodiny,
 avšak v mnoha se našla zmínka o skutečnosti, že její vdovec, baronet sir Hugo de Bathe, si u vynikajícího sochaře objednal její bustu z „nejryzejšího carrarského mramoru“, která má ozdobit hrobku v jerseyském kostele Nejsvětějšího spasitele. Člověk musí být novinář, aby si uvědomil, jak jsou nejrůznější skutečnosti významné (nebo nevýznamné) a které z nich lze bez potíží zmínit. Všechny noviny si tudíž povšimly, že „před pouhým týdnem či dvěma se lady de Bathe těšila nejlepšímu zdraví a na golfovém hřišti v Hythe bez potíží odehrála několik jamek se svou přítelkyní lady Dudleyovou“. Zmíněné lady Dudleyové, někdejší zpěvačce v hudebních komediích, se hned na počátku kariéry podařilo získat přátelství nejzámožnějšího vévody Anglie, takže na rozdíl od lady de Bathe v dobách, kdy ještě bývala paní Langtryovou, nikdy nepotřebovala rozhazovat své sítě široko daleko.
Ve značně upravené verzi našeho setkání s princem „Sandrem“ z Battenbergu, kterou jsem připravil pro magazín Strand pod názvem Skandál v Čechách, jsem navodil dojem, jako by můj přítel Sherlock Holmes disponoval poměrně značnou sumou informací o dámě, kterou jsem překřtil na „Irenu Adlerovou“, ovšem tyto informace se nacházely v jeho dokumentech, a nepramenily tedy z osobní zkušenosti.
Ve skutečnosti se Sherlock Holmes s onou dámou setkal již dříve – od tohoto okamžiku ji raději budu označovat jejím pravým jménem a již nikdy o ní nebudu mluvit jinak než jako o paní Langtryové, ženě Edwarda Langtryho, řečené „Lillie“.
Sherlock Holmes se s ní nejen setkal, ale měl s ní i takříkajíc obchodní vztah, protože jejím jménem „konal“ (jak říkají advokáti).
A nyní, myslím, přišel čas, kdy bude třeba vysvětlit, co přesně princ „Sandro“, jehož pozornosti pana Sherlocka Holmese doporučila sama Jeho královská Výsost princ z Walesu (a jenž do našeho příbytku na Baker Street dorazil nanejvýš komicky „přestrojen“, navíc v nablýskané bryčce přímo z Marlborough House), od mého přítele očekával. V beletristické verzi, již jsem připravil pro Strand, se psalo, že princ hodlal uzavřít manželství – a tak tomu také bylo: onou dámou nebyla však imaginární princezna „Klotilda Lothmanová ze Saxe-Meningenu“ (jméno, které jsem si vymyslel), nýbrž veskrze skutečná princezna Viktorie, dcera Jejich imperiálních Výsostí korunního prince a princezny Německa – princezna byla tedy dcerou naší vlastní královny. Celá královská rodina navíc zamýšlený svazek nadšeně podporovala, byť jeho nesmiřitelným odpůrcem zůstával dědic korunního prince Vilém (pozdější císař Vilém II., jenž si v současnosti – lze-li důvěřovat novinářům – zpestřuje ponurý čas svého vyhnanství v nizozemském Doornu kácením stromů). Napsal jsem, že „hrabě von Kramm… atd.“ cítil potřebu znovu získat jistou kompromitující fotografii dříve, než bude – anebo bude moci být – předána upjaté „princezně Klotildě“. Ve skutečnosti šlo o předmět sice mnohem méně nebezpečný, zato však podstatně cennější než pouhá kompromitující fotografie, totiž o drahocennou sbírku šperků, a důvodem, proč jej princ musel za každou cenu získat zpět, nebylo jeho skrblictví, nýbrž nanejvýš nepříjemná skutečnost, že dotyčná souprava klenotů (zahrnující mimo jiné i několik přívěsků s diamanty nevídaného stupně průsvitnosti) nebyla princovým vlastnictvím natolik, aby ji mohl komukoli věnovat, neboť šlo o dědičný majetek rodiny, jehož právní status nepřipouštěl žádnou změnu, ať už za úplatu či darem.
„Máme tu velice choulostivou hezoučkou situaci,“ prohlásil Holmes, když nám princ vyložil nesnáz, do níž upadl, a odešel, „a v každém případě překrásný, skutečně překrásný hezoučký problémek“.
„Myslíte, že dokážete přesvědčit paní Langtryovou, aby klenoty vrátila?“ otázal jsem se. „Koneckonců, jak nás princ ujistil, o peníze tu nejde…“

Holmes sepjal ruce tak, že se dotýkaly jen konečky prstů, a usmál se tajemným způsobem, z něhož jsem už dovedl uhodnout, že až dosud tajil nějakou důležitou informaci, kterou se mi teď chystá sdělit.
Nemýlil jsem se.
„Paní Langtryová,“ pokýval můj společník hlavou, „by dozajista byla ochotna vzdát se klenotů výměnou za hotovost…, kdyby je ještě měla v držení… Avšak běda, nemůže je vrátit, protože už je nemá.“

„Nebesa, Holmesi!“ vykřikl jsem. „Ona je prodala…?“

„Je to horší…, mnohem horší. Kdyby je byla prodala, mohl bych vyjednávat alespoň s kupcem…, případně s kupci. Kdepak, neprodala je. Byly jí odcizeny…,“ dodal se smíchem, „a ještě k tomu tím nejprostším trikem, jaký je v letopisech velikých krádeží možno nalézt.“

„Jak…,“ začal jsem, ale Holmes mne nenechal dokončit větu.
„V podstatě šlo o případ sice běžné, ale téměř vždy nebezpečné slabůstky, doktore. Ať už se nám naše životní peripetie zdají být jakkoli komplikované a ať už se jakkoli komplikovanými vskutku mohou stát, dokonce i ty nejkomplikovanější vždy pocházejí z jediné prosté příčiny. To je jedno z neměnných pravidel života. V tomto případě byla příčinou toho, z čeho se stala peripetie sice ne komplikovaná, každopádně však významná, veskrze lidská a docela pochopitelná marnivost této dámy. Vysvětlení je velmi prosté…“

„Opravdu rád bych si je vyslechl…“

„A také si je vyslechnete. Nuže dobrá, tato dáma – podobně jako mnohé další, které se řadí do třídy známé jako ‚profesionální krásky‘ a jejichž vyobrazení dnes po stovkách vídáme v každém výkladu – byla výrobci Pearsova mýdla požádána, aby laskavě vyjádřila své mínění o mimořádné kvalitě jejich výrobku. Za poplatek samozřejmě: dotyčná dáma jen zcela výjimečně poskytuje jakékoli služby, aniž očekává poplatek v náležité výši! Počkejte chviličku, někde to tu budu mít…“
Holmes vstal ze svého proutěného křesla a přešel k psacímu stolu s mnoha zásuvkami, z nichž všemi směry vyčnívaly a vypadávaly papíry různého formátu. Můj přítel se jimi začal přehrabávat a po několika okamžicích v tom zdánlivém zmatku s jistotou našel, co hledal. Pak se vrátil do křesla, a zatímco si sedal, podal mi kousek papíru, očividně výstřižek z novin. Byla to reklama na Pearsovo mýdlo, která podle jeho tvrzení stála na počátku nepříjemné záležitosti, již teď bylo třeba vyřešit.
„No tak, přečtěte si, co tam stojí,“ pobídl mne Holmes a nacpal si novou dýmku, kterou si to odpoledne koupil u Fribourga a Treyera na Heymarketu.
Pustil jsem se do čtení několika řádků inzerátu, do nichž toho bylo, jak říkají novináři, „nacpáno“ tolik, až se tomu skoro nechtělo věřit: dobrozdání profesora sira Erasma Wilsona, člena Královské společnosti a „největšího anglického odborníka na pleť“, „15 mezinárodních cen“ pro mýdlo „zvláště vyvinuté pro jemnou ženskou a dětskou pleť“ a tak podobně. Úplně na konci reklamy stálo tučnou kurzívou: „Na ruce a na pleť raději než všechny ostatní.“ Vedle byl obrázek ženy – řekl bych, že nijak přehnaně atraktivní – a v pravém dolním rohu se skvěl afektovaně „osobitý“ podpis dotyčné: „Lillie Langtryová“.
Holmes, který mne mezitím pozorně sledoval, pochopil, že jsem ten chvalozpěv dočetl až do konce, natáhl se a jemně mi vzal výstřižek z rukou.
„Podpis vám neunikl, doktore…? Jistěže ne. Ani zloději,“ dodal suše. Pak se rozesmál: „Ne, doktore, tohle stěží bude problém na tři dýmky. Paní Langtryová uložila klenoty, o nichž uvedla, že jejich cena dosahuje přibližně čtyřiceti tisíc liber, v pobočce banky Union na rohu Pont Street a Sloane Street. Znáte to tam? Samo sebou, je to hned vedle hotelu Cadogan.

Skoro ihned poté, co se tato reklama objevila v tisku, dostavila se do banky ‚osoba úctyhodného zevnějšku‘ – a mezi námi, vynikající bezmála stejně úctyhodnou nestydatostí – a vykázala se písemným příkazem údajně podepsaným paní Langtryovou, podle něhož měla banka klenoty bez prodlení vydat člověku, který se tímto příkazem vykáže. Banka tak naneštěstí učinila.“

„Aniž si u paní Langtryové ověřila platnost příkazu? Holmesi, to je nepředstavitelné!“

„Téhož názoru je i rozhořčená paní Langtryová. Ale nejsem si docela jist, doktore. Se všemi úspěšnými padělky se to má stejně: bývají pečlivě vyrobeny tak, aby – lze-li to tak říci – samy sobě poskytovaly nepopiratelnou autoritu. K tomu musíte přidat očividně přesvědčivé chování člověka, který příkaz přinesl (mohl to být sám padělatel, ale nemusel), a co můžete očekávat? Přirozeně, že se bankovní úředníci nijak nezpěčovali příkaz přijmout a ani je nenapadlo si jej ověřit. Jenže paní Langtryová je pevně rozhodnuta dohnat věc až k soudu a právě zde spočívá ona svrchovaně delikátní nesnáz.“

„Paní Langtryová si vás najala…?“

„Uvolil jsem se jí pomoci, jak jen to bude v mých silách. Byl jsem jí doporučen dvěma osobami, které jsou seznámeny s mými metodami. Jednou, tou důležitější, je můj význačný klient, s nímž paní Langtryovou pojí – anebo až donedávna pojily – vztahy značně přesahující meze konvenčního přátelství, a druhou je George Lewis, advokát takzvané lepší společnosti, k němuž se uchylují lidé z kruhů paní Langtryové, kdykoli se ocitnou v nesnázích. Musím říci,“ dodal Holmes mírně pohrdlivým tónem, „že tento muž vyniká nevšední schopností dokonale vybílit špinavé prádlo, aniž veřejnost začne cokoli tušit.
Ale abychom se vrátili k případu odcizených klenotů…“

„Myslíte, že pan Lewis banku donutí, aby paní Langtryové vyplatila náhradu?“

„Obávám se, že ano, ale její výše nepřesáhne čtvrtinu celkové hodnoty.“

„Pouhou čtvrtinu? Ale proč, Holmesi?“

„Protože když je banka přijala do úschovy,“ odvětil můj přítel suše, „požádala znalce o odhad jejich ceny. Tomuto odborníkovi, jenž se v proslulých klenotech jistě vyznal, přirozeně neuniklo, že tři čtvrtiny dotyčných šperků mohly být paní Langtryové nanejvýš zapůjčeny, poněvadž jejich právní status změnu vlastnictví nepřipouští. A banka z toho důvodu odmítá vzít na sebe odpovědnost za klenoty, které podle jejího názoru ve skutečnosti nebyly, právně vzato, ve vlastnictví paní Langtryové. Uznává tudíž svou odpovědnost jen do výše zhruba čtvrtiny úhrnné částky, což činí asi deset tisíc liber; obávám se, že pan Lewis se s tím chtě nechtě bude muset spokojit. Proto se paní Langtryová obrátila na mne. Ty klenoty musí být vráceny, ovšem v první řadě kvůli princi, nikoli kvůli ní samotné. Jak jste sám viděl, princ je s rozumem v koncích: bude-li požádán, aby jejich ztrátu vysvětlil, nedokáže nijak obhájit ani skutečnost, že je v kritický okamžik neměl v držení.“

„A máte nějakou představu, kdo by mohl být zlodějem?“

„Napadá mne hned několik ničemů, kteří by toho velmi pravděpodobně byli schopni. Způsob, jak byla krádež provedena, zde není důležitý: jde o prostý podvrh, který mohl provést kterýkoli obratnější padělatel. Z papíru, na němž je příkaz napsán, nedokáži vyčíst nic anebo jen to, že jde o dopisní papír s hlavičkou a adresou hotelu Savoy, jaký si mohl snadno opatřit každý návštěvník. Máme ovšem dvojici stop, které by nám k identifikaci mohly pomoci: první je skutečnost, že dotyčnému bylo známo, že klenoty jsou uloženy v bance Union, a druhou samozřejmě obdivuhodné sebeovládání a chladnokrevnost člověka, jenž se s padělaným příkazem dostavil do banky. Jeho popis nám není k ničemu: ‚úctyhodně oblečený‘, to jen stěží znamená více než naškrobenou lněnou košili, šosatý nebo dlouhý kabát a pečlivě vykartáčovaný cylindr. Šedivé vlasy a šedivý knír, ani to nám příliš nepomůže. Má naděje, že klenoty se podaří získat zpět, vychází z přesvědčení, že věděl-li zloděj tolik, musí vědět ještě více. Bude-li požadovat výkupné, získá podstatně více, než kdyby se soubor pokusil rozprodat po kusech.“

Jak známo, banka Union opravdu odmítla vyplatit více než čtvrtinu celkové hodnoty, což koneckonců nebylo méně, než kolik činila skutečná ztráta paní Langtryové. Můj přítel – poté co dospěl k závěru, že zlodějem je člověk s odbornými klenotnickými znalostmi a (z jeho hlediska ještě důležitějšími) možnostmi klenoty zpeněžit – zašel do banky, aby se tam pokusil odhalit totožnost ničemníka na základě toho mála, co mu bankovní úředník dokázal o doručiteli příkazu říci. A bylo toho skutečně poskrovnu.
„Stále znovu a znovu prožíváme týž pocit marnosti, když svědkové, které vyslýcháme, sice vidí, ale nepozorují,“ povzdychl si zklamaně Holmes, když se vrátil domů (a pokud jsem mohl soudit, byla jeho návštěva v bance naprosto zbytečná). „Domnívám se však, že muž v bance mi navzdory své nepozornosti poskytl alespoň některá cenná vodítka. Vzpomněl si totiž, že neznámý návštěvník měl poněkud zvláštní přízvuk, nijak výrazný, přesto však postřehnutelný. Úředníka napadlo, že by mohlo jít o americký přízvuk. Pokud má pravdu, počet podezřelých tím značně klesá: kdyby byl zloděj Američan, věděli bychom více než jen to, že ho hledáme mezi několika odbornými lupiči klenotů.
Je tu však ještě jedna věc, která nám může posloužit jako stopa, alespoň doufám. Snažil jsem se úředníka přimět, aby se rozpomněl, zda návštěvník nepoužíval nějaká nezvyklá slova či větné konstrukce, které v něm – vedle toho zvláštního přízvuku – mohly vyvolat dojem, že jedná s cizincem. Úředník namáhal paměť, jak jen to šlo, ale vzpomněl si všeho všudy na jeden nezvyklý obrat. Když přinesl skříňku obsahující šperky paní Langtryové, návštěvník se ho otázal: ‚Cena je tady…, co byste řekl?‘ Taková nezvykle úsečná formulace onoho úředníka vyvedla z míry. Jak mi sám vyložil, očekával by spíše dotaz ve stylu: ‚Disponujete odborným posouzením ceny?‘ či ‚Je známa tržní hodnota?‘ anebo tak podobně. Ono strohé ‚Cena je tady…, co byste řekl?‘ mu připadlo vskutku zvláštní. Ta otázka zněla neomaleně a bezmála vulgárně, takže se příliš nehodila k nanejvýš úctyhodnému vzezření návštěvníka.“

„A přesto nepojal nedůvěru? Předal mu klenoty jakoby nic? To je škoda, že ani takový obrat v něm nevzbudil žádné podezření!“

„Ať je tomu, jak chce, skutečností zůstává, že jej nepodezříval. Domnívám se však, že zde máme cennou stopu. Jak jsem řekl, do banky se s příkazem dostavil člověk dokonalého sebeovládání. Přidáme-li k tomu ještě donebevolající nestydatost, jak už tomu bývá, domnívám se, že onen gentleman za sebou laskavě zanechal nikoli vizitku, nýbrž… své jméno.“

„Své jméno!“

„Snad si ještě vzpomenete, že zhruba před dvanácti lety“ – to, o čem píši, se odehrálo na počátku roku 1888 – „došlo ke krádeži Gainsboroughova portrétu vévodkyně z Devonshiru z galerie pana Agnewa na Bond Street. Ale pamatujete si, jak odvážně a jednoduše byla krádež provedena? Monsieur Agnew za Gainsboroughův portrét zaplatil na aukci u Christie’s celých deset tisíc guineí, a když mu byl odcizen, nabídl další tisíc, bude-li mu vrácen. Ovšem k tomu nikdy nedošlo.“

„Byl snad zničen, protože ponechat si ho se ukázalo jako příliš nebezpečné?“

„Nikoli. Nebezpečným by byl jen pokus o jeho prodej. Kdepak, doktore, máme tu co do činění se zlodějem, který je dostatečně trpělivý a také dostatečně bohatý na to, aby si obraz ponechal a čekal na náležité výkupné. Jsem bezmála přesvědčen, že ten brilantní kousek v bance Union má na svědomí také on. Nepochybně vykazuje všechny známky jeho osobitého umění. Specializuje se hlavně na šperky. Nic nepřekoná jeho loupež ‚diamantových balíků‘ z pošty v Hatton-garden oné mlžné noci v listopadu 1881. Jak důkladně byl postup naplánován a s jak ohromující neomaleností byl plán proveden! Vzpomínáte si na podrobnosti případu? Stalo se to právě toho roku, kdy jsme se setkali. Ale to je jedno: zloděj si poštu ‚vytipoval‘, jak se dnes říká, a vstoupil do ní kolem páté odpoledne, v době, kdy na železných hácích za pultem visely dva zapečetěné poštovní pytle s doporučenými zásilkami adresovanými různým obchodníkům s diamanty na kontinentě. Zloděj byl dokonale oblečen a doprovázel ho telegrafní poslíček – jak si poštovní úředníci vzpomněli, zpod čepice, jež patřila k uniformě, se mu draly kudrnaté plavé vlasy. Zloděj požádal o poštovní známky v hodnotě jednoho šilinku, a zatímco čekal za pultem, až bude obsloužen, falešný poslíček – tímto jeho spolupachatelem byla ve skutečnosti dívka – se protáhl za ním, seběhl po schodech dolů do sklepa a zatáhl kohout hlavního přívodu plynu. Jakmile světla zablikala a zhasla, přeskočil zloděj pult, popadl oba pytle s diamanty a v doprovodu své mladičké společnice se rozběhl k St. Martin’s-le-Grand, kde už na něho čekala drožka, kterou si předtím najal. Nikdy je nechytili.“
„Ještě odvážnější a ještě výnosnější – čistý zisk mezi sedmdesáti a osmdesáti tisíci, jen z tohoto jednoho podniku – byla jeho loupež Kimberleyho ‚diamantových balíků‘ na cestě do Kapského města. Nikdo si nepovšiml, že došlo k loupeži, dokud nebyly balíky doručeny svým příjemcům a otevřeny.“

„A nikdy ho nechytili…?“

„Nikdy. Dokonce ani nebyl vyšetřován.“

„Ale jak vědí, že za oběma zločiny stojí jeden a týž člověk?“

„Protože všechny takové zločiny jsou jím ‚podepsány‘ právě tak nepochybně, jako by byl spisovatelem podepisujícím svou knihu či malířem zvěčňujícím se na své plátno. Vlastně je to svého druhu skutečný umělec.“

„Ví se tedy, o koho jde?“

„Vlastně ne. Známo je jen jméno, pod nímž ho zná a obdivuje celý svět zločinu – může to být sice jeho pravé jméno, ale vše nasvědčuje opaku. Někteří se domnívají, že je to rakouský Žid, který se usadil v New Yorku, ovšem kým je ve skutečnosti, to by nám mohl říci asi jen on sám.“

„A to jméno,“ naléhal jsem, „pod nímž ho znají zločinci… a policie?“

Holmes se usmál – měl jsem pocit, že poněkud trpce.
„Je to jméno, kterým se představil onomu bankovnímu úředníkovi.“

„On uvedl nějaké jméno? Nevzpomínám se, že byste…“

„Stalo se to, právě když bankovního úředníka zmátl slovem ‚cena‘ místo ‚hodnota‘ nebo jiným výrazem, který se v takových situacích obvykle užívá. Ano, doktore, jméno, pod nímž je znám v kruzích jak policejních, tak i zločineckých, zní… Adam Cena. Jestli si někdy někdo zasloužil titul ‚Napoleon zločinu‘, je to on. Ano… musel považovat přinejmenším za možné, že k případu v bance Union budu povolán právě já. To kvůli mně ‚podepsal‘, mohu-li to tak říci, svůj nejnovější výtvor. Inu dobrá, ještě uvidíme.
Ale je nesnadné, doktore, nepociťovat jistou úctu k muži, který Kimberleyho diamanty zpeněžil tak, že jednoho ze svých kompliců udělal v Hatton-garden zavedeným obchodníkem s diamanty a jeho prostřednictvím pak ukradené drahokamy odprodal i některým z těch, komu je předtím ukradl!“

Jak už jsem předeslal, návštěva prince Alexandra z Battenbergu, jehož jsem čtenářům poněkud nejapné představil jakožto „hraběte z Krammu, velkovévodu z Cassel-Felsteinu“ a podobně, nebyla prvním případem, kdy se v Holmesových záležitostech objevilo jméno „Lillie“ Langtryové alias (v mém upraveném podání) „Ireny Adlerové“. A nyní je snad načase, abych v tomto svém memoáru (jenž není určen ke zveřejnění dříve, než budeme já i Sherlock Holmes po smrti – princ Alexandr zemřel před mnoha lety a paní Langtryová, pozdější lady de Bathe, loňského roku) projevil úžas, jejž jsem pociťoval již tehdy a pociťuji jej dodnes, nad tím, jak nevídaně silnou vášeň vzbudila v mém příteli tato žena tolika všeobecně známých a obchodně založených liaisons.
Sherlock Holmes vždy vystupoval upjatě a rezervovaně. Jeho samotářství bylo občas téměř hmatatelné, byť si pochopitelně dával záležet na tom, aby za všech okolností jednal s uctivou zdvořilostí vysoce přesahující pouhé konvence formální uhlazenosti. Za normálních okolností by v případě nevyhnutelného setkání s dámou, která věrností svému choti zrovna nevyniká (sám by to tak přirozeně nikdy neformuloval), „zareagoval“ takovým zdůrazněním vlastní upjatosti, rezervovanosti a – jen stěží se tomu slovu vyhnout – bezmála prudernosti, že by si toho každý musel okamžitě všimnout.
Já sám jsem měl tehdy pochopitelně dnem i nocí před očima obraz své ztracené Mary a ve srovnání s ní – s její krásou – v mých očích všechny ženy bledly. Přesto jsem však musel uznat, že půvabu paní Langtryové se neholduje bezdůvodně. Když se posadila do rozvrzaného proutěného křesla u krbu, v němž plápolal prudký oheň (bylo to v březnu 1888 a pamatuji se, že tehdy vládlo ještě pořád velmi studené počasí), neuchvátily mne ani tak její fyzické půvaby, jako spíše její fyzická i duševní přítomnost. Tato dáma vskutku dokázala svému okolí vévodit, nenápadně si ho získávat a neodolatelně (to musím přiznat) ho svádět.
Byla to pro mne bezpochyby zvláštní situace: ačkoli jsem nezapomínal, že mám před sebou lehkou ženštinu, ke všemu nad jiné nestoudnější, takže bych na její adresu mohl použít i jiného výrazu, stručnějšího a dokonce biblického, mé srdce se tomuto krutému, byť výstižnému hodnocení bránilo.
Zatímco hovořila s mým přítelem, pozoroval jsem ji a zkoumal, jako lékař i jako muž – tolik snad mohu v soukromí tohoto veskrze osobního memoáru připustit. Její fyzická krása byla nezpochybnitelná: pomněnkové oči, zářivé vlasy barvy mědi a pleť bez poskvrnky (aniž za to v nejmenším vděčila Pearsovu mýdlu, jak mne později napadlo). Ale jak jsem si ji potají prohlížel a studoval každou část jejího těla i její osobnosti, kterou si již podmanila tolik mužů, ke svému úžasu jsem si uvědomil, že v jejím celkovém vzezření je neobyčejně mnoho mužských prvků. Sotva by se dalo říci, že působila dojmem spíše mužským než ženským, ale mužského na ní rozhodně bylo více, než abych ji mohl prohlásit dokonalým ztělesněním ženskosti. Nebylo o tom pochyb: ramena měla nežensky široká, ruce velké a podle všeho také silné, bradu příliš pevnou, než aby byla ideálem ženské krásy, a všechny ty fyzické paradoxy ještě zvýrazňovalo její chování, sebevědomé snad až k aroganci a průbojné snad až k nestoudnosti… (Nikoli, na rozdíl od svého přítele jsem nikdy nepodlehl kouzlu této holubičky značně potřísněných křídel, a jsem tomu neskonale rád. Nikdy jsem se nezpronevěřil ani památce své Mary, ani velkolepé ideji pravého ženství, jíž byla má paní tak zářivým zosobněním.) Za čtyřicet let od chvíle, kdy jsme poprvé měli co dělat s paní Langtryovou, u nás zdomácnělo nové a velmi výmluvné slovo – nemýlím-li se, pochází původně z Ameriky. To slovo zní „zahákovat“, a ohlížím-li se dnes zpět, nenacházím přesnější vyjádření toho, jak si ona žena mého přítele podmanila, než že ho „zahákovala“ všemi způsoby, jak jen žena muže „zahákovat“ dokáže. Neumím vysvětlit, proč k tomu došlo. Také francouzština má slovo, kterým bych mohl kapitulaci Sherlocka Holmese popsat výstižněji než naším obratem „srazit na lopatky“. Francouzi označují takovou docela zavrženíhodnou kapitulaci pod dojmem drtivého emocionálního otřesu výrazem bouleversement, avšak dokonce i když jim přiřknu palmu vítězství v oboru mot juste, kterou si nepochybně zaslouží, napadá mne snad ještě výstižnější obrat, jejž jsem pochytil od služebnictva (mluvčí si ovšem mysleli, že je nikdo další neslyší): „Byl z ní dočista na hromadě!“ Běda, ke své nejhlubší lítosti nemohu než po pravdě zaznamenat, že můj ubohý přítel byl z paní Langtryové opravdu dočista na hromadě…

Jak sepisuji řádky tohoto svého veskrze soukromého vzpomínání, deset let po skončení „války, jež ukončí všechny války“ (jak jen jsme mohli být tak slepí?), cítím se trochu jako sir Bedivere, přinejmenším v tom ohledu, že „hloubám nad mnoha vzpomínkami“ – a vzpomínky se mi hrnou do hlavy, jako by spolu zápolily o to, které se dostane přednost, takže mne matou tucty zavádějících a navzájem si protiřečících obrazů, jež si všechny zcela jasně vybavuji.
Derou se mi na mysl zapomenuté či jen zpola zapamatované obraty…, je jich mnoho a tolik se od sebe liší, ale přesto mají všechny počátek v různých citech, které vzbudila jediná a po dlouhé roky prožívaná zkušenost. Proč si například vzpomínám na slova vévodkyně orleánské (té obhrouble se vyjadřující německé princezny provdané za zženštilého monsieura), kterými popsala Madame de Maintenon? „Žena nádherných očí,“ napsala o ní, nemýlím-li se, doslova, „a zdánlivě počestného, vpravdě však vzpurného poprsí.“ Vím jistě, že se zmínila o „vzpurném poprsí“, a nyní, když přemítám nad půvabnou (a rozhodně také vzpurnou) „Lillií“ s její snad až příliš vyvinutou hrudí… Vzpomínka na nezkalené ženství mé Mary mne upomíná na slova básníka,
 který zahynul ve velké válce: „Něha v srdcích míru plných pod nebesy Anglie…“ Vskutku, vzpomínky na vzpurné poprsí a na něhu v srdcích míru plných zápasí v mé mysli o to, která z nich dostane přednost…, ale nyní, kdy končím tuto část svých záznamů a přecházím k tomu, co by pánové Phillips Oppenheim, Louis Tracy a ostatní autoři „napínavých“ románů označili za rozuzlení mého příběhu, myslím spíše na něhu než na vzpurnost.
Nějaký čas (neřekl bych, že více než dva týdny) poté, co došlo ke krádeži šperků paní Langtryové z banky Union, kteréžto události se dostalo mimořádné pozornosti sdělovacích prostředků, stál jsem jednoho mlhou zahaleného dubnového večera u okna s výhledem na Baker Street, když tu se náhle rozezněl klapot kopyt a cinkání postrojů i postraňků. Spatřil jsem, jak u vchodu do našeho skromného příbytku zastavuje lehký kočárek.
„Tak to se podívejme!“ vykřikl jsem. „Máme tu další spřežení z Marlborough House. Že by se princ vrátil, aby se s vámi poradil ještě jednou?“

„Kočár vskutku přijel z Marlborough House,“ pokývl Holmes hlavou tiše na souhlas. „Ale myslím, že princ v něm nebude. Řekl bych, že tentokrát se můžeme nadít docela jiné návštěvy.“

Jak se ukázalo, můj přítel měl pravdu. Byla to dáma a Billy, náš „komorník“, ji uvedl do salonu.
„Paní Langtryová!“ uvítal ji Holmes s nepředstíranou vřelostí a pospíšil si, aby jí mohl přisunout blíž proutěné křeslo. „Neklame-li mne paměť, s doktorem Watsonem jste se setkala již při své minulé návštěvě…“

Dáma nepatrnou úklonkou dala najevo, že si je mé zanedbatelné přítomnosti vědoma.
„Přednedávnem jsem si povšimla jisté reklamy v Beetonské ročence,“ prohlásila, aniž se zdálo, že to považuje za kdovíjak důležité. „Týkala se nejnovějších vynálezů do domácnosti, jež jsou nyní vůbec poprvé nabízeny k volnému prodeji. Jeden z nich mne zaujal a řekla bych, že Vás by mohl zajímat rovněž: existují totiž nevrzavá proutěná křesla. Poskytují veškeré pohodlí, na jaké jsme zvyklí u starého typu, ale můj ty bože, jak dokáží napomoci tichému rozhovoru!“

„Doktor Watson je přispěvatelem toho časopisu, madam,“ odvětil můj přítel a nehnul přitom ani brvou. „Nepochybuji, že bude schopen nalézt reklamu, kterou jste zmínila, a spojit se přímo s výrobcem onoho pozoruhodného nábytku, uzná-li za vhodné. A nyní, madam, jak vám můžeme být nápomocní?“

Jak už jsem se o tom zmínil, dámy typu paní Langtryové byly v oněch dobách známy jako „profesionální krásky“, přičemž členství v této nijak zvlášť přesně definované skupině se obvykle přiznávalo těm, jejichž fotografické „portréty“ ve stříbrných rámech zdobily výklady obchodů. (Dodnes si mnozí vzpomenou na podivnou žalobu pro urážku na cti, již proti panu a paní Langtryovým podal plukovník Cornwallis West a jeho paní. Hlavním bodem obžaloby byly právě takové obrázky paní Westové, další z mnoha elegantních společnic prince z Walesu.)
Dáma pak s nepředstavitelným sebevědomím smetla mávnutím ruky celou věc ze stolu a přešla k věci, o níž si chtěla promluvit. Zjevný (a v mých očích veskrze politováníhodný) obdiv mého přítele přijímala jako cosi, co jí po právu náleží. Právě tak jí neunikla ani skutečnost, že ve mně podobné nadšení nebudí (jen stěží jsem své pocity mohl skrýt), pro mne však měla jen zpola pobavené pohrdání. (Pokud princ z Walesu a tolik dalších příslušníků královské rodiny mužského rodu vskutku usilovalo o její přízeň a bylo za ni ochotno i platit, proč by ji měl zajímat názor vojenského lékaře s poloviční penzí, natož aby jím byla dotčena?)
„Přišla jsem,“ začala, ale Holmes pozvedl ruku, aby ji přerušil.
„Odpusťte, madam, ale mám za to, že dokážu uhodnout, proč jste tady…“

„To opravdu dokážete, pane Sherlocku Holmesi?“

Tuto otázku položila mému příteli s úsměvem, o němž se rozhodně nedalo tvrdit, že by byl kdovíjak plachý, Holmes jí však odpověděl se vší vážností.
„Ano, madam, jsem si jist, že to dokážu. Přišla jste v souvislosti s klenoty, které byly odebrány z vašeho coffre-fort v bance Union…“

„‚Byly odebrány‘, pane Holmesi? To je dozajista velmi zvláštní vyjádření…“

„Myslíte? A jaké vyjádření byste ode mne, pěkně prosím, očekávala?“

„Člověk by řekl, že ‚odcizeny‘ je stručnější a výstižnější popis toho, k čemu došlo.“

„Člověk by to tak vskutku řekl, kdyby bylo takové slovo na místě. Ale na tom nesejde. Domnívám se, že jste se u nás zastavila proto, abyste vrátila ony tretky, jež vám věnoval princ Alexandr, byť neměl žádné právo tak učinit. Mýlím se snad…?“

„Nikoli, pane Holmesi, vůbec se nemýlíte. Mám je u sebe,“ dodala a prstem poklepala na neobvykle rozměrnou safiánovou kabelku, kterou přinesla s sebou. „Vrátím je však jen za jistých podmínek…“

„Pochopitelně. Nic jiného bych od vás neočekával. A podmínky, o něž vám jde, budou nepochybně rázu finančního?“

„Jste oba gentlemani a čestní muži. Proto mi zajisté nehrozí, že byste se pokusili zmocnit hrubou silou toho, co mám u sebe. Ovšemže nikoli. Dobrá tedy, klenoty, o které vám jde, jsou na prodej. Banka, jak už jste se nejspíš doslechli, odmítá vyplatit kompenzaci za to, o čem nestydatě tvrdí, že to nikdy nebylo mým majetkem – a ani prince Alexandra. Uvažovala jsem sice o možnosti využít služeb pana George Lewise a domáhat se svých práv soudní cestou…, ale nejsem si jista. Člověk se musí obávat možného skandálu…“ (Dobrotivé nebe, říkal jsem si, může snad nestoudnost zajít ještě dále?)
„To nepochybně ano,“ pokýval Holmes hlavou s dokonalou vážností a sepjal ruce, takže se navzájem dotýkaly jen konečky prstů. „Nemýlím-li se, hodnotu – anebo bych snad měl říci cenu? – celé sbírky klenotů jste odhadla na čtyřicet tisíc, kdežto banka je ochotna domluvit se s vámi na vyrovnání jen ve výši jedné čtvrtiny této částky, tedy zhruba deseti tisíc. Stanovisko banky vás tedy činí škodnou ve výši přibližně třiceti tisíc?“

„Šedesáti tisíc, pane Holmesi,“ pronesla dáma tiše.
Můj přítel si promnul bradu, ale pak se mu oči rozzářily.
„Aha! Domnívám se, že nyní přicházíme k tomu, co američtí zloději nazývají ‚dělením medvěda‘!“

„To je urážka, pane Holmesi!“

„Urážka koho, madam? Vás, anebo pana Adama Ceny?“

„Gentleman, kterého jste jmenoval, mne vskutku navštívil, pane Holmesi, s nabídkou prodeje hesenských klenotů za třicet tisíc. Přirozeně jsem se chopila příležitosti získat klenoty nazpět…“

„Odhlédneme-li od skutečnosti, že jste vedla jednání s člověkem, který se nijak netajil tím, že je zloděj, zároveň jste se dopustila nejen zanedbání povinnosti oznámit trestný čin, ale i spoluúčasti na něm. To jste si neuvědomila?“

„Ale jděte, pane Holmesi, tyhle řečičky si nechte od cesty! Zní to jako ty právní malichernosti, kterými mne obtěžuje pan Lewis. Buďme realisty a podívejme se skutečnosti rovnou do očí. Když se budeme přít o maličkosti a klást si teoretické otázky, kdo je vinen a kdo nikoli, nedojdeme nikam. Souhlasíte se mnou?“

Holmes přikývl.
„Ano, obávám se, že souhlasím. Takže pan Cena si za ty klenoty řekl o třicet tisíc? A když už jsme u toho, zaplatila jste mu?“

Světlou pleť naší návštěvnice pokryl lehký ruměnec.
„To nikoli…, chápejte, pane Holmesi, on mi důvěřuje…“

Můj přítel se v křesle zaklonil, oběma rukama se plácl do stehen a rozesmál se hlasitěji, než jsem ho kdy předtím slyšel.
„Odpusťte, madam, ale tohle se podařilo! Vskutku nedocenitelné“ – a Holmese znovu přemohl záchvat nespoutaného veselí. (Již dříve jsem se zmínil o tom, jak hlasitě se můj přítel dovedl rozesmát, kdykoli byla – jak rádi říkávali romanopisci minulého století – „podrážděna humoru nakloněná stránka jeho osobnosti“.)
Za chvíli se však ovládl a řekl: „Mám za to, že mi nebudete odporovat, vyslovím-li domněnku, že jste mne nenavštívila jen proto, abyste mne požádala o zprostředkování platby panu Cenovi. To už bychom v altruismu zašli příliš daleko, anebo – jak jste to označila? Ach ano, tedy v realismu, madam, to už je jedno. Rozumím-li vám správně, jde o to, přidat něco, čím budete odškodněna vy… Aha, už chápu. A kolik má činit tato dodatečná suma? Tolik, kolik vám odmítla vyplatit banka? Ovšem: třicet tisíc pro pana Cenu a dalších – třicet? – ano, třicet tisíc pro vás. Dohromady tedy šedesát tisíc. A kdo má zaplatit, anebo spíše jak má platba proběhnout? Navrhujete něco?“

Dáma v proutěném křesle si netrpělivě poposedla a prohlásila. „Celá královská rodina, královnou počínajíc, si na Sandra – tedy na prince Alexandra – velice potrpí. Všichni si přejí, aby si už konečně vzal tu svou cukrkandlovou slečinku, pruskou princeznu Viktorii…“

„Vskutku okouzlující stvoření, madam.“

„To bezpochyby. Ale my mluvíme o penězích. Řekla bych, že všichni přispějí, pokud jim jasně vysvětlíte, že si nedělám legraci. Princ z Walesu…“

„Smím vám připomenout, madam, že jsem rovněž měl tu čest být Jeho královské Výsosti představen – a na základě svých pozorování jsem dospěl k závěru, že Jeho královská Výsost je odjakživa přesvědčena, že brát je blaženější nežli dávat.“

„Máte naprostou pravdu,“ souhlasila dáma volky nevolky. „Ale proč tady ztrácíme čas mluvením? Vy ty peníze dokážete sehnat, pane Holmesi. Věřím vám,“ prohlásila a zároveň se s rukou na safiánové kabelce zvedla z našeho rozvrzaného proutěného křesla. Pak otevřela své elegantní zavazadlo a vyňala pytlík z jelenice, jejž bez váhání vyprázdnila na ořechový stolek stojící opodál. „Když jsem se zmínila o důvěře, pane Holmesi, pobavilo vás to. Ale tady máte její důkaz. Zde leží všechny hesenské klenoty tak, jak jsem je dostala. Vezměte si je, pane Holmesi. Já se budu těšit, až mi předáte šek. A doufám, že se tak stane v nepříliš vzdálené budoucnosti,“ dodala ještě, než si natáhla rukavičky.
Bylo by zbytečné rozepisovat se tu o podrobnostech procesu, kterým bylo shromážděno výkupné ve výši šedesáti tisíc liber. Postačí, řeknu-li, že můj přítel, jak by řekl právník, přiměl k příspěvku všechny „zainteresované strany“ a paní Langtryová své peníze dostala.
„Rád bych věděl,“ poznamenal Holmes s úsměvem, zatímco pečetil obálku obsahující směnku banky Goslings, „zda pan Cena dostane svůj šek stejně rychle. Tak, teď požádejme Billyho, aby zašel na poštu, a pak vám s největším potěšením zodpovím všechny otázky, které k tomuto pozoruhodnému případu budete mít.“

„Vzpomínáte, jak jsem před několika lety doporučil vaší pozornosti povídku v jednom americkém časopise – Century, Harper’s Bazaar nebo Atlantic Monthly, nevím už přesně, který to byl. Ale na tom nesejde, v každém případě to byl americký časopis. Nanejvýš pozoruhodný příběh. Jmenoval se, tuším, ‚Dáma na tygrovi‘ a jeho autorem byl muž jménem Stockton. Už si vzpomínáte? Skvělé. Jedinečným rysem Stocktonova příběhu je, že zatímco většina ostatních vyprávění končí vysvětlením, takže čtenář nakonec zjistí, k čemu přesně došlo, Stockton se ve své obdivuhodné malé povídce od této praxe distancuje a nejenže čtenářům neprozradí, co se stalo, ale cílevědomě se vysvětlení vyhýbá. K jakému rozhodnutí jeho dáma nakonec dospěla, to můžeme jen hádat.
Abyste mi rozuměl, stojíme tu před záležitostí nikoli nepodobnou. Dámu jsme viděli a její vyprávění jsme si vyslechli, přijali jsme její nestydaté podmínky a tady máme šek, který jí bude již zanedlouho doručen. Za normálních okolností bych řekl, že celá záležitost tím končí. Zůstává mi však nanejvýš nepříjemný pocit, totiž podezření, že nevím, k čemu ve skutečnosti došlo. Jistě, lze vyslovit jisté pravděpodobné domněnky –“

„Vaše teorie bych si vyslechl rád –“

„Však si je vyslechnete, doktore, buďte bez obav. Ale pravou záhadou tohoto případu – středem vší jeho záhadnosti, lze-li to tak říci – je písemný příkaz bance, aby klenoty vydala tomu, kdo jej přinese.“

„Podvržený příkaz s podpisem okopírovaným podle reklamy na Pearsovo mýdlo.“

Holmes si přejel dlaní po bradě, což bylo u něj vždy znakem hlubokého zamyšlení.
„Hm… Podvržený, říkáte? Nad tím zůstává rozum stát…“ Posadil se a promnul si své hubené ruce. „Zamysleme se nad tím příkazem, poněvadž celý případ se točí jen kolem něho. Podvržený příkaz. Dobrá, tak je tomu v našem vyprávění. Ačkoli noviny informovány nejsou, muž, kterého policejní detektivové několika států znají pod jménem ‚Adam Cena‘, ať už se ve skutečnosti jmenuje jakkoli, je nekonečně nápaditý a mimořádné odvážný a prohnaný. Ví se o něm, že jako padělatel nemá sobě rovného. Co se týče drahých kamenů, je odborník na slovo vzatý – a tím nemyslím jen znalosti toho, kdo je právě vlastní a na jakém domněle bezpečném místě je přechovává.
Až sem se všichni shodují. Ale zapátrejme v paměti ještě dále a položme si otázku, co víme – anebo co bychom měli vědět – o bankách a o způsobu, jak fungují.
Banky si vedou pečlivé seznamy vzorových podpisů všech svých zákazníků, přičemž úředníci, kteří se zákazníky přicházejí do styku, vynakládají značné úsilí na to, aby se s jejich podpisy dokonale obeznámili. Podvést je není vůbec snadné…“

„Ale v tomto případě se zdá, že k tomu přece jen došlo.“

„Trpělivost, doktore, prosím vás! Povězte mi, co by mohlo být – chci říci, jaký příkaz k předání zboží tomu, kdo jej přinese, by mohl být – přesvědčivější a dejme tomu ‚oficiálnější‘ než… (Ano, doktore, pozoruji, že už začínáte chápat, kam mířím.)… než pravý příkaz? Žádný podvrh, nýbrž pravý příkaz napsaný a podepsaný nikoli zkušeným padělatelem, nýbrž osobou, od níž má pocházet. Příkaz, který by v případě, že by snad byl zpochybněn, mohl ten, kdo jej vystavil, bez potíží potvrdit. Rozumíte?“

„Pokud ano, Holmesi, činím tak s…, činím tak jen s… ani ne tak s úžasem, jako spíše s… naprostým ohromením. Opravdu chcete říci, co si myslím, že chcete říci?“

„Myslím, že jste mi porozuměl dokonale. A nyní dovolte, abych se pokusil o to, co by monsieur Dubuque, můj přítel ze Sûreté, označil za rekonstrukci zločinu.
Nejdříve několik faktů: Adam Cena je odborník jak na oceňování, tak i na odcizování drahých kamenů, přičemž to druhé provádí s naprostým mistrovstvím. Dokáže klenoty ocenit a ví, kde se zrovna nacházejí ty nejcennější. Muselo mu být známo, kde své klenoty uchovává paní Langtryová a jakou mají hodnotu. Právě tak věděl (teď se dostáváme k nejdůležitějšímu bodu), že dříve či později je paní Langtryová bude muset vrátit princi Alexandrovi, poněvadž ten nemá zákonné ani mravní oprávnění k tomu, aby jí je daroval. A v této nezpochybnitelné informaci máme celý motiv té hanebné konspirace, o níž ani v nejmenším nepochybuji, že nese geniální rukopis ‚Adama Ceny‘.“

„Holmesi…, to je neuvěřitelné! Přece nechcete říci, že jde o spiknutí mezi…“

„Ale samozřejmě že ano! Kdo jiný by se na něm mohl podílet? Paní Langtryová a ten neznámý pan Cena! Ovšem pokud mohu říci, celé to byl jeho nápad – založený na informaci, jež se mu náhodou dostala do rukou, anebo jí inspirovaný. Věděl, že dotyčná dáma se nachází v jisté – dosti značné – finanční tísni. Je pravda, že mohla získat peníze i prodejem drahých kamenů, na něž měla nepopiratelný právní nárok, ty ostatní však rozprodat nemohla. Na to by nestačila ani její strhující neohroženost. Pan Cena jí tedy předložil velmi přesvědčivý plán, jak mohou oba přijít ke slušným penězům, přičemž – a to musela naše dáma považovat za zvláště úchvatnou stránku celého projektu – k bohatství jí nakonec pomohou klenoty, na které nemá nárok. Co na to říkáte, doktore?! Nebylo k tomu potřeba ničeho více než právního příkazu, jehož pravost později samozřejmě popřela, takže odebrání klenotů z banky vypadalo jako krádež – a víc už nic. Zbytek znáte.“

„Ale nevím, co bude dál,“ namítl jsem.
„Tak docela vám nerozumím, příteli. Proč má být něco dál? Co by se ještě mělo stát? Případ je uzavřen. Dáma a její spolupachatel mají svou těžce vydělanou odměnu, kdežto princ – její ‚Sandro‘ – má zpět klenoty, které jí mohl darovat jedině láskou opilý blázen. Kdepak,“ řekl a promnul si ruce s výrazem, jenž prozrazoval, že je se svým výkonem docela spokojený, „řekl bych, že vše se v dobré obrátilo – vskutku, víc než dobré. A když je tomu tak, co byste řekl menší večeři u Goldiniho? Tamní ředitel mi vzkazuje, že přijali nového kuchaře, snad prý ještě lepšího, než byl ten minulý.“

„Jenže, Holmesi!“ vykřikl jsem. „Vždyť vy jste…, tohle je zločinné spiknutí! Nemůžete přece, Holmesi, prostě nemůžete…“

„To je tautologie, doktore. Každé spiknutí je zločinné, alespoň podle našich zákonů. A k čemu by bylo zabývat se celou záležitostí ještě dál? Šokuje vás to? Nechápu proč. Dokonce i vám je přece známo, že jsem v minulosti přispěl k tomu, aby se k soudu nedostaly i mnohem těžší zločiny. Pokud…,“ dodal zamyšleně, „pokud tu k nějakému zločinu vůbec došlo. Ale ať už je tomu, jak chce, co jsem řekl, platí: případ je uzavřen.“

„Ale to vám povím, doktore,“ zasnil se Sherlock Holmes se zářícíma očima, „je to ale žena! Skutečná Žena s velkým Ž!“
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Stíny na trávníku: dobrodružství Sherlocka Holmese
BARRY JONES
Ze všech případů, jimiž se Sherlock Holmes zabýval během dlouhých let, kdy jsme byli přáteli a společníky, jen málokterý se vyznačoval tolika zlověstnými a zároveň i pozoruhodnými rysy jako události, které se odehrály v malé berkshirské vesničce Buckley nad Temží. Na mysli mám samozřejmě záhadné úmrtí mladého pana Petera Wainwrighta a podivuhodné stíny, které před smrtí spatřil na trávníku vikářství. Plně si uvědomuji, že chci-li dnes s tím, k čemu tehdy došlo, seznámit veřejnost, mohu tak učinit jen s maximální ohleduplností a diskrétností, ačkoli od události samé již uběhla dlouhá léta.
O tom, co se děje v Buckley nad Temží, jsme se dozvěděli 23. dubna 1884. Odpoledne toho dne jsem strávil v Holmesově společnosti procházkou v Regentově parku. Případ majora Prendergasta známého ze skandálu v Tankervillském klubu, kterým se můj společník zabýval předtím, si vyžádal tak nesmírné vypětí, že se Sherlock Holmes i navzdory své železné konstituci cítil ochablý a vyčerpaný. Během odpoledne se mu však začínala vracet červeň do tváří a jeho krok nabýval obvyklé ráznosti, čemuž jsem byl ze srdce rád. Byl snad vůbec první slunný den roku a v parku si ho užívaly početné zástupy, které Holmes svým ostřížím zrakem jako vždy pozorně sledoval.
„Přes to všechno, drahý Watsone,“ poznamenal a opřel se o vycházkovou hůl, „nikdy se nedokážu zadívat na podobnou scenerii, aniž mne jímá zlé tušení.“

„Tak zlé to snad nebude…“

„Uvažujte se mnou. V tomto bezpočetném lidském stádu se nepochybně musí ukrývat množství jednotlivců, které tíží nějaký nevýslovný zármutek, i když to třeba nedají najevo. Pro takové leží stín i na nejjasnější sluneční záři.“

„Zacházíte už ve svém misantropickém pesimismu příliš daleko, Holmesi,“ odporoval jsem mu vlídně. „Připomínáte mi poznámku připisovanou Thomasu Hardymu, který údajně nedokázal sledovat dav Londýňanů, aniž by si všechny ty lidi nepředstavoval, jací budou za sto let – v rakvích.“

„Inu, Watsone, nemohu než doufat, že z takové zabedněné morbidnosti mne obviňovat nebudete. Ale jsem tak trochu učedníkem Aureliovým – jestli se nemýlím, byl to právě on, kdo prohlásil, že veškerá moudrost vyvěrá z každodenního poznávání protikladů, které jako by trhaly svět na kusy. Podívejte se pro názornost tamhle na toho chudáka.“

Posunkem mi ukázal politováníhodného žebráka s šeredně zjizveným obličejem, který se u Chesterské brány do parku pokoušel prodávat zápalky.
„Oběť zulské války, jak jste určitě postřehl,“ pokračoval Holmes. „Jasně o tom svědčí jednak jizva, kterou mu na tváři zanechal lehký domorodý oštěp zvaný assegai, jednak stužka pluku jihowaleských hraničářů na náprsní kapsičce. Kdo ví, Watsone, jaká osobní dramata se za tou tváří skrývají? Nejde jen o zjevnou tragédii spočívající v tom, že je bez groše, ale spíše o hlubší zármutek, poničenou sebeúctu, možná i ztrátu ženy a přerušení všech těch přívětivých vztahů domova, jež dokážu ocenit i já, byť sám nejsem mužem rodinného typu. A teď se podívejte na toho gardistu opodál, jak září zlatem a modří a hrdě si vede své děvče. Nedávno se zasnoubili, všimněte si, jak se stále znovu a znovu dotýká toho nádherného safíru. Ti, kdo mají, a ti, kdo nemají, Watsone, tak je to už od nepaměti. Jedna z nesmrtelných pravd. V den, jako je tento, si ji uvědomuji palčivěji než kdy jindy.“

Než jsme se vrátili do Baker Street, začal se snášet soumrak. Lampář už vyrazil z rohu Oxford Street a postupoval po své každodenní neměnné trase. Pohlédl jsem vzhůru k našemu oknu a překvapilo mne, když jsem spatřil obdélník žlutavě zářícího světla, kterým sem a tam nervózně přecházela tmavá postava.
„Holmesi, máme klienta!“ vykřikl jsem.
„A praktického lékaře, jestli dobře vidím.“ Sledoval jsem, kam míří Holmesův pohled, a uviděl jsem opodál lehkou doktorskou bryčku. Po obou stranách měla připevněny lucerny, z nichž na obrubník padalo teplé načervenalé světlo.
Z otevřených dveří nás už vyhlížela paní Hudsonová. „Přišel vás navštívit jakýsi starší gentleman, pane Holmesi,“ vyhrkla na uvítanou. „Už je tam nahoře celé dvě hodiny a nejspíš na tom nebude nejlépe. Dupe sem a tam, klepe hůlkou a mumlá si něco sám pro sebe – dokonce si ani nevzal čaj! Prý neodejde, dokud se s vámi nesetká. Jsem moc ráda, že jste konečně doma, to vám tedy povím!“

Sherlock Holmes se sám pro sebe přidušeně zasmál. „Řekl bych, paní Hudsonová, že symptomy jsou nade vší pochybnost,“ poznamenal. „Tak pojďte, Watsone. Uvidíme, co nám prozradí váš kolega.“

Jakmile jsme vstoupili do pokoje, upřela se na nás dvojice nevídaně jasných šedivých očí zářících za sklem brýlí se zlatými obroučkami. Zbytek tváře našeho tělnatého návštěvníka zakrývaly rozcuchané a velmi bohaté bílé vlasy a vousy, až na vrcholek hlavy, jenž byl olysalý a ohnivě rudý. Muž měl na sobě červenohnědé tvídové sako a manšestrovou vestu se zlatými hodinkami na těžkém, rovněž zlatém řetězu. V okamžiku, kdy jsme vstoupili, zastrkával právě hodinky zpět do kapsičky u vesty. V jeho starosvětské zdvořilosti, s níž před námi poskakoval a ukláněl se, v ruce vycházkovou hůl s velkým držadlem, které se říká penangská, bylo cosi až pickwickovsky upřímného.
„Vskutku je to pro mne neobyčejná čest, pane Holmesi,“ opakoval poněkud pisklavým hlasem, „setkat se s tak slavnou osobností, čest, již bych za jiných okolností…“ Poté zrudl až po uši a znovu se uklonil.
„Můj drahý pane, poněvadž vás čest, o níž mluvíte, tak vůčihledně těší, buďte ujištěn, že naprosto není mým záměrem připravit vás o ni,“ odpověděl zdvořile můj přítel. „Ale buďte tak laskav a posaďte se. Smím vědět, s kým mám tu čest já?“

„Jsem doktor Moore Agar,“ představil se onen starší gentleman. „A rád bych poprosil za odpuštění, že jsem si dovolil dostavit se, aniž jsem byl jaksepatří ohlášen. Avšak záležitost, s níž přicházím, nesnese nejmenšího odkladu – jde o nanejvýš záhadnou událost, která si žádá vaší přítomnosti v Buckley nad Temží ještě této noci.“

Sherlock Holmes, který si mezitím navlékl župan a zapálil cigaretu, vrhl na doktora Agara pohled prozrazující zájem a také jisté pobavení.
„Takové nádherné místečko uprostřed venkova, doktore, to musí být pravé požehnání pro člověka, který strávil tolik let v Austrálii, nemýlím-li se, jako učitel?“

Doktor Agar pohlédl na mého společníka s ústy dokořán. „Jak můžete něco takového poznat, pane Holmesi?“

„Jistě nemusím urážet vaši inteligenci, drahý pane, upozorňováním na to, že vaše pleť má barvu nažloutlého pergamenu, jaká je pro jižní světadíl charakteristická. I když od chvíle, kdy odtud člověk odjede, uplynou dlouhé roky, má pozorování napovídají, že stopy divokého slunce žhnoucího u protinožců zůstávají patrné. A kdyby snad bylo třeba ještě nějakého dalšího dokladu, Watsone, povšimněte si, prosím, miniaturního stříbrného bumerangu, jejž má doktor Agar zavěšen na řetízku od hodinek.“

„Ale jak jste mohl přijít na mé učitelování, pane Holmesi?“ vyptával se doktor Agar a v rozpacích se škrábal na své zarudlé pleši. „Je to pravda, deset let jsem učil na škole ve Wallangoobě ve Victorii, ale netuším, jak jste to mohl zjistit.“

„Prozradil mi to palec a ukazováček vaší pravé ruky. Je na nich vidět hluboká stříbřitá rýha, která je výsledkem toho, jak jste dlouhá léta svíral křídu. Rovněž pravé rameno nesete o něco výše než levé, z téhož důvodu: více jste ho posiloval, protože jste se při psaní na tabuli musel stále znovu natahovat. A pokud jde o to, že jste byl učitelem v téže době, kdy jste pobýval v Austrálii, považoval jsem za více než pravděpodobné, že toto povolání jste vykonával spíše v mladších letech, poněvadž vybudovat si v této zemi kariéru praktického lékaře, to nějaký rok zabere.“

Doktor Agar si otřel čelo.
„Dobrotivé nebe, to bylo od vás úžasně chytré!“ prohlásil pak s obdivem. „Člověk by se úplně zpotil, když vás tak poslouchá. A přitom je to neuvěřitelně prosté. Už jsem si myslel, že mi tu předvádíte něco kdovíjak důmyslného!“

Sherlock Holmes zazíval a rozmáčkl zbytek cigarety v šálku na čaj. „Snad byste mohl být tak laskav a prozradil nám, jak bychom vám případně mohli být užiteční, doktore Agare,“ podotkl a vrhl na mne unavený pohled.
Místo odpovědi vyňal doktor Agar dělostřeleckou mapu a rozložil ji na svém širokém klíně.
„Tohle, pánové, je podrobná mapa Berkshiru a tady máme vesničku Buckley, zhruba deset mil od Maidenheadu. S tou náš příběh bezprostředně souvisí. Je to tiché, malebné místo a strávil jsem tam posledních dvacet let. Vzhledem k tomu, jakému se těší okolí, většinu mých pacientů přirozeně tvoří rolnici. Vlastně jedinou výjimkou je reverend Josef Wainwright, který se k nám do Buckley přistěhoval asi před pěti lety.“

Doktor Agar ukousl špičku doutníku a začal si zapalovat. „Otec Wainwright – všichni mu tam tak říkáme – je, upřímně řečeno, povahy dosti zarputilé a nepříliš otevřené, takže si u svých farníků žádnou zvláštní oblibu nezískal. Jeho kázání vycházejí zpravidla spíše z postojů ‚vysoké církve‘ a vyjadřují nejen jeho teologické názory, ale i jeho osobnost a ta rozhodně stojí za to. Občas nám z nich docela běhá mráz po zádech, když tak týden co týden slýcháme o pekelném ohni a věčném zatracení. Sám jsem byl ve dvou případech svědkem toho, jak jeho rétorické nadání přivedlo věřící až k mdlobám. To všechno i jeho zasmušilou povahu lze však pochopit, neboť život mu uštědřil jednu zvláště tvrdou ránu.“

V tu chvíli se náš klient nečekaně obrátil ke mně: „Doktor Watson vám vysvětlí, co mám na mysli. Jde o takzvanou akutní a prudkou svalovou deterioraci.“

Zíral jsem na doktora Agera s hrůzou. „Přece není možné, aby člověk v takovém stavu řídil farnost!“

„Nemám na mysli otce Wainwrighta.“

Doktor Moore Agar smetl doutníkový popel z mapy, kterou měl dosud na klíně. „Jde o jeho syna Petra. Chlapci je deset a poslední čtyři roky strávil na lůžku.“

„To je strašné!“ vydechl jsem.
„Ano, je to nanejvýš tragický případ, a jak sám víte, nemáme skoro nic, čím bychom mohli takovému pacientovi ulevit. Jeho těla se postupně zmocňuje paralýza, jež nevyhnutelně povede k naprostému zhroucení tělesných funkcí a nakonec k smrti. Nedávám Petrovi naději na více než dva roky života. A přitom je to tak chytrý kluk! V této době sice stále ještě dokáže pohybovat rukama a udělat několik kroků, ale brzy se unaví, takže jak už jsem vysvětlil, po většinu času je upoután na lůžko.
Petr je mladším synem otce Wainwrighta. Staršímu Jackovi je dnes už šestnáct, je to vysoký a urostlý mládenec. Nedokázal bych si představit větší protiklad než mezi těmi dvěma. Studuje na Herewardské škole v Readingu a jeho matka doufá, že se mu již brzy podaří získat stipendium a studovat práva.
Paní Wainwrightová je sama pozoruhodný případ. Je dcerou univerzitního profesora a s Wainwrightem se seznámili, když byl rektorem někde poblíž Oxfordu. Má výjimečně silnou vůli a nepochybně stojí v pozadí Jackovy ctižádostivosti. Už několikrát také nadhodila, že by se její manžel mohl stát kanovníkem – on sám se k té otázce staví zcela lhostejně. Zdá se být hluboce oddán svému povolání farního kněze. Takže už si dokážete představit, jak asi vypadá domácnost v buckleyském vikářství – je to rozlehlá a pochmurná usedlost, zdi ze všech stran porostlé lišejníkem, a leží při okraji Quarrijského hvozdu.“

„Vikářství nepochybně obývají zajímaví lidé,“ přikývl tiše můj společník.
„Označil jsem vám to místo kroužkem,“ doplnil náš klient a podal mapu Holmesovi, který se do ní ihned pozorně začetl.
„A teď už se konečně dostávám k podivné a dokonce hrozivé řadě událostí, která mne k vám dnes večer přivedla.
Abyste mi rozuměli, navštěvuji malého Petra pravidelně dvakrát týdně, pokaždé navečer. Pro takového pacienta mohu sice udělat jen málo, považuji však za svou povinnost zastavit se a přinést s sebou nějakou tu knihu – Petr je nadšený čtenář. Pokaždé si nějaký čas povídáme, zkouším mu trochu zvednout náladu. Jeho pokoj je v nejvyšším patře domu, podkrovní světnička se zamřížovaným oknem. Byl tam přemístěn na mé výslovné doporučení, neboť pokoj v přízemí, kde byl od chvíle, kdy jeho nemoc propukla, je po mém soudu zcela nevyhovující, schovaný vzadu v domě a s maličkými okénky, které dovnitř nepropouštějí téměř žádné světlo ani čerstvý vzduch.
Dobře si pamatuji večer, kdy mi poprvé začal popisovat své podivné zážitky. Předčítal jsem mu Ostrov pokladů, ale brzy mi bylo jasné, že duchem je tentokrát někde jinde. Venku se začalo rychle stmívat. Okno bylo ještě pootevřené a z nedalekých luk vanula dovnitř jejich vlhká vůně. Pojednou jsem si uvědomil, že mi chlapec svírá paži a svýma velkýma temnýma očima mi napjatě hledí do tváře. ‚Doktore Agare,‘ zeptal se skoro bez dechu, ‚znáte nějakého vysokého muže s obrovským zahnutým nosem a vysokým cylindrem?‘

Skoro jsem se usmál nad tím, s jakou naléhavostí mi tu otázku položil, ale cosi v jeho výrazu mne od toho odradilo.
‚Proč se ptáš, Petře?‘ zeptal jsem se místo toho.
‚Protože každé odpoledne stojí tamhle na trávníku a pozoruje můj pokoj.‘

Přiznám se, pane Holmesi, že mi po těch slovech úplně přeběhl mráz po zádech, ale pokusil jsem se odbýt je vtipem.
‚Ale jdi, chlapče,‘ řekl jsem mu laskavě. ‚Ležíš tu celé dni s nosem v knížkách, určitě sis něco přečetl a pak –‘
‚Myslíte, doktore Agare, že se mi to zdálo?‘ skočil mi prudce do řeči. ‚To tedy ne! Stál tam poslední tři dny‘

Zeptal jsem se, v jakou denní dobu tu postavu vídá, a Petr mi vyložil, že se pravidelně objevuje v době, kdy se podává čaj. Ukázalo se ovšem, že nevidí muže samotného, nýbrž jen jeho stín táhnoucí se přes trávník poblíž altánku. Přirozeně jsem chlapcovy řeči pustil z hlavy jako pouhý výmysl jeho osamělé existence. Při mé další návštěvě však Petr o celé věci mluvil znovu a ještě důrazněji než předtím. Jak mi řekl, dva dny předtím onoho cizince spatřil znovu a tentokrát ho už dokáže popsat přesněji. ‚Dobrá tedy,‘ pravil jsem poněkud netrpělivě, ‚řekni mi, jak vypadá.‘

‚Je velmi vysoký a má na sobě dlouhý svrchník s ohrnutým límcem. Ruce má v kapsách a na hlavě vysoký cylindr. Má vysunutou bradu a zahnutý nos. Slunce svítilo jasně, takže jsem jeho stín viděl docela zřetelně.‘

‚A kterým směrem hleděl?‘

‚Viděl jsem jeho obličej z profilu, ale z toho, jak byl natočen, jsem usoudil, že hledí sem, ke mně do okna. Bylo na něm něco hrozného, doktore Agare, něco zlověstného. Už jsem se nevydržel dál dívat. Odplížil jsem se do postele a schoval jsem se pod přikrývku. Když jsem se později odpoledne odvážil znovu vyhlédnout, byl pryč.‘

Chvíli jsem seděl na chlapcově lůžku a hladil ho po ruce, abych ho uklidnil a dodal mu odvahy, když tu se rozletěly dveře a objevil se otec Wainwright. Když nás spatřil, jeho temné a neúprosné rysy jako by ještě potemněly. ‚No tak to se podívejme,‘ řekl výhružně, ‚takhle vy trávíte návštěvy u pacientů? Posloucháním výmyslů hloupého kluka? Ano, už jsem tu jeho pošetilou povídačku slyšel také a říkám ti jasně, chlapče, jestli s tím nepřestaneš, vrátíš se okamžitě do přízemí!‘

‚Ale otče,‘ bránil se ubohý hoch. ‚Kdybys sem jednou odpoledne prostě zašel, sám bys ho uviděl. Přísahám, že –‘
‚Ty přísaháš?‘ shlížel duchovní povýšeně na ležícího syna. ‚Jak se opovažuješ zmínit tento posvátný akt v souvislosti s takovou bezvýznamnou hloupostí?‘ Několika ráznými kroky přistoupil k oknu a prudce je zavřel. ‚Domnívám se, doktore Agare,‘ prohlásil pak ke mně, ‚že byste raději měl jít. Ale ještě předtím vezměte laskavě na vědomí, že moje žena i já bychom byli raději, kdyby se vaše návštěvy napříště konaly jen jednou týdně.‘

‚Vážený pane –!‘ začal jsem protestovat.
‚Jednou týdně. A buďte rád, že jsem tak shovívavý. Pokud v nejbližší době tenhle nesmysl neskončí, připíšu vám to k tíži a poohlédnu se po lékaři jinde.‘

Chystal jsem se nenechat tak hrozné a vrcholně nespravedlivé zpochybnění své mravní integrity bez náležité odpovědi, ale chlapec na lůžku z ničeho nic skryl tvář do polštáře a začal křečovitě vzlykat.
‚Ale no tak, synku, všechno bude v pořádku,‘ řekl duchovní chlácholivě, vztáhl ruku a s láskou pohladil své dítě po hlavě. Ať už je totiž otec Wainwright, jaký chce, pane Holmesi, nepochybuji, že svého syna skutečně miluje. ‚Zkus na všechno zapomenout.‘

V tu chvíli k nám chlapec obrátil bledý obličej a pohled jeho obrovských, horečnatých očí prozrazoval, že ho naplňuje nevýslovná hrůza. ‚Ale ty mi pořád nerozumíš, otče,‘ vykřikl. ‚Ještě nevíš všechno! Viděl jsem i ji – a děti ​–‘ Poslední slova skoro zaječel.
Teď přišla řada na Wainwrighta, aby ho ovládly emoce. Zbledl jako stěna, kousl se do rtu a dlaní si otřel čelo. ‚Co… co to povídáš?‘ vykoktal.
‚Včera jsem zase viděl stín toho muže,‘ pokračoval chlapec, ‚a stál přesně tam, kde už jsem ho viděl mnohokrát. Pokaždé tam stojí, tichý a hrozivý. Jenže pak jsem uviděl je. Přesně naproti se rýsovaly stíny ženy a dvou dětí. Byly obrácené k němu.‘

‚Popiš nám tu ženu,‘ vybídl jsem chlapce.
‚Byla spíše silnější postavy a na sobě měla cosi jako těžký kabát. Děti si tiskla k sobě a zavinula je do záhybů toho kabátu. Zdálo se, že všichni tři hledí napjatě na toho muže.‘

Wainwright se odvrátil a odpotácel se k oknu. Opřel se o římsu a zřetelně jsem viděl, jak mu po tvářích stékají kapky potu. Vykročil jsem k němu, abych mu pomohl, mávl však jen rukou a rázným posunkem mne odehnal. ‚Běžte už, Agare – pro boha živého, běžte okamžitě. Nechte mne o samotě.‘

Opustil jsem jeho dům tak důstojně, jak to dané okolnosti umožňovaly. Ale před domem se mne zmocnil zvláštní pocit, jako bych byl sledován. Vrhl jsem pohled přes rameno k oknům do salonu a za sklem jsem docela zřetelně uviděl postavu otce Wainwrighta, jak mne upřeně pozoruje. Byl to opravdu divný pohled, celý jsem se roztřásl. Zdálo se mi, jako by se v jeho zasmušilé tváři skrývalo něco příšerného. Nepochyboval jsem, že ze mne po celou dobu nespouští zrak.
Byl jsem opravdu rád, když jsem šťastně dorazil domů, a jak jen to šlo, snažil jsem se na celou tu hroznou věc zapomenout. Shodou okolností pro mne někdy kolem jedenácté přišli z Deanovy farmy a musel jsem zakročit u naléhavého případu.
Vracel jsem se domů kolem půlnoci a napadlo mne zkrátit si cestu starou polní cestou, která vede kolem buckleyského vikářství. Neměl jsem k tomu žádný zvláštní důvod, snad jen to, že byla krásná, vlahá a měsíčním svitem prozářená letní noc. Jistě pochopíte, že když jsem míjel bránu, vzpomněl jsem si na prapodivné události, jichž jsem byl ten den svědkem uvnitř. Náhle jsem si uvědomil, že z vikářské zahrady je cítit silný zápach, něco se tam zřejmě pálilo.
Zastavil jsem koně a jal jsem se postupovat podél zahradní zdi, která zhruba ve tvaru podkovy lemuje vikářské pozemky a na jejímž konci je velká litinová brána. Netrvalo dlouho a narazil jsem na pařez. Vylezl jsem na něj, abych mohl nahlédnout přes zeď. Celý trávník i veliký cedr, který se tyčí nad ním, zalévalo zlatavé měsíční světlo – naštěstí jsem si vybral místo, odkud bylo vidět na celou zahradu i na zadní část domu. Kousek od francouzského okna jsem rozeznal reverenda Wainwrighta. Pane Holmesi, věřte mi, ten člověk vypadal, jako by úplně zešílel. Vlasy mu stály jako hřebíky a pořád dokola si sám pro sebe cosi brebentil. Snad by se dalo říci, že připomínal nějakou obrovskou opici. Potácel se kolem dokola, sbíral kusy dřeva a jeden po druhém je házel na nevelkou hraničku, kde jich už několik hořelo. Plameny mu ozařovaly tvář ostrým světlem. Vtom mi došlo, že se ďábelsky usmívá, a zaslechl jsem, jak si pro sebe neustále drmolí: ‚Tak, tohle bychom měli, tohle bychom měli.‘ Po nějakém čase se odpotácel a slyšel jsem, jak za ním zaklaply dveře.
Stál jsem tam nějaký čas neschopen rozhodnout se co dál. To, co jsem právě viděl, mnou otřáslo a hustý dým z trávníku se mi valil přímo do očí, takže jsem začínal slzet. Za to, co jsem udělal potom, mohla čistě jen má vrozená zvědavost – nejsem žádný hrdina, to mi věřte, pane Holmesi. Kradmo jsem přelezl zídku a přiblížil jsem se k ohni. A představte si mé pocity, když jsem přímo v ohništi docela zřetelně rozeznal vysoký cylindr a doutnající ohořelé zbytky svrchníku.“

Viděl jsem, jak sebou Holmes trhl, oči rozzářené vzrušením.
„Bez dalších okolků,“ pokračoval náš klient, „jsem se otočil a vzal do zaječích. Raději se mne neptejte, jak jsem se dostal zpátky přes zeď, ale modlil jsem se úpěnlivě, aby se znovu nezjevila hrozná postava kněze. Díkybohu, nestalo se tak. Dnes už bych něco takového nezvládl. Rozhodl jsem se raději zajít za jediným mužem v Anglii, který mi snad bude schopen celou tu strašlivou záležitost objasnit.“

„Jsem nevýslovně rád, že jste tak učinil,“ pravil Holmes, zapálil si dýmku a natáhl nohy směrem ke krbu. „Řekněte mi, vzpomenete si na někoho, kdo by se podobal postavě, kterou vám chlapec popsal?“

„Domnívám se, že kdyby snad otec Wainwright chtěl sehrát tu roli sám, nic by mu v tom nebránilo. Vysoký je až dost a není pochyb, že jeho nevlídné vzezření v lidech budí pocit čehosi záhadného a snad i strašlivého. Ale tak snadné to asi nebude. Chápejte, otec Wainwright nikdy nenosí cylindr, i když by nikdo neřekl, že by to v jeho případě bylo jakkoli nemístné. Také nos má sice ostrý, ale nikoli tak výrazný jako zřejmě onen cizinec. Rozumí se, že s troškou divadelního maskování se dají dělat divy.“

„To rozhodně dají. Jenže co by reverenda Josefa Wainwrighta mohlo vést k tomu, aby vystával nedaleko altánku v takovém přestrojení? Říkáte, že chlapce má rád. Pak nechápu, proč by měl otec tak prapodivně trestat vlastní dítě, zvláště pokud je nevyléčitelně nemocné. Zmínil jste se, že chlapce do jeho nynějšího pokoje přemístili na váš návrh. Jak je to dlouho, co obývá pokoj v podkroví?“

„Šest týdnů.“

„Než se přestěhoval nahoru, tak se nikdy nezmínil o tom, že by snad viděl cokoli podobného?“

„Domnívám se, že nikoli.“

„Říkáte, že poblíž místa, kde chlapec spatřil stín muže, je altánek. Zamyká se?“

„Pokud je mi známo, tak ano.“

„Lze do zahrady vstoupit ještě nějakou vedlejší brankou?“

„Ano, jedna taková tam je.“

„Dostanete se k ní z hlavní silnice?“

„Stačí sejít na pěšinku podél úbočí kopce a jste tam.“

„A branka se zamyká?“

„Nezamyká.“

„Aha! Samozřejmě, že nezamyká!“ Můj přítel pokrčil rameny. „S ohledem na to, že vy sám jste zahradní zídku překonal s lehkostí trénovaného atleta, i když už nejste nejmladší, lze odhadovat, že napodobit vás by nebyl zase takový problém. Přirozeně musíme zjistit, kde se Wainwright pohyboval v době, kdy jeho syn uviděl z okna stín postavy. Pokud bude možné prokázat, že váš kněz byl na vikářství, popřípadě v jeho blízkosti, do jisté míry tím naše podezření zesílí, ať už jsou jeho motivy jakkoli nepochopitelné.“

„A co máte v úmyslu podniknout nyní, pane Holmesi?“

„Kouřit a přemýšlet!“

„Nevrátíte se tedy dnes večer se mnou?“

„Ne, myslím, že tu mám problém na tři dýmky. Kromě toho, kdybychom se tam objevili ve vaší společnosti, mohlo by to zkompromitovat vaše postavení u Wainwrightových. Už tak je přece ohrožené až dost.“

Můj přítel povstal, aby našemu klientovi potřásl rukou. „Buďte ubezpečen, že se u vás s doktorem Watsonem zítra ukážeme a podíváme se věci na kloub. A mezitím, doktore Agare, mějte oči otevřené, mám důvody obávat se, že záležitost, na niž jste mne upozornil, dospěje k vyvrcholení dříve, než bychom čekali. Dobrou noc!“

Jak jsme slíbili doktoru Agarovi, nazítří v ranních hodinách jsme dorazili do vesničky Buckley. Bylo pošmourno, slunce se ani neukázalo a můj přítel bez otálení vyrazil k vikářství, z něhož se vyklubala nepravidelná novogotická stavba zpola skrytá pohledům z cesty hradbou jilmů a platanů.
Budova porostlá lišejníkem, k níž jsme se blížili po přístupové cestě, působila hned na první pohled strohým a ponurým dojmem. Okna rozdělená svislými sloupky po obou stranách hlavních dveří se ztrácela ve stínu mohutného dubu, a když nás plachá služebná uvedla do salonu, okamžitě na nás padlo dusivé ticho, které jako by ještě umocňovalo vzdálené tikání velkých kyvadlových hodin.
V pokoji, jehož stěny zdobily pochmurné starozákonní citáty a několik Dorého ilustrací k Dantovu Peklu nahánějících hrůzu, nás přijal vysoký muž s divokým plnovousem – měl jsem pocit, že jeho snědá pleť a tmavé oči prozrazují cikánský původ. Panovačně si nás měřil a v ruce přitom svíral Holmesovu navštívenku. „Co si přejete, pane Holmesi?“

„Přišel jsem, otče Wainwrighte, na přímou výzvu doktora Moora Agara v záležitostí, o níž se domnívá, že naprosto nesnese odkladu. Jde o vašeho syna Petra.“

Otec Wainwright si pohrdlivě odfrkl.
„Snad se to k vám zatím nedoneslo, pane Holmesi, ale vyjádřil jsem již své rozhořčení nad tím, co považuji za nepřípustné vměšování doktora Agara do mých rodinných záležitostí. Je sice lékařem mého syna, ale jeho funkce nesahá ani o krok dále. Je vskutku trestuhodné, že se opovážil překročit meze svého povolání a otevřeně podporovat mého syna v jeho trapném fantazírování, jehož pramenem je dozajista chlapcova politováníhodná choroba a jí vynucená osamělost. Za těchto okolností soudím, že vaše přítomnost zde je neospravedlnitelná, a proto vás musím požádat, abyste tento dům opustil.“

Sherlock Holmes namísto odpovědi klidně usedl do křesla u okna. „Buďte ujištěn, otče Wainwrighte, že vaše současná nevůle ke ctihodnému doktoru Agarovi je mi známa. Na druhé straně, lze-li soudit podle toho, co mi sdělil, váš syn je přesvědčen, že se v poslední době stal předmětem jakéhosi sledování, nemám pravdu?“

„Trpí představou, že je sledován, pane Holmesi, to by byla přesnější formulace.“

„Dobrá, v každém případě jde zřejmě o jistou formu sledování, jež mu působí nemalou úzkost. Je mou povinností – to přinejmenším – objasnit, zda jeho obavy nemají nějaký reálný základ.“

Otec Wainwright vykročil směrem ke zvonku.
„Svou služebnou rozhodně zavolejte, proti tomu nic nenamítám,“ zamumlal můj přítel a sepjal ruce svým obvyklým způsobem.
„Mám v úmyslu zavolat spíše policii, pane Holmesi.“

„Nepochybně. Až sem dorazí, mou jedinou chabou výmluvou bude, že jsem se pokusil pomoci nevyléčitelně nemocnému chlapci, který se domnívá, že jeho pokoj pozoruje skupinka podezřelých cizinců. Jakmile důstojní konstáblové vytáhnou želízka, bez nadějí na úspěch se jim pokusím připomenout podivnou skutečnost, že jeho otec se staví kategoricky proti tomu, aby se mu této pomoci dostalo. A zatímco nás s doktorem Watsonem povlečou do nejbližšího útulku pro choromyslné, v posledním okamžiku srdceryvně vykřiknu, že týž otec byl spatřen, jak uprostřed noci pálí oblečení, o němž lze usuzovat, že patřilo jednomu z oněch záhadných vetřelců.“

Wainwrightovi poklesla ruka, kterou sahal po šňůře zvonku. Temné rysy jeho tváře znatelně pobledly a kněz prudce usedl do nejbližší lenošky.
„Netuším, kdo vám řekl něco takového, pane Holmesi,“ vypravil ze sebe roztřeseným hlasem, „ale co dělám ve své zahradě, to je snad moje věc.“

„Ve světle nedávných událostí s tím lze souhlasit jen stěží. Ale ať tak či onak, dáváte-li přednost tomu, aby celou záležitost převzaly povolanější ruce –“

„Pane Holmesi!“ Hlas otce Wainwrighta zněl nyní přerývaně. Kněz vyskočil na nohy a začal procházet sem a tam místností a kousal se přitom do rtů. „Nepochybuji, že jste diskrétní muž,“ řekl nakonec. „Ujišťuji vás, že to, co jsem dělal v zahradě, nesouviselo s žádnými zločinnými úmysly, které bych snad choval. Jde o čistě soukromou věc, kterou s vámi nemohu rozebírat. Pochopitelně jsem už slyšel o vašem nevšedním nadání, za něž, jak předpokládám, Stvořiteli nepřestáváte děkovat. Pokud se mi doneslo, jste muž pevných zásad. Řekněme, že bych vám umožnil promluvit si s mým synem –?“

„Nevyjdou-li najevo žádné hmatatelné doklady, které by naznačovaly, že se připravuje zločin, můžete se, otče Wainwrighte, na mou diskrétnost spolehnout.“

„Tak pojďte se mnou.“

Už jsme se chystali následovat kněze ze salonu, když tu se náhle otevřely hlavní dveře a dovnitř vstoupila žena následovaná vytáhlým, zhruba šestnáctiletým mladíkem, který si nás podezíravě a poněkud nepřátelsky prohlížel.
„Co se tu děje, Josefe?“ vykřikla paní Wainwrightová, dáma středních let a výrazných rysů. Její bohaté plavé vlasy, doposud štíhlá postava a jasné pomněnkové oči prozrazovaly, že před léty to musela být oslňující kráska. „Chlapec je nemocný,“ pokračovala a její hrud rychle stoupala a klesala, takže se zdálo, že jí každé slovo působí utrpení. „A mám za to, že ani jeho mysl už není úplně zdráva.“ Poté se obrátila k mému příteli a vykřikla: „Proč nás nemůžete nechat na pokoji? Copak jsme už netrpěli dost, že teď ještě musíme snášet vaše neomalené a bezcitné vyptávání? Nestačí, že naše dítě zakrátko zemře? Víme to, víme to každý okamžik každého dne. Řekněte upřímně, vy byste něco takového vydržel?“

Sherlock Holmes pozdravil paní domu drobnou úklonou. „Zcela s vámi v této tragické záležitosti soucítím, věřte mi, paní Wainwrightová. Je však mou povinností ověřit pravdivost vyprávění vašeho synka, popřípadě je vyvrátit. Pokud by se ukázalo, že jeho slova odpovídají skutečnosti, věc by mohla být velmi závažná.“

Mladík v haleně a v zablácených farmářských botách propukl v jízlivý smích. „Pokud jste opravdu ten slavný Sherlock Holmes, pane,“ pravil, „dost mne překvapuje, že jste ochoten plýtvat časem při ověřování takových pohádek.“

„Mlč, Jacku,“ zasáhl otec Wainwright.
„A proč mám zas mlčet?“ odsekl Jack Wainwright a vyměnil si pohled s matkou, která mu položila ruku kolem ramen.
„Jack se v poslední době pilně učil, pane Holmesi, chtěl by se zapsat na univerzitu a studovat práva. Je unavený, promiňte mu jeho vznětlivost, prosím. Celá tahle záležitost nepřispívá k jeho soustředění. Byla by to pro nás všechny těžká rána, kdyby Petrovy hloupé výmysly ohrozily Jackovu budoucnost.“

„Je to jen pohádka,“ zopakoval mladík s pohrdavým úšklebkem. „Znám svého bratra. Leží tam nahoře celé dny a čte si ty své dobrodružné škváry. Už mu to začalo jít na mozek – vím, že je nemocný,“ prohlásil důrazně a svá slova doprovodil hněvivým gestem, „ale nejspíš si neuvědomuje, že ostatní tu mají svou práci. Chová se dost sobecky, matko, nemám pravdu?“

Paní Wainwrightová políbila syna na tvář a objala ho. „Musíš se snažit být trpělivější, Jacku,“ řekla. „Určitě to zase bude v pořádku – je to jen jedna z fází jeho nemoci. Důležité je, aby ses dobře učil a získal stipendium.“

„V tom už mi nic nezabrání,“ prohlásil starší syn sebejistě a oddaně pohlédl matce do očí.
Sherlock Holmes si mladíka měřil svým obvyklým pronikavým pohledem. „Jak vidím, Jacku, pracujete na nějaké farmě v okolí, že?“

„Máte pravdu. Čistím stáje a starám se o koně na usedlosti lorda Oxleyho. Dává mi tu práci, vždycky když není škola.“

„Ale nemyslete si, pane Holmesi,“ přerušila ho paní Wainwrightová energicky, „že se můj Jack v budoucnu spokojí s takto nekvalifikovaným zaměstnáním. Věřte mi, že za deset let bude jeho jméno v londýnských právních kruzích dobře známé. Jen si má slova zapamatujte!“ Po tomto důrazném prohlášení znovu svého syna objala, ten se zarděl a usmál se na ni s výrazem, z něhož vyzařovala naprostá oddanost.
„Takže, pane Holmesi,“ zazněl pronikavý hlas otce Wainwrighta, který působil dojmem, že ho celý ten výstup poněkud uvádí do rozpaků. „Kdybyste mne s doktorem Watsonem laskavě následovali…“

Vystupovali jsme vzhůru po úzkém točitém schodišti. Cestou nás provázely stále stejně chmurné citáty a obrázky, dokud jsme nedošli k malým zaklenutým dveřím z leštěného dubu. Duchovní je bez váhání doširoka otevřel.
Peter Wainwright seděl na lůžku s knihou v náručí a opíral se o dva polštáře. Už jsem v životě viděl nemocných lidí víc než dost, ale jen málokterý obličej potvrzoval diagnózu tak bědným způsobem jako tvář tohoto chlapce. Děsivou bledost Petra Wainwrighta zdůrazňovaly hluboko vpadlé a zároveň horečnatě zářící oči, jimiž se na nás pozorně zadíval. „Pan Sherlock Holmes!“ zalapal po dechu, jakmile mu byl můj slavný přítel představen, a pak ho bez otálení zahrnul takovou lavinou otázek, že stěží popadal dech. Holmesovi po chvíli nezbylo než mu položit ruku na rameno a tak ho alespoň na chvíli přerušit.
„Mám v úmyslu, mladý pane Petře, vyřešit vaši malou záhadu,“ poznamenal laskavě. „Snad by tedy mé nepříliš zajímavé minulé úspěchy mohly alespoň chvilinku počkat. Povězte mi o všem, co jste viděl.“

S očima zářícíma obdivem nám chlapec odvyprávěl vše, co jsme už věděli od doktora Agara. Holmes pozorně naslouchal, jako by to slyšel poprvé. Potom se však chlapec naklonil vpřed a uchopil mého přítele za paži. „Ale je tu ještě něco, pane Holmesi. Něco, o čem nevíte – ještě nikdo o tom neví. Stalo se to teprve včera v noci.“

„Tak to už by stačilo, synku, pan Holmes má jistě spoustu práce,“ skočil mu duchovní prudce do řeči. „Už žádné další nesmysly.“

Petr Wainwright hleděl Holmesovi dlouho a pátravě do tváře. „Ten muž na trávníku,“ zašeptal nakonec. „Včera v noci byl tady u mne v pokoji.“

Všichni jsme na chlapce vyděšeně zírali, neschopni slova. Čekali jsme, jestli nám své příšerné tvrzení nějak neobjasní.
„V kolik hodin to bylo?“ zeptal se nakonec Holmes.
„Přesně nevím, ale určitě dlouho po půlnoci. Myslím, že si vzpomínám, jak hodiny na věži odbíjely první. Pořád jsem sebou házel a převaloval se, ale usnout jsem nedokázal. Najednou jsem uslyšel, jak někdo bere za kliku. Dostal jsem hrozný strach. Poslouchal jsem, jak ztěžka a zhluboka oddechuje. Dveře pomalu zaskřípaly a otevřely se. Schoval jsem se pod přikrývku. Oddychování zesílilo a přiblížilo se. Věděl jsem, že se ten cizinec zastavil přímo nade mnou. Nenápadně jsem odhrnul přikrývku, abych mohl vykouknout ven. Oknem zářil dovnitř jasný měsíc a na zdi přímo před sebou jsem uviděl to, z čeho jsem měl největší hrůzu: byl tam stín vysokého muže v cylindru a svrchníku ohrnutém přes uši. Strašně jsem se vyděsil, slyšel jsem, jak mi cvakají zuby. Potom promluvil, kousek od mé hlavy. Neměl jsem odvahu otočit se a pohlédnout mu do tváře, ale jeho hlas jsem slyšel docela jasně.“ Chlapec zmlkl, chytil se oběma rukama přikrývky a pak ji zase pustil. Očima přitom těkal z jednoho z nás na druhého, jako by očekával nějakou podporu.
„A co ten hlas řekl,“ otázal se po chvíli Holmes.
„Řekl: ‚Petře Wainwrighte, já jsem Smrt. Už brzy si pro tebe přijdu.‘“
Když nešťastný hoch vyslovil ta slova, odvrátil se a schoval obličej mezi polštáře.
„No tak, chlapče…,“ zamumlal Holmes a poplácal nemocného povzbudivě po rameni. „Nemějte zbytečný strach. Udělám, co jen bude v mých silách, abych té věci přišel na kloub.“ Potom se obrátil k otci Wainwrightovi, který se skloněnou hlavou svíral rukama roh mosazné pelesti. „Měl byste vědět, pane, že vyprávění vašeho syna považuji za pravdivé. Nemám o něm nejmenších pochyb.“

„Chcete tvrdit, že včera pozdě v noci se někdo nepozorovaně vloupal do mého domu, a aniž si ho někdo všiml, vyšel po schodech až nahoru a vstoupil sem do pokoje?“

„Žádné jiné vysvětlení není. Řekněte mi, Petře, dokážete si vzpomenout, jak zněl hlas onoho muže?“

„Na to nikdy nezapomenu. Zněl hluboce a obhrouble. Navíc v něm bylo slyšet hrčivý přízvuk, jako mají vesničané.“

Jeho slova měla na otce Wainwrighta okamžitý a zničující účinek. Zbledl, jako by před sebou uviděl ducha, a několik okamžiků mu trvalo, než se s nesmírným vypětím vůle ovládl. Na čele mu vytryskly krůpěje potu. Jeho prudká reakce přirozeně neušla mému příteli, který ho s největším zájmem pozoroval.
„Velice bych ocenil, otče Wainwrighte, kdybyste byl tak laskav a doprovodil mne při procházce po trávníku,“ poznamenal. „Nemáte-li námitek.“

Duchovní pokynul rukou směrem ke dveřím.
„Dělejte, co musíte, Holmesi,“ řekl zdrceně.
Jakmile jsme se ocitli pod širým nebem, začal můj společník pečlivě zkoumat trávník. V jednu chvíli se natáhl na břicho jak široký, tak dlouhý a potom začal pobíhat sem a tam, až za ním šosy kabátu divoce povlávaly – připomínal tak trochu nějaké divoké zvíře ženoucí se za kořistí. Konečně se narovnal, letmým gestem ukázal na letní altánek, poznamenal, že podle toho, jak vypadá zámek, nikdo ho neodemkl už přinejmenším rok, a pohlédl na branku, která se nacházela až na zadní straně zahrady. „Hovorově se takovým průchodům říká ‚líbací branka‘, Watsone. Tak se na ni pojďme podívat, třeba pro nás skrývá nějaká nečekaná tajemství.“

Holmesovi stačil jediný pohled na zámek a rozzářily se mu oči. „Podívejte, Watsone, ten zámek tu nemůže být dlouho. Na druhé straně jsou už jen louky. Tamhle,“ ukázal, „máme čerstvou hnědou hlínu, zajímavé. Myslím, že pro dnešek tu budeme hotovi. Slunce se pomalu začíná sklánět k obzoru, takže lovit dál stíny nemá cenu.“

Se zarputilým výrazem se pak vrátil k budově vikářství, omluvil se duchovnímu za to, jak jsme tam vtrhli, a připustil, že případ bude podle všeho „nesnadný“.
Později toho večera, když jsme odpočívali v pohodlném salonku vesnického hostince, vyložil mi můj společník plán nadcházející noci: „Musíme se tam dnes v noci vrátit, Watsone. Mapa ukazuje, že na louky za vikářstvím se dostaneme snadno po pěšince. Vypůjčil jsem si u hostinského svítilnu.“ Pak mu zajiskřilo v očích. „Očekávám, že naše noční výprava povede k zajímavým odhalením. Jste ozbrojen?“

„Mám svůj starý služební revolver.“

„Tak ho mějte po ruce. Reverend Josef Wainwright je vznětlivý muž, nerad bych se spoléhal na to, že se v kritickém okamžiku ovládne.“

Kostelní hodiny právě odbíjely půlnoc, když jsme se vydali po cestě, z níž odbočovala prošlapaná pěšinka. Nad hlavou jsme měli nebe plné chundelatých mračen uhánějících do dáli a každou chvíli zakrývajících měsíc. Temná hradba Quarrijského hvozdu se nám tyčila po pravici a v dáli jsem rozeznával pochmurný štít vikářství vyčnívající zpoza stromů. Nebylo vidět ani světélka a gotický obrys domu jako by vyzařoval zlověstné ticho, anebo spíše tepal tajemstvím a hrůzou, kterou skrývaly jeho zdi porostlé lišejníkem.
„Otec Wainwright je dost divný patron, nemyslíte?“ poznamenal můj přítel, když jsme se, skryti ve stínu vzrostlého platanu, blížili k zadním vrátkům do zahrady. „Nepřipadalo vám na jeho chování něco zvláštního?“

„Holmesi,“ zašeptal jsem v odpověď, „on určitě ví, co je to za člověka tam v zahradě. Přísahal bych, že to ví.“

„Ano, jeho reakce na chlapcovo vyprávění by tomu nasvědčovala. Jen zřídkakdy uvidíte v lidské tváři takovou hrůzu. A přesto, milý Watsone, zcela jistě jsem v té tváři četl ještě cosi jiného než jen strach.“

„Co máte na mysli?“

„Vinu. Ten muž má nějaké bolestné tajemství, tolik je zřejmé. A to tajemství zahrnuje nejen vinu, ale i lítost, pokud mohu soudit. Tak, jsme na místě. Podejte mi svítilnu.“ Holmes poklekl a světlo krátce zalilo půdu. „Někdo tu kopal, přesně jak jsem očekával.“

Holýma rukama začal odhrnovat sypkou hlínu. „Nespouštějte oči z vikářství, Watsone, je-li vám život milý,“ prohodil přes rameno, zatímco se soustředil na svou práci.
Nakonec mu unikl hlasitý triumfální výkřik.
V záři svítilny jsem viděl, že v ruce třímá kovově lesklý předmět. Teprve když jsem se přiblížil, poznal jsem, že jsou to zlaté hodinky na řetězu, a v hlíně pod nimi ležely zbytky vesty. „Podívejte se, Watsone,“ vybídl mne a ukázal nezřetelný nápis vyrytý do hodinek. „A. H. W. od J. W. 1864.“

„Nebesa!“ nezdržel jsem se výkřiku. „Co má tohle znamenat?“

„Ďábelský kousek, Watsone,“ odpověděl mi Holmes vážným tónem, strčil si hodinky do kapsy a posbíral zbytky vesty. „Pojďte, tady se už nic víc nedozvíme.“

Nicméně to však ještě nebylo všechno. Když jsme se vraceli cestou, po níž jsme přišli, krátce jsem pohlédl zpátky k vikářství. Snad se mi to jen zdálo, ale byl bych schopen přísahat, že na okamžik zablesklo v jednom z pokojů v poschodí světlo a jasně jsem viděl siluetu muže v cylindru, jak stojí v okně a upřeně hledí do noci. V příštím okamžiku světlo pohaslo a všude se znovu rozhostila tma, ale přesto jsem na to Holmese upozornil. Zastavili jsme se tedy a po několik minut jsme vyčkávali, žádné další světlo se však už neukázalo. Dům zůstával temný a tichý jako hrob.
Vstali jsme pozdě, a k obědu v salonku hostince jsme proto zasedli teprve hodný čas po poledni. Holmes vypadal zamyšleně a nechtěl jsem ho vytrhávat z hluboké usebranosti. Seděl u okna jako dokonalé ztělesnění sklíčenosti. „Mám podivnou předtuchu, Watsone,“ řekl nakonec, „že již brzy k něčemu dojde. Celá záležitost je však natolik zvláštní a sestává z tolika různých souvislostí, že prozatím není možné s jistotou určit, kterým směrem se události dříve či později rozběhnou.“

„Domníváte se, že chlapec je v nebezpečí?“

„Ve strašlivém nebezpečí. Ale kdybychom dokázali přesně určit, o jaké nebezpečí jde, přestal by být tenhle případ pamlskem pro labužníky, jimž dosud nepochybně je. Opravdu, bude to jeden z nejpamětihodnějších případů celé mé kariéry. Je rafinovanější, než byste si pomyslel, nejde jen o zjevování tajemných stínů postav na trávníku vikářství, a přesto –“

Holmes se náhle odmlčel a jen vzrušeně bubnoval prsty o desku stolu.
„Co se děje, Holmesi?“

Viděl jsem, jak můj přítel napjatě hledí z okna na dlážděný dvůr hostince. Slunce jasně zářilo a odněkud zpovzdálí zazníval ptačí zpěv, ale bylo zjevné, že Sherlock Holmes si krásu toho odpoledne vůbec neuvědomuje.
„Ty kameny,“ zamumlal posléze. „Pane na nebi, jak jen jsem mohl být tak slepý?“ Pak se udeřil dlaní do čela. „Pojďte, Watsone. Musíme k Wainwrightovým.“

Spěšně jsme vykročili přes dvůr a za několik minut jsme už procházeli zákrutami cesty vedoucí k vikářství. Náhle jsme oba zaslechli klapot podkov a zvuk vozu: zdálo se, že někdo jede jako o život. Za pár okamžiků se ze zatáčky vyřítila lehká bryčka doktora Moora Agara, který v pozvednuté ruce svíral bič a ve tváři měl výraz nepopsatelné hrůzy. Když nás uviděl, z hrdla mu unikl zděšený výkřik. Bič mu vypadl z ruky a doktor se pokusil přitáhnout otěže, ale jak se zaklonil, ztratil rovnováhu a spadl přímo do živého plotu u cesty. Splašení koně se i s bryčkou bez kočího prohnali kolem nás.
„Drahý pane, co se proboha stalo?“ zeptal se Holmes, zatímco nešťastnému doktorovi pomáhal na nohy.
„Strašlivá věc se stala, pane Holmesi, hrozná tragédie!“

Sherlock Holmes na mne vrhl polekaný pohled. „Jaká tragédie, doktore? Mluvte!“

„Malý Petr Wainwright je mrtev. Jeho tělo našli ani ne před hodinou. Vyskočil z okna svého pokoje.“

Ta děsivá novina nám oběma vzala dech, takže na několik okamžiků zavládlo naprosté ticho. Viděl jsem, jak Holmes schoval tvář do dlaní a potom zuřivě zadupal: „Jaký jsem to byl hlupák!“ vykřikl zoufale. „Jenže copak bylo možné uhodnout přesný čas, hodinu – nemýlím-li se, vydal jste se přivolat policii, doktore? Tak běžte, pospěšte si! Já s Watsonem se vydáme na vikářství.“

„Byl k tomu dohnán, pane Holmesi, to se jinak nedá říci. Chápejte, ještě žil, když jsem se k němu dostal. Promluvil ke mně.“

Holmes se zastavil v půli kroku. „A co vám řekl?“

„Řekl – velmi tiše, protože trpěl hroznými bolestmi a jeho konec se blížil – ‚Byl to on, doktore Agare. Přišel si pro mne!‘ To byla jeho poslední slova.“

Holmes mi sevřel paži. „Pojďte, Watsone, není času nazbyt. Chlapce už nezachráníme, ale můžeme ho alespoň pomstít!“

Uběhlo sotva více než několik minut a opět jsme se ocitli v temném salonu na vikářství. Otec Wainwright seděl naproti s hlavou v dlaních. Když se nám pokusil popsat, k čemu došlo, přemohl ho pláč. S podrobnostmi tragédie nás musel seznámit Jack Wainwright.
„Když jsem byl za Petrem někdy kolem oběda, pane Holmesi, zdálo se mi, že je úplně v pořádku,“ prohlásil. „Kreslil si a docela nadšeně mi vysvětloval, že by chtěl jednu ze svých kreseb přihlásit do soutěže na slavnosti v Readingu. Zhruba ve dvě hodiny jsme všichni seděli v téhle místnosti a popíjeli čaj. Otec nám vyprávěl, jak hodlá zařídit některé věci na zahradní slavnost, která se chystá na příští týden, když najednou se z poschodí ozvalo zaječení. Všichni jsme se rozběhli po schodech nahoru. Okno bylo otevřené dokořán… Vedle něho stála Anna, naše služebná, která bratrovi nosila odpoledne čaj, a celá bez sebe ukazovala dolů. Všichni jsme vyhlédli do zahrady a Petr tam ležel na terase. Zanesli jsme ho dovnitř a poslali pro doktora Agara, ale bratr dodýchal těsně poté, co doktor dorazil.“

Paní Wainwrightová, která si kapesníčkem neustále otírala zarudlé a nateklé oči, beze slova ukázala ke dveřím. „Chcete-li vidět tělo mého syna, pane Holmesi, leží vedle v pokoji,“ vypravila ze sebe nakonec. „Ach běda, co jen musel zakusit, že udělal něco takového? Někdy s ním byly potíže, to ano, ale na to měl přece svaté právo! Kdybych jen byla trpělivější a více mu naslouchala!“

Její syn ji objal. „Matko, ale tak to přece není, nemůžeš si to dávat za vinu! Udělala jsi pro něho, co jen bylo v lidských silách,“ řekl konejšivě.
Po celou tu dobu otec Wainwright dál tiše seděl s hlavou v dlaních a slzy mu tekly po tváři. Srdce mi pukalo nad tím obrazem otcovského hoře.
V malém vedlejším pokoji se závěsy zpola staženými jsme spatřili tělíčko nešťastného chlapce. Dokonce i v tichu smrti měl ve vzhůru obrácené tváři výraz nejkrajnější hrůzy, rty od sebe a oči vytřeštěné.
Zběžné jsem chlapce prohlédl, příčinou smrti byla proražená lebka a zlomená páteř. Nedokázal jsem se v takové chvíli zdržet úvah o smrti a o její hrozné dojímavosti. Proč jen musel tak mladý život – stejné už zmařený smrtelnou chorobou – vyhasnout právě takhle? Petrův osud mi připadal nespravedlivý a krutý.
Sherlock Holmes mezitím zkoumal košili pokrytou červenohnědými skvrnami, kterou měl mrtvý na sobě. Pak jsme vyšli ven a můj přítel věnoval pozornost terase, na níž našli tělo – paní Wainwrightová nám ukázala přesné místo, kam Petr dopadl. Nakonec jsme vystoupili do patra, kde Holmes do posledních podrobností prohlédl chlapcovu ložnici. Všiml jsem si, že zdvihl něco nepatrného z podlahy, několik okamžiků to zkoumal pod lupou a nakonec zastrčil do notýsku.
„Co to máte, Holmesi?“

„Kousek slámy, Watsone. Předpokládám, že chápete jeho význam. Neméně významné jsou i ty podivné červenohnědé skvrny na chlapcově košili.“

V tu chvíli jsem náhodou pohlédl z okna.
„Holmesi!“ uchopil jsem ho za paži. „Pohleďte!“

Na trávníku bylo docela zřetelně vidět stín muže. Na hlavě měl cylindr a přes ramena přehozený svrchník. Stál bez hnutí a zdálo se, že upřeně zírá do okna ložnice Petra Wainwrighta. Viděl jsem i jeho velký zahnutý nos a vystupující bradu: vypadal přesně tak, jak nám ho předtím nešťastný hoch popsal. V tom vyzáblém a přízračném obrysu se skrývalo cosi tak mrazivého, že jsem z něj nemohl spustit oči. Beze slova a bez myšlenky jsem zíral, aniž jsem slyšel, co mi můj přítel říká, dokud mne nezatahal za rukáv.
„Gentleman má společnost,“ poznamenal tiše. Stočil jsem pohled k pravému okraji trávníku a tam jsem přímo naproti muži spatřil stín ženy. Byla středního vzrůstu a kolem ramen měla obtočený jakýsi přehoz. K sukni se jí tiskly dvě děti; nedalo se říci, jakého jsou pohlaví, protože z nich byly vidět jen hrubé obrysy. V příštím okamžiku slunce zašlo a lidé z trávníku zmizeli stejně tiše, jako se tam objevili.
Můj přítel se obrátil ke dveřím. „Pojďte, Watsone. Stíny na trávníku nás už teď přestanou děsit jednou provždy!“

Vyšli jsme z domu. Kromě dvou kosů nebylo na trávníku živáčka. Rozhlížel jsem se na všechny strany, ale nikde jsem po záhadných vetřelcích neviděl ani stopy.
„Holmesi,“ vykřikl jsem nakonec. „Tohle je absurdní! Musí tu někdy být. Ale pro rány boží, kde?“

Na jeho odpověď do smrti nezapomenu.
„Tamhle,“ řekl tiše a ukázal šlachovitou rukou na střechu buckleyského vikářství, kde se nesourodě tyčilo několik vysokých a křivých komínů.
Když jsme se za několik minut v temném salonu toho nešťastného domu znovu setkali s reverendem Josefem Wainwrightem, policie pořád ještě nedorazila. Duchovnímu se už podařilo ovládnout a nevlídně si nás teď měřil.
„Můj syn je mrtev, pane Holmesi. Copak vám to nestačí? Není snad ve vás kouska soucitu? Měl jsem za to, že nejste muž docela necitlivý, ale přesto nás nepřestáváte obtěžovat ani za takových okolností. Tohle už skutečně přesahuje všechny meze!“

Holmes pozvedl ruku na protest. „Naprosto s vámi ve vaší ztrátě soucítím, to mi věřte. Spravedlnosti však musí být učiněno zadost.“

„Zřejmě vám nerozumím. Jakému účelu by ještě mohlo vyšetřování posloužit? Nechte mého ubohého synka odpočívat v pokoji.“

„K tomu se dá říci jen amen,“ zašeptala paní Wainwrightová, zatímco její nejstarší syn ji držel za ruku a konejšivě hladil.
„Buďte ujištěn, že já ani doktor Watson naprosto nemáme v úmyslu rušit spánek toho, jenž vás opustil. To je však o důvod více, proč bychom měli vyřešit co nejrychleji to málo, co z téhle záhady dosud zůstává záhadou.“ S těmi slovy vytáhl z kapsy zlaté hodinky na řetízku, které jsme vykopali předchozí noci, a položil je na stůl. Wainwright na ně hleděl s otevřenými ústy jako na zjevení.
„Albert Henry Wainwright,“ pravil můj přítel pochmurně. „Oběšen v Sheffieldu v roce 1868 za vraždu své ženy a dětí. A to je tajemství viny, které jste vy a vaše rodina skrývali tak dlouho. Když jsem objevil hodinky, které jste, otče Wainwrighte, nepochybně daroval svému nešťastnému bratrovi, uvědomil jsem si, že iniciály by mohly patřit vrahovi z Park Road, jak se o něm tehdy mluvilo. Povšimněte si také, laskavě, že na zadní straně je adresa hodináře, od něhož pocházejí. Sheffieldská adresa.“

Otec Wainwright se odpotácel ke křeslu, zhroutil se do něho a začal se bušit do hlavy s výrazem nesnesitelné bolesti.
„K čemu ještě něco tajit a předstírat, pane Holmesi?“ vypravil ze sebe nakonec. „Zřejmě už víte tolik –“

„Ne, Josefe, s ním o ničem nemluv – zapřísahám tě!“ paní Wainwrightová s těmi slovy vyskočila z křesla, ale manžel pozvedl ruku, aby ji zadržel.
„Ne, Sáro, už se tomu zkrátka musíme postavit,“ řekl. „Kdoví, kdybychom od začátku nic neskrývali, možná by můj syn byl teď ještě naživu. Ano, pane Holmesi, jsem bratr Alberta Wainwrighta, a protože jsem ho hluboce miloval, vědomí, jak strašlivého zločinu se dopustil, mi už šestnáct let visí na krku jako obrovský mlýnský kámen. Byli jsme si velmi blízcí, ačkoli zářivou hvězdou naší rodiny byl odjakživa on – dostal stipendium na Oxfordu, tam vystudoval práva a otevírala se před ním báječná kariéra, což si dovedete představit. Ale dlouhé hodiny, které strávil nad právními spisy, ho poznamenaly. Ještě když byl na Oxfordu, začal dost pít a po večerech vysedával po hospodách nevalné pověsti. V jedné z nich nakonec potkal svou budoucí ženu, irskou barmanku.
Na tu žhavou letní noc nikdy nezapomenu. Bratr měl za několik dní skládat zkoušky. Přišel ke mně a všechno mi řekl: že s ní čeká dítě, a má-li si zachovat čest, nezbude mu než si ji vzít, i když je to jen sprostá a nevzdělaná holka. Pro otce byla ta zpráva dýkou do srdce, za několik měsíců zemřel. Albert už v té době z Oxfordu odešel, bez titulu a bez groše. Dostal pak místo zřízence ve střední škole v Sheffieldu a žil tam v nepředstavitelné barabizně v jedné z nejhorších čtvrtí města s ženou, jejíž vulgární jazyk a nezřízené způsoby ho doháněly k šílenství. Když se jednu noc vrátila domů opilá v doprovodu místního dlaždiče, zmocnil se ho nezvládnutelný záchvat zuřivosti, v němž zardousil ji i jejich dvě překrásné děti, chlapce a holčičku – nepředstavitelný zločin. Děsím se ho dodnes, věřte mi, pronásleduje mne každou hodinu.
Co se dětí týkalo, Albert jejich vraždu vysvětloval hrůzou z představy, že by skončily v sirotčinci – před očima měl prý jen strašlivou chudobu a hrozné utrpení, jemuž se nevyhnou. Noc před popravou se mi však s biblí na klíně přiznal, jak sžíravou lítost cítí: ‚Poslední dobou nemyslím ani tak na chudáka Kathleen,‘ řekl mi, ‚jako spíš na Johna a na malou Rose. Pořád před sebou vidím jejich tvářičky, jak ke mně vzhlížejí. Josefe,‘ prosil mne, ‚nikdy nepřestávej milovat své děti – opatruj je jako oko v hlavě dnem i nocí – a to bude mé duši útěchou, ať už mne tam na druhé straně čeká cokoli.‘“ Otec Wainwright pozvedl hlavu a naléhavě se na Holmese zahleděl. „Odpověděl jsem mu, že v tom ohledu se na mne může spolehnout. A snažil jsem se, pane Holmesi, dostát svému slovu, opravdu jsem se snažil. Dokonce i když se narodil Petr – ubohý Petr! – a známky jeho smrtelné choroby se projevily nade vší pochybnost.
Ale představte si mou situaci! Když jsme se usadili tady ve vesnici a pokusili jsme se nechat minulost minulosti, jak mi asi bylo, když Petr začal mluvit o těch stínech na trávníku? Pochopte mou hrůzu, když jsem si uvědomil, že postavy, které popisuje, přesně odpovídají mému oplakanému bratrovi a jeho ženě a dětem! Bylo to, jako by se celé to příšerné drama před očima mého nebohého dítěte odehrávalo znovu!
Jak jste nejspíš pochopil, nepovažoval jsem za vhodné seznámit Petra s minulostí, třebaže Sára a Jack o ní samozřejmě vědí. Den ode dne však ve mně narůstala jistota, že jsem proklet, že hrozná pravda, kterou se snažím skrývat, vyjde již brzy celá najevo. Dohánělo mne to k šílenství, sotva jsem věděl, co dělám. Sebral jsem těch několik památek na Alberta, které jsem dosud uchovával, a všechny jsem je na zahradě spálil – cylindr, který věčně nosil, jeho svrchník a několik dalších věcí. Abych zbytečně nevyvolával podezřeni dalším ohněm, vestu a hodinky jsem zahrabal na louce. Snad jsem si dělal naději, že zbavím-li se předmětů, které mi ho připomínají, zažehnám tak i vzpomínky na něho – a ty příšerné postavy z trávníku nás přestanou strašit.
Jenže pak začal Petr mluvit o svých nočních návštěvách. Dokonce i venkovský hrčivý přízvuk, který můj syn rozeznal v hlase přízračného vetřelce, mi nepochybně připomněl mého bratra – pocházíme sice oba z východní Anglie, můj přízvuk však nikdy nebyl tak silný. Začal jsem postupně věřit, že u nás opravdu straší – že duch mého bratra nedošel pokoje, bloudí po zemi a jeho jediným potěšením je mučit nás. Kéž mi Bůh odpustí!“

Znovu složil hlavu do dlaní a dlouhou chvíli tak zůstal sedět, tiše a bez hnutí. Sherlock Holmes zatím přešel k oknu, rozhrnul těžké závěsy a zadíval se ven na zahradu.
„Samozřejmě jsem měl hned od počátku vědět, že takové stíny mohou být vrhány jen ze značné výšky,“ začal vysvětlovat. „Pokoj, kam byl malý Petr přestěhován, má okna přímo na východ. To znamená, že se slunce zhruba v době, kdy se podává čaj, přehoupne k západu, čímž se dostane do nejvýhodnějšího postavení vysoko nad domem a komíny na střeše začnou vrhat zlověstné stíny. Rozumí se, že údajné stíny ženy a dětí byly na trávníku odjakživa, ale chlapec si jich nejdříve nevšiml, poněvadž první postava, kterou uviděl, ho tolik vyděsila, že z ní dlouho nedokázal spustit oči. To byl ten údajný mužský obrys. Sama skutečnost, že stíny se každý den ukazovaly ve stejný čas a zdánlivě se začaly objevovat teprve poté, co byl chlapec přestěhován do pokoje v poschodí, mi měla napovědět, jakého jsou původu. Mou pozornost však odvedla podivná fyziognomie připisovaná záhadným postavám. Teprve když jsem uviděl podobné tvary i na dlážděném dvoře hostince, uvědomil jsem si svou chybu.
Určitě si vzpomenete, Watsone, že při okraji střechy stojí jen jeden komín s vysokým kulatým nástavcem… a že na opačné straně je jiný, silnější komín se dvěma kratšími po obou stranách. Stíny, jež tyto komíny vrhají, se velice podobají obrysům lidských postav. Přesto si dovolím tvrdit, že tento jev bezmála pokaždé unikne lidské pozornosti – až na případ, kdy jej pozoruje osamělý člověk nadaný nezkrotnou fantazií, jako byl váš Petr.“

„Ano, všechno to musí být tak, jak říkáte,“ vypravil ze sebe otec Wainwright zdrceně. „Viděl jsem jen to, co viděl ubohý Petr, věřil jsem jen tomu, čemu věřil on. Ale přece si kvůli těm stínům nemusel sáhnout na život!“

Holmes položil na stůl malý zablácený kousek slámy. „Prosím za prominutí, ale s tím nemohu souhlasit, otče Wainwrighte,“ pravil. „Váš syn si na život nesáhl.“

Kněz vyskočil s divokým zábleskem v očích.
„Co mi to říkáte, pane Holmesi?!“

„Opakuji, že Petr Wainwright nezemřel vlastní rukou.“ Poté Holmes tichým hlasem dodal: „To jiná ruka ho vystrčila z okna.“

Po jeho slovech se rozhostilo ticho, které se dalo krájet.
Viděl jsem smrtelné pobledlou paní Wainwrightovou, jak se drží za hrdlo. Mladý Jack Wainwright zíral na podlahu a jeho otec se nepřestával nervózně potahovat za vousy.
„Vrah se v domě dobře vyznal,“ pokračoval Holmes. „Dost dobře na to, aby se navlékl do cylindru a svrchníku a děsil uprostřed noci vašeho mladšího syna. Při naší výpravě včera v noci vás, Watsone, oči neklamaly, opravdu jste zahlédl jeho postavu, jak hledí z okna nahoře v poschodí. Když jsem na košili zesnulého objevil zřetelné otisky prstů červenohnědé barvy, jež po sobě mohly zanechat jen ruce krátce předtím potřísněné Wilkinsovým roztokem, který se používá při údržbě opotřebovaných kožených sedel, a když jsem objevil i kousek zablácené slámy s jasně patrnými stopami koňského trusu, nevyhnutelným závěrem bylo, že smrt Petera Wainwrighta má na svědomí člověk, který krátce předtím pracoval ve stájích.“ Holmes se odmlčel a poté dramaticky ukázal na Jacka Wainwrighta. „Tady je vrah vašeho syna, otče Wainwrighte, a nedělá mi žádnou radost, že vám ho mohu odhalit!“

K mému úžasu se mladík vůbec nepokoušel zapírat a místo toho si Sherlocka Holmese měřil bezmála povýšeně.
„Tak dobře, zabil jsem ho. Všem nám ničil život.“

„Jacku!“ Paní Wainwrightová zírala na svého syna, jako by nevěřila vlastním uším.
„Udělal jsem to pro tebe, matko, copak nechápeš?“

Pokusil se ji znovu obejmout a políbit, ale odstoupila od něho.
„Ale matko,“ protestoval Jack Wainwright. „Dělal ti ze života peklo – a tenhle taky!“ poslední slova bezmála vyplivl a doprovodil je zuřivým pohledem ke svému otci. „Chtěl jsem tě jen osvobodit, chtěl jsem, abys byla šťastná. Jenže copak to šlo, dokud byl naživu? Stejně by už dlouho nežil, tak co na tom záleží?“

Odpovědí mu bylo jen tikání hodin, jediný zvuk, který rušil hrobové ticho vládnoucí v temném a dusném salonu.
„Když začal mluvit o stínech na trávníku, pochopil jsem, jak ho půjde jednou provždy umlčet. Vymyslel jsem způsob, který zmátne i toho největšího chytráka. Tedy alespoň jsem myslel,“ dodal jízlivě s pohledem upřeným na Holmese. „Koupil jsem si u vetešníka cylindr a půjčil jsem si, drahý otče, tvůj svrchník – už dříve jsem tě slyšel mluvit o strýčkovi, o tom, jak vypadal a jak mluvil. Něco takového si Petr samozřejmě nemohl nechat pro sebe a dokonce i ty jsi časem uvěřil, že u nás doma straší. Abys věděl, chtěl jsem dát za vyučenou i tobě, nejen Petrovi. On byl vždycky tvůj mazánek a mne jsi přehlížel. Jen matka stála odjakživa při mně. Nejdražší maminka.“

Zdálo se však, že paní Wainwrightová neví o světě. Její tvář byla mrtvolně bledá. Otec Wainwright vrtěl hlavou: „Snažil jsem se být k vám oběma spravedlivý, Jacku.“

„Spravedlivý!“ Jack Wainwright zaklonil hlavu a rozchechtal se. „Ale to je teď jedno. Dnes odpoledne nadešel můj čas. Vzal jsem si klobouk a svrchník a zašel k němu do pokoje. Copak jsem mu předtím neřekl, že jsem Smrt a že si pro něho přijdu? Skoro omdlel, když mne za bílého dne spatřil ve dveřích. Bál jsem se, že začne ječet, a proto jsem mu dlaní zakryl ústa. Pak jsem ho donesl k oknu a vyhodil ho ven. Celou dobu mne pohledem prosil o milost, to se mi líbilo. Chtěl jsem, aby trpěl. Copak jsem já sám netrpěl dost? Copak nám všem neudělal ze života peklo tou svou prokletou nemocí? Opravdu věřím, že jeho zmrzačené údy byly kletbou, která spočívala na nás na všech za zločiny spáchané v minulosti. Musel zemřít! A tak jsem ho vystrčil ven, pomalu – sledoval jsem, jak padá. Bylo to tak prosté!“

Potom Jacka Wainwrihgta nadobro přemohl záchvat hysterického smíchu. Ještě než se dokázal ovládnout, otevřely se dveře a v nich se objevila rozložitá postava inspektora Wylieho z berkshirské policejní stanice.
Později, když jsme se ve zlatavé záři večerního slunce naposled procházeli po trávníku buckleyského vikářství, svěřil se mi Holmes s tím, jaké v něm případ zanechal dojmy.
„Hned když jsme sem dorazili poprvé, Watsone,“ začal svůj výklad, „připadalo mi veskrze nepravděpodobné, že by se reverend Josef Wainwright v přestrojení promenoval na vlastním trávníku. Avšak pokud iniciály na hodinkách patřily vrahovi Albertu Wainwrightovi, jak jsem se dohadoval, plynulo z nich rodinné tajemství, které se náš ctihodný duchovní snaží zamlčet. Jeho chování – reakce na to, jak jeho nemocný syn popisoval lidi na trávníku, oheň v zahradě i to, že později na louce zahrabal vestu a hodinky – to všechno mé podezření potvrzovalo. A navíc bylo jasné, že kněz chlapce skutečně miluje, žádný milující otec by svého syna tahle netrápil. Nezvratný důkaz však poskytl doktor Agar, který vypověděl, že toho odpoledne, kdy chlapec na trávníku spatřil muže s jeho údajnou rodinou, byl Wainwright na schůzi farní rady.“

„A kdy jste pojal podezření, že pachatelem by mohl být starší syn?“

„Jistě si vzpomenete, s jak obsedantní pozorností se choval ke své matce, jakož i ona k němu. Byl to ten typ lásky, která si druhého zcela přivlastňuje, někdy skoro i násilně. Zdálo se také, že starší syn stojí s matkou proti otci, a proto mne napadlo, že kdyby chtěl ten mládenec dát svému nepřátelství k otci průchod, nemohl by si vybrat ničivější postup než zaútočit přímo na jeho nejcitlivější místo, kterým byl jeho hluboce zakořeněný pocit viny za zločin a popravu svého bratra. Když malý Petr začal mluvit o stínech postav na trávníku, poskytl tím Jackovi jedinečnou příležitost. Chápete jeho ďábelskou prohnanost, Watsone? Když Jack Wainwright pochopil, jaký mají ty stíny původ, začal si s představivostí nebohého chlapce pohrávat sám a jeho vyprávění morbidně vyšperkoval. Myšlenka vystrojit se tak, aby připomínal stín mrtvého strýce, byla skutečně hodna génia.“

„Génia zla, chcete říci.“

„Inu, Watsone, přirozené nadání na sebe může brát nejrůznější podoby, to mne ostatně neslyšíte tvrdit poprvé. Snad není docela nevýznamné ani to, že Wainwrightovi jsou vzdálení příbuzní Daniela Wainwrighta, malíře a prostopášníka z osmnáctého století. U mladého Jacka se zděděné kreativní nadání obrátilo tím nejhorším směrem.“

„V každém případě to však bylo od otce Wainwrighta trestuhodné naivní, nechat se takhle oklamat pouhými stíny. Je možné, že ho nenapadlo, jaký mají původ? Žije přece v tom domě již dlouhá léta.“

„Možné to je, Watsone. Už jste si všiml, jak zvláštní sestava komínů s nástavci zdobí střechy na Baker Street? A navíc, lidé opravdu jsou naivní.“

„Ale ještě jedno mi nejde na rozum. Jak to, že stín muže měl zdánlivě dlouhý, zahnutý nos, který dokonale odpovídal podobě mrtvého bratra?“

„Po straně vysokého komína se vydrolila malta a jeden z kamenů se uvolnil, takže teď vyčnívá ven. Je docela špičatý.“

Můj společník se po těch slovech obrátil a zahleděl se na široké průčelí domu, na jehož střeše posedávalo několik holubů a hřálo se tam v měkkých paprscích zapadajícího jarního slunce. Všude panovalo naprosté ticho. „Je to vlastně podivná ironie, Watsone. Napadlo by vás, že stíny mohou výmluvně znázornit temné rodinné tajemství? Plyne odtud pro nás pro všechny poučení – pravdě, které se bojíme, bývá lépe čelit než se ji snažit potlačit. Středem celého příběhu je však spíše podivná povaha paní Sáry Wainwrightové.“

„Proč myslíte?“

„Protože ve skutečnosti jednal Jack pod jejím drtivým vlivem, i když si to neuvědomoval. Měl pocit, že odstraní-li mladšího bratra, získá si tím její lásku nadobro a bezezbytku, protože potom už nezůstane nikdo další, kdo by rozptyloval její pozornost zaměřenou jen na něho. Její majetnická láska k staršímu synovi, jehož vždy zahrnovala veškerou vášní i něhou pramenící z vlastního manželského zklamání, byla skutečným motivem Jackova zločinného jednání. Právě vy, drahý Watsone, který býváte tak nadšeným obdivovatelem něžného pohlaví, měl byste mít v budoucnu na paměti, že pokud chcete studovat ženskou povahu, vždy je třeba zaměřit se na děti. To je pravidlo, které jen zřídka zklame. Ale nemáte-li nic proti tomu, nejraději bych už vyrazil zpět podél řeky. Cítím také silné nutkání okusit místní světlé pivo, jež jsem slyšel vychvalovat tak, že se tomu nechce věřit. Všiml jsem si, že kousek dál stojí na břehu okouzlující venkovská hospůdka, a tak by mi udělalo radost, kdybychom si jeho kvalitu mohli prakticky ověřit.“

Poznámka autora:
Z „Poslední poklony Sherlocka Holmese“:
„…doktor Moore Agar…, jehož dramatické seznámení s Holmesem možná jednoho dne vylíčím…“

– Ďáblovo kopyto
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Dobrodružství s únosci od Gowanova kanálu
JOYCE HARRINGTONOVÁ
Stalo se to jednoho ponurého lednového odpoledne před několika lety, když jsem se právě bez větších úspěchů pokoušel válčit se symptomy silného nachlazení. Zazvonil domovní zvonek a vrátný mi oznámil, že přijel poslíček na bicyklu a přivezl mi zásilku. Napřed jsem chtěl Carlosovi říct, aby stvrzenku podepsal mým jménem s tím, že si balíček vyzvednu za několik hodin, až slezu ze svého podkrovního hnízda a vydám se pro další zásobu kapek do nosu, papírových kapesníků a čerstvých citronů. Bezduché peripetie nekonečných telenovel mne však už začínaly unavovat, a tak jsem nakonec podlehl zvědavosti. Řekl jsem mu, ať za mnou poslíček vyjede nahoru.
Za několik okamžiků zaklinkal tedy i zvonek u dveří bytu a mně nezbylo než se vydat ke dveřím tak, jak jsem byl, ve starosvětském vlněném županu a se šátkem, který jsem měl po sikhském způsobu obtočený kolem hlavy proti průvanu.
Postava, která se objevila za dveřmi, vyhlížela rovněž neobvykle. Mladík byl urostlý, jistě musel mít hodně přes šest stop, a celý byl oblečen do pružného černého polyuretanového dresu. Na hlavě měl právě tak černou cyklistickou helmu a tvář mu zakrývala pestrobarevná pletená lyžařská maska. Nebylo z něho tudíž vidět nic víc než dvojici velkých a jasně zářících tmavých očí, shlížejících na mne naprosto nezúčastněně, a široká masitá ústa, která nepronesla jediné slovo. Přes rameno měl černou plátěnou kabelu, tak plnou, že div nepraskla, a na rukou přiléhavé černé kožené rukavice. V pravici třímal hnědou obálku z konopného papíru, kterou mi spolu se stvrzenkou a kuličkovým perem bez otálení podal. Zároveň mi prstem v rukavici ukázal přerušovanou čáru, kam jsem se měl čitelně podepsat.
Udělal jsem, co bylo potřeba, a potom jsem po kapsách županu začal hledat dolarovou bankovku, kterou bych mu vynahradil cestu ke mně nahoru. Popadl pero, stvrzenku i bankovku a pořád bez jediného slova odběhl k výtahu, kde úderem pěsti zmáčkl přivolávací tlačítko. Než výtah přijel, přešlapoval netrpělivě z nohy na nohu a napěchovaná plátěná kabela mu přitom poskakovala po zádech jako nějaký zlomyslný trpasličí žokej pobízející svého vzpurného oře k většímu úsilí.
Už jsem samozřejmě viděl bezpočet takových Merkurů s bicykly místo křídel, jak se prohánějí sem a tam městským provozem. Vlastně jsem několikrát jen o vlásek unikl srážce s některým z jeho střelhbitých bratří. Až do dnešního dne však tohoto prostředku nikdo nevyužil ke komunikaci se mnou.
Jak jsem tam stál v otevřených dveřích, zmatenější než obvykle (dozajista v důsledku svých ucpaných nosních dutin), poslíček se náhle otočil, vrhl mým směrem pronikavý pohled a odměřeným hlasem pronesl jediné slovo: „Zvláštní.“

Zvláštní, no to se podařilo! Uvědomoval jsem si, že s červeným nosem a zabalenou hlavou určitě nevypadám nijak oslnivě, ale kde bere ten chlapík právo na to, komentovat můj zevnějšek a zdravotní stav, zvlášť když dostal tak štědré spropitné? Měl jsem chuť důrazně se proti jeho poznámce ohradit, z mých zneprůchodněných dýchacích cest se však náhle vydralo tak kolosální kýchnutí, že několik chvil jsem ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Než jsem znovu získal schopnost řeči, což si vyžádalo asi půltucet kapesníků, nebylo na chodbě kromě mne živé duše. Dveře výtahu zaklaply a můj návštěvník odjel.
Vrátil jsem se tedy do svého bytu a začal jsem věnovat pozornost obálce. Stálo na ní mé jméno napsané těžkými černými písmeny; rukopis odesilatele byl bezmála nečitelný a zpáteční adresa chyběla. Obálka sama vypadala velmi opotřebovaně, byla pokrčená, zmačkaná a na několika místech ji hyzdily šmouhy. Když jsem ji otočil na druhou stranu, zjistil jsem, že je narychlo zapečetěna několika vrstvami průsvitné lepicí pásky, na nichž ulpěly dva nebo tři jasně patrné otisky prstů. Chvíli jsem si je prohlížel, ale nic jsem z nich nevyčetl; jako již tolikrát dříve, znovu jsem zatoužil po ostřížím zraku a bystrém úsudku své někdejší životní družky.
Jenže moje vrtošivá Diana, žena mnoha různých nadání – herečka, malířka, hudebnice, básnířka jisté proslulosti, kuchařka nezaleknuvší se ani takových krmí, jako je cordon bleu, a nadšená lovkyně divých šelem hodná svého jména (byť místo pušky na slony se oháněla jen svým nikonem), mohu-li vyjmenovat alespoň některé z jejích početných dovedností – už dávno vyletěla z našeho společného hnízdečka a vydala se hledat, jak to tenkrát formulovala, „tajemství svého bytí“.
Celé dva roky uplynuly od onoho Nového roku 19…, kdy si sbalila batůžek s několika nezbytnostmi a na odchodu řekla jen: „Měj byt v pohotovostí, Watsone, lásko. Vrátím se, ani se nenaděješ.“

Samozřejmě, že jsem se ji pokoušel přemluvit, aby mne na tu cestu vzala s sebou, ale nechtěla o tom ani slyšet. „Je to příliš nebezpečné, drahý příteli – a ty si příliš potrpíš na pohodlí civilizovaného světa.“ Žádný jiný důvod jsem se nikdy nedozvěděl.
Většinu mužů by taková poznámka o jejich odhodlání a vytrvalosti nejspíš popudila, ale já jsem jiný případ. Diana sice člověka popudit dokázala, ale zřídka se přitom mýlila. Mé zdraví poškodily mladistvé nerozvážnosti, jichž jsem se dopustil ve věku Vodnáře, kdy jsem odešel z lékařské fakulty a po nějakou dobu jsem vedl život květinového dítěte. Teď mi naprosto nic nescházelo, pokud jsem mohl sedět doma a s pomocí počítače a textového editoru zaznamenávat dobrodružství své nejdražší přítelkyně, jak mi je vyprávěla (případně jak jsem si je pamatoval, vždyť v některých jsem sehrál skromnou úlohu i já) za ospalých letních večerů, zatímco jsme vysedávali na terase a shlíželi na velikou metropoli pod námi.
Jak už jsem řekl, ode dne, kdy se vydala na cestu, uplynuly dva roky. Za celou tu dobu jsem od ní nedostal jedinou zprávu a neměl jsem tušení, kde se může potulovat. Rozumí se tedy, že jsem na záhadnou obálku zíral se směsí naděje, hrůzy a stěží ukojitelné zvědavosti. Měl bych ji otevřít bez prodlení a svou zvědavost tak uspokojit? Samozřejmě! Sáhl jsem na stůl po slonovinovém noži na otevírání dopisů (byla to vzpomínka na Dobrodružství promiskuitního tlustokožce), uprostřed pohybu jsem však strnul hrůzou – co když balíček ukrývá nějaké neblahé novinky? Nebude lepší raději počkat a obrnit se pořádnou dávkou brandy? Krátce předtím jsem si uvařil velký hrnek čaje, který teď kouřil na stolečku u křesla a vypadal, že trocha alkoholu by se do něj ještě vešla.
Vykročil jsem tedy k příborníku, kde jsem uchovával podivuhodně tvarovanou karafu, památku na to, jak Diana jen o vlásek unikla záhubě v příběhu, jejž jsem nazval Poslední sklářův vzdech, a obezřetně jsem doplnil čaj štědrou dávkou brandy. Takto vyzbrojen proti duševním otřesům jsem se usadil v křesle, útulně se zabalil do svého afghánského plédu a dovolil naději, aby převážila všechny ostatní city a pocity, které mnou zmítaly.
Z velikosti a váhy obálky se dalo usuzovat, že obsahuje pořádnou dávku čtiva. Znovu jsem si prohlédl černá písmena, jimiž byla načmárána adresa, ale pokud jsem už někdy takový rukopis viděl, nedokázal jsem se rozpomenout. Diana píše velice zřetelně a její pevný rukopis působí téměř spencerovsky precizním dojmem. Pohrdá dnes tak módními fixy a vždy píše jen svým starobylým plnicím perem, ačkoli výsledkem bývá nejedna kaňka a občas se někde něco i rozmaže. Nakonec jsem třesoucími prsty obálku otevřel a sáhl do ní.
Pokud jsem snad očekával, že uvnitř najdu vylíčení Dianiných dobrodružství sepsané její vlastní rukou spolu s oznámením jejího blížícího se návratu, nečekalo mne nic než zklamání. V obálce byl všeho všudy časopis toho typu, jaký snad budí zalíbení u lascivních mladíků, případně u chlípných staříků. Unikl mi povzdech, zlehka jsem si odkašlal (proboha, že by mé nachlazení postupně zachvátilo i dutinu hrudní?), hodil jsem tu nechutnou tiskovinu na podlahu a pohlédl jsem z okna. Začínala nepříjemná plískanice, setmělo se a mrazivá šeď tam venku přesně odpovídala pocitu, který jsem zažíval uvnitř.
Kanadský žertík, co jiného by to mohlo být? Jenže kdo by vynakládal čas a peníze na tak ubohý vtip, když mu navíc nepřinese ani veskrze pochybné potěšení z pohledu na to, jaký bude mít na oběť (tedy na mne) účinek? Nedávalo to smysl.
A přesto, někdo mi ten balíček poslat musel. Pohlédl jsem na podlahu, kde mi blyštivá obálka časopisu nabízela podívanou na pozoruhodně vyvinutou mladou ženu vrhající na mne mnohoslibný pohled, který mne spolu s jejím poprsím vybízel k tomu, abych si nenechal ujít ani jiné tělesné rozkoše nabízející se mým očím na dalších stránkách žurnálu. Ale ani v době, kdy jsem se těšil nejlepší svěžesti těla i ducha, neměl jsem ve zvyku uspokojovat svou osamělost tím, že bych hltal očima fotografická vyobrazení božské formy ženství. Mám ženy – všeobecně, a Dianu zvlášť – příliš rád, než abych si znečišťoval mysl podobnými tiskovinami. Ani tahle si nezasloužila víc než skončit v krbu, kde pomalu dohasínala hromádka žhnoucích uhlíků připomínajících, že je načase přiložit další syntetické poleno.
Rozhodl jsem se tak učinit, a proto jsem obálku z konopného papíru, která mi až dosud spočívala na klíně, zmačkal do koule. Ke svému překvapení jsem však objevil, že v obálce je ještě něco dalšího, malého a tvrdého na dotyk. Rychle jsem ji tedy zase vyrovnal a začal v ní šátrat. Předmět, který jsem vytáhl, jsem znal stejně dobře jako dlaň, na níž teď spočíval. Byl to prsten, starý, ale nijak přehnaně drahocenný, což ovšem neplatilo pro toho, kdo jej nosil. Za ta léta, co jsme se znali, jej Diana nikdy nesejmula z prstu – a nikdy mi také neprozradila, jakou má historii. Každopádně jsem věděl, že má pro ni větší cenu než všechno zlato a drahokamy, ukryté v pevnosti Harryho Winstona.
V tichém úžasu jsem chvíli těkal očima z prstenu k magazínu na podlaze a z magazínu k obálce, která mi ležela na klíně. Jaká je mezi těmi třemi souvislost? Jaký má tohle poselství význam? Už jsem ani v nejmenším nepochyboval, že mám v ruce zašifrovanou zprávu, která je určena jen mně. Natáhl jsem si prsten na malíček, abych ho někde neztratil (a upřímně řečeno, i v naději, že se na mne třeba přenesou nějaké duchovní vibrace, které snad získal od té, jež ho tak dlouho nosila), a roztrhl jsem obálku vedví. Uvnitř však už nic dalšího nebylo, a tak jsem cár, který z ní zbyl, odložil stranou.
Zbýval časopis, pro nějž jsem se musel sehnout na podlahu. Ruka se mi přitom třásla nedočkavostí i odporem. Prozkoumal jsem ho pečlivě stránku po stránce a přinutil jsem se detailně prostudovat každou jednotlivou fotografii a každou řádku textu s očekáváním, že najdu nějakou mikroskopickou změnu, v níž rozeznám poselství od Diany. Dokonce jsem si přinesl lupu, kterou Diana s tak senzačním výsledkem použila v Dobrodružství zasněné staré panny, ale i když jsem nad tím žurnálem strávil celé hodiny, nebylo to k ničemu. Nikde se neskrývalo žádné poselství, které bych dokázal rozluštit.
Když jsem časopis zavřel, v hlavě ještě větší zmatek, než když jsem ho poprvé vytáhl z obálky, zachytil se prsten, který jsem měl na malíčku, o nálepku se jmenovkou přilepenou na zadní straně časopisu a skoro celou ji strhl. Jméno na nálepce mi nic neříkalo a ani adresu kdesi daleko v Brooklynu jsem neznal. Kdo má být u všech všudy Alfred J. O’Brien z Union Street a jak přišel k Dianinu prstenu?
Okamžitě mi bylo jasné, že nic se nedá odkládat a musím se vydat na cestu. Vzal jsem z poličky Hagstromův seznam newyorských místních názvů a rychle jsem našel ulici z adresy: vedla od nábřeží až ke Grand Army Plaza, k bráně do Prospect Parku. Nejasně jsem si vybavoval monumentální oblouk, který jsem krátce zahlédl před několika lety, když jsme tudy jeli s Dianou do Brooklynského muzea pomáhat s hledáním jistého skvostného exponátu, jejž zde nesmím jmenovat a který se ztratil z egyptských sbírek muzea. Mohu říci jen tolik, že Diana chybějící artefakt našla zhruba za patnáct minut poté, co jsme překročili práh muzea, a ušetřila tak řediteli nepředstavitelné potíže.
Adresa z časopisu však nebyla v okolí parku ani muzea, nýbrž nedaleko protáhlé vodní plochy, která byla na mapě označena jako Gowanův kanál. V tomto nejpožehnanějším z měst člověk neustále nachází nová potěšení, to ví každý, kdo tu žije. Neměl jsem vůbec tušení, že v New Yorku existuje něco takového jako kanál. Zatímco jsem se oblékal a připravoval na cestu, musel jsem odhánět představy malebných gondol nebo alespoň malých loděk, které pro potěchu nedělních návštěvníků kormidlují usměvaví námořníci v pruhovaných tričkách. Snad se Diana vrátila ze své dobrodružné cesty a zve mne takto neobvykle k romantickému setkání na nějakém idylickém místě, které až dosud šťastně uniká pozornosti lovců módních novinek zamořujících v hejnech celý Manhattan.
Pochopitelně jsem si uvědomoval, že počasí rekreačním vyjížďkám na loďkách zrovna nepřeje, na druhé straně však Diana na takové věci nikdy příliš nedbala, jakmile se jednou pro něco rozhodla. Proto jsem na sebe natáhl několik vrstev teplého oblečení a navrch jsem si vzal nepromokavý kabát, který mi prokázal nedocenitelné služby v letech dávno minulých, kdy jsem se sám a bez domova potuloval nekonečnou rozlohou severoamerického kontinentu. Mou výbavu doplňovaly vojenské boty, jaké se dodnes těší značné oblibě u mládeže vystavující na odiv svůj odpor ke všemu a ke všem. Doufal jsem, že takto vyzbrojen přestojím i se svým nachlazením každou nepohodu, kterou ten den může vmést New Yorku do tváře. Zavolal jsem dolů věrnému Carlosovi, aby mi obstaral taxík.
Taxíkář, Ind s pletí barvy mahagonu a s nevyslovitelným jménem Ramešvár Dás, které měl vytištěno na odřené licenční kartě, cosi nevlídně zabručel, když jsem vyslovil adresu, ale jakmile zahlédl desetidolarovou bankovku, okamžitě změnil tón i výraz, alespoň pokud jsem mohl soudit z jeho tváře ve zpětném zrcátku, na němž se houpala ošklivá figurka bohyně Kálí Ničitelky. Vyrazili jsme plískanicí kupředu.
Ani po hodině pojíždění mokrými a kluzkými ulicemi jsem nezískal pocit, že bychom byli našemu cíli blíže, než když jsme opustili dobře známé okolí jižního okraje Central Parku. Zanedlouho však řidič zastavil před rozpadající se budovou bez oken, jejíž špinavé žlutohnědé průčelí zdobilo hned několik vrstev onoho podivného městského umění známého jako graffiti. Zdálo se, že budova mohla svého času sloužit jako skladiště, ovšem právě tak dobře to mohla být i malá továrna nebo dílna. V bezútěšné plískanici a zpoza rezavé železné závory bránící vjezdu ke dvojitým garážovým vratům se každopádně zdála být nadobro opuštěná.
„To už jsme tady?“ otázal jsem se taxíkáře.
Ten jen pokrčil rameny a bradou významně ukázal na tachometr, kde zářila částka 22,50 $. Říkal jsem si, že pokud na konci cesty získám nějaké zprávy o Dianě, zase tak mnoho to nebude.
„Ale kde je ten kanál?“ zeptal jsem se znovu s pohledem upřeným z okna. Nikde jsem neviděl nic než rozbité chodníky, převrácené popelnice a napolo rozmontovaná auta. Můj sen o utajených benátských rozkoších se rozplynul a místo něho mi zůstal pocit nejistoty a obava z nebezpečí skrývajícího se za každými dveřmi té bohem zapomenuté ulice.
Taxíkář udělal rukou neurčité gesto kupředu. Pokusil jsem se prohlédnout skrz přední sklo, po němž stékaly dešťové kapky, a posléze jsem rozeznal šedivý obrys ocelového můstku mizejícího v houstnoucím přítmí. Nízká žlutá budova, která byla podle všeho cílem mé výpravy, sahala na sever až ke břehu kanálu, tedy pokud tam nějaký kanál opravdu byl.
Zaplatil jsem taxíkáři jízdné i slíbených deset dolarů spropitného a vyštrachal jsem se do mrazivého lijáku. Na opuštěné ulici se do mne divoký vítr opřel takovou silou, že jsem měl co dělat, abych se udržel na nohou. Jakmile jsem zaklapl dveře taxíku, dupnul jeho řidič na plyn, vůz plnou rychlostí přeletěl přes můstek a byl ten tam. Zůstal jsem před domem sám, aniž jsem měl tušení, jak se dostanu dovnitř anebo co mne uvnitř těch nevzhledných zdí vlastně čeká.
Když jsem podrobně prozkoumal vchod, objevil jsem dvě věci. Zaprvé, na vratech visel těžký visací zámek, a zadruhé, na zdi hned vedle dveří byl docela obyčejný zvonek. Už jsem ho skoro zmáčkl, ale v poslední chvíli jsem si to rozmyslel. Je-li někdo uvnitř (směl jsem doufat, že by to mohla být Diana, možná i uvězněná a doufající, že ji přicházím vysvobodit?), otevřít vrata mi stejně nemůže, když jsou zamčena zvenčí, dozví se však o mé přítomnosti a bude moci budovu opustil nějakým jiným východem, případně se vykrást ven a vpadnout mi nečekaně do zad.
Rozhlédl jsem se kolem. Z dálky se ke mně pomalu blížil autobus a přes ulici z ničeho nic přeběhla zmoklá kočka, aby se schovala pod vrakem automobilu, z něhož už nezbývalo o mnoho více než zprohýbaný podvozek. Lidskou bytost jsem neviděl nikde, vzhledem k počasí ani nebylo divu, ale nemohl jsem se zbavit neodbytného pocitu, že jsem sledován. Snad jsem si to jen představoval, ale zkušenost mi napovídala, že takové zneklidňující dojmy se vyplatí nebrat na lehkou váhu. Kdoví, možná mne z blízkého činžáku jen znuděně pozorovala nějaká žena v domácnosti vyložená v okně, ovšem právě tak dobře mohl mít pozorovatel nepřátelské úmysly. Zauvažoval jsem, jak by se asi v takové situaci zachovala Diana.
Zatímco jsem váhal a litoval lehkomyslnosti, s níž jsem nechal odjet Ramešvára Dáse i s jeho taxíkem, zpoza nejbližšího rohu se vynořil bicykl a prudce zastavil u obrubníku. Jezdec slezl a velikým zámkem ve tvaru písmene U svůj stroj zručně připevnil k ocelové tyči značky s lakonickým varováním pro motoristy: „Tady na parkování raději zapomeňte!“

„Proč ti to trvalo tak dlouho, ty nemehlo?“ zavrčel na mne cyklista.
Ačkoli jeho oblečení připomínalo úbor poslíčka, který mi doručil obálku s prstenem, a obličej mu kryla podobná lyžařská maska doplněná navíc plexisklovými ochrannými brýlemi, věděl jsem najisto, že tentokrát mám před sebou někoho jiného. Neznámý byl drobné, vyzáblé postavy a mluvil vysokým hlasem s téměř dívčím přízvukem. Popadla mne obava, že jsem se stal obětí nějaké léčky nebo spiknutí zločinných cyklistů.
Maskovaný jezdec mne chytil za ruku a snažil se mne odvést ke břehu kanálu. Odmítl jsem ho následovat a dožadoval jsem se vysvětlení.
„Není čas,“ zapištěl. „Rychle dovnitř, než bude pozdě.“

„Pozdě – nač pozdě?“ chtěl jsem vědět.
Mým osudem však zřejmě bylo zůstat v nevědomosti. Hrubou silou, jakou bych v tak malém človíčku nikdy neočekával, mne neznámý přinutil, abych ho následoval za roh budovy a dál podél blátivého břehu kanálu. Kráčeli jsem sice dosti rychle, přesto jsem si však nemohl nepovšimnout, že vlny narážející na betonové koryto kanálu mají odporně nazelenalou barvu a v mrazivém vzduchu se vznáší podivně nakyslý zápach. Pod nohama nám praskaly zpola zamrzlé kaluže, takže náš postup vpřed začínal být velice riskantní. Na okamžik se mne zmocnila obava, že oba ztratíme rovnováhu a zřítíme se spolu do té jedovatě zelené vody – tolik ke gondolám na newyorském kanále…

Když jsme zahnuli i za druhý roh budovy a dorazili tak k její zadní straně, přestal mne můj průvodce držet za ruku a odkudsi z kapsy vyčaroval obrovský klíč, kterému se říká fichet. Hbitě ho strčil do právě tak obrovského zámku na vratech z ocelových plátů uprostřed zdi bez oken. Vrata zaskřípala a otevřela se. Pohlédl jsem neznámému přes rameno, ale uvnitř byla neproniknutelná tma.
„Dovnitř,“ sykl cyklista a vytáhl z brašny na zádech silnou baterku, cvakl vypínačem a namířil paprsek do temného prostoru.
Zmocnila se mne zvědavost, a tak jsem ho s jistým váháním následoval. Zároveň jsem nespouštěl oči z toho mála, co bylo ve světle baterky vidět, a pokoušel jsem se dobrat důvodu, proč mne tam neznámý cyklista vlastně přivedl. Na malíčku, nyní schovaném v rukavici, jsem dosud měl Dianin prsten a zdálo se mi, jako by z něj vyzařovalo sice nepatrné, ale uklidňující teplo. Kdybych byl pověrčivý, možná bych z něj dokázal vyčíst zprávu od jeho majitelky, ale honosím se spíše tím, že jsem člověkem povýtce praktickým, i když si pochopitelně uvědomuji, že v širém vesmíru působí síly, které nám i se vší naší báječnou technologií zůstávají utajeny. Navíc jsem si uvědomil, že cestou po blátivém nábřeží kanálu mne právě za tuto ruku pevně držel můj průvodce, takže cítím-li nějaké teplo, skoro určité půjde o drobnou pohmožděninu, kterou mi svým sevřením způsobil. Raději jsem tedy prsten pustil z hlavy a soustředil se na místo, kde jsem se tak neočekávaně ocitl.
Drobný chlapík mne zatím po špičkách vedl dál a za chůze mával baterkou sem a tam. V její záři jsem zahlédl nečekaně přepychovou výbavu: tu se mihl zrcadly vykládaný barový pult s vyrovnanými řadami lahví, sklenic a vodních dýmek, jakoby připravený k oslavě, tam se pro změnu zalesklo červené sametové čalounění otomanu, na němž leželo několik jemných polštářů se složitými orientálními vzory. Třebaže jsem bezděky začal napodobovat svého průvodce a postupoval jsem vpřed po špičkách, byla to naprosto zbytečná opatrnost, poněvadž tlustý koberec spolehlivě utlumil každý zvuk, který snad naše kroky mohly způsobit.
„Kde to jsme?“ pokusil jsem se znovu něco dozvědět.
„Tiše,“ zazněla šeptem jediná odpověď, které se mi dostalo. „Mohli tu někoho nechat na stráži.“

Něco v tom hlase se však změnilo. Ještě pořád byl sice vysoký a netrpělivý a zněl až nesnesitelně panovačně, ale slova, která neznámý zvolil, jako by už nepatřila nevzdělanému výrostkovi z ulice.
„Kdo jste?“ dožadoval jsem se vysvětlení. „Řekněte mi, kdo jste, nebo už neudělám jeden jediný krok!“

Místo odpovědi baterka zhasla a najednou nebylo vidět na krok. I v té vpravdě stygické temnotě zůstávaly však mé smysly ve střehu. Zaslechl jsem nezaměnitelné cvaknutí a na hrdle jsem ucítil ledové ostří nože.
„V pravý čas se to dozvíte,“ zašeptal můj společník. „Doufal jsem, že se objedeme bez násilí. Je to proti mým zásadám, ale nedáváte mi jinou možnost. Pojďte se mnou dobrovolně, jinak půjdete s nožem na krku, volba je na vás. Půjdete se mnou tak jako tak – anebo už svou přítelkyni nikdy nespatříte.“

„Myslíte Dianu?“ zasténal jsem. „Ty ďáble! Co jste s ní udělali?“ Prst, na nějž jsem si navlékl její prsten, mi už mezitím natekl a pocítil jsem v něm pulsující bolest. Bylo to, jako by mi umožňoval podílet se takto zprostředkovaně na jejím utrpení.
„Uklidněte se, není daleko. Copak vás sem nepřivedla zpráva od ní?“

„Ano, ten prsten. Ale jak víte, že je od ní?“ Pak mne napadla strašlivá myšlenka. „Co já vím, mohl jej někdo odříznout z její mrtvé ruky.“

„To v žádném případě,“ ujistil mne neznámý a jakoby na vysvětlenou dodal: „Patřím ke zvláštním.“

„Nikdy jsem o žádných ‚zvláštních‘ neslyšel.“

„Zvláštní doručovací služba. Náš poslíček vám dnes doručil obálku.“

„To ano, ale jak to souvisí s Dianou?“

„Jednou nám velmi pomohla, nevzpomínáte si na Případ vybuchujícího bicyklu? Jsme ji navždy zavázáni. Copak vám o tom neřekla?“

„Ne,“ zavrčel jsem nevrle, poněvadž mne popudilo, že ten nevycválaný výrostek zná zřejmě podrobnosti Dianina života, které mi zůstaly utajeny. „Ale kde je a proč mám potmě prolézat tuhle bohem zapomenutou budovu?“

„Jenom plýtváme časem: jdete se mnou, nebo ne? Vaše lékařské schopnosti se mohou hodit.“

„Ale já nejsem žádný lékař,“ zaprotestoval jsem. „Nikdy jsem medicínu nedokončil.“

„Pamatujete si dost na to, abyste mohl být užitečný. Tak půjdete se mnou?“

Povzdechl jsem si, ale nevypadalo to, že bych měl na výběr. Mohl jsem následovat svého neznámého průvodce anebo mne k tomu mohl donutit nůž na krku. Nebo něco ještě horšího. Ale protože v tom dobrodružství zřejmě figurovala Diana, nechtěl jsem, aby se za mne musela stydět. „Tak dobrá,“ přikývl jsem nakonec, „půjdu s vámi.“

Zaznělo další cvaknutí, z něhož jsem vyrozuměl, že vystřelovací nůž je zpátky v kapse neznámého. Baterka se znovu jasně rozzářila a vyrazili jsme dál řadou místností této rozlehlé budovy. Zdálo se, že každá je vybavena ještě přepychověji než ta předchozí. Nakonec jsme se dostali k dřevěným dveřím a za nimi se objevilo schodiště klesající do hlubin ještě temnějších, než jakými jsme postupovali dosud. Na schodech už neležel žádný koberec a každý stupeň nám pod nohama hlasitě vrzal. Když jsme sestoupili až úplně dolů, zatarasily nám cestu železné dveře, ale můj společník znovu vytáhl z kapsy klíč a rychle jsme prošli do sklepních místností toho záhadného brooklynského skladiště přepychu.
Avšak sklep vypadal docela jinak: po nádheře a pohodlí najednou nebylo ani památky a podlahu, zřejmě betonovou, pokrývala vrstva špíny a prachu, který se tam usazoval snad už celá desetiletí. Zdálo se, že stěny vydechují vlhkost, a ve vzduchu visel těžký hnilobný zápach kanálu tam venku. Ať můj průvodce zamířil svou baterkou kamkoli, před světlem prchaly celé armády švábů. O tvář se mi otřely pavučiny visící od stropu a přilepily se k mým ústům i k nosu, takže mi chvíli trvalo, než jsem zase popadl dech. Jestli Dianu vězní v těchhle polorozpadlých katakombách, budiž ji nebe milostivo!
Pochodovali jsme však dál napříč nesmírnou podzemní slují, jako bychom tam něco hledali, ale nevěděl jsem co. Náhle ze sebe můj průvodce vyrazil tlumený výkřik a dal se do běhu. Pustil jsem se za ním tak rychle, jak jen to šlo, a snažil jsem se nespouštět oči z paprsku jeho baterky míhajícího se divoce ze strany na stranu. Jak se ukázalo, byla to chyba, poněvadž jsem špatně došlápl, zakopnul jsem o nějaký předmět a skončil tváří ve vší té špíně na podlaze. Ucítil jsem, jak se mi z nosu řine horká krev, palčivější byl však pocit ponížení, který jsem zakoušel. Zvedl jsem se na kolena a zašátral v kapse po kapesníku, jímž bych proud krve zastavil. Právě v tom okamžiku jsem zaslechl zvonivé tóny hlasu, který jsem už dva roky tolik toužil zaslechnout.
„Watsone! Pojď sem, rychle. Potřebuji tě!“

„Diano!“ zakřičel jsem z plných plic. „Kde jsi?“

Jen jsem vyslovil tu otázku, otřásl celou budovou zvuk podobný hromu, zněl však jen tlumeně, jakoby z dáli.
„Tady,“ zazněl znovu milovaný hlas. „Pospěš si!“ Pak se kužel světla z baterky obrátil vzhůru ke stropu a opsal úzkostlivý oblouk, jehož počátek ležel u vzdálenější stěny rozlehlého sklepení, v němž jsme se tak nečekaně shledali.
Nejisté jsem se postavil na nohy a vydal jsem se ke světlu. Představoval jsem si, že má drahá přítelkyně potřebuje ošetřit, a děsil jsem se představy, že mé omezené schopnosti na to nebudou stačit. Už jsem si toho z medicíny pamatoval jen málo, uběhlo tolik let… Navíc jsem u sebe neměl ani to nejzákladnější vybavení, abych jí mohl poskytnout první pomoc. Ale teď jsem Dianu zklamat nesměl, nikdy bych si to neodpustil!
Ukázalo se ovšem, že postava ležící na špinavé betonové podlaze není Diana. Bylo to dítě, chlapec nanejvýš dvanáctiletý, a ležel tak tiše, že jsem zapochyboval, je-li vůbec naživu. Poklekl jsem vedle něho a dotkl jsem se jeho čela. Bylo teplé, vlastně více než teplé – chlapec měl zjevně vysokou horečku. Stále jsem nic nechápal, a tak jsem vzhlédl ke svému průvodci v naději, že mi zodpoví otázky, které se mi honily hlavou.
Jako by do mne udeřil blesk a všechny otázky naráz zmizely. Cyklista si odepnul přilbu, stáhl si lyžařskou masku a podržel baterku tak, abych konečně v plném světle uviděl tvář, která až dosud zůstávala mému pohledu skryta. Plavé vlasy, bystré šedé oči daleko od sebe, jemný, ale přesto orlí nos a odhodlaná ústa, která se teď na mne laskavě usmívala… „Odpusť, že jsem musela provést tenhle trik, starý příteli. Bylo to nezbytné, ale teď ti nemůžu nic vysvětlovat. Nemáme času nazbyt. Musíme odtud toho chlapce dostat dříve, než si všimnou, že jsme tady.“

„Diano!“ zalapal jsem po dechu. „Ale ten kluk je nemocný a mám strach, že venku se chystá pořádná bouřka. Zrovna jsem slyšel hrom.“

„To nebyl hrom. Někdo zvedl ocelovou roletu předních dveří tohohle doupěte únosců. Jsou to hrdlořezové, nezastaví se před ničím. Jestli nás tady najdou, s dítětem je amen. Můžeš mu uvolnit pouta? Budu ti krýt záda.“ Bez dalších řečí mi Diana podala svůj vystřelovací nůž i baterku a zmizela v temnotě.
Zatímco se její kroky vzdalovaly, prohlédl jsem tlusté provazy, kterými byl nešťastný chlapec spoután na rukou i na nohou – ukázalo se, že jsou navíc ještě připevněny k železnému kruhu důkladně zasazenému do zdi. Opřel jsem baterku o chlapcovo rozpálené tělo a začal jsem pouta postupně přeřezávat. Právě když jsem přeťal poslední vlákna, stanula Diana znovu po mém boku.
„Výborně, Watsone,“ zašeptala. „Teď ho vezmi do náruče a jdeme!“

„Ocenil bych, kdybys mi neříkala Watsone,“ zabručel jsem, ale udělal jsem přesně to, co mi řekla. „Moc dobře víš, že to špatně snáším.“ Ve skutečnosti se opravdu jmenuji Watson, celým jménem John Conan Watson. Oba mí rodičové byli nadšenými fanoušky legendárního detektiva i jeho věrného kronikáře. Ale už před mnoha lety mi začaly neustálé vtípky ve stylu „je to prosté, milý Watsone“ lézt na nervy tolik, že jsem si úředně nechal změnit příjmení na Moriarty.
„Moriarty se nedá vyslovit,“ odsekla Diana, „a Watson se k tobě skvěle hodí. Ale teď se o tom nebudeme dohadovat. O několik schodů výš máme půltucet nemilosrdných fanatiků, kteří oslavují, že dostali výkupné za uneseného chlapce. Jenže ho nehodlají vydat. Unesli ho až z Nového Dillí a jeho osudem nemá být nic jiného než skončit v pytli na dně toho nechutného kanálu tam venku. Jakmile jim pití a drogy zvednou sebevědomí, sejdou sem dolů, aby své nekalé plány uskutečnili.“

Pod jejím vedením jsme se znovu vydali na cestu rozsáhlým podzemním prostorem, až jsme dorazili k malému okénku vysoko ve zdi. Sklo bylo pod nánosy mnohaleté špíny téměř neprůhledné. Zatímco Diana zápolila se zarezlou petlicí, zaslechl jsem, jak dveře nad schody vrzly, otevřely se a bylo slyšet opatrné kroky sestupující dolů. Poklepal jsem Dianě na rameno, abych ji upozornil na blížící se nebezpečí. V tom okamžiku se jí podařilo petlici otevřít, jenže okénko mělo panty na spodní straně, a tak se najednou prudce otevřelo dovnitř a podzemím se rozlehla hlasitá rána.
Diana zdolala zeď s obratností kamzíka a vylezla okénkem ven. Hned se zase nahnula dovnitř, aby ode mne převzala chlapcovo bezvládné tělíčko. Jakmile jsem ucítil nechutné výpary z kanálu, přinutilo mne to kýchnout. Kroky za mnou mezitím přestaly být opatrné a neznámý se zřejmě blížil poklusem. Zároveň vyrazil přidušený chraplavý výkřik: „Prosím, počkat, počkat na mne! Musím taky utéct!“

Pohlédl jsem přes rameno. Venku se už stmívalo, ale ve ztemnělém sklepení za sebou jsem ve světle, jež okénkem pronikalo dovnitř, přesto rozeznal tvář Ramešvára Dáse. Vypadal vyděšeně a v ruce svíral igelitovou tašku.
„Mám ty dolary!“ vyhrkl udýchaně. „Musím s vámi, jinak mne zabijí!“

„Dobrá práce, Dási,“ řekla Diana. „Už jsem si o vás začínala dělat starosti. Pomoz mu nahoru, Watsone.“

Zatímco jsem Indovi pomáhal okénkem ven, z přední části budovy se znovu ozval ten zvuk podobný hromu, o němž jsem již věděl, že patří ocelové roletě předních dveří. Předtím ji otevřeli a teď podle všeho zase zavřeli. Neměl jsem tušení, co to má znamenat, ale nehodlal jsem s tím ztrácet čas. Vzepřel jsem se na římse okénka a v příštím okamžiku jsem se už válel v mrznoucím blátě na břehu kanálu. Ještě než jsem se stačil postavit na nohy, zpoza rohu se vynořila vysoká černá postava. Byl to poslíček, jehož zásilka stála na počátku dobrodružství, a teď zvedal ruku v triumfálním pozdravu.
„Zavřeno na zámek!“ vykřikl. „Předními dveřmi se ven nedostanou.“

Diana pochvalně přikývla a ukázala poslíčkovi otevřené sklepní okénko. Ten sáhl do plátěné tašky a vytáhl předmět, který jsem až příliš dobře znal z let, kdy jsem byl nadšeným stoupencem mírového hnutí: byla to plechovka se slzným plynem.
„Hoď ji dovnitř, ale ne dříve, než sejdou do sklepa,“ přikázala Diana. „Potom skoč na kolo a uháněj pro policii.“

Nechali jsme poslíčka na číhané a vyrazili jsme podél kanálu k zadní straně budovy. U dveří, kterými jsme s Dianou před několika minutami vnikli dovnitř, jsme narazili na malého tělnatého a růžovolícího gentlemana, který tam právě dokončoval barikádu z několika starých matrací a rezavých postelových rámů.
Když jsme probíhali kolem (bezvládného chlapce jsem znovu nesl já), zakřičela Diana přes rameno: „To nevydrží, O’Briene. Budou venku, než řeknete švec!“

„Ani náhodou, madam, nedělejte si starosti,“ zamával na ni O’Brien. „Přivezl jsem si starý náklaďák, zacouvám až ke dveřím. S ním si hned tak neporadí.“

„Tak si pospěšte,“ varovala ho Diana. „Potřebujeme je všechny pěkně pohromadě, až dorazí policie.“

„A já potřebuju být co nejdál, až k tomu dojde,“ přikývl O’Brien. „Chlapci v modrém si na mne dvakrát nepotrpí.“

Rozběhl se k malému prorezavělému naklaďáčku stojícímu opodál na kraji chodníku, zatímco my jsme následovali Ramešvára Dáse k jeho taxíku.
Po celou tu dobu zůstával chlapec v mém náručí bezvládný a nevěděl o světě. Jakmile jsme však usedli na zadní sedadlo a Dás nastartoval, chlapec otevřel oči a tiše zaúpěl.
Položili jsme ho co nejšetrněji tak, že měl hlavu na Dianině klíně. Hladila ho po čele a konejšila mateřským tónem, jaký bych si u ní nikdy nedokázal představit. „Neboj se, všechno už je za námi, jsi v bezpečí,“ šeptala mu. „Brzy budeš zpátky doma, tatínek na tebe čeká v hotelu Plaza.“

Taxíkář za volantem se s rozzářeným úsměvem otočil dozadu: „Prosím, nezapomenete se zmínit panu Srí Purandaru Krišnamurtimu, že jsem se také podílel na napínavé záchraně jeho syna?“ Pohled mu zabloudil k igelitové tašce, která teď ležela na sedadle vedle mne.
„Ještě nejsme v bezpečí,“ odpověděla Diana příkře. „A nebudeme, dokud se nezačnete dívat na cestu.“ Pak ještě dodala, už vlídněji: „Srí Krišnamurti je velkorysý muž. Můžete si být jist, že na vás nezapomene. Řeknu mu, jak jste riskoval, abyste pomohl při záchraně jeho syna, nemějte strach.“

„Budu se modlit, aby Kálí odvrátila svou temnou tvář od vaší cesty a Parvati aby vám dopřála mnoho krásných a zdravých synů.“ S těmi slovy začal Ramešvár Dás konečné věnovat pozornost řízení vozu – vymotat se z brooklynských uliček nebylo snadné. Vysokým hlasem si přitom broukal jakousi monotónně se opakující melodii. Vlastně to neznělo vůbec špatně, i když ke špičce hitparád měl náš taxíkář přece jen daleko.
Hodinu nato jsme už všichni seděli okolo čajového stolku v elegantním apartmá hotelu Plaza. Naším hostitelem byl asketicky vyhlížející gentleman středního věku a havraních vlasů, jimž docela nenápadně dodávalo eleganci několik šedivějících pramínků. Vlídně se na všechny usmíval, zatímco jeho mnohem mladší žena oblečená do překrásného zelenozlatého sárí plakala radostí.
„Jestli teď hodláš plakat, Andžalí,“ vytýkal jí laskavě, „co bys dělala, kdyby nám tihle stateční lidé synka nevrátili?“

„Umřela bych,“ odpověděla prostě. „Je to naše jediné dítě a další už mít nemůžeme.“ Pak se otočila k Dianě: „To, co jste dokázala, je skutečný zázrak. Prosím, nepovažujte to ode mne za nezdvořilé, když vás tu nechám s manželem samotné a půjdu za synem. Vím, doktoři říkají, že se z toho zakrátko dostane, ale ráda bych u něho byla, až otevře oči. První, co uvidí, by měla být tvář jeho matky.“

Spěšně odešla do ložnice, kde chlapec odpočíval obklopen veškerým pohodlím a péčí, které mu nezanedbatelné prostředky jeho otce mohly zajistit.
„Neuvědomuje si, a jak doufám, nikdy si ani neuvědomí, že to spiknutí mířilo proti ní,“ řekl Purandar Krišnamurti. „Nešlo jen o to, donutit nás k zaplacení výkupného, ale zabránit jí ve vedení kampaně proti vraždění manželek. V naší nešťastné zemi jsou manželi každoročně pobity tisíce mladých nevěst jen kvůli ubohému věnu. Život je u nás těžký a věna jsou malá. Pokud manžel nebo jeho rodina chtějí další peníze, stačí narafičit ‚nehodu‘ v kuchyni. Mladá žena uhoří a ovdovělý manžel se pak může znovu ženit, což znamená další věno. Policie přiznává, že s tím nedokáže nic udělat. Andžalí začala toto vraždění veřejně odsuzovat a postavila se do čela hnutí, které se snaží ubohé ženy chránit. Nedokáže uvěřit, kolik si svou spravedlivou činností nadělala nepřátel. Dozvěděli se, že má mít ve Spojených státech televizní vystoupení, a doufali, že když nám unesou syna, mohou ji tak zastavit.“

„Myslím, že to ještě není všechno,“ řekla Diana. „Vy sám jste u vás doma vlivnou politickou osobností, mluví se o vás jako o muži s velkou budoucnosti. Proto máte své vlastní nepřátele. Kdyby se jim podařilo zabít vám syna, jejich příští obětí by se stala Andžalí. Její smrt by vypadala jako další z řady vražd manželek – v novinách by se psalo, že jste ji zabil, poněvadž vám nemohla dát další syny. Takový skandál by vás zničil. Naše policie už teď únosce nejspíš pochytala, ale počítejte s tím, že proti vám stojí mnohem početnější síla. Buďte velmi opatrný, během své návštěvy tady i po návratu domů.“

„Slečno Diano Adlerová, nemohu vám dostatečně poděkovat,“ řekl Krišnamurti poněkud obřadným tónem. „Kdybyste před týdnem nestála mezi mými posluchači, v ten strašlivý den, kdy Andžalí dostala vzkaz od únosců, možná bychom svého chlapce už víckrát nespatřili. Rád bych vás přirozeně za vaši odvahu a vynalézavost jaksepatří odměnil.“ Jeho ruka spočinula na igelitové tašce, o níž jsme věděli, že je plná peněz.
Diana se jen usmála a potřásla plavou hlavou. Ramešvár Dás seděl naproti nám, spokojeně usrkával čaj a ukusoval máslové sušenky. „Pokud trváte na tom, že někdo musí být odměněn, měli by to být spíše všichni ti stateční mládenci, kteří nám při tomhle dobrodružství poskytli nedocenitelné služby – myslím maskované poslíčky Zvláštní doručovací služby, pana Alfreda J. O’Briena, hlídače areálu, kde byl váš syn zadržován, a tady pana Ramešvára Dáse, který se dokázal vetřít mezi zločince a zmocnit se výkupného.“

„Ať je tedy po vašem,“ přikývl Krišnamurti.
„Ach, mám já to neuvěřitelné štěstí!“ vykřikl taxíkář a spolkl celou sušenku bez kousání. „Hned si otevřu restauraci! Moje žena bude vařit, synové budou obsluhovat hosty a dcery budou umývat nádobí. Všichni zbohatneme!“

Z hotelu Plaza jsme to k našemu bytu na jižním okraji Central Parku neměli daleko. I když nám Ramešvár Dás nabízel, že nás svým taxíkem odveze zadarmo, rozhodli jsme se, že lepší bude, když se projdeme. Ledový déšť ustal a nebe se vyjasnilo, ovzduší však zůstávalo mrazivé. Hlavou mi vířilo tolik otázek, že jsem skoro nevěděl, kde začít.
„Co jsi proboha dělala v Indii?“ vyhrkl jsem nakonec.
„Cestovala jsem všude po světě,“ odpověděla Diana. „Indie byla jen poslední zastávka – nejvyšší čas vrátit se domů a vrátila bych se tak jako tak, i kdybych nenatrefila na tohle dobrodružství, které mne po cestě doprovodilo.“

„A co jsi na svých cestách objevila?“ vyptával jsem se dál.
„To je téma na někdy jindy, Watsone, nechme to zatím plavat. Až k nám na terasu bude svítit slunce a dostaneme chuť vyprávět si příběhy, všechno ti vypovím. Teď prozradím jen tolik, že mé podezření se potvrdilo. Jak asi víš, mé prostřední jméno je Irena a moje prababička byla operní pěvkyně. Zemřela mladá, ale zanechala po sobě dítě. Čí dítě, to byla odjakživa rodinná záhada. Vědělo se jistě, že otcem nebyl manžel Ireny Adlerové a nebyl jím ani český král, jak se někdy říkalo. Myslím, že jsem tu záhadu vyřešila.“

„Ale kdo…?“

Došli jsme ke vchodu našeho domu. Věrný Carlos otevřel dveře dokořán a bouřlivě nás přivítal. „Slečno Adlerová!“ vykřikl. „Už jsem myslel, že vás nikdy neuvidím. Ale byl tu policista a nechal pro vás vzkaz – tak jsem se dozvěděl, že jste zpátky. Vítejte doma!“ S těmi slovy jí podal zalepenou obálku, přes niž bylo načmáráno její jméno.
„Děkuji, Carlosi,“ řekla Diana a strčila obálku do kapsy. „Až přijdou moje zavazadla, bude tam něco i pro vás. Suvenýr z vaší staré vlasti.“

„Vy jste byla v Ekvádoru?“ vykřikl vrátný.
„Byla jsem v celém světě,“ odpověděla unaveně. „Ale teď už si opravdu musím odpočinout.“ Nastoupili jsme do výtahu a Diana se vyčerpané opřela o stěnu kabiny.
„Co bude s tím vzkazem od policie?“

„Ten počká,“ mávla ledabyle rukou. „Buď mi sdělují, co už stejně vím, že únosci jsou všichni pochytáni a skončili za mřížemi, anebo mne volají k případu, na který nestačí. Přečtu si to ráno. Ale dnes večer, Watsone, lásko, dnes večer je čas znovu se seznámit.“

A s tím jsem se musel spokojit.
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Doktor Watson s manželkou doma
NEPŘIROZENÁ KOMEDIÁLNÍ JEDNOAKTOVKA
LOREN D. ESTLEMAN
ČAS: devadesátá léta devatenáctého století (přibližně)
MÍSTO: Obývací pokoj londýnského bytu JOHNA H. WATSONA a MARY MORSTANOVÉ-WATSONOVÉ. MARY se věnuje pletení.
MARY: Jednou obrace, dvakrát hladce. Nebo je to dvakrát hladce, jednou obrace? Ale co, záleží na tom? Vzor s perličkami…, co ti kašpaři přišli o poklad z Agry, skutečnou perlu jsem neviděla – nejspíš tak ještě někdy v ústřici u Simpsona, jestli budu mít štěstí. (Chvíli plete potichu.) Promyšlený způsob, jak může viktoriánská dáma zabíjet čas. I když, nebylo by to tak hrozné, kdybych uměla plést něco jiného než šály. Vsadím se, že kdyby se všechny šály, co už jsem napletla, navázaly k sobě, obtočily by dvakrát celý Londýn. Anebo jednou krk Mycrofta Holmese. Zoufalá nuda. Pokud vím, pletení je druhá nejnudnější věc na světě.
WATSON: (volá za scénou) Mary? Jsem doma!
MARY: No to je k nevíře!
(WATSON vstupuje a líbá MARY letmo na tvář.)
WATSON: Ahoj, kotletko.
MARY: (bez nadšení) Ahoj, Jamesi.
WATSON: John. Jmenuji se John.
MARY: Ano, samozřejmě. Pořád zapomínám.
WATSON: Jak mi můžeš tři roky po svatbě ještě pořád říkat Jamesi?
MARY: Plete se mi to, co mám dělat? Každý, s kým máš něco společného, se jmenuje James: James Phillimore, James Mortimer, James Lancaster, všichni tři bratři Moriartyové –

WATSON: (trhne sebou) Moriarty? Kde? Kde?
MARY: Uklidni se, žádný Moriarty tu není. Ale to ti řeknu, jsi už tím chudákem úplně posedlý, stejně jako tvůj přítel Sherlock Holmes.
WATSON: Chudákem? Mluvíš o profesoru Moriartym? O Napoleonovi zločinu? O nejnebezpečnějším muži Londýna? O tom, kdo má v tomhle městě prsty v každém druhém zločinném podniku a skoro v každém nepotrestaném?
MARY: Přesně o něm mluvím. Jak se má ten člověk stát něčím pořádným, když ho všichni pořád jen kritizují?
WATSON: (mne si spánky) Mary, nezačínej s tím. Měl jsem perný den. Být od rána do večera s nemocnými, to je práce pro vraha.
MARY: Tak proč ses stal doktorem?
WATSON: V kursu keramiky neměli místo. Co je k večeři?
MARY: Sluka.
WATSON: Zatraceně.
MARY: Co máš proti sluce?
WATSON: Měl jsem ji k obědu.
MARY: Už zase jsi obědval se Sherlockem Holmesem, co?
WATSON: Jak jsi to poznala?
MARY: To je prosté, milý hlupáčku. Holmes se slukami živí, nic jiného nejí.
WATSON: To není pravda. Peterson, ten komisař, mu dal k loňským Vánocům husu.
MARY: Nikdy se mi moc nezdál.
WATSON: (zamyšleně) Hrozně si potrpí na svou uniformu, to je pravda.
MARY: Myslím Holmese, ne Petersona.
WATSON: Holmese! Jak můžeš říct něco takového o nejlepším a nejmoudřejším člověku, jakého znám? Nezapomínej, že nebýt jeho, ani my dva bychom se nesetkali.
MARY: (suše) No tak to je rozhodně bod pro něj.
WATSON: Jestli se tu se mnou nudíš, navrhuji, aby sis našla práci. Slyšel jsem, že U Měděných buků mají volné místo.
MARY: Hrozná legrace. A co teď vlastně Velký detektiv dělá? Počítá pomerančová jadérka?
WATSON: Luští palimpsest, ať už je to, co chce. A zírá na spousty tančících figurek.
MARY: (samolibě) Co jsem ti říkala?
WATSON: Ale ne, je to jakási šifra. Nějak to souvisí s jedním chlapíkem a s jeho ženou odněkud z Norfolku. Musím přiznat, že je to na mne příliš složité.
MARY: Na tebe by byla příliš složitá i McGuffyho čítanka.
WATSON: (netrpělivě) Neměla bys už jít na návštěvu k matce?
MARY: Má matka je mrtvá. Tak kdo nám tu zapomíná, co? Mluvíš tak, jak píšeš.
WATSON: Mé psaní nech laskavě na pokoji. Platí nám účty, to snad nepopřeš.
MARY: Něco musí.
WATSON: Co tím chceš říct?
MARY: Podívej, Jamesi, upřímně –

WATSON: Johne. Jmenuji se John.
MARY: To je jedno. Ani Strakatý pás by nepřežil z toho, kolik ti vynáší ta tvá ubohá praxe.
WATSON: Věděla jsi, co dělám, už před svatbou. Kdo kdy slyšel o bohatém doktorovi?
MARY: Anstruther si špatně nežije. Své ženě koupil k narozeninám kožich. A víš, proč si to může dovolit?
WATSON: Nezačínej s tím, Mary.
MARY: Může si to dovolit, protože mu v jednom kuse posíláš pacienty, abys mohl utéct z ordinace a poflakovat se bůhvíkde s tím svým Sherlockem Holmesem.
WATSON: Tak už to tu máme zase.
MARY: A jak ti Holmes projevuje svou vděčnost? Tím, že se k tobě chová jako k nějakému sluhovi. Už ti někdy nabídl podíl na odměně, kterou dostává za každý vyřešený případ?
WATSON: A co vánoční dar, který nám vloni přinesl?
MARY: Aleluja! Tabatěrka z šestikarátového zlata s ametystem na víčku! Skutečný triumf dobrého vkusu!
WATSON: Náhodou myslím, že je nádherná. Ale to je jedno, Holmes by mne neurazil tím, že by mi nabízel peníze.
MARY: Čas od času by tě trošičku urazit mohl.
(Ozve se zaklepání na dveře.)
WATSON: Půjdu otevřít.
MARY: (plete) Doufám, že se zastavil Jack Rozparovač.
WATSON: (vrací se, v ruce složený papír) Jen poslíček.
MARY: Dal jsi mu něco od cesty?
WATSON: Nemohl jsem. Nemáme doma žádnou hotovost a šekovou knížku jsem zapomněl u Holmese na stole.
MARY: To jsi říkal už poslíčkovi, co tu byl minule. Brzy jim to dojde.
WATSON: (rozbaluje papír) Je to od Holmese.
MARY: Jestli jsem si to nemyslela. Nevyžádaná pošta.
WATSON: Potřebuje mne, Mary. Na něco se chystá.
MARY: Ten se přece pořád na něco chystá.
WATSON: Musím za ním. Kde mám svůj spolehlivý služební revolver?
MARY: V nejvyšší zásuvce psacího stolu, pod svými věrnými ponožkami.
WATSON: Zapomeň na revolver, není čas. Půjčím si Holmesovu jemnou spoušť.
MARY: Neříkej mi, že ten prašivý čokl zase straší na panství u Baskervillů? Proč si nemůžou pozvat pohodného jako všichni ostatní?
WATSON: Vysvětlím ti to později. (Líbá ji letmo na tvář.) Nečekej na mě, možná se vrátím pozdě.
MARY: (ledově) Tak kdo je to tentokrát, Violet Hunterová nebo ta horkokrevná upírka Fergusonová?
WATSON: O čem to mluvíš?
MARY: Však dobře víš. Od Holmese, to určitě! Když jsi mi naposled řekl, že tě potřebuje, měl jsi na kabátu dlouhý hnědý vlas.
WATSON: Řekl jsem ti, že to byl chlup ichneumona.
MARY: Na její národnosti nesejde. Ale jestli se nepřestaneš stýkat s jinými ženami, odejdu od tebe. Nacpi si to do dýmky a vykuř!
WATSON: Promluvíme si o tom později.
MARY: To rozhodně promluvíme, Jamesi.
WATSON: Johne. Jmenuji se John.
MARY: To je jedno.
(WATSON odchází. MARY ještě několik okamžiků plete, potom strne a zaposlouchá se. Když si je jista, že manžel skutečně odešel, zvedne sluchátko a několikrát cvakne vidlicí.)
MARY: Profesora Moriartyho, prosím, (čeká). Haló. Jimmy? Tady Mary. Je pryč. Ne, vrátí se až někdy pozdě. Máš dnes večer čas? Skvělé. Cože? (odmlka) Novou monografii? Ano, jistě, vezmi ji s sebou. (koketně) Ano, hrozně ráda si promluvím o hybnosti tvého asteroidu. Budu počítat každou minutu. Na shledanou, lásko.
(Zavěsí. OPONA.)
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Dva komorníci
MICHAEL GILBERT
Jak už je známo z mého vylíčení případu stavitele z Norwoodu, na podzim roku 1894 jsem prodal svou skromnou lékařskou praxi a vrátil jsem se k Sherlocku Holmesovi do našeho starého příbytku na Baker Street. Jeho úžasné zmrtvýchvstání a soudní proces s plukovníkem Sebastianem Moranem obviněným z vraždy ctihodného Ronalda Adaira, který se konal krátce poté, měly za následek, že Holmesova detektivní praxe byla plně obnovena a vlastně i značně rozšířena. Můj přítel byl teď na cestách častěji než doma, takže jsem chtě nechtě trávil dlouhé hodiny o samotě v křesle u krbu v našem obývacím pokoji.
Nijak jsem mu to samozřejmě nezazlíval. Toho večera pršelo a vítr hnal dešťové kapky ulicí pod oknem jako miniaturní ledová kopí. Zranění, které jsem před dlouhými čtrnácti lety utrpěl u Maiwandu, se už za tu dobu docela zhojilo, ale kdykoli se vítr stočil určitým směrem, stále ještě jsem pociťoval nepříjemné píchání. Abych se nějak zabavil, vypůjčil jsem si jeden z mnoha zápisníků, které Holmes přechovával na polici u krbu – do některých si pořídil různé výpisky, kdežto jiné obsahovaly jen nalepené výstřižky z novin a časopisů. Ukázalo se však, že svazek, který jsem si vybral, není vlastně žádný zápisník, nýbrž spíše krabice obsahující mnoho nesourodých předmětů. Ačkoli jsem si byl jist, že pro Holmese musí mít každý z nich nějaký zvláštní význam, nezdálo se, že by byly nějak systematicky uspořádány.
Háček na zapínání knoflíčků s perleťovou rukojetí, nůž na papír se zlomeným ostřím, balíček karet – po bližším ohledání jsem zjistil, že v něm chybí pikové eso, zato však obsahuje dvě esa křížová. To mi nic neříkalo, a tak jsem vzal do ruky bílou krabičku z lepenky, která svého času pravděpodobně obsahovala jeden dílek ze svatebního koláče, alespoň pokud se dalo usuzovat z několika zaprášených drobků, jež zůstaly uvnitř. Na jejím víčku jsem objevil dosud čitelný nápis: „Mary Macalisterová a seržant Jacob Pearce, Baptistická kaple, Friary Lane, 10. prosince 1886“.
„Dobré nebe,“ říkal jsem si, „to už od té svatby opravdu uběhlo osm let? Zdá se, jako by to bylo včera,“ když tu jsem na schodišti zaslechl Holmesovy kroky a v příštím okamžiku vrazil do místnosti, zřejmě ve skvělé náladě. Zdálo se, že jeho zkoumání dokumentů bývalého prezidenta Murilla přináší výsledky. Krátce se podíval na krabici, kterou jsem měl na klíně, a řekl: „Jak vidím, vychutnáváte si jeden ze svých prvních úspěchů.“

„Z vašich úspěchů, Holmesi, z mých jen těžko.“

„Právě naopak, drahý příteli. Hrubou práci jste přece beze zbytku odvedl vy sám a jsem si jist, že paní Pearcová je vám za to zavázána. Nebyl jste snad požádán, abyste šel za kmotra jejímu nejstaršímu chlapci? To na vaši počest ho pojmenovala John!“

Mary Macalisterová přišla do našeho bytu na Baker Street jednoho listopadového dne v roce 1882. Píši zde sice „přišla“, ale její příchod si dobře pamatuji a vím, že výstižnější by bylo napsat „byla dostrkána“, poněvadž bez přispění paní Hudsonové by nikdy nedokázala zdolat schodiště a vstoupit do dveří. Byla to pěkná červenolící dívka, i když na to, abych rozpoznal, že přišla z venkova a zřejmě z chudších poměrů, jsem ani nepotřeboval Holmesovy dedukční schopnosti. Právě tak nebylo pochyb, že hodně plakala.
Holmes ji s dokonalou zdvořilostí usadil do lenošky, a poněvadž se zdálo, že děvče je skoro bez sebe, promluvila místo ní paní Hudsonová.
„Slečna Macalisterová je moje neteř,“ vysvětlila. „Pracuje na usedlosti v Corby.“

„Na panském sídle sira Rigbyho Bellairse?“ zeptal se Holmes. Dívka přikývla.
„A co vám sir Rigby udělal tak hrozného? Vypadáte jako učiněná hromádka neštěstí.“

„Ale kdepak, pane. Sir Rigby nic. To Terence.“

„Terence Black?“

„Ano, pane.“

„Chápu,“ řekl Holmes. „Byl snad vaším přítelem?“

Dívka, která se už už chystala znovu propuknout v pláč, zhluboka nabrala dech. „Byli jsme zasnoubeni. Na konci měsíce jsme se měli brát.“

„Tak to je mi opravdu moc líto,“ pravil Holmes.
„Řekla jsem jí, že jestli ještě někdo může pomoci, jste to vy,“ řekla paní Hudsonová.
V Holmesově obličeji se zračila nerozhodnost. Někteří lidé ho sice mohou považovat za misogyna, kterému jsou lidské city cizí, ale pohled na krásku v nesnázích ho zjevně dojímal. Zároveň byl však, jak jsem věděl, uprostřed složitého pátrání v londýnské City; nebyl to sice případ toho typu, jakým dával přednost, ale v té době byl teprve na počátku své dráhy, a tak si nemohl příliš vybírat. Každopádně šlo o případ, do něhož bylo zapleteno hned několik členů Sněmovny lordů a jedna z nejpřednějších finančních společností, takže ho nemohl začít zanedbávat jen kvůli potížím nějaké služky, ať už ho jakkoli dojímala.
Tytéž myšlenky šly dozajista hlavou i Holmesovi, zatímco ho děvče i paní Hudsonová úzkostlivě pozorovaly. Nakonec prohlásil: „Pomůžeme vám, nakolik to bude v našich silách. Osobně vám nic zaručit nemohu, ale můj spolupracovník doktor Watson se ujme předběžného vyšetřování. Jeho cílem bude odhalit veškeré skutečnosti, které se dosud neobjevily v tisku, a o svém pátrání mne bude informovat.“

Než se děvče zmohlo na slovo, pravila paní Hudsonová: „To je od vás velmi laskavé, pane. Je to více, než jsme mohly očekávat.“ S těmi slovy něžně, ale nekompromisně vyvedla svou neteř ze dveří a slyšeli jsme, jak scházejí ze schodů.
„Z naší paní domácí se stává zkušený taktik,“ podotkl jsem. „Jsem si jist, že by slečna Macalisterová dala přednost tomu, abyste se jejímu případu věnoval vy sám.“

„Podceňujete se,“ řekl Holmes a začal se probírat svými výstřižky. „Nejlepší zprávy o tom, k čemu v Corby došlo, přinesl Globe. Večer si o věci promluvíme a rozhodneme, kterým směrem bude nejlepší postupovat. Teď už se však musím vrátit do City.“

Článek, který mi podal, byl nadepsán Tragédie na usedlosti v Corby. Začínal stručným shrnutím životní dráhy sira Rigbyho Bellairse a popisem jeho staré a krásné usedlosti v Corby. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že tyhle podružnosti jsou považovány za důležitější než osud poměrně nevýznamné oběti zločinu, který se tam udál. Sira Rigbyho a jeho paní podle všeho krátce po jedné hodině v noci na 7. října probudil výstřel z pistole. Sir Rigby požádal svou ženu, aby se raději nevzdalovala z pokoje, a vyběhl dlouhou jižní chodbou, do níž ústily dveře jeho vlastní ložnice i několika pokojů pro hosty. V době, kdy došlo ke střelbě, byl dům plný: usedlost sira Rigbyho byla široko daleko proslulá pořádáním lovů na koroptve a bažanty.
Přede dveřmi vedoucími do jednoho z pokojů pro hosty – jen kousek od své vlastní ložnice – sir Rigby bezmála zakopl o tělo Terence Blacka, jednoho z komorníků, kteří byli jako obvykle dočasně přijati, aby během lovu vypomáhali stálému personálu usedlosti. Black byl zasažen přímo do srdce a nebylo pochyb, že zemřel okamžitě.
V pokoji, před jehož dveřmi padl, přenocovala paní Ruyslanderová, vdova po Jacobu Ruyslanderovi a majitelka proslulých Ruyslanderových diamantů. Z pokoje nebylo slyšet nic, a tak sir Rigby vzal za kliku. Ke svému překvapení zjistil, že není zamčeno. První věcí, které si povšiml, když se odvážil vstoupit, bylo okno otevřené dokořán, k němuž byl z vnější strany přistaven dlouhý žebřík; jeho konec vyčníval nad parapet. V té době už pochopitelně několik hostí mužského pohlaví vyšlo na chodbu a spolu s nimi i majordomus, bývalý voják jménem Peterson. Byla mezi nimi také lady Bellairsová, a jakmile ji sir Rigby uviděl, zamával na ni a pozval ji dovnitř. „Pojď dál, buď tak hodná a pokus se probudit paní Ruyslanderovou.“

Lady Bellairsová přistoupila k lůžku a zjistila, že paní Ruyslanderová spí tak tvrdě, že bylo třeba značného úsilí, než se probrala. Když konečně přišla k sobě a posadila se na lůžku, zdála se být podivně zmatená a dlouho nemohla pochopit, k čemu vlastně došlo. Sir Rigby v kritické situaci prokázal obdivuhodnou rozhodnost. Svou ženu nechal pečovat o paní Ruyslanderovou, Petersona postavil na stráž ke dveřím ložnice, ostatním hostům poradil, aby se vrátili do svých pokojů, a nejrychlejšího čeledína poslal do Lewesu pro policii.
V dalším se článek zabýval policejní rekonstrukcí, která se odehrála o tři dny později. Podařilo se objevit několik stop a všechny zřejmě ukazovaly týmž směrem.
Na prvním místě bylo třeba zodpovědět otázku, co vůbec Black na chodbě v takový čas pohledával. Personál zaměstnaný přímo v usedlosti byl ubytován v jejích dvou křídlech, muži v západním pod dohledem Petersona, který tam měl také svou ložnici, a ženy ve východním, kde na ně neméně bedlivě dohlížela paní Barnbyová, vrchní hospodyně. Aby se Black dostal ze své ložnice do jižní chodby, musel nejprve sejít po zadních schodech do přízemí a pak zase vystoupit po hlavním schodišti do patra. To byla docela dlouhá cesta a Black k ní neměl žádné oprávnění.
Zadruhé, ukázalo se, že zámek u dveří do ložnice paní Ruyslanderové někdo vyřadil z provozu tím, že z něj vymontoval západku. Jinými slovy, přestože klíčem se dalo otočit zcela normálně, dveře se i pak daly otevřít.
A konečně, podařilo se prokázat, že paní Ruyslanderové byla toho večera podána silná dávka sedativ. Někteří hosté se rozpomněli, že se paní Ruyslanderová začala cítit ospale téměř ihned poté, co si po večeři vypila v salonu šálek kávy. Lady Bellairsová v té věci vypověděla: „Příliš se mi nezamlouvá zvyk některých gentlemanů vysedávat dlouho u sklenice portského. Tady u nás všichni vědí, že dokud se neobjeví ve dveřích od jídelny, káva se podávat nebude, a proto se tentokrát připojili k dámám přibližně za dvacet minut poté, co jsme odešly od stolu. Jakmile byla celá společnost pohromadě, dala jsem třem komorníkům, kteří měli službu, pokyn, aby začali podávat kávu.“

Nato se koroner otázal: „Vzpomínáte si, kdo podal kávu paní Ruyslanderové?“

„Velmi jasně,“ odpověděla lady Bellairsová. „Byl to Terrence Black.“

Zřetelně se tak začala rýsovat teorie, podle níž Terence Black s pomocí zatím ještě neidentifikovaného komplice plánoval krádež diamantů paní Ruyslanderové. Nejdříve vyřadil z provozu zámek u dveří její ložnice a potom jí dal do kávy sedativum. V poslední chvíli však mezi ním a jeho společníkem vypukl spor. Neznámý komplic Blacka zastřelil, ve spěchu vylezl po žebříku z okna a zmizel.
Verdikt byl tudíž jednoznačný: došlo k vraždě, kterou spáchala dosud neznámá osoba, popřípadě více takových osob. Policie z Lewesu předala věc Scotland Yardu a vyšetřování se ujali vrchní inspektor Leavenworth z oddělení uniformovaných strážníků a inspektor Blunt z oddělení kriminálního vyšetřování.
Na dolním okraji výstřižku bylo Holmesovou rukou připsáno: „Leavenworth je nafoukaný osel. Blunt není vůbec špatný.“

O čtyřiadvacet hodin později jsem si podle Holmesovy rady pronajal pokoj v hostinci U Královského erbu, což byla nevelká, ale útulná hospůdka na hlavní ulici Corby. Podle jeho pokynů jsem měl navázat kontakty s lidmi na usedlosti, porozhlédnout se kolem, zda ve mně někdo v domě nebo mimo něj nevyvolá podezření, a promluvit si ještě jednou s Mary Macalisterovou. „Jsem si jist,“ řekl mi Holmes, „že nám zatím neřekla všechno. Pokud chce, abychom očistili jméno jejího snoubence, musí k nám být naprosto upřímná.“

Takové pokyny se sice snadno vydají, ovšem postupovat podle nich, to nebývá jen tak. Přiznám se, že za první dva týdny, které jsem tam strávil, nedosáhl jsem valného pokroku.
Z novin jsem věděl, že mnozí z těch, kdo byli hosty na usedlosti tehdy v říjnu, když se pořádal lov na křepelky, se nyní vrátili, aby se zúčastnili prvního z několika velkých lovů na bažanty, jenž byl plánován na druhý prosincový týden. Hostů bylo tentokrát ještě více: počet gentlemanů a dam se blížil čtyřicítce, přičemž mnozí si přivezli vlastní služebnictvo. Jak jsem si domyslel, na usedlosti museli znovu přijmout dočasný personál. Povšiml jsem si rovněž, že mezi hosty nechybí paní Ruyslanderová. Zážitek z říjnového pobytu na ní zřejmě nezanechal trvalejší následky.
Společenský význam plánované události, počet hostí, kteří na ni byli pozváni, a k tomu nepříjemná událost z doby před několika měsíci, to vše přimělo sira Rigbyho přijmout jistá preventivní opatření. Usedlost i park nyní chránila pevná zeď, v níž byly jen dvě brány, jižní a západní, obě přes den hlídané vybranými vrátnými a přes noc zavřené a zabezpečené silnými řetězy. Dovnitř tak pro mne žádná cesta nevedla, ovšem to ještě neznamenalo, že si informace nemohou najít cestu ke mně ven. Personál zaměstnaný přímo v domě měl plné ruce práce, ale stájníci a zahradníci se těšili větší svobodě, a jak se ukázalo, jejich nejoblíbenějším přístavem byl výčep U Královského erbu. Poněvadž jsem tam byl ubytován, nikdo se nemohl divit, když jsem si večer rovněž zašel na skleničku. Poslouchal jsem, o čem se vede řeč, a někdy jsem se i sám zúčastnil rozhovoru. Docela si zakládám na tom, že jsem se za ten čas, který jsem strávil u armády, naučil spřátelit se s muži nejrůznějšího ražení, ale z návštěvníků výčepu se mi z větší části nepodařilo dostat nic než zdvořile neurčité odpovědi.
Jedinou výjimkou byl muž s krysím obličejem, kterému ostatní říkali Len. Z kusých informací jsem pochopil, že pracuje ve stájích, ale patří k personálu, který byl přijat jen na dobu určitou. Podle všeho si ho stálí čeledíni příliš neoblíbili. Když jsem ho tudíž pozval na nějakou tu pintu piva, vůbec nic nenamítal a výměnou za pití mne seznámil se svými názory na poměry všeobecně a na usedlosti v Corby zvlášť.
„Je to domýšlivá pakáž,“ prohlásil hned na začátku, „v životě nemuseli hnout prstem a pořádné práce neudělali, co by se za nehet vešlo. Kámoš, co dělá v domě komorníka, povídal, že k večeři tam ženské chodí ověšené takovou spoustou diamantů a perel, že by to deseti chudým rodinám vystačilo na živobytí až do smrti.“

Objednal jsem další pivo a souhlasně jsem podotkl, že bohatství je v naší zemi vskutku rozděleno velice nerovnoměrně. Co se týče kňouravého přízvuku mého společníka, raději ho tu ani nebudu popisovat, ale měl jsem pocit, že pochází z Londýna.
„A stejně, proč se sem vůbec kodrcají? Aby postříleli hromadu ptáků, co jim nikdy nic špatného neudělali. Jestli si chtějí zastřílet, tak ať se dají k armádě.“

Znovu jsem souhlasil, možná až příliš ochotně, protože můj společník se zeptal. „Takže vy jste taky od armády, co?“

„Nějaký čas jsem tam strávil,“ přikývl jsem, „ale jen jako doktor.“

„A co děláte tady, tedy jestli vám nevadí, že se ptám?“

Vadilo mi to velmi, a tak jsem namísto odpovědi objednal další pintu, což muži zřejmě stačilo. Poté mne však začal zahrnovat nekonečným proudem socialistické propagandy, takže za půl hodiny jsem ho měl až po krk a odešel jsem do svého pokoje. Říkal jsem si, že bych nejspíš měl napsat zprávu Holmesovi, ale pak jsem si uvědomil, že vlastně nemám, co bych mu sdělil, a šel jsem raději do postele.
Příštího dne zrána jsem posedával na lavičce před hostincem a jako obvykle po snídani kouřil dýmku, když tu jsem zaslechl klapot podkov blížících se dlážděnou ulicí. Něco na tom zvuku mi připadalo znepokojivé, a tak jsem dýmku odložil stranou a povstal. Objevil se kůň a okamžitě mi bylo jasné, že zvíře se splašilo a jezdec, kterým byla jedenáctiletá či dvanáctiletá dívenka, nemá nejmenší šanci znovu ho ovládnout.
V okamžiku, kdy se kůň dostal až na mou úroveň, vyrazil jsem vpřed a podařilo se mi zachytit jednou rukou lícní řemen jeho ohlávky a druhou dívenku. Kůň tak byl nucen zastavit na místě, jenže se prudce otočil a svou malou jezdkyni shodil. Poněvadž jsem ji držel za ruku, dokázal jsem její pád alespoň trochu zpomalit, ale bohužel dopadla přímo na zábradlí, které vedlo podél průčelí hostince, a aniž jsem tomu mohl nějak zabránit, dostala pořádnou ránu do hlavy. Naštěstí v té chvíli vyběhl z lokálu jeden z výčepních a popadl koně za uzdu. Jakmile nad sebou zvíře ucítilo pevnou ruku, okamžitě se uklidnilo. Já jsem se zatím věnoval dívence. Zdálo se, že tou ranou ztratila vědomí, a navíc silně krvácela, měl jsem však už se zraněními hlavy dostatečné zkušenosti na to, abych si mohl být jist, že nepůjde o nic vážného. Zanesl jsem ji do výčepu, položil na nejbližší lavici a s pomocí hostinské jsem jí ránu očistil a zavázal. Opravdu, netrvalo dlouho, dívenka otevřela oči a pokoušela se posadit. Hostinská jí vybídla, ať si raději ještě chvíli poleží. „Už jsem poslala pro tvého otce,“ řekla jí. „Bude tu co nevidět.“

Skoro ještě dřív, než domluvila, zazněl z ulice rachot rychle přijíždějící lehké bryčky, z něhož jsme poznali, že otec dorazil. V příštím okamžiku vtrhl do místnosti prošedivělý muž zhruba mého věku. Jakmile se přesvědčil, tak jako všichni rodiče, že jeho dceři nehrozí žádné nebezpečí, začal ji jaksepatří hubovat.
„Tak už ji nechte, pane Pearci, ať si ovečka trochu odpočine,“ řekla hostinská. „A tohle je gentleman, kterému vděčíte za to, že všechno neskončilo mnohem hůř.“

Teprve tehdy na mne Pearce poprvé pohlédl a jeho podmračený výraz vystřídal úsměv. „Doktor Watson!“ řekl. „Tak tohle je doopravdy trefa.“

„Seržant Pearce,“ pokývl jsem na pozdrav. „Celá léta doufám, že vás zase uvidím.“

Sam Pearce býval můj zdravotník. Když armáda generála Burrowse utrpěla u Maiwandu drtivou porážku a já sám jsem byl těžce raněn, vysadil mne na koně a přes noc dovedl až do Kandaháru. Byl jsem v bezvědomí, a když jsem se v nemocnici po několika dnech probral, už jsem Sama znovu nespatřil. Později jsem se dozvěděl, že z armády odešel a vystěhoval se do Kanady. Neměl jsem ani adresu, kam bych mu mohl napsat, a tak jsem své úsilí najít ho a náležité mu poděkovat nakonec vzdal.
„Co tu děláte?“ zeptal jsem se bez otálení. „A kdy jste se vrátil?“

„Kanada je skvělá země pro mladíka,“ odpověděl. „Jenže když už vám roky přibývají tak jako mně, rodná hrouda zavolá. Mám tady hezký domek a dobrou práci na usedlosti. Dělám hlavního zahradníka, mám šest podřízených. Moje žena vás určitě bude chtít vidět.“

V té chvíli vypadal, jako by na zranění své dcery bezmála zapomněl. Ještě naposled jí vyčinil za to, že si vzala koně, kterého nezvládne, potom nás oba usadil do své lehké bryčky a už jsme se řítili k jižní bráně usedlosti.
„Tohle je můj starý přítel,“ vysvětlil Pearce vrátnému. „Zapamatuj si, jak vypadá, a ať tě ani nenapadne zavřít mu příště před nosem!“ Vrátný přislíbil, že budu moci do parku kolem usedlosti, kdykoli se mi zachce, a za deset minut jsme už seděli před krbem v útulném příbytku Sama Pearce.
Pevnost tedy padla.
K jednomu jsem se rozhodl bez váhání: před Pearcem své poslání tajit nebudu. Svému bývalému zdravotníkovi jsem naprosto důvěřoval a obával jsem se jen toho, že se mu nebude zamlouvat má role zvěda na usedlosti. To však byly zbytečné starosti. Když jsem mu všechno vyložil, rozzlobil se sice, ale nikoli na mě, nýbrž na inspektora Leavenworthe.
„Ten chlap je úplný trouba,“ řekl v dokonalém souznění s názorem Sherlocka Holmese. „Nevidí si na špičku nosu. Jenom proto, že v okně stál žebřík (který, mimochodem, pocházel z oranžerie na pěstování vinné révy), vzal si do hlavy, že v tom musí mít prsty některý z mých zahradníků. Všechny je znám už několik let a řekl jsem mu, že svým podřízeným věřím stejně jako těm jeho – anebo spíš víc.“

„Ne že by se mu to nějak zvlášť líbilo,“ poznamenala paní Pearcová s úsměvem.
„Řekl jsem mu i to, že jestli si ti zloději dokázali pohrát se zámkem u dveří od ložnice, jak se povídalo, tak na co by jim byl žebřík? Klidně mohli sejít dolů po schodech a zadními dveřmi ven. Falešná stopa, to je jasné jak facka. Vyslýchat by měli lidi, co pracují přímo v domě, a ne nás tady venku. A hlavně ty, co je přijali teprve před týdnem nebo tak. O těch nikdo nic neví. Každý sice přišel s doporučením, ale to se dá klidně padělat.“

„Má na ně dohlížet Peterson,“ řekla Pearcova žena.
„Peterson je jen tlučhuba a neurvalec.“

„Není tu moc oblíbený,“ souhlasila jeho žena. „Paní Barnbyová – vrchní hospodyně a moje blízká přítelkyně – ta o něm říká věci…“

„A je tady ještě něco, o čem se při vyšetřování příliš nemluvilo,“ doplnil Pearce. „Má revolver. Počítám, že si ho nechal, když odešel z armády.“

„Pozoruhodné,“ pokýval jsem hlavou. Každým okamžikem se otevíraly nové možnosti. „Takže vy myslíte, že komplicem Terence Blacka byl jeden z dočasných komorníků?“

„Co se mne týče,“ řekla paní Pearcová, „pořád odmítám věřit, že by s tím měl Terence něco společného. Terence byl slušný mládenec, slušnějšího jste nikdy nepotkal. Chudák Mary Macalisterová, mohlo jí puknout srdce.“

„Zmínila jste se, že vrchní hospodyně je vaše přítelkyně,“ řekl jsem. „Myslíte, že byste ji mohla přemluvit, aby dovolila Mary zajít sem k vám na kus řeči? Jsem si jist, že ví ještě něco, o čem nám neřekla.“

„Pozvu ji zítra na čaj,“ slíbila paní Pearcová.
Než jsem odešel, Pearce mne vzal na prohlídku zahrad, na které byl zcela právem hrdý. V záhonech sice vzhledem k roční době nebylo mnoho, čím by se mohl pochlubit, ale měl ještě tři velké skleníky a několik řad menších pařenišť. Nakonec jsme došli k oranžerii na pěstování vinné révy. Musela to být nejdokonalejší stavba svého druhu v zemi – měla vlastní vytápěcí systém a skvostně provedené laťkové mříže, po nichž se vinná réva pnula vzhůru. Když jsme vyšli ven na opačném konci oranžerie, ocitli jsme se vzadu za stájemi a o kousek dále jsem uviděl známou postavu. Byl to Len, můj známý z výčepu s krysím obličejem a socialistickým přesvědčením. Byl zabrán do vážného rozhovoru s jakýmsi vysokým a hubeným komorníkem. Oba dva k nám stáli zády a napadlo mne, že si k oranžerii zašli proto, aby na ně ze dvora mezi stájemi nikdo neviděl.
Když zaslechli naše kroky, Len se prudce otočil, poznal mne a s potutelným úsměvem řekl: „Á, doktore, obcházíte pro změnu vznešené mocné?“

„Obcházím zahradu,“ odpověděl jsem úsečně.
Komorník se mezitím rychle vytratil. Když jsem se za chvíli loučil s Pearcem, poznamenal jsem: „Zdá se, že alespoň jeden z domácího personálu domácí vězení nemá.“

„Ten čahoun,“ přikývl Pearce. „Je tu teprve krátce. Myslím, že jsem ho u stájí viděl už předtím. Nejspíš jen přišel požádat Lena, aby za něho jednou nebo dvakrát vsadil na dostizích dneska odpoledne v Ludlow.“

„Asi to tak bude.“

Večer jsem ve svém pokoji usedl ke stolu a sepsal jsem první zprávu Holmesovi. Snad jsem nebyl příliš neskromný, ale opravdu jsem si nemohl pomoci: s tím, jakého se mi podařilo dosáhnout pokroku, jsem byl navýsost spokojený.
Ranní noviny dorazily do Corby kolem osmé, takže jsem si při snídani mohl v klidu a pohodlí přečíst o nečekaném vítězství outsiderů na dostizích jak v Plumptonu, tak i v Ludlow. Podařilo se tomu vytáhlému komorníkovi vsadit si v Ludlow na vítěze? Pročetl jsem si rovněž finanční zprávy týkající se záležitosti, které Holmes v těch dnech věnoval veškerou svou pozornost. Psalo se o ní s promyšlenou zdrženlivostí, k jaké se novináři zpravidla uchylují, kdykoli začnou tušit, že se schyluje ke skandálu, ale prozatím si ještě nedovolí uvést pravá jména. Mezi řádky jsem se dočetl, že banka Mayhews, malá finanční instituce s velmi dobrou pověstí, má potíže. Konsorcium tří předních deponentů (nepojmenovaných) dlužilo bance značně vysokou částku, a protože se jednalo o společnou půjčku, mohla být splacena jen se souhlasem všech tří. Jeden z nich stál ovšem proti zbývajícím dvěma, a proto se banka ke svým penězům zatím nemohla dostat. Nesnáz, jíž bankovní dům čelil, byla zjevná – tím posledním, k čemu se bankéři chtěli uchýlit, byla soudní žaloba na tři význačné klienty, jenže na druhé straně museli mít na zřeteli také zájmy ostatních deponentů. Jak pravil vedoucí finanční rubriky, brzy bude třeba přijmout nějaké rozhodnutí.
Čím víc jsem si o případu přečetl, tím méně se mi zdál být záležitostí toho typu, jaká si obvykle žádá Holmesova nadání. K žádné ze stran sporu jsem také nepociťoval zvláštní sympatie. Finančníci z londýnské City se po mém soudu chovali právě tak nezodpovědně a nemilosrdně jako Paštunové, které jsem poznal na severozápadní hranici. Raději jsem začal myslet na problém, jemuž jsem čelil já sám. Bude ho Mary Macalisterová ochotná alespoň trochu osvětlit, až se později toho dne znovu setkáme?
Paní Pearcová splnila slovo, a když jsem dorazil k jejímu domku, Mary už tam čekala. Zpočátku jsem byl zklamán. Byla ochotna mluvit o životě na usedlosti jen všeobecně, o tom, jak je na ni paní Barnbyová hodná, pan Peterson sprostý, o velkém lovu, který se připravoval na příští pondělí a podobně, ale nic z toho mne příliš nezajímalo. Posléze jsem si domyslel, že se drží zpátky kvůli Pearcovým. Myslím, že naši hostitelé si to uvědomili také, a když jsme dopili čaj, taktně nás nechali o samotě.
Jakmile za nimi zaklaply dveře, slečna Macalisterová se ke mně obrátila a řekla: „Když vám teď něco prozradím, něco, co vás možná bude šokovat, slíbíte mi slavnostně, že to nepovíte nikomu dalšímu?“

„Až na Holmese.“

„Tak dobrá,“ přikývla, i když jsem měl pocit, že nadšená z toho není. „Jestli musíte, tak o tom panu Holmesovi řekněte. Sdílím pokoj se svou sestrou Alicí, která také pracuje tady na usedlosti. Terence a já jsme měli spoustu věcí, které bylo třeba před svatbou probrat. Přes den jsme spolu mluvit nemohli, a proto přišel tu noc k nám do pokoje.“

„Na tom přece není nic šokujícího,“ řekl jsem. „Mimochodem, kdy přesně přišel a jak se k vám dostal?“

„Musel počkat přes půlnoc, když už byla většina lidí u sebe v pokojích. Potom se tiše vyplížil z ubikací pro mužský personál, prošel hlavní chodbou s ložnicemi hostí a vyběhl po schodech až k nám do nejvyššího poschodí východního křídla. Mluvili jsme přibližně hodinu, protože jsem zaslechla, jak hodiny ve stáji odbíjejí jednu.“

„A chystal se vrátit stejnou cestou, jakou k vám přišel?“

„Předpokládám, že ano.“

„Řekněte mi,“ otázal jsem se znovu, „slyšela jste pak výstřel?“

„Ne, neslyšela. Tohle je rozlehlý starý dům, zdi jsou tu tlusté. Neřekla bych, že někdo v obou křídlech může doopravdy slyšet, co se děje v prostřední části.“

Tato odpověď mne přesvědčila, že Mary nelže. Ještě než jsem se totiž vydal do Corby, přečetl jsem si o usedlosti všechno, co mi přišlo pod ruku. V jedné knize, na niž jsem narazil v Holmesově rozsáhlé příruční knihovně, jsem objevil významný detail: obě křídla domu byla k hlavní budově dostavěna teprve později. Z toho plynulo, že je od prostřední části domu musí oddělovat v podstatě dvojité zdi. Kdyby slečna Macalisterová tvrdila, že výstřel několik minut poté, co její snoubenec odešel, slyšela (ve snaze očistit ho tak od podezření, že měl na krádeži podíl), považoval bych za pravděpodobné, že lže.
Na druhé straně, Terence Blacka nezbavovalo podezření prostě jen to, že jeho snoubenka mluví pravdu. Podle vyšetřovatelů probudil výstřel sira Rigbyho „krátce po jedné“. To mohlo znamenat možná i deset nebo patnáct minut. Pokud by Black připravil krádež už někdy dříve, měl dost času na to, aby se setkal se svým komplicem a dal se do díla.
Slečna Macalisterová se zjevně trápila. Nic dalšího mi však už říct nedokázala, a proto jsem se s ní zakrátko rozloučil. Moje zpráva se rozrostla o několik dalších odstavců a poslední pošta odjížděla z Corby v sedm hodin. Přijal jsem tedy s vděčností Pearcovu nabídku, že mne zpátky do vesnice odveze, a usedl jsem k práci.
Ještě téhož večera jsem ve svém pátrání pokročil velmi výrazně kupředu. Došlo k tomu takto.
Ve čtvrt na sedm jsem dokončil a zapečetil svou zprávu. Vyběhl jsem na ulici, abych ji odeslal. Setmělo se, vyšly hvězdy a ochladilo se. Než jsem přišel k poštovní schránce, musel jsem projít okolo hospody U Lišky a slepic. Nebyl to kdovíjak přitažlivý podnik a nikdy jsem ho také nenavštívil. Když jsem se přiblížil, rozletěly se náhle dveře od výčepu, ven vyšel muž a rázným krokem se vydal po ulici. Předchozího dne jsem ho sice viděl jen zezadu, ale hned jsem poznal vysokého komorníka, kterého jsem spatřil v rozhovoru s Lenem. Navíc jsem měl podezření, že jsme se museli vidět už někdy dříve. Když jsem sledoval tu hubenou, pružnou postavu, jak si skoro tanečně vykračuje ulicí, vybavilo se mi jeho jméno téměř ihned.
Jim Moucha.
Když jsem pomáhal Holmesovi s jedním z jeho vůbec prvních případů, na jehož konci se podařilo rozbít zločinecký gang sužující londýnský Camden Town, jediným členem tohoto podlého bratrstva, jemuž se nakonec jakousi právní kličkou podařilo uniknout spravedlnosti, byl hlavní vykonavatel loupeží, muž, který vnikal okny do domů a odnášel odtud diamanty a jiné drahé kameny, na něž si zločinci dělali zálusk.
Zatímco mi tyto vzpomínky běžely hlavou, pochopitelně jsem muže nespouštěl z očí. Vytáhlý komorník však pospíchal vpřed tak rychle, že jsem musel skoro běžet, abych mu stačil. Ulevilo se mi, když se konečně zastavil před dvanáct stop vysokou zahradní zdí, ale k mému úžasu po ní bez potíží vyšplhal: svou přezdívku „Moucha“ zjevně nezískal pro nic za nic. Jakmile se dostal až nahoru, vzepřel se na rukou, přehodil nohy přes zeď a slyšel jsem, jak na druhé straně seskočil na zem.
Když jsem dorazil až k místu, kde mi zmizel, část záhady se vysvětlila. Objevil jsem totiž, že do zdi jsou na třech místech zaraženy krátké ocelové hřeby, jeden ve výši kolen, druhý ve výši ramen a třetí kousek pod vrcholem zdi. Kdybych měl po tomto improvizovaném žebříku vystoupat já sám, určitě bych s tím měl velké potíže, ale pro člověka, jako byl Jim Moucha, to byly dveře otevřené dokořán.
Zatímco jsem se v zamyšlení vracel k hostinci, vtiskl mi osud do rukou další trumfovou kartu. Mrkl jsem oknem do nálevny U Lišky a slepic a spatřil jsem Lena. Nepochyboval jsem, že se tam jen před několika minutami setkal se svým komplicem, teď však právě rozmlouval s růžovolícím chlapíkem, jehož jsem neznal, ale působil na mne dojmem, že by mohl pocházet odněkud ze střední Evropy. Každopádně byl oblečen po londýnském způsobu, což ho v takové hospodě činilo dosti nápadným.
Zápletka se dále komplikovala, ale její obrysy se postupně vyjasňovaly. Litoval jsem, že má první zpráva Holmesovi je již na cestě – nyní mi nezbývalo než usednout co nejdříve ke stolu a sepsat druhou.
Když jsem se vrátil do hotelu, objevil jsem, že v přihrádce leží dopis s mým jménem. Ihned jsem rozpoznal Holmesův hranatý rukopis, ale na obálce chyběla známka. Místo ní tam stálo: „Osobní doručení – spěchá.“ Ještě než jsem dopis otevřel, zeptal jsem se vrátného, kdo jej přinesl. „Nějaký malý kluk,“ odpověděl, ale přesněji ho popsat nedokázal – pro některé lidi jsou si zřejmě všichni malí chlapci k nerozeznání podobni.
Vzal jsem dopis s sebou do pokoje a otevřel. Uvnitř byl jen jediný lístek, na němž bylo Holmesovou rukou načmáráno: „Radím vám všímat si Petersonových uší.“ To bylo vše.
Inu dobrá, jestli pro mne Holmes nemá žádné novinky, já pro něho tedy ano!
„Na základě pozorování, která jsem učinil, i dedukcí z těchto pozorování vycházejících,“ psal jsem ve zprávě, „dospěl jsem k neklamnému závěru stran toho, co se na usedlosti v Corby v říjnu odehrálo, a co je důležitější, co se tam odehraje v nejbližší budoucnosti, pokud nebudou přijata opatření, jež by tomu zabránila. Klíčem je v obou dvou případech dočasně zaměstnaný stájník známý jako Len. Je to muž lišáckého obličeje a záludného vystupování; nelze vyloučit, že jde o profesionálního zločince. Nepochybuji, že policie ho má v záznamech, to však bude možné prokázat až poté, co vyjde najevo jeho pravé jméno. Jeho cílem zde na usedlosti bylo a stále je odcizit diamanty paní Ruyslanderové. V prvním případě je možné, že jeho komplicem v domě byl skutečně Terence Black, zatímco v současnosti vše nasvědčuje tomu, že jím bude jeden z komorníků, kteří jsou na usedlosti v Corby dočasně zaměstnáni. Pozoroval jsem jeho chůzi a byl jsem svědkem dovednosti, s jakou dokázal přelézt zeď usedlosti. Nabyl jsem přesvědčení, že tento komorník není nikdo jiný než Jim Moucha, jméno a přezdívka, na něž si bezpochyby vzpomenete.“

Poslední slova jsem psal s jistou zlomyslností. Jim Moucha se v Camdenském případu spravedlnosti vyhnul a věděl jsem, že Holmes se s tím smiřoval jen těžko.
„Druhým komplicem by mohl být gentleman cizího původu, kterého jsem zahlédl, jak rozmlouvá s Lenem. Jeho úkolem nejspíš bude zpeněžit drahokamy poté, co budou odcizeny. Jasné je i načasování celého podniku: první velký lov na bažanty se koná v pondělí. Zúčastní se ho všichni hosté mužského pohlaví a dámy je doprovodí, aby s nimi poobědvaly – tradiční a okázalý piknik pod širým nebem se pořádá přibližně uprostřed mezi jednotlivými střelbami. Mnozí z personálu usedlosti budou mít během lovu své povinnosti a vyrozuměl jsem, že zahradníci a stájníci se lovu zúčastní také, a sice v rolích nadháněčů; nepochybně za to budou štědře odměněni. Jinak řečeno, sama usedlost a okolní pozemky budou během lovu prakticky liduprázdné. Jsem si ovšem jist, že lidé, které znáte ve Scotland Yardu, dohlédnou na to, aby zlosyny očekával patřičný uvítací výbor.“

Inspirován připravovaným lovem jsem pak ještě připsal: „Při našem honu jsem nadháněč, vy a policie jste střelci.“

Rozumí se, že jsem byl na svou zprávu jaksepatří hrdý. Aby si ji Holmes mohl přečíst co nejdříve, domluvil jsem se s jedním z chlapců v hotelu, že ji druhého dne zrána odveze do Lewesu, aby mohla odejít s první páteční poštou. To znamenalo, že se Holmes s mými závěry seznámí v pátek večer a bude mít dost času na přípravu – popřípadě na to, aby mi také napsal několik řádků. Říkal jsem si, že tentokrát snad pošle něco méně stručného a užitečnějšího než v prvním případě.
Víkend se neuvěřitelně vlekl. V pondělí jsem vstal časně zrána, pošta dorazila a dopisy byly roztříděny do přihrádek, ale mně nebyl adresován žádný. Už jsem se zklamaně obracel k odchodu, když mne recepční v poslední chvíli zastavil: „Tenhle je pro vás, doktore, zrovna jsem vám ho tam chtěl dát.“

„Jak se sem dostal?“

„Osobní doručení, pane. Stejný kluk jako posledně.“

Kdybych napsal, že mne to překvapilo, své pocity bych vystihl jen velmi nedostatečně. Očekával jsem, že mi záhadu osvětlí sám dopis, místo toho jsem však po jeho přečtení nebyl o nic moudřejší než předtím, spíš naopak.
„Velmi důležité!“ psal Holmes. „Buďte přesně v půl druhé dnes odpoledne u vnějších dveří, které vedou ke kuchyni. Prosím, přimějte svého přítele Pearce, aby vás doprovodil. Oba byste měli být ozbrojeni. Vím, že máte svůj starý služební revolver, a Pearce má doma jistě nějakou sportovní pušku. Oba mějte nabito, lovíme velice nebezpečná zvířata. Až dorazíte ke dveřím, držte se, prosím, velmi přesně instrukcí, které dostanete.“

To už mi šla opravdu hlava kolem, neviděl jsem však jinou možnost než udělat přesně to, co se po mně žádá. Když jsem dorazil do Pearcova domku, zastihl jsem ho zrovna u oběda. Ukázal jsem mu dopis. Sam Pearce si ho pomalu přečetl a potom řekl: „Jestli tomu rozumím, tohle je od vašeho přítele Sherlocka Holmese, že?“

„O tom není pochyb,“ odpověděl jsem. „Neumím si představit, že by někdo mohl napodobit jeho rukopis tak dobře, aby mne oklamal.“

„Zdá se, že ví, co chce, tak se raději zařiďme podle jeho pokynů. Nepoobědváte s námi? Jídla máme dost, stačí přinést další talíř,“ dodal a zašklebil se způsobem, který jsem dobře znal: tvářil se tak pokaždé, když ho čekal nějaký napínavý podnik. „Jestli jdeme střílet tygra, tak s plným žaludkem nám to půjde líp.“

Pearcova důvěra v Holmese mne uklidnila, a tak jsem vynikající bažanti guláš jeho ženy neodmítl. V půl druhé mne Pearce nenápadnou cestou odvedl ke dveřím do kuchyně. Na sobě měl krátký kabát, pod nímž měl schovanou brokovnici. Svůj spolehlivý revolver jsem si vložil do kapsičky u vesty; na témž místě jsem ho měl už mnohokrát, když jsem Holmese provázel v kritických okamžicích jeho případů. Přiznám se ovšem, že snad ještě nikdy jsem neměl menší představu, proč ho vlastně mám u sebe a proti komu se ho chystám použít.
Během dopoledne jsme několikrát zaslechli zvuk vzdálené střelby. Nyní se rozhostilo úplné ticho a předpokládal jsem, že hosté, nadháněči i služebnictvo zasedli pospolu k lukulské kratochvíli pod širým nebem, bez níž se takový hon na bažanty neobejde. Na zahradě a vůbec na pozemcích usedlosti nebylo živé duše a ani z domu jsem neslyšel žádný pohyb. Došli jsme ke dveřím a už jsem se na ně chystal zaklepat, když tu se pohnuly samy. Několikrát jsem si toho dopoledne říkal, kdo se v nich asi objeví, aby nám předal instrukce, ale jak se ukázalo, ve svých spekulacích jsem mířil vedle. Dveře se otevřely a v nich s prstem přitisknutým na rty v gestu, kterým nás žádal o naprosté ticho, stál stájník Len.
„Jste oba ozbrojeni, že ano?“ ověřil si pološeptem. „Tak pojďte za mnou.“ Kdyby se byl nezmínil o tom, že máme být ozbrojeni, a nedal mi tím najevo, že je mu znám obsah Holmesova dopisu, přiznám se, že bych váhal. V dané situaci jsem však poslechl.
Nejdříve jsme vyrazili dlouhou přízemní chodbou, pak jsme vyšli po dvou schodištích a dveřmi pokrytými zeleným plátnem jsme vstoupili do další chodby, o níž jsem usoudil, že to bude hlavní chodba, kde jsou pokoje pro hosty. Po obou stranách bylo několik dveří a někde v polovině chodby muselo být podle všeho místo, kde se našlo tělo Terence Blacka. Všude vládlo dokonalé ticho.
Len otevřel jedny z nejbližších dveří a gestem nám dal najevo, že máme projít dovnitř. V pokoji byl zřejmě ubytován nějaký gentleman. Jakmile za námi zaklaply dveře, otočil jsem se poněkud rozzlobeně a řekl jsem: „Teď snad budete tak laskav a vysvětlíte nám, co se to tu děje.“

Len si znovu přitiskl prst na rty a velmi tiše pravil: „Prosím vás, doktore, vydržte ještě chvilku. Slibuji vám, že to nepotrvá dlouho.“

Poprvé jsem si tehdy v jeho tváři povšiml bystrého a cílevědomého výrazu, který jsem tam dříve nepozoroval. „No dobrá,“ řekl jsem. „Zdá se, že jsme byli obsazeni do jakéhosi melodramatu, tak hrajme své role až do konce.“ Znovu se rozhostilo ticho.
Na chodbě byl koberec, a proto jsem si nemohl být jist, ale asi po deseti minutách jsem měl dojem, že slyším kroky – dvojí kroky – míjející naše dveře. Následoval zvuk otevíraných dveří kdesi dál na chodbě. Pak opět zavládlo ticho.
Len pootevřel dveře pokoje, kam jsme se ukryli, a opatrně nahlédl do chodby. Postavil jsem se přímo za něj a získal jsem tak sám docela dobrý výhled. Dveře pokoje, o němž jsem si myslel, že patří paní Ruyslanderové, se otevřely a na chodbu vyšel Peterson následován sirem Rigbym Bellairsem, který nesl malý kufřík. Viděl jsem, jak hledí naším směrem, a říkal jsem si, že pootevřené dveře mu nemohou ujít, ale ve skutečnosti nehleděl na nás, nýbrž na vysokého komorníka, který se k němu blížil chodbou důstojným krokem.
Hlasem, v němž zaznívalo překvapení a vztek, se na něho sir Rigby obořil: „Co tady, Simpsone, u všech čertů pohledáváte?“

„Dávám pozor na diamanty paní Ruyslanderové,“ odpověděl mu komorník. „Máte je v tom kufříku, nemýlím-li se?“

Teprve když promluvil, poznal jsem, kdo to doopravdy je.
„Předpokládám,“ pokračoval komorník, „že když jste se o tuto loupež pokusili poprvé, překvapil vás Terrence Black. Samozřejmě, že musel být umlčen. Ovšem, uvědomuji si, že jste oba ozbrojeni. Zatím však docela jistě nevím, který z vás obrátil zbraň proti tomu nešťastnému mladíkovi.“

„Co na tom záleží,“ odpověděl mu sir Rigby zastřeným hlasem. „Zdá se, že historie se opakuje. Zase máme diamanty a tentokrát tu potkáváme vás –“

„To bych neřekl,“ zavrtěl Holmes hlavou. „Obávám se, že v tomto případě se váš scénář neuskuteční, poněvadž větší palebná síla je dnes na mé straně. Dovolte, abych vám představil další účinkující. Já jsem Sherlock Holmes a tohle je můj spolupracovník doktor Watson. Dále tu máme pána s brokovnicí, v němž dozajista poznáte svého vlastního zahradníka. A konečně detektiv inspektor Leonard Blunt ze Scotland Yardu, oddělení kriminálního vyšetřování.“

„Obviňuji vás oba z loupeže,“ pravil Blunt a postoupil o několik kroků vpřed. „Jeden z vás se krom toho bude zodpovídat i z vraždy.“

Peterson už svou pistoli upustil a sir Rigby – poté, co vrhl rozzuřený pohled nejprve na svého komplice a vzápětí na nás – udělal totéž.
Nakonec to dopadlo tak, že Peterson, který byl nejen neurvalec, ale i zbabělec, svědčil před královským soudem proti svému zaměstnavateli. Jeho prohlášení, že tím, kdo vystřelil na Terence Blacka, byl sir Rigby, bylo potvrzeno soudními znalci, kterým se podařilo prokázat, že kulka, jež zabila nešťastného komorníka, skutečně vyšla ze zbraně sira Rigbyho. Peterson tak odešel od soudu jen s krátkým trestem vězení, který mu celkem vzato určitě prospěl, a sir Rigby skončil na šibenici.
„Byl to docela zajímavý případ,“ poznamenal Holmes. „Musím přiznat, že jsem měl jednu informaci, o niž jsem se s vámi nerozdělil, a díky ní jsem od samého počátku věděl, kdo jsou vrahové Terence Blacka. Bylo mi na rozdíl od vás známo, že sir Rigby je jedním z oněch tří vzpurných deponentů z banky Mayhews. Věděl jsem proto, jak zoufale potřebuje peníze, a nepochyboval jsem, že je ochoten opatřit si je jakýmkoli způsobem. A když na to přijde, zbytek vlastně doplnil výstřižek z novin, který jsem vám dal přečíst. Byly v něm tři veskrze nepravděpodobné údaje. Stejně jako vy jsem si v Gillespieho Encyklopedii anglických usedlostí pročetl báječnou studii o usedlosti v Corby a okamžitě jsem si uvědomil, jak veskrze nepravděpodobné je, že by jediná rána – o níž slečna Macalisterová, která byla navíc v té době vzhůru, přiznává, že ji neslyšela – probudila Petersona, který spal v pokoji stejně daleko od místa činu jako ona. A i kdyby ho výstřel skutečně vzbudil, jak mohl dorazit do chodby s ložnicemi – a to vůbec není krátká cesta – zároveň s gentlemany, kteří spali přímo v nich? Kdepak, to je naprosto vyloučeno. Od té chvíle jsem měl silné podezření, že je do toho zapleten, a jakmile jsem se s ním setkal, mé podezření se změnilo v jistotu. Podivný tvar jeho uší mi totiž prozradil, že ve skutečnosti mám před sebou George Peterse, muže, jehož dlouhá zločinecká dráha je mi dobře známa. A pokud byl do věci zapleten majordomus, musel v ní figurovat i jeho zaměstnavatel. Druhým nepravděpodobným bodem byl zámek u dveří, který měl Black se svým komplicem údajné vyřadit z provozu. Pro komorníka, který má nad sebou dohled a neví, kam dřív skočit, by bylo něco takového zkrátka nemožné – pro sira Rigbyho a jeho majordoma, naproti tomu, poměrně snadné. A konečně je zde ten prášek na spaní v kávě. Tím se Black ocitl zcela mimo podezření. Kávu totiž podávali tři různí komorníci: jak mohl Black předpokládat, že tím, kdo podá šálek pani Ruyslanderové, bude právě on? A odhlédneme-li od této nesnáze, napadlo vás, jak by asi mohl v těch několika okamžicích, než kávu přinesl paní Ruyslanderové, přidat do šálku drogu? Dozajista to měla na svědomí lady Bellairsová, a udělala to ještě dříve, než se šálek vydal na cestu. Domnívám se, i když se mi to nikdy nepodaří dokázat, že do věci byla zapletena také ona. Spravedlnosti však bylo učiněno zadost i bez usvědčení třetího viníka. Doufám, že se mi podařilo zodpovědět většinu otázek, které jste mi hodlal položit.“

Ve skutečnosti mi ještě nezodpovězených otázek zůstávalo až dost, ale v té chvíli jsem se spokojil jen s poznámkou: „Ale měl jste docela štěstí, že vám to místo dali…“

„Ani v nejmenším. Nabídl jsem své služby za méně, než kolik tu komorníci zpravidla dostávají, a navíc jsem se vykázal doporučením od jistého člena Nejvyššího soudu a také od jednoho biskupa. Blunt se zařídil podobně. Uvítali nás s otevřenou náručí.“

„Proč jste však riskoval návštěvu U Lišky a slepic přímo ve vesnici? Nemohli jste všechno probrat ve větším bezpečí někde za zdmi usedlosti?“

„Risk to byl, ale nedalo se nic dělat. Musel jsem Bluntovi ukázat onoho zahraničního gentlemana. Nemýlil jste se, skutečně je to proslulý zprostředkovatel, jmenuje se Bernstoff a dokáže zpeněžit ukradené drahokamy všeho druhu. Rádi bychom ho byli obvinili také, jenže doklady, které se proti němu daly použít, za mnoho nestály.“

Měl jsem už jen jedinou, poslední otázku a pokusil jsem se ji vyslovit tak, aby v mém hlase pokud možno nezazněla ani stopa výčitky: „A nemohl jste mne při tom všem poctít svou důvěrou o něco dříve?“

„Drahý příteli,“ řekl Holmes, „vůbec jste nepochyboval, že do věci je zapojen jeden z komorníků a jeden stájník. O tomto vašem přesvědčení se prostřednictvím paní Pearcové a její přítelkyně paní Barnbyové brzy doslechl Peterson, což pro nás mělo nedocenitelný význam. Znamenalo to, že zločinci uskuteční své plány beze všech obav. Opravdu, neobávali se ničeho a to právě byl jejich konec. Mimochodem,“ dodal a v očích mu zajiskřilo, „přečetl jsem si obě vaše zprávy, hned když jsem se vrátil do Baker Street. Shledal jsem je nanejvýš poučnými.“

„Dobrotivý bože,“ povzdechl jsem si při vzpomínce na svůj popis „Lena“. „Doufám, že jste je neukázal inspektoru Bluntovi.“

„Zůstanou přísně důvěrné, jen mezi námi dvěma,“ ujistil mne Holmes.
Nezbývá mnoho, co by ještě bylo potřeba dodat. Usedlost v Corby zdědil bratranec sira Rigbyho a větší část stálých zaměstnanců včetně Pearcových a Mary Macalisterové si svá místa udržela. Jacob, nejstarší Pearcův syn, se zanedlouho vrátil z armády, neplýtval časem a požádal Mary o ruku. Svatba se konala jednoho studeného prosincového dne v prosinci 1886. Osm let poté, jak jsem již zaznamenal, seděl jsem v našem pokoji na Baker Street a prohlížel jsem si několik drobků ze svatebního koláče v malé bílé krabičce, když dovnitř vrazil Holmes a okamžitě si všiml, co dělám.
Mám podezření, že dosud pociťoval výčitky svědomí z toho, že mne tehdy v Corby takovým způsobem využil. Je také možné, že mi v prvních letech naší spolupráce ještě nedůvěřoval tak bezvýhradně jako později. Ať už to bylo z tohoto důvodu nebo z nějakého jiného, udělal něco, čemu se za jiných okolností vyhýbal, a vysvětlil mi historii všech ostatních předmětů v krabici. Jeho příběhy byly vskutku fascinující, snad nejvíce ten o háčku na zapínání knoflíčků s perleťovou rukojetí. Doufám, že ho jednoho dne rovněž předložím veřejnosti.
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Sherlock Holmes a Brioška
DOROTHY B. HUGHESOVÁ
I.
Když se onoho prosincového dne brzy zrána otevřely dveře Holmesovy ložnice a můj společník vešel s koledou na rtech do obývacího pokoje, visely ze střech opravdu rampouchy, přesně jak o tom zpíval:
„Rampouchy když ze střech visí
a ovčák Dick si hvízdá jen,
s poleny sem Tom…“

Jeho zpěv přerušila rána do dveří na chodbu. Bylo teprve půl sedmé a ranní čaj podle všeho zrovna dorazil. Holmes stál právě poblíž dveří, vzal tedy za kliku a s vervou pokračoval ve zpěvu:
„A kaše z hrnce na plotně
ušmudlané Joan vzkypěla…“

Vstoupila služtička s těžkým stříbrným tácem a bylo vidět, že s ním má co dělat. Stály na něm dvě hnědé porcelánové konvičky toho nejlepšího čaje English Breakfest, jaký Jackson nabízel, velká nádoba na horkou vodu, z níž se kouřilo, dva šálky s talířky z wedgewoodského porcelánu, miska s cukrem a konvička na mléko, obě stejné provenience, a dvě stříbrné lžičky. Služtička zvládla postavit tác na stůl, aniž co rozlila, potom si dala ruce v bok a obrátila se k Holmesovi: „Nejmenuju se Joan,“ pravila důrazně, „a nejsem ušmudlaná. Umývám se každé ráno a večer. Navíc se každou sobotu celá koupu u mamky ve vaně.“ A se zvláštním důrazem ještě jednou zopakovala: „Každou sobotu!“

Byla to drobounká dívenka, vypadala tak na deset, možná na jedenáct. Přes šaty jí přetáhli zástěru, která očividné patřila paní Hudsonové, poněvadž služtičce sahala skoro až ke kotníkům. Měla ulízané hnědé vlasy nakrátko zastřižené po chlapeckém způsobu, rovná ofina jí končila kousek nad obočím a uši měla schované pod vlasy zastřiženými skoro do pravého úhlu. Oba si nás měřila očima šedýma jako to zimní ráno.
Služtičky se u nás střídaly tak rychle, že jsme to ani nestačili sledovat. I když byla paní Hudsonová příkladná domácí, ke svému personálu se chovala o poznání méně laskavě než ke svým nájemníkům. Často jsem slyšel, jak svým hubováním přivedla některé z dětí v domě až k slzám. Služtičky stály na nejnižším stupni žebříčku domácího personálu, takže byly i nejhůř placené. Žádná z nich u paní Hudsonové dlouho nevydržela.
Tahle dívenka měla ovšem kuráž. Také Sherlock Holmes se zdál být ve výtečné formě, z čehož jsem usoudil, že má nějaký nový případ. Jak sám často říkával, „potřebuji problémy, potřebuji práci. Nicnedělání nesnesu.“ Když neměl co dělat, uchyloval se ke svým naříkavým stradivárkám a k lahvičce se sedmiapůlprocentním roztokem.
Ačkoli mu v očích svítily rozpustilé jiskřičky, jeho obličej zůstával vážný a vážný byl i tón, kterým dívence odpověděl: „Když nejsi ušmudlaná Joan, tak jak ti říkají?“

„Jmenuji se Brioška.“

„Brioška?“

„Brioška,“ zopakovala dívenka s pohledem, jímž dávala mému příteli na srozuměnou, že žádné znevažování svého jména nehodlá tolerovat.
„Tak výborně, slečinko Brioško,“ pravil Holmes s lehkou úklonou, „buďte tak laskava a nalijte mi šálek toho znamenitého čaje. Nejprve, prosím, kapku mléka, potom čaj a nakonec dvě kostky cukru.“

Dívenka zaváhala, jako by servírování čaje nájemníkům nepatřilo k jejím běžným povinnostem (a nemýlila se, skutečně k nim nepatřilo). Svůj šálek jsem si mezitím nalil sám, s řádnou dávkou mléka a s jednou kostkou cukru, a nyní jsem si ho dlouze míchal, jak nás to učili na internátní škole. Služtička jménem Brioška nakonec Holmese poslechla a začala se tvářit, jako by tuto službu vykonávala den co den. Každopádně bylo vidět, že ví, jak na to – nejspíš po večerech ještě obsluhovala maminku.
„Povíte nám, slečinko Brioško, jak jste přišla ke svému půvabnému jménu?“ zeptal se Holmes s dokonalou zdvořilostí, zatímco opatrně usrkával horký čaj.
„To mi dala mamka,“ odpověděla. „Ještě než jsem se narodila, víte? Jednou si ušetřila ze mzdy půlpenci a koupila si briošku od podomního pekaře. Říkala, že to bylo to nejlepší, co v životě měla. Když jsem se narodila, dala mi jméno Brioška.“ S těmi slovy zamířila ke dveřím. „Promiňte, pánové, ale když se hned nevrátím dolů, budou mě hubovat, že tu s vámi klábosím místo práce. Pro tác si přijdu později.“

Načež zmizela, než bychom řekli švec.
Jakmile se za ní dveře zavřely, Sherlock se zplna hrdla rozesmál. „Brioška – protože to bylo to nejlepší, co v životě měla!“ Poté však zvážněl: „Chudák ženská. Čekala – jak dlouho asi? – na chvíli, kdy jí zbude půlpence, aby si mohla dopřát něco takového. Skoro bych se vsadil, že její dcera podobný pamlsek v životě neokusila.“

„Se mzdou služtičky sotva,“ přikývl jsem a dolil jsem si čaj. „Vstal jste dnes brzy. Máte nový případ?“

„Zdá se, že ano. Pohřešuje se bedna drahokamů, kterou z Indie vezla loď Princ z Poony. Dnes ráno se mám sejít s kapitánem a se zástupci místokrále. Až se dozvím nějaké podrobnosti, rozhodnu se, zda případ převezmu.“

„Snad nemluvíte o drahokamech gaekwara z Barody!“ Minulý týden jsem se hned v několika denících dočetl o jejich pohádkové hodnotě.
„To se rozumí! Když jste sloužil v Indii, jistě jste slyšel o tom, že gaekwarovi poddaní musí odevzdat svému vladaři jako daň každý rok tolik zlata a drahokamů, kolik sám váží. To je dozajista důvod, proč si u stolu hraje na štrasburskou husu.“ Vyměnili jsme si pobavený pohled, poněvadž současného gaekwara jsme oba znali z obrázků. Holmes pokračoval: „Pokud je mi známo, rozhodl se, že z části svého pokladu nechá nadělat rozmanité drahocenné předměty – krunýře, korunky, prsteny a podobně, snad aby měl dary pro své dámy a oblíbené dvořany.“

„Jenže proč zrovna v Londýně?“ Východní Indie je proslulá pozoruhodnou obratností místních brusičů.
„Správná otázka, proč v Londýně? Protože ti nejlepší brusiči drahokamů jsou dnes, jak se zdá, právě v Londýně. Přinejmenším gaekwar je toho míněni. Zakázal, aby se jeho kameny dostaly do rukou komukoli jinému.“

Holmes měl na sobě župan, pod ním byl však již úplně oblečen, až na sako. Na chvíli zašel tedy ještě k sobě do pokoje, ale skoro okamžitě se zase vrátil. Na nohou měl pevné boty, přes ramena přehozen zimník s kapuci a kolem krku obtočeno několik vlněných šál. Navíc si vzal zimní rukavice s kožešinovou obrubou a na hlavě mu seděla kožešinová ušanka, kterou si přivezl z Ruska, klapky na uši spuštěné.
S ohledem na počasí jsem mu doporučil, aby jel na místo schůzky raději zavřenou drožkou, ale jen nad tím mávl rukou. „Studený vzduch, to mé plíce potřebují ze všeho nejvíc,“ prohlásil a byl ten tam. Záviděl jsem mu – ještě pořád jsem raději příliš nevycházel, protože rány, které jsem utrpěl při službě v Afghánistánu, se mi dosud úplně nezahojily. Přešel jsem tedy k ohni a usadil jsem se v lenošce s dýmkou a ranními londýnskými Timesy. Sherlock říkával, že tyhle noviny čtou leda intelektuálové a na takový status si rozhodně nečiním nárok, ale tak jako tak pro mne byly Timesy jedinými novinami, které přinášejí skutečné zprávy.
Na Briošku jsem úplně zapomněl, dokud se za nějaký čas neozvala další rána na dveře. Vstoupila služtička, s níž jsme se toho rána seznámili, a jako o překot ze sebe vysypala: „Paní Hudsonová vzkazuje, že snídaně bude za hodinu, jestli to není pozdě a jestli si ji chcete přijít sníst dolů?“

Zpravidla jsme s Holmesem dávali přednost snídani v přízemí, protože bylo nesnadné – ne-li docela nemožné – udržet topinky, vajíčka a slaninu jaksepatří teplé po celou dobu, než je někdo z kuchyně donesl na tácu po dvojitém schodišti až nahoru do prvního patra, kde jsme byli ubytováni.
„Ano, zajdu si do přízemí,“ odpověděl jsem. „V osm mi to bude dokonale vyhovovat. Řekni, prosím, paní Hudsonové, že pan Holmes dnes snídat nebude, musel odejít velmi brzy.“ Na tom nebylo nic neobvyklého, pokud měl můj společník případ. Čas od času se dokonce stávalo, že odešel ještě před prvním ranním čajem!
„Ano, pane,“ vyhrkla Brioška, zatímco na tác opatrně rovnala zbytky toho, co předtím přinesla. Když se tác chystala popadnout, zastavil jsem ji. „Chtěl bych, abys věděla,“ řekl jsem, „že pan Holmes předtím nemyslel tebe, když zpíval o té ušmudlané Joan. Prostě si jen zpíval, je to taková písnička od pana Willa Shakespeara.“

Tvářička se jí rozjasnila. „Jasně, o tom jsem už slyšela. Když jsem byla malá, mamka mě párkrát vzala do Lycea podívat se na jeho hry. V jedné z nich se princi jménem Hamlet zjeví duch jeho mrtvého otce, to jsem měla hrozný strach. A další se jmenuje Dvanáctá noc, je tam holka a dělá, že je kluk, a dva staří gentlemani zpívají a tancují. Fakt legrace.“

To mne zaujalo. „Tvoje matka je u divadla?“

„Ale kdepak, pane doktore Watsone. V Lyceu tehdy jenom uklízela. Je to kousek od doků, blok od Strandu. Uvaděčka mě vzala dovnitř, ale musela jsem být úplně potichu a sedět na schodech.“ Pohodila hlavou. „Ale to si pište, i když jsem tehdy byla ještě malá, byla jsem potichu daleko víc než lidi v přízemí nebo na balkoně.“ Zdvihla tác, který byl teď lehčí o váhu vypitého čaje. „Radši poběžím, než se paní Hudsonová zase nakrkne.“ A zmizela.
Toho večera jsem v teple u krbu obeznámil Holmese se svými novými objevy ohledně služtičky Briošky. Když uslyšel, že zná Shakespeara, udělalo to na něho stejný dojem jako na mne. „Zdalipak umí číst a psát?“ zamyslel se.
Vzdělání bylo tehdy pro dívky ještě pořád věcí vzácnou, pokud se jim dostalo alespoň nějakého, i když parlament schválil Národní školský zákon už několik let předtím. Ve značné míře jej k tomu dotlačilo hnutí Johna Stuarta Milla za zlepšení škol pro dívky, kterému svým vlivem výrazně pomohla slečna Florence Nightingalová. Holmes a já jsme myšlenku vzdělání pro všechny jednoznačně podporovali.
Ten večer Holmes o svém novém případu nemluvil, i když mi prozradil, že ho přijal a že druhý den vyráží brzy zrána do doků. Je možné, že nyní, na sklonku devatenáctého století, se doky přece jen poněkud pozvedly, ale i přinejlepším to pořád ještě byla nepříjemná čtvrť, kde o nebezpečí nebyla nouze. Ne že by měl Holmes někdy strach zajít i do těch nejpochybnějších uliček. Jeho štíhlá postava nedávala znát, kolik je na ní svalů a jak hrubou silou disponuje. Holmes byl skvělý boxer, který se nemusel obávat ani profesionálních rohovníků, cvičil a jedl vždy jen zdravě, takže se stále udržoval ve formě. A kromě toho se nemusel spoléhat jen na hrubou sílu: vycházková hůl, kterou s sebou nosil, měla speciálně zatížený konec – a nejeden zločinec by o něm mohl vyprávět!
Nakonec Holmes přece jen utrousil poznámku: „Jen doufám, že celá zásilka neskončila v rukou nějakého prohrabávače. V tom případě by bylo těžké získat ji zpět.“

Převážná většina prohrabávačů byli houževnatí a pracovití muži nejnižší třídy, kteří v haraburdí podél řeky hledali cokoli, co by případně mohlo mít nějakou cenu. Kromě toho měli povinnost odevzdávat úřadům těla utonulých, za něž jim byl vyplácen „vyšetřovací poplatek“. Naneštěstí se však mezi poctivé prohrabávače vetřelo i nemálo pašeráků, kteří byli nejpilnější, kdykoli v řece zakotvily lodě z Východní Indie.
Holmes klidně potahoval z dýmky nacpané silným tabákem, jemuž odjakživa dával po večeři přednost. „Jistě, když jde o diamanty, ze všeho nejdůležitější je čas.“

„O diamanty!“ nezdržel jsem se výkřiku.
„Dotyčná zásilka obsahuje diamanty o celkové váze skoro 500 kamenů.“

„A vy ji máte získat zpět?“

„Hodlám se o to pokusit.“ Holmesovy rty se přitom nezachvěly ani v náznaku úsměvu. „A nehodlám selhat.“

II.
Druhý den ráno nám Brioška znovu přinesla první čaj, ale tentokrát se dlouho nezdržela. Nic bych nedal za to, že jí paní Hudsonová za poklesky předešlého dne jaksepatří vyhubovala. Podle svého neměnného zvyku kouřil Holmes při ranním čaji před snídaní svou první dýmku nacpanou jako obvykle nedopálenými zbytky tabáku ze včerejška, které nechal přes noc uschnout na pracovním stole. Ačkoli toho dne očividně spěchal, dodržel i pravidelnou ranní dávku dvou šálků, každý se dvěma kostkami cukru. Za pár minut se však zvedl a odešel do svého pokoje, aby se převlékl. Zřejmě se už nemohl dočkat, kdy vyrazí do doků.
Zapálil jsem si svou vlastní dýmku a nalil si třetí šálek. Vtom bez sebemenšího varování (dokonce i bez obvyklé rány do dveří) vrazila dovnitř Brioška a v každé ruce držela mužskou vycházkovou botu. „Pan Holmes tu není?“ vyhrkla naléhavě.
„Je ve svém pokoji, převléká se,“ odpověděl jsem.
Udýchaně se rozhlédla. „Představte si, někdo mu vyhodil boty do popelnice! Šla jsem ven vynést odpadky z kuchyně a byly tam, ležely úplně nahoře. Hned jsem je poznala. Dneska odpoledne přijedou popeláři, klidně by je odvezli na smetiště!“ Pohodila hlavou. „Anebo by si je nechali a prodali.“

„Co to povídáš o mých botách?“ zavolal Holmes ze dveří.
Brioška se ohlédla přes rameno a boty jí vypadly z rukou. Okamžik ze sebe nedokázala vypravit ani slovo, ale pak vyhrkla: „Panenko skákavá, vy teda máte ránu, pane Holmesi! Málem jsem vyletěla z kůže.“ Zhluboka se nadechla. „Myslela jsem, že jste nějaký Ind!“

Holmes se mezitím stačil přestrojit za divoce vyhlížejícího východoindického námořníka se zlověstnou jizvou, která se mu táhla přes celou levou tvář. Jeho snědý obličej měl bezmála kávovou barvu. Přestože mám lékařské vzdělání a viděl jsem ho docela jasně a zblízka, jeho jizva se mi zdála být zcela autentická.
„Ty znáš nějaké Indy?“ zeptal se Holmes.
„Jasně. Bydlím s mamkou kousek od doků, táta byl námořník, ale jeho loď ztroskotala v Indickém oceánu. Nikdo z posádky se nezachránil. Ale nepamatuju si ho, byla jsem malá.“ Znovu potřásla hlavou, jako by chtěla zaplašit vzpomínky a vrátit se do přítomnosti: „Indové jsou zlí. Klidně vás zapíchnou, jen aby vám nemuseli říct, kolik je hodin.“

Holmes se obrátil ke mně: „A teď mne prohlédněte vy, doktore Watsone. Co říkáte, jsem schopen služby?“

„Už jste prošel zevrubnější prohlídkou,“ mávl jsem rukou. „Oklamat děti je těžší než dospělé.“ Pak jsem na vysvětlenou dodal: „Brioška vám zachránila boty z popelnice.“

Služtička zvedla boty z podlahy a podala je Holmesovi.
„Jsi moc laskavá, že se tak o mne staráš, slečinko Brioško, ale tyhle boty jsem vyhodil sám.“

„Ale pane Holmesi,“ protestovala dívenka udiveně. „Kůže je přece ještě celá, jenom se podívejte. A podrážky vůbec nejsou prošlapané!“

„Jenže už je nepotřebuji,“ vysvětlil jí Sherlock Holmes. „Můj švec z Jermyn Street mi tento týden přinesl nové. Tyhle klidně vyhoď, na skládce jim bude nejlíp.“

„No, když myslíte,“ pokrčila Brioška rameny a zdráhavě se otočila k odchodu. Prstem přitom ještě pořád hladila hladkou kůži. Potom se však znovu otočila k Holmesovi a nejisté se zeptala: „Vadilo by vám, kdybych si je raději nechala?“

Holmese to na okamžik zarazilo. „Ale ne, vůbec ne. Jen se obávám, že ti budou velké, slečinko Brioško.“

„Kdepak, pane, já je nechci pro sebe, ale pro mamku. Má vždycky hrozně studené nohy, když se pozdě večer vrací z uklízení, to byste nevěřil, úplně z ledu. A když prší, boty jí promoknou až na kůži. Má podrážky jak z papundeklu.“

„Nebudou příliš velké i pro ni?“ podotkl jsem pochybovačně. „Mužská a ženská noha se přece jen liší.“

„To spraví staronové punčochy. Může si vzít klidně dvoje a padnou jí akorát.“

„Staronové punčochy?“ Ten výraz jsem jakživ neslyšel.
„Jasně, ty dělají všechny mamky,“ dala se Brioška do vysvětlování. „Nejdřív se musí ustřihnout šlapka, poněvadž ta je vždycky prošlapaná nejdříve, a díra se zašije. Pak se vezme vršek z nějaké jiné staré punčochy a přišije se nahoru, aby byla punčocha dost dlouhá. A máte staronovou punčochu.“

Ozvalo se úsečné zaklepání – tak odjakživa klepe paní Hudsonová. Teprve v té chvíli jsem si uvědomil, že zatímco mi Brioška vyjevovala tajemství staronových punčoch, Sherlock se nenápadně vytratil.
Otevřel jsem dveře a za nimi opravdu stála naše domácí. Popřála mi dobré ráno a vrhla na Briošku nevlídný pohled. „Máš dole práci.“

„Ano, paní,“ vydechla dívenka pokorně a skoro vyběhla ze dveří.
„Omlouvám se, že jsem ji tu zaměstnal tak dlouho,“ pravil jsem ve snaze vzít vinu na sebe a Briošce tím alespoň trochu pomoci. Přitom mi však neušlo, jak obratně schovala před svým spěšným odchodem boty pod zástěru.
„Kdykoli budete potřebovat pomoc, doktore Watsone,“ řekla paní Hudsonová vlídně, „dejte mi laskavě vědět. Pošlu vám sem raději některou ze služebných.“

S těmi slovy odšustila pryč. Tvar její sukně vypovídal, že naše domácí jakživa nevycházela bez několika spodniček, a soudě podle zvuku, alespoň jedna z nich musela být z taftu. Nepochyboval jsem, že Briošce chvilička zdržení, kterou jsem jí poskytl, postačí k tomu, aby Holmesovy boty někde v přízemí bezpečně ukryla, než si je večer odnese.
Když se můj společník konečně vrátil domů, venku se už dávno setmělo. Vypadal dost nerudně a zdálo se, že za sebou nemá příliš úspěšný den. Na nic jsem se ho raději neptal a Holmes sám o svém konání mlčel, dokud se jaksepatří nevydrhl a nezbavil se všech stop svého indického převleku. Nakonec se ve svém nachovém županu pohodlně usadil u krbu a po chvíli se o svém případu rozpovídal sám od sebe.
„Doky se Indy přímo hemží, Watsone. Domluvím se sice několika jejich nářečími, ale ani tak se mnou žádný z nich nebyl ochoten mluvit. Jinak jsem ovšem v celé čtvrti nepotkal snad jediného místního obyvatele. Nepodařilo se mi zjistit, zda mají takový strach anebo jestli zůstali doma na rozkaz jistého Jicka Tara.“

„Jicka Tara?“ zopakoval jsem nechápavě. To jméno jsem slyšel poprvé.
„Anebo Jickyho Tara. Má tam hokynářství, ale zřejmě celé té čtvrti vládne jako nějaký orientální monarcha.“

„Opravdu se jmenuje Jick Tar?“ To jméno mi nešlo na rozum. „A ne třeba Jack Tar?“

„Kdoví, snad to dříve býval Jack Tar, ale když odešel z královského námořnictva, změnil si jméno. Vedly ho k tomu dostatečné a pochopitelné důvody, o tom nepochybuji. Jak jsem se doslechl, býval prohrabávačem anebo možná tu práci jen používal jako zástěrku své skutečné činnosti. Vše nasvědčuje tomu, že při této své činnosti přišel o nohu, což mu znemožnilo další práci ve vodě. Proto si otevřel ten krámek. Vydal jsem se ho tam navštívit, jenže u dveří postává několik hromotluků a jeden z nich mě bez velkých cavyků vyhodil.“

„Nehodláte se tam, doufám, vrátit,“ řekl jsem s obavami.
„Nezbývá mi než se tam vrátit, pokud chci najít ty drahokamy. Tentokrát si však zvolím jiný převlek.“

V té chvíli nám přinesli večeři – vzkázal jsem odpoledne paní Hudsonové, aby nám ji poslala nahoru, poněvadž jsem správně vytušil, že se Holmes vrátí pozdě a nebudeme mít čas převléknout se a povečeřet v jídelně. Potěšilo mne, že můj přítel neklesal na duchu a chuť k jídlu ho ani v nejmenším neopouštěla. Po zákusku otevřel láhev klaretu a já jsem přispěl krabičkou kubánských doutníků. Neúspěchy toho dne očividně jen přispěly k tomu, že se pro něj vyřešení případu stalo skutečnou výzvou.
Když jsem druhého dne vstal, Holmes už seděl u ohně v obývacím pokoji – vypadalo to, jako by tam proseděl celou noc. Nepůsobil nijak skleslým dojmem, což jsem si vyložil jako známku toho, že pojal další plán, anebo hned několik takových plánů.
Úderem půl sedmé vstoupila do dveří Brioška s tácem a ranním čajem. Vypadala, že si dělá starosti. Když postavila tác na stůl, obrátila se k Holmesovi. „Asi jsem vám udělala něco špatného,“ začala ze sebe sypat rozechvělým hlasem. „S těmi vašimi botami. Když jsem si je včera večer nesla domů, potkala jsem Jackyho a Malého Jemmyho. Říkali, že jsem je ukradla, ale já na to, že ne, že mi je dal pan Sherlock Holmes.“

Holmese její dětské vzrušení pobavilo a vypadalo to, že se pracně snaží ovládnout a nerozesmát se nahlas. „Pomaleji, Brioško,“ zvedl ruce, „snad ještě nehoří.“

Dívenka se odmlčela a několikrát se nadechla. „Vyhrožovali, že to na mě poví Jickymu Tarovi, a hned jak jsem vyslovila vaše jméno, sebrali se a běželi pryč. Jenomže –,“ znovu se nadechla, „jenomže dneska ráno mě sledovali, bojím se, aby vám něco neudělali. A mamka je vám za ty boty hrozně vděčná, dokonce plakala, doopravdy.“

„A kde jsou ti hoši teď?“ zeptal se Holmes.
„Tamhle naproti, na druhé straně ulice,“ odpověděla Brioška, odvedla nás k širokému oknu a ukázala dolů. „U toho druhého šedého domu, vidíte?“ V ranním příšeří jsme sotva rozeznávali obrysy dvou drobných postav choulících se k sobě na studeném obrubníku.
„Ti dva patří k Jickymu Tarovi?“ zeptal se znovu Holmes.
„Ale ne, jsou to bahňáci.“ Tak se říkalo chudákům dětem, které prohledávaly zabahněné břehy řeky a sbíraly láhve, kusy uhlí a vůbec všechno, co se dalo někomu za pár pencí prodat. Vzdor moderním reformám žilo na londýnských ulicích ještě pořád bezpočet dětí, které rodiče doma neuživili, a tak je posílali na ulici žebrat a postarat se o sebe, jak umí nejlépe. „Jicky Tar jenom kupuje něco z toho, co najdou,“ řekla Brioška. „Ale mají z něho strach.“

„Chci s nimi mluvit,“ prohlásil Holmes. „Běž dolů a řekni paní Hudsonové, ať mi sem pošle kluka, co nosí uhlí. Potřebuji, aby mi někam zašel.“

Z kluka, co nosí uhlí, se vyklubal nabručený postarší muž, kterého jsem nikdy předtím neviděl, protože když každého rána přicházel rozdělat oheň, vždycky jsem ještě spal. S dupáním vyšel po schodech a Holmes ho očekával u dveří. „Na druhé straně ulice posedávají dva kluci. Chci, abyste mi je sem přivedl, potřebuji si s nimi promluvit.“

Muž neřekl ani slovo a oddupal po schodech zpátky do přízemí.
Můj společník nechal dveře pootevřené a přešel ke stolu. „Dnes ušmudlané Joan kaše vzkypěla doopravdy.“

„Zazvoním dolů, aby přinesli ještě nějakou horkou vodu,“ navrhl jsem.
„To není nutné, vystačíme si. Nemáme čas být kdovíjak úzkostliví.“ Ještě nedomluvil, když zdola zazněly hlasy. Vzápětí se dveře pootevřely o kousek víc a dovnitř nakoukl uličník zabalený do hromady šál a s palčáky na rukou. Nebyl o nic větší než Brioška, ale o něco lépe živený, s kulatým nosíkem a kulatýma modrýma očima v kulatém obličeji. Tváře měl zčervenalé zimou.
„Pojď dál, chlapče,“ řekl Holmes. Jmenuješ se –“
„Jacky, pane,“ odpověděl zastřeným hlasem; zjevně měl pořádnou rýmu.
„A kde je Jemmy?“

„Brácha zůstal sedět naproti,“ ukázal z okna. „Musí dávat pozor na tu bednu.“

Holmes měl co dělat, aby nedal najevo vzrušení. „Na bednu?“

„Je pořádně těžká, nedá se jenom tak nosit sem a tam.“

„A co je v té bedně?“ vyptával se Holmes.
„Šutráky,“ odpověděl chlapec. „Prostě šutráky, jinak nic.“

„Tak proč jste se s ní nesli až sem?“

Chlapec si podezíravě prohlížel celý pokoj a mne zvlášť.
„Tak proč?“ zopakoval Holmes.
„Chci, abyste se do ní podíval. Abyste se podíval, že tam není nic, jenom ty šutráky. Ať nám Jicky Tar neříká, že jsme z ní něco ukradli.“

„Přineste ji sem,“ přikývl Holmes. „Dokážete ji vynést po schodech sem nahoru?“

„Když na to budeme dva, tak jo. Však jsme ji přitáhli až sem do Baker Street.“

Holmes počkal na vrcholu schodiště pro případ, že by snad paní Hudsonová zakázala Jackymu a Jemmymu vstup do domu, i když si za tu dobu samozřejmě zvykla, že Holmese čas od času přichází navštívit podivná společnost. Pokročil jsem rovněž ke schodišti, právě ve chvíli, když se objevili oba chlapci s dřevěnou bedničkou, kterou schod za schodem postupně nadzvedávali, až si ji od nich nahoře převzal Holmes. Malý Jemmy nesahal Jackymu skoro ani po ramena a nebylo mu víc než sedm nebo osm. Stejně jako jeho bratr byl zabalený do šál, ale jeho úzká tvář se zdála být mrazem spíše pobledlá. Všichni čtyři jsme pak zašli do obývacího pokoje a Holmes chlapcům ukázal, aby se posadili ke krbu, v němž plápolal oheň. Bedničku postavil před ně na podlahu. „Tak co, otevřete ji?“ zeptal se.
Bednička, nebo spíš malá truhlička, byla zjevně vyrobena z kvalitního týkového dřeva, nějaký čas však ležela v říční vodě a zanechalo to na ní stopy. Ve srovnání s běžným dětským cestovním zavazadlem byla asi poloviční. Jacky uvolnil petlici a nadzvedl víko.
V bedně skutečně byly kameny, nic než špinavé kameny. Některé malé jako třešně, ale většina jich byla velkých zhruba jako švestky.
„A co mám podle vás s těmi kameny dělat?“ otázal se Holmes chlapců.
„Dělejte si s nimi, co chcete,“ řekl Jacky. „Ale ne abyste řekl Jickymu Tarovi, že jsme vám je přinesli!“

Malý Jemmy s vykulenýma očima dodal: „Přetáhl by vás tím svým čakanem, až byste se válel po zemi. A pak by vás rozšlápl jak brouka.“

„Tak já se mu raději vyhnu,“ ujistil Holmes oba chlapce.
Když naši malí návštěvníci odešli, každý s novou šestipencí ukrytou v rukavici, obrátil se Holmes ke mně. „Pojďte, Watsone. Musíme se obléknout a ať už jsme na cestě! Jestli jsou ty kameny tím, čím myslím, že jsou, budu vás potřebovat jako svědka.“

„Ale co snídaně?“ připomenul jsem.
„Nasnídáme se později.“

Neodporoval jsem mu a v rekordně krátkém čase jsme byli připraveni k odchodu. Šel jsem jako první a nesl jsem svou i Holmesovu hůl – můj společník sestupoval po schodech za mnou s těžkou bedýnkou v náručí. Šťastnou náhodou jsme za okamžik našli volnou drožku a Holmes dal drožkáři potřebné instrukce: „Do Železářské uličky.“

Jakmile drožka vyrazila, pustil se můj přítel do vysvětlování: „Zavezeme teď bedýnku k jistému signoru Antonellimu, o němž se říká, že je to nejlepší brusič drahokamů v Londýně. Po celá staletí byli jedinými brusiči civilizovaného světa východní Indové. Jak si sám nejspíš pamatujete z doby, kdy jste tam konal vojenskou službu, Indie byla až do počátku osmnáctého století jediným známým nalezištěm diamantů. Potom byla ovšem ložiska diamantů objevena také v Brazílii.“

„Máte pravdu,“ začal jsem se rozpomínat. „Nejlepší a nejslavnější kameny pocházejí z oblasti Golconda poblíž Hajderabadu. Koh-i-noor, který Indie darovala naší královské koruně, je největší známý diamant na světě. Darya-e-noor, další veliký drahokam, je v Persii. Převezl ho tam spolu s ostatními kameny, které jsou dnes známy jako perské korunní drahokamy, Nádir Šáh, když v roce 1739 vyplenil Dillí. Říká se, že svým množstvím, velikostí i kvalitou překonávají perské drahokamy všechny ostatní sbírky drahých kamenů na celém světě, i když britské korunovační klenoty obsahují některé z nejcennějších drahokamů světa, hlavně diamanty.“ Špičkou boty jsem poklepal na bedničku. „Ty kameny jsou podle vás diamanty?“

„Podle mne ano,“ přikývl Holmes. „Původně se diamanty jak v Indii, tak i v Brazílii nalézaly výhradně ve štěrkových nánosech. Poněvadž sedimentární horniny vždy pocházejí z nějakých hlubších nánosů, nebylo pochyb, že jejich skutečný zdroj musí ležet jinde. Avšak teprve poté, co byly před necelými dvaceti lety nalezeny diamanty v Jižní Africe, zjistili jsme, že jejich domovem jsou hlubinné dutiny ve vyvřelých horninách. Dokud není takový diamant vybroušený, nerozeznáte ho od obyčejného kamene.“

Kdykoli se Holmes věnoval nějakému problému, pokaždé si jej prostudoval do hloubky. „Diamanty jsou čistý uhlík. Jistě, některé méně kvalitní obsahují i krystaly jiných minerálů, ale s takovými klenotníci obvykle nepracují, dělá se z nich diamantový prach anebo se využívají k jiným účelům.“ V zamyšlení se na chvíli odmlčel. „Dějiny diamantů jsou úžasné, Watsone. Je známo, že jako drahokamy byly vystavovány na odiv již v roce 300 před naším letopočtem. Ve starověkých dokumentech se dočtete, že Alexandr – makedonský Řek, který dobyl Persii, podrobil si celý Blízký východ a nechal si říkat ‚Veliký‘ – vystupoval na veřejnosti doslova pokryt diamanty. I jejich jméno pochází z řečtiny, adamas znamená ‚nepřemožitelný‘.“

Zdálo se, že Holmes si mezi všemi svými úkoly dokázal najít čas i na návštěvu čítárny Britského muzea. Za okamžik pokračoval: „Diamant je nejtvrdší z drahokamů, a proto je také nejtěžší štípat ho. Jako jediný dosahuje v nedávno vydané Mohsově tabulce stupeň tvrdosti 10, což je vůbec nejvyšší hodnota. Avšak z mého vlastního hlediska jsou zvláště pozoruhodné rozdíly v tom, jak se posuzuje krása diamantu. Na východě je krása především otázkou hmotnosti, ale u nás na západě hledíme hlavně na barvu a tvar. Indičtí brusiči drahokamů vynalezli rozetový výbrus, protože tak mohli nejlépe zachovat hmotnost kamene. Shledali však téměř nemožným vyleštit tento výbrus tak, aby se drahokam doopravdy rozsvítil.
Koncem sedmnáctého století začal benátský brusič drahokamů jménem Vincenti Peruzzi experimentovat s přidáváním faset k rovnému výbrusu a výsledkem byl první briliant. Broušení diamantů, to je opravdová věda. Peruzzi studoval s východoindickými brusiči – náš signor Antonelli ostatně také. A tak jsme tady,“ dokončil ve chvíli, kdy drožkář zastavil před starodávným obchůdkem v Železářské uličce.
Holmes vystoupil z drožky, a zatímco platil jízdné, přisunul jsem bedýnku, která dosud ležela uvnitř, k dvířkům, aby se zvenčí dala lépe uchopit. Pak jsem sám sestoupil na chodník a začal jsem se procházet sem a tam. Náhle jsem si povšiml muže, který se k nám blížil rychlým krokem, dřevěná protéza jako by mu ani nevadila.
„Holmesi!“ varoval jsem svého přítele.
Z mého hlasu bylo zřejmě slyšet znepokojení, protože Holmes se otočil a také on hned poznal, kdo nás to přišel uvítat. Nebyl to nikdo jiný než Jicky Tar! Zatímco se k nám blížil, začalo být zřejmé, že je to ramenatý, byť nevysoký muž, a jeho námořnický pletený svetr prozrazoval, že se pod ním skrývají mohutné svaly. Ve tváři měl zlostný výraz a v ruce třímal hůl, podobně sukovitou jako těžké palice, jakými se proslavila vesnice Shillelagh.
Holmes jediným pohledem zhodnotil situaci, uchopil bedýnku a hodil mi ji do náručí. Potom mi z podpaždí vytáhl svou vycházkovou hůl, o několik kroků postoupil a zastavil se v očekávání, co udělá ten druhý. Teprve tehdy jsem si povšiml dvou mladých hromotluků, kteří vyšli zpoza rohu několik kroků za Jickym Tarem. Jeden z nich držel pod krkem Jackyho a druhý mohutnou tlapou drtil jako ve svěráku útlou ručku Malého Jemmyho.
Holmes ty dva surovce spatřil zároveň se mnou a hromovým hlasem zvolal: „Pusťte ty chlapce! Okamžitě!“

„Až mi vrátíte můj majetek,“ zavrčel Jicky, kterého od Holmese dělilo už jen několik yardů. Pak se zastavil a rovněž vyčkával. Bylo jasné, že pouliční rvačky jsou pro něho denním chlebem – očividně dobře věděl, že si musí udržet odstup, aby se mohl holí jaksepatří rozmáchnout.
„Váš majetek? Tvrdíte, že jsem si přisvojil nějaký váš majetek?“ zeptal se Holmes.
„Tamhletu bedýnku,“ řekl Jicky a ukázal bradou ledabyle mým směrem. „Patří mně a tihle dva zlodějíčci mi ji ukradli. A teď ji máte vy.“

Jacky zakřičel z plných plic: „To není pravda! Pane Holmesi, to je lež! Nebyla to jeho bedýnka, ale naše! To my jsme ji našli, ne on!“

Přitom se pokoušel svému vězniteli nějak vysmeknout, divoce se zmítal a pak ho začal kopat do míst, o nichž doufal, že to tam ucítí nejvíce. Jeden z kopanců neminul cíl, hromotluk zařval bolestí a jeho sevření na okamžik ochablo. Jacky se mu vykroutil a nevídanou rychlostí se rozběhl uličkou.
„Jicky, je pryč!“ zakřičel hromotluk. „Zatracený spratek, vzal roha! Jdu po něm!“

„Ne, zůstaň, kde jsi,“ přikázal Jicky Tar. „Dostaneme ho později, daleko neuteče – bez svého usmrkaného bratříčka.“ Potom se znovu obrátil k Holmesovi. „Tak dáte mi tu bedýnku, anebo si ji mám vzít sám?“

„Tahle bedýnka je majetkem gaekwara z Barody,“ prohlásil Holmes autoritativně, „a hodlám ji odevzdat jen jemu.“

Jicky Tar neztrácel čas žádným formálním „do střehu!“ a bez otálení se po Holmesovi rozehnal holí, zatímco hromotluk, kterému Jackyho útěk uvolnil ruce, rovněž pokročil k mému příteli. Holmes podnikl klamavý výpad proti Jickymu, ale jeho přesně mířená rána zasáhla do hlavy hromotluka, který tak rychlý útok vůbec nečekal. Rváč se bezvládně sesul k zemi. Následoval duel dvou skutečných mistrů tohoto svérázného způsobu boje muže proti muži, manévrujících jako zkušení šermíři s cílem odzbrojit jeden druhého. Omráčený rváč se za několik okamžiků probral, zvedl se a zkusil znovu zasáhnout do boje. Kdyby souboj pokračoval dva na jednoho, měl bych o Holmese obavy, ale nebyl k nim žádný důvod. S obdivuhodnou obratností zasáhla Holmesova hůl muže ještě jednou, takže se znovu skácel na dlažbu. Holmes pak opět pozvedl hůl a chystal se odzbrojit i Jickyho Tara, když tu se ozval hvizd policejní píšťalky.
„To je Jacky,“ zaječel Jemmy. „Přived chlupatý!“

Skutečně to byl Jacky, vyřítil se zpoza rohu, za ním běžel policista v kulaté přilbě a o kus dál ještě jeden, který hvízdal na píšťalku. Muži zákona se s Jickym Tarem a jeho pobočníkem vypořádali bez větších potíží. Druhý hromotluk, který po celou tu dobu držel Malého Jemmyho, na nic nečekal, pustil chlapce na svobodu, a než bylo po všem, podařilo se mu zmizet. Jemmy se rozběhl ke svému bratrovi.
„Oba muže odveďte, prosím, k inspektoru Lestradovi,“ řekl Holmes policistům. „Sám mu vysvětlím, čeho se dopustili, budu tam za několik minut. Chlapce vezměte s sebou.“

„No to mě podrž!“ vykřikl Jacky, zatímco Jemmy se k němu bázlivě přitiskl. „Tak on nás po tom všem klidně práskne!“

„Ale vůbec ne,“ zavrtěl Holmes hlavou. „Vrátit se na stará místa by teď pro vás nebylo bezpečné. Nemějte strach a zůstaňte na policii, přijdu si tam pro vás. A pak vám najdeme nějaké lepší útočiště, než jsou doky.“

Mezitím už se uličkou blížil policejní vůz přivolaný píšťalkou. Dva ničemové se brzy ocitli za mřížemi a oba nedůvěřiví chlapci se nechali vysadit na kozlík vedle kočího. Podkovy zaklapaly o dláždění a vůz se rozjel. Holmes si ometl prach z kabátu, narovnal si čapku a převzal ode mne bedýnku. Spolu jsme vykročili ke vchodu do obchůdku signora Antonelliho.
Uvnitř vládlo zatuchlé přítmí. Obchod měl pouze jedinou místnost s pultem v popředí, takže zadní část byla mnohem větší než prostor, kam měli přístup zákazníci. Celou ji naplňovaly police s nejrůznějšími kameny a dlouhý stůl. I na něm ležely početné kameny. Pokud se dalo soudit podle toho, v jakém byly stavu, signor Antonelli je postupně rozemílal. Jedinou látkou dost tvrdou na to, aby drahým kamenům dodala vyleštěním náležitý lesk, je totiž diamantový prach a ten se získává právě takovým rozemíláním.
U stolu, shrben nad prací, seděl seschlý stařík se zjizveným obličejem; jizvy mu určitě způsobily kousky drahých kamenů, které při broušení často odlétávají. Řídké šedivějící vlasy si jen ledabyle zastrčil za uši a na nose měl brýle s tlustými zvětšovacími skly. Jestli něco tušil o pozdvižení, které se před několika okamžiky odehrálo před jeho obchodem, nedával to nijak najevo. Vlastně nás úplně ignoroval.
Holmes chvíli počkal a potom přerušil ticho: „Vy jste signor Antonelli?“ Jeho otázka zůstala bez odpovědi. Můj společník pokračoval: „Jmenuji se Sherlock Holmes a tohle je můj přítel doktor Watson.“

Stále nepřicházela žádná odpověď.
Tíživé ticho panující v obchůdku by se dalo krájet. Holmes postavil bedýnku na pult a uvolnil petlici, vzal jeden z kamenů a zvedl ho do výše, aby na něj signor Antonelli viděl. „Řekněte mi, co je podle vás tohle?“

Signor Antonelli přece jen nechal práce, vstal a přišoural se k pultu. Přijal od Holmese kámen a zabručel: „Podíváme se.“

Sledovali jsme ho, jak si kámen odnáší zpět k pracovnímu stolu. Vzal několik nástrojů, jejichž účel jsme s Holmesem neznali, a začal jemně obrušovat jednu z hran kamene. Netrvalo dlouho a přinesl jej zpátky k pultu. „To je diamant,“ prohlásil.
„Z nákladu Prince z Poony,“ prozradil Holmes.
„Už tu na ně dlouho čekám,“ zabručel znovu signor Antonelli. „Říkali, že je sem možná přinesete.“

„Mohu tedy bedýnku nechat u vás?“ Zase čekal Holmes na brusičovu odpověď marně, nakonec se však rozhodl jednat, jako by signor Antonelli projevil souhlas. „Budu informovat místokrále. Ten vám dá vědět, co od vás gaekwar očekává.“

Stařec jen krátce přikývl, beze slova na rozloučenou popadl bedýnku, jako by nevážila víc než ohlodaná psí kost, odnesl si ji dozadu a postavil na podlahu hned vedle pracovního stolu. Vyměnili jsme si s Holmesem pobavené pohledy a vyšli jsme ven.
Abychom našli volnou drožku, bylo třeba dojít k nedaleké rušnější ulici. „Vysadím vás na Baker Street,“ řekl mi Holmes. „Když budete mít štěstí, paní Hudsonová vám ještě prostře k pozdní snídani. Nebo vám alespoň přinese nějakou drobnost, abyste vydržel do oběda.“

„A kdy hodláte jíst vy?“

„Později,“ řekl Sherlock Holmes prostě. „Nejdřív bude třeba zajít do Scotland Yardu a promluvit si s Lestradem. Nepochybuji, že od této chvíle nespustí z Jickyho Tara oči. Musím také najít nějaké místo, kde budou chlapci v bezpečí. Můžeme Briošce poděkovat, že přišli se svým nálezem ke mně. Kdyby ho byli zanesli k tomu darebákovi, nepochybuji, že by všechny ‚šutráky‘ už teď odpočívaly na dně řeky.“

III.
Holmes se vrátil domů až před večeří.
„Ráčí už teď milostpán posnídat?“ pokusil jsem se napodobit široký skotský přízvuk, jakým mluvila naše kuchařka. „Áánebo si laskavě počká na večeři?“

„Obědval jsem s Lestradem, poté, co jsme informovali místokrále,“ odpověděl mi Holmes. „A skoro bych řekl, že večeři dnes asi vynechám. Okusil jsem něco z mistrovství šéfkuchaře z hotelu Savoy, takže nic z toho, co mi může nabídnout kuchařka paní Hudsonové, mne příliš neláká.“

„I když její vydatná skotská snídaně si svou proslulost zaslouží.“

„To rozhodně ano,“ souhlasil Holmes, zatímco si věšel čapku a kabát.
„A co bude s chlapci?“ zeptal jsem se.
„Předal jsem je dvěma z našich příležitostných malých detektivů,“ odpověděl Holmes nadšeně. „Jsou to oba spolehliví chlapíci, najdou Jackymu a Jemmymu místo, kde by mohli zůstat, a navíc jim ukáží, jak to tady chodí. Určitě ty dva ještě uvidíme.“

„O tom nepochybuji,“ přikývl jsem.
„Pokud si stejně jako já lámete hlavu nad tím, odkud mohl znát Jicky Tar obchod signora Antonelliho, odpovědí je, že měl na Pooně informátora a ten mu dal vědět, že bedýnka se tam dříve či později nejspíš objeví. Jakmile se Jicky dozvěděl, že jsem se toho případu ujal, dal mne sledovat. Tak se dozvěděl, že jsem na cestě do Železářské uličky. Ale co, konec dobrý, všechno dobré,“ rozhodil rukama a dodal: „Možná by nám neuškodila sklenička sherry, co vy na to?“ Přistoupil ke kredenci a vzal odtud dvě sklenice na víno a láhev. Nalil jsem oběma a pozvedl sklenici: „Tak na další z řady úspěchů.“

Holmes však nad mým holdem mávl rukou. „Tentokrát to byla spíše jen šťastná shoda okolností.“

„Ale založená na shromážděném poznání,“ nedal jsem se.
„A na naší služtičce,“ doplnil a také pozvedl sklenici. „Tak na slečinku Briošku! Víte, Johne,“ řekl, zatímco si sedal, „nemám obecně ve zvyku přijímat finanční odměnu za pomoc, kterou poskytnu těm, jejichž problémy vyžadují řešení. Ale čas od času své pravidlo poruším a nějak se s klientem dohodnu. Jako tentokrát. Gaekwar si to může dovolit.“

Usrkl sherry. „Hodlám poslat Briošku do školy – do nějaké dobré dívčí školy. Ale jak to zařídit? Je jasné, že Brioška i její matka jsou hrdé ženy a nikdy by nepřijaly žádnou almužnu ani nic, co by ji připomínalo.“ Potřásl hlavou. „Jenže pokud se mají uživit, chtě nechtě musí obě chodit do práce.“

„Při dnešních životních nákladech to ani jinak nejde,“ potřásl jsem hlavou.
„Uvažoval jsem o této nesnázi,“ pravil Holmes a dolil si sklenici. „Snad kdyby se našlo nějaké stipendium. Takové, které by uhradilo nejen školné, ale i ubytování pro ně obě. Tak by Brioščina matka mohla dopřát své dceři výhody vzdělání. Holka je bystrá, inteligentní a oduševnělá, byla by škoda, kdyby si nemohla polepšit. Mohla by se stát učitelkou.“

„Anebo třeba vědkyní,“ navrhl jsem.
„Nebo doktorkou medicíny,“ přisadil si Holmes.
„Přijde den, kdy se taková povolání ženám otevřou,“ souhlasil jsem. „A nebude to už dlouho trvat.“

„Jenže jak mám vymyslet stipendium? A jak zařídit, aby ho Brioška využila? To je ze všech zapeklitých problémů, které jsem kdy řešil, možná ten nejzapeklitější.“

„Však vy ho vyřešíte,“ pravil jsem s jistotou.
„Musím,“ přikývl můj společník. „Doslova to Briošce dlužím.“

Z přízemí zaznělo první zvonění. Připravili jsme se k odchodu, abychom mohli sejít ze schodů, až se zvonek rozezní podruhé. Holmes postavil sklenici na stůl a usmál se. „Říkám si, že bych měl o letošních Vánocích asi pořádně nadělovat. Brioška by mohla dostat teplý kabát a zimní čepici, a ti dva kluci jakbysmet. Možná by všichni tři potřebovali také pořádné pevné boty.“

Zaznělo druhé zvonění.
„Co říkáte, poznali by mne ti dva mazaní pacholci, kdybych měl dlouhý bílý plnovous, červený kabát až na paty a červenou čepici s bambulí?“

Neodpověděl jsem. Chlapci možná ne, říkal jsem si, ti by se snad ještě oklamat dali. Ale naše Brioška stěží.
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Podivný počítač
PETER LOVESEY
Byly už čtyři hodiny ráno.
George Harmer, obecně známý pod přezdívkou „Tragéd“, ve svém luxusním bytě pod střechou obytného domu ve čtvrti Belgravia za nic na světě nedokázal usnout. Mozek mu už dobré dvě hodiny pracoval jako dálnopis. Začínal ztrácet nervy.
Zoufale sebou v posteli házel sem a tam a obracel se ze strany na stranu, až to nakonec dál nevydržel, přemohl opatrnost a obrátil se k nahé blondýně, která ležela vedle něho. Byla to Silikonová Lil, striptérka zjevných půvabů, která každý večer vystupovala v některém z jeho nočních klubů, a co se dělo pak, muselo se dohodnout zvlášť.
„Lil.“

Nezdálo se, že by se pohnula. „Lil.“

Pohnula se, ale skoro to nebylo znát. „Lil, spíš?“

„Běž se vycpat, Tragéde.“

„Potřebuju si s tebou promluvit. Něco mě…“

„Co je?“ vyjela a cvakla vypínačem. „Co se děje?“

„…něco mé žere. Nedokážu myslet na nic jiného.“

„Dej mi aspoň chvilku pokoj!“ Lil znovu cvakla vypínačem a dala se do předstírání, že spí. „Potřebuješ studenou sprchu.“

Kdyby s Tragédem někdo takhle mluvil ve dne, nežil by ani tak dlouho, aby dokončil větu. Tento muž se těšil postavení uznávané hlavy britského organizovaného zločinu. Nikdo ho nezpochybňoval, a pokud ano, nikdy se nedočkal odpuštění. Jenže ve čtyři hodiny ráno byl na něho žalostný pohled. Hlasem připomínajícím ucpaný drtič na odpadky řekl: „Lil, prosím tě, chviličku mě poslouchej.“

Dívka si povzdychla, obrátila se na bok a řekla: „To už musíš být opravdu v koncích. Tak co máš?“

„Holmes.“

Několik vteřin vládlo ticho. „Holeň? Někoho jsi křivě nakopl?“

„Holmes, Lil. Hol-mes.“
„Jako Sherlock Holmes?“

„Přesně.“

Lil ve tmě přeběhl po tváři útrpný úsměv. „Ten s loveckou čapkou?“

„Ten tak docela ne.“ Tragéd rozsvítil, seskočil z postele, zapnul televizi a strčil kazetu do videorekordéru.
„Dej pokoj, Tragéde,“ zaúpěla Lil. „Snad nebudeš chtít, abych se ve čtyři ráno koukala na nějakou pitomou starou detektivku?“

„Koukej zavřít zobák, holubičko!“ okřikl ji Tragéd neurvale. Pomalu už se dostával do své obvyklé psychotické formy. „To není Peter Cushing, tohle video mi propašovali přímo ze Scotland Yardu a má nálepku ‚Přísně tajné‘! Promítají ho každému vrchnímu konstáblovi po celé zemi.“

Televizní obrazovka zablikala a rozzářila se. Objevily se číslice, začalo odpočítávání a potom obrazovku vyplnila kresba slavného profilu s dýmkou a v lovecké čapce.
„Tohle není žádné ‚přísně tajné‘,“ zívla Lil. „Visí to v metru na Baker Street.“

Tragéd ji umlčel zavrčením.
Obrázek ustoupil do pozadí a překryl ho název filmu. Přichází Holmes…
Zároveň zazněl hlas komentátora, nabubřelý a nezáživný jako skoro ve všech dokumentárních filmech: „Snad každý z nás už slyšel o Sherlocku Holmesovi, nejslavnějším detektivním poradci na světě. Ve své době, lze-li věřit siru Arthuru Conanu Doylovi, dokázal tento proslulý detektiv přechytračit každého zločince – a vlastně i každého policistu. Nejlepší mozky Scotland Yardu byly o míle za ním.“

Objevila se černobílá fotografie viktoriánských policistů pózujících se strnulým výrazem ve tváři před starým Scotland Yardem. O kus dál čekala drožka.
„Ve světě moderní policie se věci mají jinak.“

Fotografii vystřídal záběr nové budovy Scotland Yardu, před níž projížděly autobusy a auta.
„Dnešní Holmes je u policie. Holmes je výkonný počítačový systém, který se využívá při rozsáhlých pátráních. Home Office Large Major Enquiry System.“

Název zazářil na obrazovce, přičemž počáteční písmena byla vyvedena v trojnásobné velikosti.
„To si snad dělají srandu,“ potřásla Lil hlavou.
Komentář pokračoval: „Systém Holmes představuje největší pokrok v boji se zločinem od doby, kdy se začaly využívat otisky prstů. Jeho působnost není omezena na případy, jimiž se zabývají policejní síly. Svým uživatelům umí poskytnout bleskové informace o podezřelých osobách a vozidlech. Přímým textovým vyhledáváním dokáže okamžitě zpřístupnit například údaje o holohlavých mužích, kteří jsou držiteli registrace třídy D jakožto majitelé automobilů Rolls-Royce.“

„Bože můj, to jsi přece ty!“ podivila se Lil.
Tragéd nervózně sáhl po krabičce s doutníky.
Obrazovku zaplnil detailní pohled do útrob počítače.
„Holmes je výkonnější a zároveň i pružnější než Národní policejní výpočetní systém,“ pokračoval komentátor, zatímco si kamera prohlížela složité logické obvody. „Je prostředkem umožňujícím vzájemné propojení nejrůznějších bezpečnostních složek vedoucích vyšetřování podobného typu. Holmes dokáže vydávat popisy osob, s nimiž byl proveden výslech anebo se staly předmětem pozornosti, zpřístupnit jejich trestní záznamy, vypsat jejich adresy, telefonní čísla či vozy, o nichž se ví, že je dotyční používají. Dokáže sbírat informace bez ohledu na to, z jakého zdroje pocházejí, ať už jde o ověřená fakta nebo jen o podezření. Nyní, kdy pro Yard pracuje Holmes, už nikdo z mužů podsvětí nikdy klidně nezamhouří oka. Lov začal!“

Obrazovka potemněla a Tragéd zmáčkl tlačítko označené STOP.
Poté hlasem, z něhož přímo vyvěrala osudovost okamžiku, prohlásil: „Tohle je konec zločinu, jak jsme ho až dosud znali.“

„Ale dej pokoj,“ zapištěla Lil. „Je to jenom počítač, pro všecko na světě. Přece se mi tu nezhroutíš kvůli bedně integrovaných obvodů a paměťových bloků!“

„Tady nejde jen o mě,“ zaúpěl Tragéd. „Jde o celé hnutí, které zastupuji. Jde o tisíce vyškolených profesionálů. O výsledek zkušeností mnoha generací a taky korupce dovedené k dokonalosti! V sázce jsou celá rozvinutá odvětví, jako je prostituce, drogy a pornografie. Lil, nic už teď není svaté. Všichni jsme ohroženi!“

„I striptérky?“ zeptala se Lil hlasem, který prozrazoval jisté obavy.
„S Holmesem v patách? Jestli mě donutí platit daně, polovinu klubů můžu zavřít. Ale co nadělám, když mě tam někde mají uloženého pod T?“

Lil se zachvěla a její pohyb odvedl Tragédovu pozornost. Objal ji v náhlém a drtivém sevření.
„Tragéde, lásko, vzpamatuj se, je čas myslet na velké věci!“ zalapala Lil po dechu.
„Ty jsi na mě velká až dost,“ ozvala se nezřetelná odpověď.
„Vykrucuješ se. Dobře víš, že je čas svolat tajnou schůzi bosů zločineckých organizací z celé Británie a říct jim o Holmesovi.“

Tragéd Lil odstrčil. „To přece nemůžu. Víš, jak budou zuřit?“

„A když jim to neřekneš…?“

„Usmaží mě zaživa,“ povzdechl si Tragéd. „Tak dobře, máš pravdu, Lil, nezbývá než se tomu postavit čelem.“

„Budu s tebou.“

„Na to zapomeň. Zakazuji ti přiblížit se k té sebrance na méně než míli!“

„Tak to nemyslím,“ vysvětlila Lil. „Zkusím to s tím Holmesem.“

„Ty?“ ušklíbl se Tragéd. „Co ty víš o počítačích?“

Provokativně se nafoukla. „A proč myslíš, že se mi říká Silikonová Lil?“

Tragéd se zazubil: „Řekl bych, že to docela bije do očí, ne?“

„Mluvíš snad o mé postavě?“

„Mluvím o tvých silikonech.“

Lil vlepila Tragédovi facku, až to mlasklo. „Drzoune. Tady není nic umělého. Ale není silikon jako silikon, chápeš? Už jsi někdy slyšel o mikročipech? Víš, z čeho se dělají?“

„Ze silikonu?“

„Pořád nic?“

Tragéd na ni zíral s otevřenou pusou – v takových chvílích se jeho obličej choval jako povážlivě nespolehlivý partner. „Ty děláš do počítačů?“

„Ve volném čase…,“ přikývla Lil s okázalou skromností. „Ale co je důležitější, mám v elektronickém světě několik užitečných známostí. Dej mi týden nebo dva a uvidíme, možná tě nakonec vytáhnu z bryndy, Tragéde Harmere.“

A tak se na tajném místě v hlavním městě konalo zvláštní setkání. Byli na ně pozváni nejvýše postavení mužové svých oborů – terorismu, drog, ozbrojených přepadení, vydírání a prostituce. Tragéd jim přehrál video a atmosféra schůze zhoustla nadávkami a oplzlostmi. Nadávalo se a proklínalo celé dva dny a kus následující noci, než bylo přijato rozhodnutí, jak má organizovaný zločin na toto podlé ohrožení svých nejvlastnějších zájmů reagovat: bosové ustavili podvýbor.
Neuplynul týden a jeden z členů podvýboru byl dopaden, když se právě prokopával podzemním tunelem do Anglické národní banky. Proslýchalo se, že za tím stojí Holmes.
„A hned všichni začali ukazovat prstem na mě,“ postěžoval si Tragéd Silikonové Lil. „Chtějí, aby byla přijata protiopatření. Co mám dělat?“

Lil Tragéda obdařila blaženým úsměvem. „Nezmatkuj, drahoušku. Když chtějí, aby se přijala protiopatření, tak nějaká přijmeme. Našla jsem snad jediného chlápka na světě, který ti dokáže pomoci.“

„Díkybohu za něho! Kdo to je?“

„Počkej vteřinku. Co z toho budu mít já?“

„Máš na mysli něco konkrétního, Lil?“ zeptal se Tragéd opatrně.
„Jen takovou malou pozornost. Šest měsíců placené dovolené v hotelu Palm Beach na Bahamách.“

„A víš jistě, že ten tvůj chlápek dokáže Holmese odrovnat?“

„Jistě nevím nic, drahoušku, ale lepšího hackera nenajdeš. Říká si Profesor.“

„Tak dobře. Máš mít svou dovolenou. A teď mi ukaž toho génia.“

Nejjistějšími místy tajných schůzek jsou po celém světě nádraží ve velkých městech, a tak si Tragéd a Lil ještě téhož dne smluvili s Profesorem dostaveníčko pod velkými hodinami na nádraží Victoria.
Upřímně řečeno, Profesor zpočátku na hlavu organizovaného zločinu v Británii příliš dobrý dojem neudělal; dalo by se dokonce říci, že ho přímo rozzuřil. Do našeho vyprávění se přištrachal ve zbědovaných botách a omšelém plášti, na němž scházelo několik knoflíků, pod paží nesl otlučené pouzdro na housle a na hlavě měl starobylou buřinku. Navíc byl prastarý, o tom nebylo pochyb. Tragéd v životě neviděl nikoho takhle hubeného. Stařec byl dost vysoký, měl povislá ramena a na svět hleděl vpadlýma vrásčitýma očima. Kolem krku mu na provázku visela cedule s nápisem Oběť nehody.
„Co je tohle za somráka?“ zeptal se Tragéd s odporem.
„Ten člověk má mozek, jaký jsi ještě nepotkal,“ zamumlala Lil.
„Je starý jak Metuzalém!“

„Pozdvihni očí svých k horám,“ chytila se Lil pohotově biblického námětu. „Odtud ti přijde pomoc.“ Ne že by byla kdovíjak nábožensky založená, ale když ji naposledy zavřeli, přečetla si slova žalmu vyrytá do dveří cely některým z jejích předchozích obyvatel.
Ukázalo se, že Profesor opravdu může pomoci. Stačila dvě piva v nádražní restauraci a už jim nadšeně vysvětloval, jak by dokázal Holmese přechytračit. Mluvil tichým odměřeným hlasem, který v posluchačích vzbuzoval dojem, že cokoli řekne, myslí upřímně. Vyhlídka na střetnutí s Holmesem pro něj byla, jak prohlásil, intelektuální výzvou. „Příroda mne obdařila výjimečnými, ne-li přímo fenomenálními matematickými schopnostmi,“ informoval Tragéda a Lil. „Když mi bylo jedenadvacet, napsal jsem pojednání o binomickém teorému, jímž jsem si vydobyl evropský věhlas. Bylo mi nabídnuto křeslo profesora matematiky na jedné z lepších provinčních univerzit, které jsem přijal. Za nějaký čas mne okolnosti přiměly vstoupit do armády, ale mé vlohy pro numerickou analýzu to neovlivnilo.“

„A co počítače?“ skočil mu Tragéd nervózně do řeči. Stařec tlachal o něco více, než na kolik měl bos britského podsvětí trpělivost.
Profesor na něj vrhl sžíravý pohled a žvanil si dál, jako by se nechumelilo: „Když jsem dosáhl středního věku, potkala mne na horolezecké výpravě ve Švýcarsku nehoda. Skoro bych tam byl zahynul. Zřítil jsem se ze značné výšky a po cestě jsem se navíc ještě uhodil o skálu, ale dopadl jsem do vody a to mi zachránilo život. Síla proudu mne zanesla o hodný kus dál, kde jsem byl vyvržen na mělčinu, a nakonec mne tam objevil jeden švýcarský mládenec. Několik týdnů jsem strávil v kómatu. Švýcarští doktoři si už začínali zoufat, když tu jsem jednoho rána otevřel oči a začal jsem se vyptávat, kde to jsem. Naštěstí jsem neutrpěl žádné trvalé následky a znovu jsem nabyl svých tělesných i duševních schopností.“

„To je i naše štěstí,“ podotkla Lil.
„Pokud se ovšem někdy dostaneme k věci,“ dodal Tragéd.
Stařec si nejspíš uvědomil, že by nebylo marné poněkud svůj životní příběh zestručnit. Vynechal tedy několik let a pokračoval: „S nástupem počítačů jsem znovu objevil svou starou vášeň pro numerickou analýzu. Vyznáte se v počítačové terminologii? Chápete, co dělají lidé, kterým se říká hackeři?“

„Pronikají do cizích počítačů!“ vyhrkl Tragéd nadšeně.
„Ano, přibližně řečeno, je to tak. Je to činnost, která skvěle vyhovuje mým současným možnostem. Fyzicky už přirozeně nejsem tak aktivní, ale duševně jsem snad nikdy nebyl bystřejší. Dělat hackera, to je teď má největší životní radost. Ještě nevymysleli počítač, který by mému nadání dokázal odolat. Anglická národní banka, burza –“

„A slyšel jste už o Holmesovi?“

„To jméno mi není neznámé,“ odpověděl profesor a podivně přitom zkřivil rty.
„To je policejní výpočetní systém – dostanete ho?“

„Dejte mi měsíc,“ pravil profesor a vzápětí prokázal, že ani moderní hantýrka mu není cizí. „Pokud se bude sypat krupice…“

Následujících několik týdnů bylo naplněno úžasnou činorodostí. Lil vystupovala jako Profesorův nákupčí a jejím prostřednictvím byly do výpočetní techniky investovány ohromné částky. Tragédovy zdroje vyschly do té míry, že mu nezbylo než udělat banku za milion, aby měl z čeho financovat Profesorovu operaci.
„Teď už se musí po kolena brodit v mikročipech,“ vrtěl nad tím hlavou.
„Je to hrozně složitý úkol, drahoušku,“ řekla mu Lil, „ale Profesor říká, že všechno jde správným směrem.“

Veškerá výpočetní technika byla instalována ve vile v Surrey, kterou vlastnil padělatel, toho času neodvolatelně zaneprázdněný někde jinde. Na tomto utajeném místě mohl Profesor pracovat, aniž byl rušen, nepočítají-li se občasné návštěvy Lil. Po třech týdnech vzkázal, že se mu podařilo napojit se na Holmese.
Tragéd neztrácel čas a okamžitě svolal bosy zločineckého podsvětí, aby jim předvedl názornou ukázku. Přesně měsíc ode dne, kdy Profesor Tragédovi přislíbil pomoc, začaly se k vile v Surrey sjíždět limuzíny s kouřovými skly. Gangsteři a ničemové všeho druhu pospíchali dovnitř. Byli uvedeni do honosné předsíně s vysokými sloupy, kde nejisté postávali, mumlali oplzlosti a sklepávali cigaretový popel na pravý perský koberec.
Tragéd na sebe nechal čekat celých dvacet minut, než se dramaticky objevil na vrcholu mramorového schodiště. Aby předešel pochybnostem o tom, komu za přechytračení Holmese patří vlastně díky, přišel sám. Silikonová Lil už seděla na palubě letadla směřujícího na Bahamy, zatímco Profesor dostal svou odměnu a hned nato mu ukázali dveře. Tohle byl okamžik Tragédova triumfu a potvrzeni jeho pozice kmotra britského zločinu.
„Dnes, pánové,“ oznámil shromážděným bosům, „vám ukážu, proč už pro nás Holmes není žádná hrozba. Prosím, pojďte tudy.“

Své hosty odvedl do obrovského pokoje nacpaného k prasknutí takovou spoustou výpočetní techniky, že by se tam daly natáčet závěrečné scény nejnovější bondovky. „Posaďte se,“ řekl nesmlouvavě autoritativním hlasem. „Každý byste měl mít vlastní VZJ.“

Porno Sullivan, místokrál britského podsvětí, na něj vrhl nenávistný pohled. „Hele, co to má jako být? Nepřišel jsem, abych tu byl za vola.“

„Vizuální zobrazovací jednotka,“ vysvětlil Tragéd. „Bedna se sklem vpředu, něco jako telka, jasné? Takže, soudruzi ve zločinu, klávesnic se zatím laskavě nedotýkejte. To, co nyní máte před sebou, je odpověď podsvětí na hrozbu, kterou pro nás představoval Holmes. Proč si to nepřiznat, před měsícem se mohlo zdát, že jsme v koncích. Holmes nás snadno mohl dostat jednoho po druhém a nechat nás všechny zavřít, až bychom zčernali. Holmes – tím jménem se nenechte vyvést z míry, je to nálepka, kterou ve Scotland Yardu vymyslel někdo z tiskového. Sherlock Holmes měl být údajně neomylný, ale víme, že ve skutečnosti si ho vymyslel jeden spisovatel. Někteří cvoci si myslí, že skutečně existoval a že dodnes žije na odpočinku někde na skotské vrchovině a chová tam včely. Dnes už by mu muselo být dobrých sto třicet. Slyšel jsem sice, že med je zdravý, ale tolik zdraví nepřežije nikdo.“ Na okamžik se odmlčel, aby si jeho posluchači mohli vtip náležitě vychutnat, ale nikdo se nezasmál.
„Tak dělej,“ dožadoval se Porno.
„Jasně. Když se ke mně dostaly první zprávy o Holmesovi, zachoval jsem klid. Shodou okolností, pánové, něco o počítačích vím, a tak jsem se dal do díla. Byl to oříšek jaksepatří, to mi tedy věřte, ale s radostí vám mohu oznámit, že nakonec jsem ho rozlouskl. To, co dnes má každý z vás před sebou, je váš vlastní počítač napojený do nejtajnějších obvodů ve Scotland Yardu. Říkám mu Moriarty.“

„Mori- kdo?“

„Moriarty. To byl největší nepřítel Sherlocka Holmese.“

„Profesor Moriarty, Napoleon zločinu,“ řekl Porno, jenž zřejmě v mládí trochu čítával. „To mi nepřijde jako moc dobré jméno, Tragéde. Copak to s ním vždycky neskončilo špatně? Holmes ho nakonec shodil ze skály, ne?“

Ta slova znamenala pro Tragéda těžký otřes – s povídkami sira Arthura Conana Doyla byl obeznámen méně, než předstíral, a dokud to Porno neřekl, vůbec netušil, že Moriarty byl profesor. Že by snad…? Na okamžik mu vytanula před očima vzpomínka na ceduli s nápisem Oběť nehody, kterou měl jeho spasitel Profesor kolem krku. Vzpamatoval se. „Zapomeňte na něho. Počítač jsem pojmenoval Moriarty – a chcete vědět proč? Poslouchejte: Microcomputer Output Rendered Impotent And Rod The Yard.“

Tento názor všichni sdíleli, a tak místností otřásl výbuch spontánního potlesku.
Tragéd se pár okamžiků kochal jejich uznáním a pak pokračoval: „Jednoduše řečeno, Moriarty nám umožňuje dokonalý přístup k Holmesovi. Stačí jen vložit heslo a dostaneme se ke svým vlastním policejním záznamům. Můžeme si je v klidu prohlédnout, a je to ještě lepší: můžeme je i pozměnit nebo vymazat –“

„Anebo je podstrčit nějakému jinému lumpovi?“ nadhodil Porno.
Tragéd vrátil Pornovi sžíravý pohled. „To by nebylo moc přátelské. Teď zadám heslo a vy budete moci vložit pomocí klávesnice svá jména a přečíst si, co na vás mají.“

Všechno šlo hladce. Brzy se ozvaly pochvalné výkřiky a hvízdání – pro Tragéda rajská hudba. Vyslanci světa zločinu vypadali jako děti u vánočního stromečku. Celou hodinu nebo ještě déle chodil blažený Tragéd od jednoho ke druhému, udílel rady a podporoval své kolegy v jejich snaze udělat ze svých kriminalistických záznamů nesrozumitelný blábol.
„Hášek“ Brown, hlava drogového kartelu, pak dostal gentlemanský nápad, že by mohl najít záznamy Silikonové Lil a také je vymazat. Koneckonců, dotyčná dáma nebyla přítomna, a tak to nemohla udělat sama.
Zadal tedy její jméno.
Místo očekávaných kriminalistických záznamů však na obrazovce z ničeho nic zazářila podivně formulovaná instrukce:
LASKAVĚ VĚNUJTE POZORNOST DETAILŮM.
Hášek se zamračil, smazal poslední řádek a zavolal na Tragéda: „Jakže se Lil jmenuje celým jménem?“

„Lilian Nortonová,“ odpověděl Tragéd a pro jistotu Háškovi celé jméno hláskoval.
Tentokrát získal drogový bos následující text:
NORTONOVÁ, LILIAN,
ZNÁMÁ TAKÉ JAKO SILIKONOVÁ LIL. NAROZENA 1/4/54, KNIGHTSBRIDGE. RODIČE: JAMES & MARY NORTONOVI. ÚČINKUJÍCÍ V NOČNÍCH KLUBECH & PŘÍTELKYNĚ GEORGE „TRAGÉDA“ HARMERA (VIZ ZÁZNAM). ODNĚTÍ SVOBODY: KVĚTEN 1985, 1 MĚSÍC, OPILOST A VÝTRŽNICTVÍ; PROSINEC 1986, 3 MĚSÍCE, NAPOMÁHÁNÍ K PÁCHÁNÍ TRESTNÉ ČINNOSTI. POZN.: PRADĚDEČEK PODLE NEZARUČENÝCH INFORMACÍ DÍTĚTEM GODFREYE NORTONA & IRENY ADLEROVÉ. VIZ: SKANDÁL V ČECHÁCH.
„Co to má být, ten skandál v Čechách?“ zeptal se Hášek.
„To je jedna povídka se Sherlockem Holmesem,“ řekl Porno. „Pro Sherlocka Holmese byla vždycky Žena s velkým Ž.“

„Kdo jako?“

„Irena Adlerová.“

„Ukaž, podívám se,“ řekl Tragéd. „Pusť mě k tomu, na minutku.“ Zadal jméno Ireny Adlerové a dostal nečekanou odpověď:
ALE WATSONE, NĚŽNÉ POHLAVÍ, TO JE PŘECE VAŠE ODBORNOST.
„A kdo má být sakra Watson?“ zeptal se Hášek. Tragéd už psal další otázku.
HOVOŘÍM S PANEM SHERLOCKEM HOLMESEM?
Odpověď přišla téměř okamžitě:
VŽDY JSEM SE DRŽEL SVÉHO STARÉHO PRAVIDLA, PODLE NĚHOŽ PLATÍ, ŽE KDYŽ VYLOUČÍTE NEMOŽNÉ, COKOLI VÁM ZŮSTANE, MUSÍ BÝT PRAVDA, AŤ JE TO JAKKOLI NEPRAVDĚPODOBNÉ.
„No tak to je teda gól,“ prohlásil Tragéd.
Ostatní nechali své VZJ a shromáždili se kolem, aby viděli, jak to všechno dopadne. Užasle sledovali Tragéda, který odepsal:
PRACUJETE SKUTEČNĚ PRO SCOTLAND YARD?
Holmes odpověděl:
HODLÁM BÝT SVOU VLASTNÍ POLICIÍ. AŽ USNOVÁM PAVUČINU, MOHOU SI VYBRAT MOUCHY, ALE DŘÍV NE.
„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Porno. „Vůbec se mi to nelíbí.“

Přesně v tom okamžiku obrazovka pohasla, protože byl přerušen přívod elektrického proudu. Všechna ostatní zařízení v místnosti na tom byla stejně.
Pak se ozval uměle zesílený hlas: „Zde policie. Jsme ozbrojení a dům je obklíčen. Pozorně poslouchejte instrukce, které budou následovat.“

Tragéd se rozběhl k oknu. Příjezdová cesta byla plná policejních vozů a všude se to hemžilo ostřelovači a policejními psy. Odpor byl marný.
Vynecháme-li některé podrobnosti, tak došlo k tomu, že se všechny hlavy britského podsvětí najednou ocitly za mřížemi. Když bosové seděli bezpečně v policejní dodávce, která je odvážela k prvnímu výslechu, Tragéd odvyprávěl Pornovi celý ten neskutečný příběh a pak se ho zeptal: „Tak co, kde jsem udělal chybu?“

„Věřil jsi Lil. A ona pracovala pro Holmese.“

„Pro ten počítač?“

„Ne, pro toho chlápka, co se zabouchl do její praprababičky.“

„Ale dej pokoj, Porno, ten už musí být dávno po smrti.“

Porno mu věnoval pohled jako ze starodávného filmu. „Víš, pořád mi vrtá hlavou ten tvůj Profesor. Holmes byl mistr převleků a hrál na housle. Odešel na odpočinek do Sussexu – a odtud náhodou jezdí přímé vlaky na nádraží Victoria.“

Tragéd vykulil oči: „Takže on je naživu? A dělá do počítačů? To je neuvěřitelné!“

„Je to prosté,“ potřásl Porno zdrceně hlavou.
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Dobrodružství neodbytného střelce
LILLIAN DE LA TORREOVÁ
„Pan Sherlock Holmes?“ otázal se muž ve dveřích.
„K vašim službám,“ zazněla Holmesova zdvořilá odpověď. „Pojďte dál, pane, a posaďte se, ať můžete trochu popadnout dech. Nemýlím-li se, přispěchal jste k nám s větrem o závod až ze Sussexu, kde chováte koně, a to ve velkém množství.“

Hleděl jsem na nově příchozího s údivem, který pociťuji pokaždé, když můj společník vystavuje na odiv své deduktivní schopnosti. Před námi stál vysoký a pohledný muž s přímou a zdravě zardělou tváří a s atletickým držením těla. Vskutku vypadal na sportovce, i když měl na sobě venkovské šaty. Tolik jsem viděl i já. Ale co mohlo Holmese přivést k domněnce, že náš návštěvník přichází ze Sussexu? A proč „s větrem o závod“? A koně?
Náš host chvíli jen tiše zíral.
„Velmi působivé, pane Holmesi. Jak jste to všechno poznal? Máte samozřejmě pravdu – ve všech bodech.“

„To je prosté, drahý pane. Spěchal jste tak, že jste si pořádně nezastrčil zpáteční útržek jízdenky z Brightonské dráhy, který vám teď vyčnívá z kapsičky u vesty, a přiřítil jste se k nám do Londýna ve svých pracovních šatech, které jsou – odpusťte, prosím, že se o tom zmiňuji – cítit koňmi.“

Návštěvník se krátce zasmál.
„Chápu. A omlouvám se. Byl jsem zrovna v padoku, když jsem si konečně uvědomil, že situaci, v níž jsem se ocitl, prostě nelze dál snášet a bude třeba vyžádat si názor odborníka. Rozběhl jsem na nádraží, aby mi neujel ranní vlak, a nestačil jsem se ani převléci. Musíte mi to odpustit.“

„Velmi rádi, vždyť tím vlastně jen dáváte najevo, jak toužíte po našich službách. Tady doktoru Watsonovi můžete, prosím, naprosto důvěřovat, stejně jako mně. S jakým naléhavým problémem za námi přicházíte?“

„Někdo se mne pokouší zabít.“

„Neříkejte! A kdo?“

„Nemám nejmenší tušení, to je právě ten problém.“

„Buďte tak laskav a řekněte nám něco o sobě.“
„Jsem major Barrett Desmond. Snad už jste o mně slyšeli.“

„Měli bychom?“

„Kdybyste sázel, pane Holmesi, slyšel byste. Na svém statku v Belting Parku na Jižní vysočině chovám dostihové koně a můj valach Blesk je favoritem Sussexského poháru.“

„To vám blahopřeji. A jak přesně vám usilují o život, majore Desmonde?“

„Kulkou, pane Holmesi. Nemohu si vzít ráno brokovnici a vydat se na zajíce, aniž ze zálohy někdo střílí na mne. Nemohu si večer v klidu posedět ve své vlastní pracovně, aniž na mne někdo střílí oknem – a ke všemu míjí jen těsně. Tak ďábelsky těsně, že to nemůže být náhoda.“

„Vskutku zneklidňující. Ale jistě jste toho střelce poznal, nemám pravdu?“

„Nikdy jsem ho neviděl. Na to je příliš mazaný.“
„Jak dlouho již k tomu dochází?“

„Dnes je to týden.“

„A k čemu před týdnem došlo, že to má takové následky?“

„K ničemu, pane, právě že k ničemu, tím si můžete být jist.“

„Kdo kromě vás o těch útocích ví?“

„Moji hajní, pochopitelně. Předpokládám ovšem, že výstřely musel slyšet snad každý v domě – má žena, má sestra, můj nevlastní syn a veškerý personál.“

„Informoval jste místní policii?“

„Ne, pane, neinformoval. Pokládám se za člověka, který svým problémům dokáže čelit sám.“

„Nyní vás ovšem něco přimělo změnit názor.“

„Poslední výstřel, pane Holmesi. Stál jsem v padoku, zazněla rána a kulka mi hvízdla kolem ucha. Už jsem neváhal a vydal jsem se za vámi.“

„Jestli vám dobře rozumím, chováte také lovnou zvěř.“

„Ano, pane, na usedlosti máme bažanty a rychle se nám rozrůstá stádečko vysoké.“

„Takže máte i pytláky.“

„To samozřejmě máme. Ale Birkett, můj hajný, ten jim dokáže zatnout tipec. A tohle nejsou žádné náhodné výstřely, pane Holmesi. Ani nápad, terčem toho střelce jsem já!“

„Kdo by vás mohl tolik nenávidět, majore Desmonde?“

„Pokud jsem schopen říci, pane Holmesi, na světě není jediný člověk, který by ke mně choval skutečnou zášť.“

„Zdá se, že někdo chová,“ podotkl Holmes suše. „Možná nějaký dostihový špeh? Ti prý dokáží být nebezpečnými nepřáteli.“

„Nikoli, pane, to určitě ne.“

„Dobrá, tak komu jdete na nervy? S kým se odmítáte společensky stýkat? Komu stojíte v cestě?“

„Snad leda plukovníku Luttridgovi,“ řekl Desmond s úsměvem, „poněvadž můj Blesk bude stát jeho Komančovi zcela jistě v cestě za vítězstvím v Sussexském poháru.“

„Ten Komanč, to je americký kůň?“

„Přesně tak, pane Holmesi. Pochází z Kentucky, ale jak jste to poznal?“

„Komančové jsou rudí indiáni. Ale domnívám se, že Komanče můžeme pustit z hlavy. Kdyby se plukovník uchýlil k takto zoufalým opatřením, nemyslíte, že by střelil spíš koně než jeho majitele? Musíme hledat jinde. Promiňte mi mou další otázku, majore Desmonde, ale je třeba prozkoumat všechny možnosti. Očividně jste zámožný člověk. Cui bono? Kdo by měl z vaší smrti prospěch? Kdo bude vaším dědicem?“

„Kdepak, pane Holmesi, ani tudy cesta nevede. Všechno po mně zdědí má drahá choť, a ta je docela zámožná i nezávisle na mně, takže ode mne nic nepotřebuje.“

„Belting Park je vaše rodinná usedlost?“

„Teď ano,“ pravil major Desmond s hrdostí. „Belting Park jsem zakoupil, když jsem se oženil, což se stalo před osmi lety v Dublinu. Sloužil jsem tam u karabiniérů. Ihned po svatbě jsem si podal žádost o propuštění do výslužby, získali jsme Belting a pustili jsme se do chovu dostihových koní – jak už víte, nikoli neúspěšně. Ale dost otázek, pane Holmesi, poradíte mi, co dál? Udělám, co řeknete.“

„Údaje, majore Desmonde, potřebuji údaje. Je neodpustitelnou chybou podniknout něco bez dostatečných informací. Musím navštívit Belting Park. A doktor Watson,“ dodal s pohledem na mne, „můj nedocenitelný pomocník, mne doprovodí.“

Náš návštěvník se zatvářil poněkud překvapeně, brzy se mu však ve tváři objevil výraz nadšení.
„To je skvělé!“ vykřikl. „Představoval jsem si, že detektivní poradce sedí doma a udílí rady. Jsem rád, že jsem se mýlil! Oba budete srdečně vítáni. Kdy odcestujete? Hned?“

„Přijedeme prvním vlakem zítra ráno.“

Nazítří zrána jsme byli na cestě. Na zastávce v Beltingu na nás čekala elegantní bryčka s livrejovaným kočím. Ještě nebylo poledne, když jsme vjeli do vnější brány Belting Parku.
Projížděli jsme dlouhou lipovou alejí vedoucí k usedlosti. Jak se ukázalo, Belting Park byl velký rovnoměrný georgiánský dům z vybledlých růžových cihel. K rozměrné prostřední části přibyla teprve přednedávnem vlevo i vpravo dvě dlouhá křídla. Stavitelé odvedli skvělou práci a celek vysloveně lahodil oku.
Náš klient už postával na prahu, aby nás mohl osobně přivítat a provést po usedlosti. Z velké vstupní haly vybavené ve stylu bratří Adamů vedlo elegantní zatočené schodiště. Vyšli jsme po něm nahoru a dali jsme se dlouhou chodbou vpravo.
„Tohle křídlo, to je moje království,“ vysvětlil náš hostitel. „Tady jsem to doopravdy já.“

Krátce jsme zahlédli vkusně zařízený pokoj se stěnami vyloženými dubovými panely a vybavený typicky mužským sedacím nábytkem. U stěn stály police s knihami těch nejlepších autorů, všechny vyvázané v kůži. Vypadaly, jako by se jich nikdo nikdy nedotkl.
„A tohle je moje zbrojnice.“

V další místnosti lemovaly všechny stěny stojany plné zbraní.
„Docela hezký arzenálek,“ poznamenal Holmes. „Musíte být nadšený sportovec.“

„Občas mne to chytne,“ přikývl Desmond ledabyle, „ovšem tohle nejsou mé sportovní zbraně. Jsem sběratel a tohle je moje sbírka.“

Zavedl nás dovnitř, aby se mohl pochlubit svými poklady.
„Tady věnujte, prosím, pozornost dvěma soubojovým pistolím, které byly svého času majetkem Fitzgeralda Duelanta. A tam nahoře,“ ukázal na dlouhou černou pušku zlověstného vzhledu, „vidíte proslulou ‚starou cizí ručnici‘, kterou byl zavražděn Appin.“

„Jistě, Červená liška,“ potřásl hlavou můj přítel, kterému jeho encyklopedická paměť okamžitě dodala podrobnosti zločinu. „Ale to bylo za vlády Jiřího II., zatímco tahle zbraň bude pozdějšího data. Je to afghánský džezail. Tady doktor Watson se s takovými mušketami setkal v bitvě u Maiwandu a nevzpomíná na to setkání v dobrém. Studiem střelných zbraní jsem strávil značný čas a nyní o nich píši monografii. Obávám se, majore, že jestli vám tuhle zbraň prodali jako historickou, podvedli vás.“

Major pokrčil rameny. „Co nadělám, takové podvody jsou daní z blahobytu,“ podotkl. „Ale můžu si to dovolit.“

Pak se obrátil ke mně, právě když jsem si prohlížel plakát upevněný hned vedle na zdi. Byl na něm nadpis „Ostrostřelec roku“ a následoval sloupec jmen a letopočtů.
„Ano, doktore Watsone,“ řekl, když si všiml, kam míří můj pohled, „u nás na usedlosti dodržujeme starou místní tradici střelecké soutěže v den letního slunovratu. Může se zúčastnit kdokoli, ale většinou střílí hlavně moji hajní. Já samozřejmě zůstávám mimo.“

„Proč si také nezastřílíte, majore?“

Desmond místo odpovědi jen ukázal na římsu nad krbem, na níž se tísnily nespočetné ceny ze střeleckých soutěží, které všechny vyhrál náš hostitel.
„Říkám si,“ pravil Holmes s pohledem na řady pohárů a talířů, „takový střelec jako vy, proč jste už dávno neposadil tomu, kdo vám usiluje o život, kulku mezi oči?“

„Kdybych ho chtěl zabít,“ řekl major pochmurně, „dávno by byl mrtev. Mým cílem je však odstrašit ho, ne sprovodit ze světa. Když mi tu někdo takhle střílí jako o závod, ohrožuje každého živého tvora na usedlosti. Ale pojďme už dál, pánové, to, co vám doopravdy toužím ukázat, je ve vedlejším pokoji.“

Následovali jsme svého hostitele dveřmi z podlouhlého pokoje se zbraněmi. Na konci chodby byly dveře vedoucí ven z domu, avšak náš průvodce nám je jen ukázal a zavedl nás do posledního pokoje v řadě. Vešli jsme do další prostorné komnaty, která byla podobně jako ty předchozí vyložena dubovými panely. Východní stěně vévodil veliký krb s bohatě zdobenou římsou. Na jižní straně bylo několik nízkých posuvných oken s výhledem na sluncem ozářený trávník; těžké karmínové závěsy byly odhrnuty stranou. U protější zdi stálo Morrisovo křeslo s polohovatelným opěradlem a bohatě napěchovanými polštáři, jež se zdálo slibovat pohodlí, jakému nebylo rovno. Před krbem stály dvě podobně útulné lenošky a třetí byla připravena u okna, kde ji zalévaly teplé sluneční paprsky.
„Tohle mé království ve skutečnosti vymyslela moje žena,“ podotkl major Desmond s úsměvem, „ale tenhle jeden pokoj, to je cosi jako můj svatostánek. Přechovávám tu plemenné knihy a mám tu i knihy, které sám čtu.“

Před krbem stál velký psací stůl z dubového dřeva a za ním knihovnička. Svazky v ní byly očividně v permanenci.
„A máte tu i další pušky,“ poznamenal jsem s pohledem na stojan u okna.
„Samozřejmě, tohle jsou mé opravdové pušky, mé nejoblíbenější sportovní zbraně. Po téhle jsem onehdy večer sáhl, abych opětoval palbu.“ Zálibně přejel prsty po naleštěné pažbě příkladně udržované kulovnice.
„Ach ano, onehdy večer,“ řekl Holmes. „Jestli vám dobře rozumím, ten ničema na vás vypálil otevřeným oknem. Kde přesně jste seděl?“

„Tamhle v tom Morrisově křesle, kontroloval jsem nějaké papíry. Jeden mi upadl na zem, shýbl jsem se, abych ho zvedl, a kulka zasvištěla nade mnou.“

„Kde zůstala vězet?“

„Obávám se, že mé oblíbené křeslo útok ve zdraví nepřežilo.“ Major ukázal na úhlednou malou dírku v čalouněném opěradle, těsně nad místem, kam by dosahovala hlava sedícího.
Holmes pohotově vyňal svůj kapesní nožík a dal se do práce. Vypadalo to, jako by se jeho tenoučkou čepelí jen zkusmo a jemně dotýkal okrajů díry.
„A máme to,“ řekl a ukázal nám malý kousek olova, který mu ležel na dlani. „Škaredá potvůrka, když ji takhle jednou večer dostanete do zad.“ Strčil si kulku do kapsičky na vestě. „Myslím, majore Desmonde, že byste měl raději po setmění zatahovat závěsy.“

Po těch slovech bez varování popadl kulovnici ze stojanu a přiložil pažbu k rameni.
„Dávejte pozor, vy blázne, je nabitá!“ vykřikl major.
„To máte ve zvyku mít své zbraně pořád nabité?“ opáčil Holmes důrazně.
„Teď ano,“ odpověděl major s úšklebkem. „A vystřelil jste oknem ven?“ ptal se dál Holmes s okem přiloženým k hledí. „Směrem k těm několika břízám?“

„Zdálo se mi, že výstřel přišel odtamtud.“

„Ale neviděl jste nikoho.“

„Ten chlapík už musel být dávno ten tam. Pánové, slyšíte zvuk gongu? Svolávají nás k obědu. Nepůjdeme se posadit?“

Provedli jsme po cestě nezbytná hygienická opatření a vydali se dolů do přízemí. Když jsme se přiblížili k vrcholku schodů, zaslechli jsme zespoda vzrušené hlasy.
„Budeš se od Sally Parkerové držet dál, je ti to jasné?“ křičel náš hostitel.
„Sám se zařiď podle své rady!“ zazněla neomalená odpověď – soudě podle hlasu, byl druhý mluvčí o hodně mladší.
„Takhle se svým otcem mluvit nebudeš!“ To promluvil lahodně znějící ženský hlas.
„Však on není můj otec!“

S hlomozem, jejž nám předepisoval takt, jsme se vydali po schodech dolů.
„To stačí, Denisi,“ řekl major rezolutně. „Pojďte dál, pánové. Agnes, drahoušku, tohle jsou přátelé, kteří přišli vyřešit naši malou nesnáz.“

„Buďte tu vítáni!“ pravila majorova žena melodickým hlasem.
Paní Desmondová byla delikátní exemplář toho druhu nezkaleného ryzího ženství, pro nějž mám snad odjakživa slabost, drobná, ale přitom dokonale stavěná a rovná jako hůlka. Na sobě měla prostý, ale elegantní župan půvabně nařasený a olemovaný jakousi lehkou vlněnou látkou. Jedinou ozdobou jí byla široká kapsa z černého sametu pošitá bezpočtem gagátových korálků, kterou měla připnutou k tenkému pasu po způsobu starodávných dámských kabelek. Tlumená zeleň šatů rafinovaně podtrhávala svítivě měděnou červeň nakadeřených vlasů. Ve tváři byla prostě překrásná, takový ten kočičí typ s velkýma pomněnkovýma očima, drobným nosíkem a malými ústy jako květ růže.
„Dovolte, abych vám představil svého syna Denise Mullena.“

Mladý Mullen svou matku sice nezapřel, ale její krásu nezdědil. Měl těkavé zelené oči a bledý úzký obličej s energickou čelistí. Vlasy měl zrzavé. Nevlídně si nás změřil a zamumlal cosi nesrozumitelného.
„Gong už zvoní podruhé,“ řekl Desmond s patrnou úlevou. „Tudy, pánové.“

V prostorné jídelně stál znamenitě vybavený stůl prostřený pro šest. Nás pět se usadilo a vyňalo příbory zabalené do ubrousků z dvojitého damašku. O volné židli mezi námi nepadlo ani slovo.
Vypořádali jsme se s polévkou a právě jsme vedli rozpravu o kotletách a červené řepě, když tu jsem sebou bezděky trhl, protože zcela bez varování zazněl poněkud nakřáplý a velmi zvučný kontraaltový hlas: „Hohó! Hola hó! Hohó!“ Nově příchozí byla žena robustního, větrem ošlehaného obličeje a neméně robustní postavy. Oblečena byla úplně jako štolba: měla na sobě kostkovanou vestu, krátké kalhoty a vysoké holínky. V dané společnosti takový oděv působil dosti nepatřičně. Brokovnici opřela u dveří a pokročila ke stolu.
„Moje sestra Penelope,“ představil nám šestého stolovníka major Desmond. „Mám jen málo trenérů, kteří by se jí vyrovnali.“

„Jela jsem Kometu,“ prohlásila majorova sestra, zatímco usedala ke stolu a bez váhání si sama nakládala úctyhodnou porci z podnosu, který jí přidržovala hezká služebná. „Nebude to dlouho trvat, Barry, a Kometa se Bleskoví vyrovná.“

„To rád slyším.“

„Takže ji neprodáš?“

„Nezačínej s tím zase, Penny. Kometa bude mít příští týden nového majitele, a to je mé poslední slovo.“

„Ještě budeš litovat!“ odsekla slečna Penny a zaútočila příborem na kotletu, jako by to byl její odvěký nepřítel.
„Našimi hosty, Penny,“ pravil major s cílem odvést řeč jinam, „jsou dnes pan Sherlock Holmes a doktor Watson.“

Přejela nás nepřátelským pohledem.
„Ti londýnští čmuchalové? A co, už objevili tvého tajného nepřítele?“

„Nemám žádného tajného nepřítele,“ odpověděl major mrzutě.
„Ale, Barry, snad jsi nezapomněl na toho hrozného mužíka v kostkovaných ovčáckých kalhotách, co tu řval jak na lesy a vyděsil tě k smrti? V pondělí to bude týden.“

„Nevyděsil mne,“ zavrtěl major toporně hlavou.
„Z jeho výhrůžek rozhodně tuhla krev v žilách,“ nedala se slečna Penny a bylo vidět, že jí to činí potěšení. „Sliboval, že ti zláme každou kůstku v těle. Byla to náramná zábava, Agnes, škoda, že jsi ho neslyšela.“

„Slyšela jsem ho, Penny,“ odpověděla paní Desmondová, i když se zdálo, jako by přitom svou kočičí pusinku skoro ani neotevřela.
Tvář našeho hostitele se viditelně zakabonila. „Clegg je velmi popudlivý člověk,“ řekl úsečně, „ale rozhodně to není žádný střelec.“

Slečna Penny dala svůj nesouhlas najevo odfrknutím a Holmes využil krátkou odmlku ke změně tématu hovoru.
„Jak vidím, slečno Penny, vy sama se věnujete střelbě.“

„Nic jiného mi nezbývá,“ odpověděla temně. „To víte, máme tu vrány.“

„Má sestra vyhlásila vranám válku na život a na smrt,“ doplnil major s úsměvem. „Vzala si do hlavy, že se chystají nějak ublížit její Kometě.“

„Klidně se směj, Barry, ale brzy se přesvědčíš na vlastní oči.“ Holmes opět posunul hovor o kus dál, obrátil se k mladému Mullenovi a zeptal se ho: „A vy, pane Mullene, také střílíte?“

„Nestřílím,“ odpověděl mladík kategoricky.
„Věčná škoda,“ řekla jeho matka. „Denis není o nic horší střelec než já a skoro tak dobrý jako Barry, ale odmítá střílet.“

„Nemám rád krvavé sporty,“ procedil Denis skrz zuby.
„Podívejte, Holmesi,“ vykřikl z ničeho nic energicky Desmond. „Já jsem muž činu. Už tu dál nevydržím jen tak vysedávat a čekat, odkud zase přiletí kulka.“

„A co jiného hodláš dělat, Barry?“ prohodila slečna Penny.
„Tak poslyšte, co hodlám dělat. Jakmile se setmí, tady s panem Holmesem a s jeho přítelem nastražíme střelci léčku a vylákáme ho na otevřené prostranství. Co říkáte, pánové, pomůžete mi?“

„Samozřejmě, majore.“

„Půjdu s vámi!“ vykřikla slečna Penny nadšeně. „Ne, Penny, nepůjdeš. Tohle bude nebezpečný podnik. Drž se raději dál.“

„A proč?“ odsekla popuzeně. „Nesnáším lidi jako ty, Barry. Myslíš, že ženské nejsou k ničemu, ale to jsi vedle. Dokážu se o sebe postarat. Jsem ozbrojená.“

Paní Desmondová se na ni usmála.
„Máš docela pravdu, Penny. My ženy se o sebe dokážeme postarat.“

S těmi slovy cosi tiše položila na stůl. Byla to miniaturní pistolka s krátkou naleštěnou hlavní a blyštivou pažbou vykládanou perletí. Zacházela s ní obratně a chladnokrevně.
„Nosím ji s sebou od té doby, co to střílení začalo. Nemám strach,“ pravila a schovala pistoli zpět do kapsy.
„Dobře vím, že nemáš strach, drahá,“ řekl Desmond, „jenže to, co chystáme na dnešní večer, to je opravdu mužská záležitost.“

Obrátil se k hezké služebné, která držela mísu s červenou řepou. „Sally, řekni, prosím, Maggie, že dnes večer se obejdeme bez večeře. Stačí, když přesně na sedmou hodinu připraví na terase čaj a pořádnou svačinu.“

Děvče k němu zvedlo oči, udělalo pukrle a odběhlo.
„Tak dobře, Barry, jak chceš,“ řekla paní domu. „Ale nemáte všichni pocit, že tohle je neskutečně nudné téma hovoru?“

Všichni jsme souhlasili a rozhovor se pak stočil konvenčnějším směrem. Zanedlouho jsme snědli moučník a vstali od stolu.
„Víte co, majore,“ řekl Holmes, „pokud vám to nebude proti mysli, zašli bychom nyní do ubikací služebnictva. Uvidíme, zda nám něco nového neřekne váš personál.“

Jak jsme zjistili, ubikacím služebnictva nevládl železnou rukou majordomus, ochotný, avšak dosti nezkušený mladík jménem Tamms, nýbrž vrchní hospodyně paní Sattlerová, žena nesmlouvavé tváře a upjatého vystupování. Dala nám hned zpočátku jasně na srozuměnou, že personál nic neví, a vůbec, není tam od toho, aby něco věděl. Navzdory jejímu kategorickému tvrzení se však zaměstnanci majora Desmonda shodli na tom, že v posledním týdnu skutečně bylo slyšet výstřely. Něco víc nám ovšem dokázal říci jen kuchtík se silným londýnským přízvukem. Jak prohlásil, včera večer zaslechl zvuk střelby, vykoukl tedy z okna a zahlédl střelce krátce předtím, než zmizel.
„Zdejchnul se jak pára nad hrncem, pane, byl jsem z toho dočista janek, to vám teda povím, pane.“

Nedokázal však říci, zda byl střelec velký nebo malý, tlustý nebo tenký, blondýn nebo brunet – nebyl si jist ničím víc než tím, že z toho byl dočista janek.
Jediný zaměstnanec, s nímž jsme ještě nemluvili, byla kuchařka. Holmes pro ni poslal, ale ukázalo se, že to nebude tak jednoduché.
„Říká, že má práci, ale můžete za ní přijít do kuchyně.“

Nezbylo nám tedy, než se s Maggie střetnout na její domácí půdě. Když jsme vstoupili do kuchyně, ukázali nám drobnou šlachovitou ženu s nekompromisním pohledem, která právě seděla za protáhlým pracovním stolem a znepokojivě dlouhým nožem krájela chleba.
„Čaj a svačinu,“ mumlala si vztekle sama pro sebe. „A co si mám počít s tou tučnou husou, čerstvě zabitou, aby bylo co k večeři? No dobře, chlapci, tak co byste rádi? Klidně se posaďte, jestli jinak nedáte.“ Ukázala ledabyle nožem na dvě dřevěné židle.
„Takže, Maggie –,“ začal Holmes, když se usadil.
„Jmenuju se paní Murphyová.“

„Takže, paní Murphyová, jsem si jist, že budete chtít svému laskavému zaměstnavateli pomoci –“

„Laskavému zaměstnavateli, říkal jste? No, to jistě, o tom žádná, tady jde v první řadě o mladého pána. Platí mne dobře, no tak co! Vykračuje si tu všude jako pán usedlosti, za peníze své ženy, nenechá jednu pěknou služebnou na pokoji a sází si na každý dostih na světě. Ona z toho může vyletět z kůže, chudák ženská. Však jsem jí říkala, že to bude pro kočku, abych tu zůstávala, když jsem zažila ještě nebožtíka pana Mullena. Laskavému zaměstnavateli. Ha! Dejte mi s chlapy pokoj, se všemi!“

Sáhla znovu po noži a pustila se do porcování okurek.
„Jistě, paní Murphyová, ale jak jste se nejspíš doslechla, někdo tady v okolí se majora už několikrát pokusil zastřelit –“

„No, já bych nebrečela,“ svěřila se paní Murphyová svým okurkám.
„A rád bych se vás v té souvislosti zeptal –“

„Mě byste se chtěl zeptat?“ odsekla Maggie. „Zeptat se, jestli jsem na majora náhodou nestřílela já? Poslyšte, pane, udělala bych to bez váhání, to si pište, jen kdyby to pomohlo mé paní. Jenže by jí to nepomohlo, takže na to zapomeňte. Tak, teď už víte, co jste chtěl vědět, můžete si to nacpat do dýmky spolu s tabákem. Přeju hezký den.“

Opustili jsme kuchyň poněkud ve zmatku.
„Panenko skákavá,“ povzdychl si můj společník s předstíraně zdrceným výrazem. „Jen doufám, že tahle dobrá duše není ukázkou toho, kam mají namířeno všechny dnešní ženy!“

Vyšli jsme z křídla vyhrazeného personálu a na okamžik jsme se zastavili na zápraží, abychom si prohlédli scenérii. Vpravo ležela stylová terasa vybavená pohodlným proutěným nábytkem. Za ní se rozkládal velký zelený trávník, pak louka a vzadu kus lesa. Před námi trávník klesal dolů k padoku a v dáli bylo vidět stáje. Po levici jsme měli udržovanou zeleninovou zahradu a za ní střelnici, kde se každoročně v den letního slunovratu konaly soutěže majora Desmonda. Z toho směru byl slyšet zvuk výstřelů.
„Pojďte!“ řekl Holmes a vyrazil ostrým krokem kupředu.
Ze střelnice se vyklubal všeho všudy ohraničený kus trávníku s několika terči na jedné a zběžně načrtnutou linií, odkud se střílelo, na druhé straně. V perfektním střeleckém postoji a s kulovnicí v ruce u ní právě stál mladý Denis Mullen.
„Ach, pane Mullene,“ pravil Holmes, když jsem se přiblížili. „Jak se zdá, přece jen si i vy s chutí zastřílíte.“

Mladík nás pro jednou překvapil dokonale zdvořilou odpovědí.
„Jistě, pane Holmesi, na terč ano, ale to je něco jiného. Mám pevnou ruku a chci, aby pevná zůstala. Zrovna jsem trefil do černého, přesně doprostřed, klidně se běžte podívat. Mohl bych zabíjet, kdybych chtěl. Ale nechci.“

„Řekněte mi, pane Mullene, co víte o těch útocích na majora?“

Sotva Holmes vyslovil svou otázku, objevil se na tváři mladého muže uzavřený výraz, který jsme už znali.
„Nic. Promiňte, ale s tím vám nemohu pomoci. Omluvte mne, mám naspěch.“

Jeho chvat jsme pochopili, když jsme si všimli, že ze zadních dveří právě vyšla hezká Sally. Když odběhl, začal si Holmes prohlížet terč. Ukázalo se, že za terč slouží prostě jen vysoká kupka sena, na jejíž přední straně je upevněn papírový kotouč provrtaný děrami po kulkách. A opravdu, přesně uprostřed byl jasný průstřel. Holmes se hned začal svými silnými, nervózními prsty prohrabovat senem a za okamžik se mu podařilo najít kulku. Schoval si ji do kapsičky na hodinky, pátrání však nezanechal, dokud si nenaplnil kapsy saka ještě několika dalšími kulkami.
„Dobrá,“ prohlásil s uspokojením. „Víc už se tady nedozvíme. Pojďme dál.“

Byl překrásný letní den. Kdesi vysoko na nebi bez mráčku poletovali skřivánci, jejichž zpěv se k nám snášel z modravého prázdna jakoby odnikud.
„Jižní vrchovina, to je učiněný anglický ráj,“ poznamenal můj společník. „Občas si říkám, že někde tady dožiji jednou v pokoji své dny.“

„Máme štěstí na opravdu rajské počasí,“ přikývl jsem. „Dnes se skoro ani nedá věřit ve zlomyslnou nenávist, jaké jsme sem přišli udělat přítrž.“

„Přesto však existuje, Watsone, a snad nikde jí nenajdete víc než v takových odlehlých venkovských končinách.“

Obešli jsme dům – naším dalším cílem bylo několik břízek na konci jižního trávníku, které jsme zahlédli už z okna majorovy usedlosti. Jakmile jsme došli na místo, začal Holmes důkladně zkoumat podrost; oči mu přitom zářily a chřípí se mu vzdouvalo docela jako psovi, když zachytí pach. Neměl jsem co dělat, a proto jsem ho zkusil napodobit, ale mé oči nezpozorovaly nic než hustý zelený trávník.
Jak se ukázalo, Holmesovi se pod břízami nevedlo o nic lépe. Po chvíli se ke mně připojil a nespokojeně potřásal hlavou.
„Příliš dobré počasí,“ řekl. „Po našem chlapíkovi nikde ani památky. Ale tady –“ Jeho ostřížímu zraku neuniklo cosi na kmeni stromu. „Copak to tu máme?“

V kmeni stromu zela díra. Opět se ke slovu dostal Holmesův kapesní nůž a výsledkem byl zakrátko další kousek olova, který skončil v náprsní kapse mého přítele.
V té chvíli jsme sebou oba trhli, protože zazněl výstřel a hned nato druhý. Spěšně jsme vykročili k domu, než jsme však stačili udělat tucet kroků, uviděli jsme majora, jak s puškou v ruce uhání k lesu. Změnili jsme kurs a setkali jsme se s ním u prvních stromů.
„Další pokus!“ zakřičel na nás, už když jsme se blížili. „Tady, odtud přišel výstřel, než ten chlápek zmizel v lese. Podívejme, co je tohle?“

Na půdě pod stromy bylo jasně vidět několik kapek krve.
„Tentokrát už jste ho dostal!“ vykřikl jsem.
„Obávám se, že to bude jen škrábnutí,“ zavrtěl major hlavou. „Uháněl jako zajíc.“

„Každopádně jste ho označkoval,“ podotkl Holmes.
Sehnul se k zemi a smočil kapesník v krvi. Potom vyňal z kapsy obálku a zakrvácenou tkaninu do ní vložil.
„Jste skutečně pečlivý,“ poznamenal major, „ale k čemu vám to bude? Víme přece, že je to krev.“

„Jak říkáte, majore, jsem pečlivý.“

Pak začal Holmes znovu prohledávat půdu, ale znovu neúspěšně: nepolapitelný střelec zmizel, aniž za sebou nechal jakoukoli další stopu.
„Můžeme jít, majore, tady už nic víc nesvedu. Navrhuji, abychom několik hodin, které nám zbývají do večerního čaje, strávili návštěvou místního hostince.“

„Proti tomu nemám nejmenších námitek,“ souhlasil major srdečně. „Rád se připojím a představím vás společnosti.“

„Ne, pane, to jsem neměl na mysli. Vaše přítomnost by nepochybně ústa spíš zavírala, kdežto já je potřebuji otevřená co nejvíce.“

Do hostince U Admirálovy hlavy tak dorazili jen dva osamělí přátelští cizinci ve vycházkových flanelových šatech. Táflovanou nálevnu jsme nalezli již plnou místních lidí víceméně v družné zábavě. Hostinský, maličký mužík s bystrýma očima připomínající veverku, nám naplnil džbánky skoro ještě dříve, než jsme si stačili sednout. Můj přítel popíjel své pivo v tichosti, prohlížel si a hodnotil společnost a neméně pozorně naslouchal, o čem se vede řeč. V nálevně panoval velký hluk. V jednom rohu sedělo několik štamgastů a všichni o překot hodnotili přednosti a nevýhody irské samosprávy. O kousek dál náhle zazněl jiný hlas a bylo znát, že tímhle hostem cloumá zlost.
„Jestli major nedá pracky pryč vod mý Sally,“ zazněla těžkopádně vyslovovaná slova, „proženu mu kuli hlavou.“

Společník mluvčího, hubený a šlachovitý mladík v holínkách, které prozrazovaly štolbu, se jen posměšně zazubil.
„Taky bys mohl minout, Jeme.“

„Však z flinty se dá vystřelit víc než jednou,“ zabručel ten první, ale bylo jasné, že už ho vztek pomalu opouští.
Holmes si přihnul piva a docela nenuceně se zeptal: „Kdopak je tamhle ten kumpán, co by hned sahal po pušce?“

„To jsou jen řeči,“ zasmál se hospodský. „Sally Parkerová je holka jako lusk a její otec se může zbláznit, když se na ni někdo jen usměje. Ale pracuje u majora jako hajný, a když je střízlivý, nedá na svého zaměstnavatele dopustit.“

„A ten mladíček s ním?“

„Ned Bickford náhodou není žádný mladíček, je to vrchní štolba celého chovu.“

„Jak ten vychází se svým zaměstnavatelem?“

„To vám neřeknu, Ned drží jazyk za zuby. Povídá se sice, že si dost potrpí na paničku, ale on sám o tom taky nemluví.“

„A kdo je tamhle ten chlapík, co tak usilovně hájí Parnella?“

Povídavý hospodský ochotně podal další informace o svých štamgastech, ale nakonec se ukázalo, že pro nás žádná z nich neměla význam, a tak je snad bude nejlépe vynechat.
Vrátili jsme se přesně v sedm a nalezli jsme celou rodinu již shromážděnou na terase, kde se měl podávat čaj. Uvítala nás paní Desmondová v elegantním župánku ze žlutozeleného irského lněného plátna. Podmračený Denis neutrousil na naši adresu jediné slovo. Chyběla jen slečna Penny, ale její nepřítomnost nikdo nekomentoval.
Paní Murphyová, která nás toho odpoledne tak usadila, připravila mnohem více než jen okurkové sendviče. Dostal jsem příležitost po libosti se oddat své tajné vášni pro cukrovinky, zatímco Holmes si s obvyklou střídmostí dopřával studené hovězí pečené. Major jen roztržitě polykal čajové koláčky – plánováni léčky ho očividně zaměstnávalo natolik, že tomu, co jí, už nedokázal věnovat pozornost.
„Ale přece si nemyslíš, Barry, že by se vrátil ještě dnes!“

„Ať se vrátí, kdy chce, budeme připraveni,“ řekl major. „Už mám nečinnosti dost. Tak co, pánové, najedli jste se dosyta? Pojďte, prosím, se mnou.“

S lítostí jsem povstal od nedojedeného angreštového koláče a následoval majora. Když jsme zahýbali za roh, přidali se k nám beze slova další dva muži. V jednom jsem poznal rozložitého pomocného hajného Jema Parkera. Jeho společník, vysoký muž s bystrýma očima, byl vrchní hajný jménem Wilt Birkett. Bezmála jim v patách, mnohem méně tiše, dorazila slečna Penny, vyzbrojená na střílení vran.
„Penny! Kde jsi byla?“

„Hlídala jsem Kometu.“

„Tak se k ní hned vrať. Nestřílíme vrány, potlouká se tu vražedný střelec, který se zřejmě nezastaví před ničím! Běž!“

Slečna Penny neochotně přikývla a mnohokrát se ohlížejíc přes rameno se odšourala, kam ji poslal její bratr. My ostatní jsme se odebrali do majorova svatostánku. Se zataženými záclonami jsme tiše sledovali, jak Sherlock Holmes svými obratnými prsty připravuje scénu, která má přilákat naši kořist.
Bylo to trochu, jako když se pátého listopadu dělá figurína Guye Fawkese. Holmesovi stačilo několik polštářů, které nacpal do majorova kuřáckého kabátku, a už seděl major skoro jako živý ve svém hlubokém křesle u okna. Dokonalou iluzi rušila jen skutečnost, že neměl hlavu. Tuto vadu brzy napravil sám major, když si vzpomněl na kuřáckou čepici se střapcem, která patřila ke kabátku. Potom nám šeptem rozdělil místa:
„Pan Holmes bude mít na starosti přední trávník až po ty břízy, doktor Watson půjde s ním. Birkett, západní konec a růžovou besídku. Parkere, vy sledujte terasu. Já se schovám na kraji lesa. Tak ho snadno obklíčíme, jestli se ukáže.“

„A mějte na paměti,“ připomněl všem Holmes, „že nikdo nesmí střílet. Naším cílem je překvapit ho. Chceme ho živého!“

Upravil kuřáckou čepici, která lákavě vyčnívala nad opěradlo křesla. „Tak, tohle by se mu mohlo docela zamlouvat.“ Posunul lampu o krok blíž, aby byla silueta scény zvenčí jasně viditelná, a rozhrnul závěsy Venku padal soumrak. „Pojďme,“ vyzval nás tiše.
Pod břízami jsme si našli rozkošné zatravněné místečko, kam nebylo odnikud vidět, a tam jsme s Holmesem drželi stráž. Bylo docela příjemné sedět tam a vyčkávat, čichat vůně, které k nám vanuly z růžové zahrady, a sledovat postupně vycházející hvězdy. Škoda jen, že jsme si tam nemohli také zakouřit. Pak náhle třeskl výstřel.
Holmes vyrazil jako srnec. Všichni jsme se sešli u osvětleného okna – Birkett, Parker, major, Holmes a já – a slečna Penny Desmondová, s puškou v ruce a s očima navrch hlavy.
„Kdo to vystřelil?“ vyptával se Holmes rozzlobeně.
„To já,“ přiznal se major rozpačitě. „Zahlédl jsem ho a obávám se, že jsem tak trochu ztratil hlavu.“

„Viděl jste toho střelce? Báječně! Tak kdo je to?“

„To vám nedokážu říci. Z okraje lesa jsem zahlédl, jak se blíží k oknu, celý přikrčený. Nebylo mu vidět do tváře a nemohl jsem ani odhadnout jeho výšku. Ale pak se narovnal, statný a urostlý muž zhruba tak vysoký jako já. Ve světle lampy zevnitř jsem konečně zahlédl i jeho tvář. Pane Holmesi, je to černoch!“

„Černoch! Žijí tu poblíž nějací černoši?“

„Jen stájníci, kteří se starají o Komanče.“

„Inu, co naplat,“ řekl Holmes, „ať je to, kdo chce, jistě jsme ho odstrašili. Jen těžko se vrátí, když teď ví, že hlídkujeme kolem. Zanechám vás tu tedy bez výčitek svědomí.“
„Jakže, vy nás opouštíte?“

„Lituji, majore Desmonde, ale mám již na zítřek smluvenu neodkladnou schůzku s jistou významnou osobností, kterou zde nemohu jmenovat. Jakmile tu záležitost vyřídím, pustím se do rozboru stop, které jsem tu během dne nashromáždil. Dám vám vědět, nač jsem přišel.“

Nazítří ráno jsme se tedy vrátili prvním vlakem do Londýna. Holmes měl dost času na schůzku se svým významným klientem a vrátil se z ní s úsměvem, potřásaje hlavou.
„Byla to jeho žena, přirozeně, chudák starý. Nyní tomu bude učiněna přítrž a celá věc se decentně ututlá. A teď se vraťme k našemu sussexskému klientovi.“

Vyhrnul si rukávy, usedl ke svému postrannímu stolíku z jedlového dřeva pokrytému skvrnami od kyseliny, vzal několik zkumavek a dal se do díla. Brzy jsem poznal rezavě rudou sraženinu, která se usadila v jedné z nich.
„Ano,“ přikývl Holmes, když si všiml, kam směřuje můj pohled. „Holmesova zkouška krve, kterou jste mne viděl přivést k dokonalosti, když jsme se setkali vůbec poprvé.“

„Ale my přece víme, že je to krev.“

„Teď to víme s jistotou. Snad nám zkoumání prozradí ještě více, ovšem podaří-li se nám položit si ty správné otázky.“

Sledoval jsem, jak zkumavky odkládá stranou a připravuje si silný mikroskop. Zřejmě nyní hodlal podrobit kapku pytlákovy krve výslechu jiného typu.
Přišel čas k večeři a minul, aniž mu někdo věnoval pozornost. Byl jsem zcela ponořen do napínavé námořnické povídky Clarka Russella „Ztroskotání lodi Grosvenor“, a tak jsem sotva vzhlédl, když můj společník odsunul optická zařízení ke zdi a vyskládal na stůl sbírku kulek, kterou nashromáždil předchozího dne. Nakonec se pohodlně opřel, ale v obličeji měl vážný výraz.
„Ocitli jsme se v nelehké situaci, Watsone. Musíme se ihned vrátit do Belting Parku.“

Bez pobízení jsem sáhl po ohmataném výtisku Bradshawova jízdního řádu.
„To nepůjde, Holmesi,“ zavrtěl jsem hlavou. „Příští vlak odjíždí až zítra ráno.“

„Toho jsem se obával,“ přikývl Holmes. „Nezbývá tedy než doufat, že vše se v dobré obrátí.“

Ranní vlak druhého dne jsme stihli bez potíží, našli jsme si volné kupé první třídy, kde nás nikdo nerušil, a dali jsme se do čtení ranních novin. Otevřel jsem svůj výtisk jako první a strnul jsem hrůzou.
„Nebesa, Holmesi!“ vykřikl jsem. „Majorův neodbytný střelec vypálil znovu – a tentokrát zasáhl! Major Desmond je mrtev.“

Zdálo se, že vlaku trvá celou věčnost, než konečně dorazí na zastávku Belting. Protože tam kromě nás už nikdo další nevystupoval, nebylo žádným triumfem dedukce, když mladík s bystrým výrazem, který tam čekal, zamířil přímo k nám. „Pan Sherlock Holmes?“ otázal se.
Můj společník přikývl. „Teď jste o krok přede mnou, pane.“

„Inspektor Clempson, vyšetřující případu v Belting Parku, k vašim službám. Přijel jste v rekordním čase, pane. Telegrafoval jsem vám teprve o půlnoci.“

„Opravdu? Žádný telegram jsem nedostal. Přicestoval jsem o své vůli.“

„Vy jste to očekával?“

„Nějakou ničemnost jsem očekával, to ano.“

„Velmi bychom ocenili vaši pomoc, pane Holmesi. Pojďte, prosím, se mnou, mám tu bryčku, zavezu vás přímo do Belting Parku.“

„Dobrá, pojďme. Po cestě nás můžete seznámit s podrobnostmi toho neštěstí.“

Vyrazili jsme zostra venkovskými cestami vinoucími se zelenou krajinou. Bylo krásné letni dopoledne, ale věnovali jsme se spíše inspektorovu vyprávění.
„Zdá se, pánové, že když byl včera večer spatřen neznámý černoch potloukající se po usedlosti, Desmondovi dostali strach o své koně –“

„Proč to?“ přerušil ho Holmes. „Každý si přece může začernit tvář, v těchhle krajích to dělávali od nepaměti například pašeráci.“

„Desmondovi nejsou místní, a tak je to nenapadlo. Mysleli spíše na lidi, kteří se starají o Komanče, a tak přijali různá bezpečnostní opatření. Ned Bickford a ostatní štolbové zůstali na stráži u koní, hajní byli rozestaveni okolo stájí.“

„Takže dům sám zůstal nechráněn?“

„Major si sám o sebe nedělal vůbec starosti. Stejně tak paní Desmondová. Když zazněl výstřel, seděli právě oba u stolu a kontrolovali účty. Pan Denis Mullen, který se procházel po trávníku, vběhl okamžitě dovnitř. Svého nevlastního otce nalezl mrtvého na podlaze, kulka šla přímo do srdce, zatímco matka ležela v mdlobách v lenošce. Svolal personál a poslal pro mne. Když jsem asi o půlhodinu později dorazil na místo, ukázalo se, že mladý pán má situaci pod kontrolou. Jeho matka byla na lůžku, doktor Ledyard na cestě a stačili už vzkázat i pro notáře, jmenuje se Needleton a bydlí v Brightonu.
Ujišťuji vás, pane Holmesi,“ dodal svědomitý inspektor po chvíli, „že jsem ihned poté vyslechl všechny, kdo byli toho večera na usedlosti. Dennis Mullen se sice procházel poblíž, ale neviděl nic. Slečna Penny byla ve stáji, hlídala Kometu. Všichni ve stájích byli výstřelem nanejvýš znepokojeni, ale neudělali nic víc, než že ještě zvýšili svou bdělost a nespouštěli koně z očí. Parker a Birkett byli umístěni poměrně daleko a nic podezřelého nezaznamenali. Tak, a jsme v Belting Parku.“

Jak jsme se blížili lipovou alejí k domu, dolehlo k našim uším divoké skučení.
„Proboha živého, co je to?“ vykřikl jsem. „Snad pes?“

„To je pillaloo, tradiční irský nářek,“ vysvětlil Holmes. „Paní Murphyová běduje nad úmrtím v rodině, jak jí káže zvyk.“

Upjatá vrchní hospodyně nás přijala jen velmi neochotně.
„Paní Desmondová je na lůžku a nemůže teď nikoho přijmout,“ oznámila ledově.
„Vaši paní prozatím nebude třeba vyrušovat, paní Sattlerová,“ odpověděl jí inspektor. „Tady pan Holmes by však rád obhlédl místo činu.“

Když zazněl zvuk otevíraných dveří, objevil se na vrcholku schodiště vysoký a hubený muž ve staromódním upjatém obleku. „Co se děje, paní Sattlerová?“
„Je tu policie, pane Needletone.“

„Hm, však bylo načase. Je to strašlivá věc, pánové. Jenom když pomyslím, že jsem tu byl sotva před týdnem a všechno bylo v nejlepším pořádku, po vražedném střelci nikde ani stopy… inu, co naplat. Mám práci. Přeji vám dobrý lov.“

Než jsme stačili otevřít ústa, byl notář ten tam. Holmes jen pokrčil rameny a vydal se do majorova svatostánku. Krvavá skvrna na podlaze u stolu ukazovala místo, kam dopadlo jeho tělo. Vedle ležela jeho ručnice, natažená a připravená k palbě, jako mlčenlivě svědectví, že major zemřel připraven čelit svému vrahovi, byť už k tomu nedostal příležitost. Holmes se pozorně rozhlížel okolo.
„Co kulka, inspektore?“

„Proletěla srdcem a zůstala vězet v žebru. Vyňali ji dnes ráno při pitvě. Tady je.“

Holmes vzal od inspektora smrtící kousek olova, vytáhl z kapsy silnou lupu a pozorně si ho prohlédl. „A smrtící zbraň?“

„Žádnou jsme nenašli. Útočník ji nepochybně odnesl s sebou.“

„Nepochybně. A majorovy šaty?“

„Mám je tady,“ přikývl inspektor a otevřel zásuvku. „Jak uvidíte, nejsou na nich žádné stopy po střelném prachu.“

Holmes začal prohlížet majorovo oblečení, přepychovou ručně tkanou tvídovou vestu, košili a spodní prádlo z nejjemnějšího lněného plátna. Potom vzal jednotlivé kusy a poskládal je tak, aby díry po smrtící kulce byly přesně na sobě.
„Takový maličký otvor,“ zamyslel se nahlas, „a přesto jím smrt tak snadno projde.“ Potom jednotlivé kusy oblečení složil a vrátil je do zásuvky. „Teď je čas vyslechnout si, co nám poví paní Desmondová. Pojďte, Watsone. Ne, inspektore, vy raději ne. Pracuje se mi lépe o samotě.“

Paní domu jsme našli, jak odpočívá na zdobné pohovce potažené žlutým činčem. Když jsme vstoupili, upřela na nás rozvážný pohled, ale neřekla ani slovo.
„Madam,“ oslovil ji Holmes s ohleduplnou vážností, jak měl ve zvyku, kdykoli jednal s příslušnicemi něžného pohlaví v podobných situacích, „chtěli bychom vyjádřit svou nejhlubší lítost nad vaší dvojí ztrátou.“

Vdova se prudce napřímila, oči dokořán: „Nad mou dvojí ztrátou?“

„Nad tragickou ztrátou vašeho manžela, paní Desmondová, a ještě tragičtější ztrátou vašeho syna, který bude za jeho vraždu nepochybně viset.“

Paní Desmondová povstala a věnovala Holmesovi dlouhý, pátravý pohled.
„Co se týče první ztráty, děkuji vám,“ pravila tiše. „Ale pokud jde o tu druhou, je vaše lítost předčasná. Denis za vraždu Barryho Desmonda viset nebude. Zastřelila jsem ho já.“

„Vím, paní Desmondová,“ přikývl Holmes, „ale chtěl jsem to slyšet od vás.“

„Dobrá, tak jste to tedy slyšel. A teď mne, prosím, nechte o samotě.“

„Vím také, madam,“ pokračoval Holmes, jako by žádost paní domu přeslechl, „že jste ho zastřelila v sebeobraně.“

Ostře si mého společníka změřila. „Jak byste to mohl vědět?“

„Posaďme se na chvíli, vysvětlím vám to.“

Nijak se nebránila, když ji ohleduplně usadil na žlutou pohovku a sám si přisunul židli. Ustoupil jsem ke stěně, abych je svou přítomností pokud možno nerušil.
„Major Desmond,“ řekl Holmes, „působil jako můj klient od prvního okamžiku velmi neobvyklým dojmem. Vůbec nežádal, abych případ vyšetřil na místě, a ani neočekával, že tak učiním. Bylo to neobvyklé, ale v té chvíli mne ještě nenapadlo, že by můj klient mohl mít v úmyslu oklamat mne. Postupoval jsem jako obyčejně, přijel jsem do Beltingu, posbíral jsem stopy, jež se mi podařilo najít, a vrátil jsem se do Baker Street. Jsem vědecký detektiv, paní Desmondová. Pomocí zkumavek a silného mikroskopu se mi po bedlivém prozkoumání sebraných dokladů podařilo objevit podivnou věc. Zjistil jsem, že mi můj klient lhal.“

„Samozřejmě, že vám lhal,“ pronesla paní Desmondová hořce. „Barry byl rozený lhář. Ale jak jste na to přišel?“

„Prvním náznakem byla krev, kterou jsme našli na kraji lesa. Nebyla to krev žádného střelce, nýbrž krev ptačí – snad pocházela z husy, která byla krátce předtím zabita k večeři. A obě kulky, paní Desmondová – ta, již vystřelil neznámý vrah a která zůstala v opěradle křesla, i ta, již v odpověď vystřelil váš pan manžel a já jsem ji pak našel v kmeni břízy – pocházely z jedné a téže zbraně.“

„To jsem vám mohla říct sama. Viděla jsem ho. Seděla jsem ve svém pokoji u okna, tu noc, kdy se vrátil z Londýna, a zahlédla jsem, jak pálí do svého vlastního okna. Potom se otočil a vystřelil přes trávník. Byl to prohnaný člověk, dobře jsem ho znala. Okamžitě mne napadlo, že žádný střelec neexistuje a že se můj manžel jako obvykle pokouší něco narafičit. Jenže co? Hodlal snad někoho zastřelit a svalit pak vinu na tajemného ostrostřelce, kterého si vymyslel? A koho? Snad mne?“

„Proč jste okamžitě neinformovala inspektora Clempsona?“

„A způsobila tak, že se klepy a skandální pověsti rozběhnou široko daleko? Ani náhodou. Mám svou vlastní pistoli ještě z dob, kdy jsem žila v Irsku. Začala jsem ji nosit všude s sebou. Určitě jste si myslel, že jsem – mírně řečeno – výstřední, když jsem ji předevčírem u oběda vytáhla a chvástala jsem se, jak se o sebe dokážu postarat. Ve skutečnosti to bylo varování Barrymu, ale jak se ukázalo, ten na žádná varování nedal.“

„Jakmile jsem prohlédl licoměrnost vašeho manžela, paní Desmondová,“ pokračoval Holmes, „uvědomil jsem si, v jakém se nacházíte nebezpečí, a vrátil jsem se do Beltingu, jak jen to šlo nejrychleji. Ale běda, váš manžel postavil všechny své lidi na hlídku daleko od domu a chopil se příležitosti obrátit hlaveň své pušky proti vám.“

„Je to přesně, jak říkáte, pane Holmesi. Ale dávala jsem si pozor… a vystřelila jsem první. Je mi líto, že to takhle dopadlo, ale nedalo se nic dělat. Povězte mi, pane Holmesi, jak jen jste si mohl být tak jistý, že Barryho jsem zastřelila já?“

„Měla jste k tomu prostředek, motiv i příležitost Kulka byla drobnější než z kulovnice, a nepochybně pocházela z pistole, jako je ta vaše. Pravda, na místě činu se žádná pistole nenašla, ale první tam byl váš syn a ten jistě považoval za správné zakrýt stopy. Nenašlo se ani majorovo sako – musely na něm být stopy po střelném prachu; předpokládám, že váš Denis se postaral i o ně.“

„Co se toho týče, nemám ponětí,“ řekla paní Desmondová tiše. „Když jsem zmáčkla spoušť, ztratila jsem vědomí a probrala jsem se až ve své posteli. Dobrá, pane Holmesi, tak co bude dál? Přišel jste mne zatknout?“

„Oficiálně k policii nepatřím, paní Desmondová. Co bude dál, to závisí na výsledcích vyšetřování. Pokud budete řádně obviněna, můžete se na mne spolehnout: budu vypovídat, že jste zbraň použila v sebeobraně. Než však k tomu případně dojde, radím vám držet se starého dobrého přísloví: mlčeti zlato.“

Nechali jsme paní Desmondovou o samotě, rozloučili jsme se s usedlostí Belting Park a vrátili se do Baker Street, kde nás čekaly zase jiné starosti. Rozloučili jsme se rovněž s idylickým letním počasím, protože druhého dne bylo zamračeno a k zemi se snášel studený déšť. Nazítří ráno jsme po snídani seděli u ohně, když Holmes náhle odložil noviny.
„Vyšetřování skončilo,“ pravil, „a paní Desmondová je volná. Na žádost doktora ji ani nepředvolali k výslechu, a protože všichni v domě i v okolí pořád mluví o údajném majorově vrahovi, porota vynesla verdikt proti neznámé osobě či osobám. Inu, svým způsobem je to spravedlivé. Ještě nikdy jsem neměl za klienta podlejšího ničemu. Ta drzost, udělat si ze mne část svého vražedného plánu! Mazaně si to vymyslel – měl jsem odpřisáhnout, že celá ta věc byla útokem na jeho život!“

„A zatím šlo od začátku do konce o život jí. Ale proč, Holmesi, to nechápu. Jaký měl k tomu motiv?“

„Kdo se vyzná v myšlení vrahů? Ale dovolím si domněnku: šlo o peníze. Útoky začaly s příchodem notáře. Možná jí už došla trpělivost s jeho nekonečným hazardem anebo s tím, jak proháněl každou sukni v okolí, a postavila se mu konečně na odpor. Pohrozila rozvodem? Změnou poslední vůle? Chtěla Denise ustavit univerzálním dědicem? Ať mu hrozila čímkoli, dobře znal její zarputilou povahu, a proto se rozhodl, že jediným řešením bude její smrt. Vše si naplánoval tak, aby měl zaručenu beztrestnost.“

„Ale jaký nerozum, Holmesi, přizvat si zrovna pozorovatele, jako jste vy, aby přihlížel, jak se jeho nekalé plány mění ve skutečnost! Musel se úplně zbláznit!“

„Možná se doopravdy zbláznil. Quos Deus vult perdere, prius dementat. Jeho šílenství však nepostrádalo metodu. Představoval si, že detektivní poradce jen sedí doma a čeká, až ho někdo přijde požádat o radu. Sám nám to řekl. Tak si představoval, že mne obalamutí nejsnáze. Když si uvědomil svůj omyl, pokusil se situaci zachránit tím, že mi poskytne některé stopy, po nichž pátrám – falešné, samozřejmě.“

„Jak jste vůbec zjistil, že jsou falešné? Třeba ta krev. Holmesovou zkouškou krve?“

„Mikroskopem, Watsone. Člověk má červené krvinky kulaté, zatímco u ptáků bývají oválné. Podívejte se do Taylora, najdete tam velmi názorné ilustrace.“

Pohlédl jsem na druhou stranu místnosti na polici, kde byly vyvázány dva objemné ročníky časopisu Lékařská věda právní.
„Taylora jsem četl. Ale o identifikaci kulek v něm není ani slovo.“

Holmes se usmál. „A proč myslíte, že jsem tuhle zeď provrtal tolika kulkami?“

S nechutí jsem spočinul očima na stěně zhyzděné vystříleným monogramem VR. Před časem se o to zasloužil Holmes, když ho popadla jedna z jeho podivných nálad.
„Předpokládám, že jste tak chtěl vyjádřit svou loajalitu naší nejmilostivější panovnici – Victoria Regina,“ řekl jsem sardonicky.
Holmes samolibě pohlížel na úhledné iniciály.
„Ne, to bylo jen pro ilustraci mého střeleckého umění. Ale co se kulek týče, Watsone, všechny jsem vyňal a prozkoumal je pod mikroskopem. Jak jsem předpokládal, poškození bylo u všech totožné. Pozdější pozorování mou hypotézu potvrdila: každá střelná zbraň charakteristicky poznamená kulky, které z ní vyjdou. Tento objev bude představovat stěžejní část monografie, kterou hodlám sepsat. Zatím to není tak docela exaktní věda, Watsone, majorova ručnice však naštěstí zanechávala velice nápadnou stopu, tak zřetelnou, že se snadno dala rozpoznat s pomocí kapesní lupy. Věděl jsem, že major a střelec jsou jedna a táž osoba.“

„Jak chladnokrevný rádobyvrah své ženy!“

„A jak pošetilý nápad, myslet si, že jako zástěrku může využít mne!“

Sherlock Holmes zapálil od ohně v krbu třísku, přiložil ji ke své mnoha lety používání začernalé hliněné dýmce a zanedlouho se spokojeným úsměvem na tváři celý zmizel v oblaku voňavého tabákového kouře.
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Doktorův případ

STEPHEN KING

Pokud si vzpomínám, k tomu, že jsem nějaký případ vyřešil dříve než můj nesrovnatelně proslulejší přítel Sherlock Holmes, došlo všeho všudy jednou. Říkám-li pokud si vzpomínám, činím tak proto, že po devadesátce mi už paměť tu a tam začala vypovídat službu a nyní, kdy se blížím stovce, je celá jakoby zahalena do houstnoucí mlhy. Je možné, že k tomu došlo více než jednou, ale pokud ano, už si to nepamatuji.
Velmi však pochybuji, že bych kdy mohl zapomenout na tento jeden konkrétní případ, ať už se mé myšlenky a vzpomínky zamlží sebevíc. Na druhé straně, obávám se, že už toho mnoho nenapíšu, a proto jsem usoudil, že je načase zaznamenat i tento příběh. Bůhví, že tím Holmese nijak nepokořím, vždyť je čtyřicet let po smrti, a řekl bych, že je to dostatečně dlouhá doba na to, abych si své vyprávění nechával pro sebe. Dokonce ani inspektor Lestrade, jenž se občas nerozpakoval Holmese využít, byť v lásce ho příliš neměl, nikdy v životě nepronesl o záležitosti s lordem Hullem ani slovo – vzhledem k okolnostem si to jen stěží mohl dovolit. A dokonce i kdyby okolnosti byly jiné, nechce se mi věřit, že by byl promluvil. S Holmesem se sice často škorpili, ale Lestrade měl pro mého přítele zvláštní druh respektu.
Proč si zrovna tento případ pamatuji tak jasně? Poněvadž případ, který jsem objasnil – a jsem přesvědčen, že to byl jediný, který jsem kdy vyřešil, za celou tu dlouhou dobu, kdy jsme byli s Holmesem přáteli a společníky – byl shodou okolností právě toho druhu, jejž chtěl Holmes za každou cenu vyřešit sám.
Bylo upršené a pochmurné odpoledne, hodiny právě odbíjely půl druhé. Holmes seděl u okna s houslemi v rukou, ale nehrál a jen beze slova hleděl do deště. Někdy prožíval období (zvlášť poté, co měl za sebou několik dnů s kokainem), kdy jeho mrzuté nálady přecházely v otevřenou nevlídnost, nejčastěji když nebe už týden nebo i déle zůstávalo tvrdošíjně zatažené. Toho dne byl zklamán dvojnásob, protože barometr od včerejšího večera stoupal a Holmes s jistotou předpověděl, že nejpozději v deset dopoledne se musí vyčasit, ale mlha, která visela ve vzduchu, ještě když jsem vstával, místo toho jen zhoustla a proměnila se v hustý déšť. A pokud existovalo něco, co přispívalo k Holmesově rozmrzelosti ještě více než dlouhá deštivá období, bylo to vědomí, že se zmýlil.
Náhle se u okna vzpřímil, brnknul nehtem o strunu a sardonicky se rozesmál: „Pojďte se na něco podívat, Watsone! Nejzmoklejší policejní pes, jakého jste kdy viděl!“

Byl to samozřejmě inspektor Lestrade, seděl na zadním sedadle nekrytého vozu a voda mu tekla do očí, blízko u sebe posazených a divoce zvídavých. Vůz ještě skoro ani nezastavil, když Lestrade hodil kočímu minci a vyběhl po kluzké dlažbě ke dveřím čísla 221B na Baker Street. Pohyboval se tak rychle, až jsem se obával, že do dveří musí narazit.
Slyšeli jsme pani Hudsonovou a její námitky proti tomu, že z návštěvníka kape voda, což mohlo mít neblahé důsledky pro koberečky v přízemí i v patře. Potom však Holmes, který se dokázal – pokud se mu chtělo – pohybovat tak rychle, že Lestrade vedle něho vypadal jako želva, proletěl pokojem, rozrazil dveře a zavolal ze schodů: „Nechte ho vejít, paní Hudsonová, jestli se zdrží, podestelu mu noviny. Ale tak či onak nemyslím –“

V příštím okamžiku už Lestrade uháněl po schodech a paní Hudsonovou nechal, ať si dál protestuje v přízemí. Ve tváři byl rudý, oči mu žhnuly a zuby – nápadně zažloutlé působením tabáku – měl divoce vyceněné.
„Inspektore Lestrade!“ zvolal Holmes žoviálně. „Co vás k nám přivádí v takový –“

Dál se nedostal. Lestrade, pro něhož podobný běh do schodů zřejmě nebyl maličkostí, poněvadž sotva popadal dech, mu skočil do řeči: „Podle cikánů prý ďábel plní přání. Už tomu věřím! Pojďte ihned se mnou, Holmesi, a zkuste štěstí: mrtvola je ještě teplá a podezřelí stojí v řadě.“

„O čem to mluvíte?“

„Přece o tom, drahý příteli, s čím jste se ve své pýše toužil setkat už alespoň stokrát, tedy když jsem byl zrovna u toho. O dokonalé záhadě zamčeného pokoje!“

Holmesovi zablesklo v očích. „Myslíte to vážně? Neděláte si legraci?“

„Domníváte se, že bych se sem trmácel nekrytým vozem a riskoval zápal plic, kdybych si z vás chtěl jen vystřelit?“ opáčil Lestrade.
Hned nato – a bylo to jedinkrát, kdy jsem tento obrat skutečně zaslechl (navzdory bezpočtu případů, kdy byla ta slova Holmesovi připisována) – se ke mně můj společník otočil a vykřikl: „Rychle, Watsone! Případ čeká!“

Po cestě k domu lorda Hulla utrousil Lestrade mrzutou poznámku, že Holmes má vůbec ďábelské štěstí. Přestože totiž Lestrade přikázal kočímu nekrytého vozu, kterým přijel, aby na něho počkal, jakmile jsme překročili práh venkovních dveří, ozval se klapot podkov a po ulici se k nám přiblížil zjev téměř neuvěřitelný: prázdná krytá drožka. Liják už se v té chvíli změnil v průtrž mračen. Spěšně jsme nasedli a vyrazili vpřed. Holmes seděl jako obvykle na levé straně, očima neúnavně těkal po okolí, všeho si všímal a všechno zaznamenával, třebaže toho dne nebylo vidět prakticky vůbec nic…, přinejmenším se to tak zdálo lidem, jako jsem já. Nepochybuji ovšem, že Holmes z každého mokrého nároží a deštěm zmáčené výlohy dokázal vyčíst, o čem mně se ani nezdálo.
Lestrade udal kočímu adresu v Saville Row, pokud jsem mohl soudit, velmi exkluzivní, a potom se Holmese otázal, zda zná lorda Hulla.
„Slyšel jsem o něm,“ přikývl Holmes, „ale nikdy jsem neměl to štěstí setkat se s ním. A jak to teď vypadá, už ho asi mít nebudu. Přepravce, nemýlím-li se.“

„Ano, přepravce,“ potvrdil Lestrade, „ale štěstí jste měl spíš, že jste se s ním nesetkal. Lord Hull byl podle všech svědectví (včetně těch, jež pocházejí od jeho nejbližších a – hm! – nejdražších) výslovně nechutný člověk, a navíc potřeštěný jak kreslená hádanka v dětské knížce. Ale teď je s jeho nechutností i potřeštěností konec. Asi v jedenáct dnes dopoledne, přesně –,“ vytáhl kapesní hodinky silně připomínající tuřín a podíval se na ně, „– před dvěma hodinami a čtyřiceti minutami, právě když seděl za stolem doma v pracovně a prohlížel si svou poslední vůli, mu někdo bodl nůž do zad.“

„Ale to se podívejme,“ pravil Holmes zamyšleně a zapálil si dýmku. „A vy máte za to, že případ tohohle nepříjemného lorda Hulla je dokonalou záhadou zamčeného pokoje, kterou hledám celý život?“ Jeho oči ve stoupajícím oblaku modravého kouře skepticky zamrkaly.
„Myslím, že ano,“ odpověděl Lestrade tiše.
„Tady s Watsonem jsme už podobných výkopů provedli v minulosti několik, ale na vodu jsme zatím nenarazili ani jednou,“ řekl Holmes a krátce na mne pohlédl, než se jeho oči vrátily k nekonečnému labyrintu ulic, kterými jsme projížděli. „Vzpomínáte si na ‚strakatý pás‘, Watsone?“

Na takovou otázku jsem ani nemusel odpovídat. Je pravda, že i v té záležitosti hrál roli zamčený pokoj, ale kromě něho tam byl ještě větrací otvor, prudce jedovatý had a zabiják dost zlomyslný na to, aby hada poslal otvorem dovnitř. Byla to vskutku ďábelská věc, ale Holmes tehdy prohlédl, oč jde, bezmála okamžitě.
„Vyložte nám fakta, inspektore,“ vybídl Holmes Lestrada.
Inspektor nám situaci začal vysvětlovat úsečnými větami, které nezapřely jeho policejní praxi. Lord Albert Hull byl v podnikání tyran a v domácnosti despota. Jeho žena byla bázlivé, vyděšené stvoření. Skutečnost, že mu porodila tři syny, zřejmě jeho city k ní ani v nejmenším neobměkčila. O vztazích, jež mezi nimi panovaly, se jí příliš mluvit nechtělo, zato její synové žádnými podobnými výhradami netrpěli. Jejich otec podle nich nevynechal jedinou příležitost, kdy ji mohl popíchnout, kritizovat nebo si na její účet dělat legraci…, a to klidně i v přítomnosti dětí. Pokud byli spolu sami, víceméně ji ignoroval. Kromě toho, jak dodal Lestrade, ji čas od času také bil.
„William, její nejstarší syn, mi prozradil, že kdykoli přišla ke snídani s nateklým okem nebo s nějakým šrámem ve tváři, pokaždé měla stejné vysvětlení: řekla, že si zapomněla vzít brýle a vrazila do dveří. ‚Vrážela do dveří jednou nebo i dvakrát týdně,‘ řekl William. ‚Neměl jsem tušení, že máme v domě tolik dveří.‘“

„Hmm!“ řekl Holmes. „Veselý chlapík, jen co je pravda! Copak se synové nepokusili něco s tím udělat?“

„Nedovolila jim to,“ řekl Lestrade.
„To je šílenství,“ prohlásil jsem. Muž, který bije svou ženu, je zvrhlík, ale žena, která něco tak zvrhlého snese, to je pro mne skutečná záhada.
„Její šílenství ovšem nepostrádalo jistou metodu,“ řekl Lestrade. „I když podle toho, jak vypadá, byste to stěží uhodl, je o dvacet let mladší než Hull. Odjakživa byl těžký piják a jedl za tři. Když mu bylo před pěti lety šedesát, dostal dnu a anginu pectoris.“

„Čekala, až bouře přejde, a těšila se, že po ní vyjde slunce,“ poznamenal Holmes.
„Přesně tak,“ řekl Lestrade. „A Hull si dal záležet, aby ženě i synům byla známa výše jeho jmění i podmínky poslední vůle. V podstatě si z nich udělal otroky –“

„– a jeho závěť byla služebním úpisem,“ zamumlal Holmes.
„Jak říkáte. V okamžiku Hullovy smrti činil jeho majetek tři sta tisíc liber. Neočekával, že mu jeho rodinní příslušníci jen tak uvěří. Hlavní účetní společnosti musel čtvrtletně navštěvovat jejich dům a pokaždé tam předložil podrobné účty Hull Shipping. Peněženku samozřejmě lord Hull držel v ruce sám, a víc než pevně.“

„To je pekelné!“ vykřikl jsem a na mysli mi přitom vytanul obraz krutých chlapců, jaké občas zahlédnete v Eastcheapu anebo na Piccadilly. Když dostanou nějaký pamlsek, najdou si vyhladovělého psa a dráždí ho s ním, aby ho donutili prosit, a potom lahůdku spolknou sami. Brzy jsem měl pochopit, že toto přirovnání je ještě trefnější, než se na první pohled zdálo.
„Po smrti lorda Hulla měla lady Rebecca obdržet sto padesát tisíc liber, nejstarší syn William padesát tisíc, Jory, prostřední syn, čtyřicet a Stephen, nejmladší, třicet tisíc.“

„A zbylých třicet tisíc?“

„Po sedmi a půl tisíci měl dostat jeho bratr ve Walesu a jeho teta v Bretani (ani penny pro její příbuzné), pět tisíc připadalo na odkazy služebnictvu, radnici a potřeby venkovského sídla, a – to se vám bude zvlášť líbit, Holmesi – deset tisíc liber pro Domov opuštěných koček paní Hemphillové.“

„To si děláte legraci!“ vykřikl jsem, ovšem pokud Lestrade očekával podobnou reakci také od Holmese, jistě byl zklamán. Holmes si jen znovu zapálil dýmku a přikývl, jako by to, nebo něco podobného, očekával. „V East Endu dnes a denně umírají děti hladem a sirotci bez domova pracující v sirkárnách ztrácejí zuby ještě před desátými narozeninami, a tenhle člověk odkázal deset tisíc liber… hotelu pro kočky?“

„Přesně tak jsem to myslel,“ přisvědčil Lestrade s falešnou přívětivostí. „Navíc by byl opuštěným kočkám paní Hemphillové odkázal dvacetsedmkrát víc, kdyby dnes ráno nedošlo k tomu, k čemu došlo – ať už to udělal kdokoli.“

Dokázal jsem na něho jen zírat s otevřenými ústy a marně jsem se snažil představit si v duchu takovou částku. Zatímco jsem se pokoušel strávit myšlenku, že se lord Hull chystal vydědit ženu i děti ve prospěch kočičího sirotčince, Holmes rozmrzele hleděl na Lestrada a potom mu položil otázku, která pro mne postrádala veškerou logiku. „To budu asi kýchat, že?“

Lestrade se s nekonečnou dobrotivostí usmál. „Ano, drahý Holmesi. Obávám se, že se nakýcháte až až.“

Holmes vyndal dýmku z úst, protože už mu zřejmě poskytla veškeré potěšení, které od ní očekával (už jsem to dokázal odhadnout ze způsobu, jak se ve svém sedadle zlehka opřel). Chvíli na ni hleděl, pak natáhl ruku a vystrčil dýmku do deště. Pozoroval jsem, jak vyklepává použitý tabák, a cítil jsem se ještě ohromeněji než jindy. Kdyby mi tehdy někdo řekl, že tento případ nakonec vyřeším já sám, myslím, že bych byl asi dostatečně nezdvořilý na to, abych se mu rozesmál do tváře. V té chvíli jsem ještě ani netušil, oč vlastně jde, až na to, že někdo – a čím dál tím víc jsem si myslel, že by měl očekávat medaili na nádvoří Buckinghamského paláce spíše než rozsudek v Old Bailey – odpravil toho darebáka Hulla dříve, než stačil ukrást své rodině, co jí právem náleželo, a věnovat to hejnu pouličních koček.
„Kolik?“ zeptal se Holmes.
„Deset,“ odpověděl Lestrade.
„Měl jsem podezření, že v takhle deštivý den a na zadním sedadle nekrytého vozu vás k nám muselo přivést ještě něco víc než jen slavný zamčený pokoj,“ řekl Holmes kysele.
„Podezírejte si po libosti,“ pravil Lestrade radostně. „Obávám se, že musím jet dál, ale dáváte-li tomu přednost, mohu vás tu s doktorem vysadit.“

„Na to zapomeňte,“ zavrtěl Holmes hlavou. „Kdy si začal být jist, že zemře?“

„Že zemře?“ otázal jsem se překvapeně. „Jak můžete vědět, že –“

„To je zjevné, Watsone,“ řekl Holmes. „Bavil se tím, jak své rodinné příslušníky držel v podřízeném postavení, a využíval k tomu svou poslední vůli.“ Pohlédl na Lestrada. „Žádné svěřenectví, jestli vám dobře rozumím.“ Lestrade zavrtěl hlavou.
„Žádné nepřímo vyplývající nároky jakéhokoli typu?“

„Žádné.“

„To je neobvyklé!“ řekl jsem.
„Chtěl, aby si mysleli, Watsone, že všechno bude jejich, jakmile jim prokáže tu laskavost a zemře,“ řekl Holmes. „Ve skutečnosti ovšem neměl v úmyslu odkázat jim nic. Uvědomil si, že umírá. Čekal… a pak si je dnes ráno svolal…, bylo to dnes ráno, inspektore, že?“

Lestrade přikývl.
„Ano. Svolal si je všechny dnes ráno a sdělil jim, že sepsal novou poslední vůli, podle níž je všechny vydědí…, předpokládám až na služebnictvo a vzdálené příbuzné.“

Chystal jsem se něco k tomu poznamenat, ale byl jsem tak pobouřen, že jsem ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Stále znovu a znovu se mi vracel obraz těch krutých chlapců z East Endu, jak nutí hladová psiska skákat za bídným kouskem vepřového anebo za kůrkou z masového koláčku. Je třeba dodat, že mne vůbec nenapadlo zeptat se, není-li taková poslední vůle soudně napadnutelná. Dnes už by to jistě nebylo jen tak, kdyby chtěl někdo přehlédnout své nejbližší příbuzné ve prospěch kočičího hotelu, ale v roce 1899 byla závěť prostě závěť, a pokud se nedalo prokázat, že ten, kdo ji sepsal, už nebyl při smyslech (a muselo jít o skutečnou nepříčetnost, nejen o výstřednost), poslední vůle platila jako vůle boží.
„A ta nová poslední vůle byla řádně podepsána před svědky?“ zeptal se Holmes, který okamžitě rozpoznal jedinou možnou mezeru v celém tom bídném plánu.
„Tak se stalo,“ odpověděl Lestrade. „Včera se v domě objevil notář lorda Hulla a jeden z jeho pobočníků. Oba byli uvedeni do jeho pracovny a pobývali tam asi patnáct minut. Stephen Hull říká, že notář v jednu chvíli pozvedl hlas a proti něčemu protestoval, ale Hull ho umlčel a mladý pán Stephen nezaslechl, o co přesně šlo. Jory, nejmladší syn, byl v poschodí a maloval si tam; lady Hullová byla na návštěvě u přítelkyně. Ale Stephen i William oba muže viděli přicházet a pak i odcházet. William vypověděl, že když notář a pobočník opouštěli dům, oba měli svěšené hlavy. Krátce s nimi promluvil a dokonce se pana Barnese – to je ten notář – zeptal, zda je v pořádku. Poté prohodil několik společenských poznámek o vytrvalém dešti, ale Barnes mu neodpověděl a pobočník vypadal zděšeně. Podle Williama se zdálo, jako by se oba za něco styděli.“

Takže vše je ztraceno, říkal jsem si, svědkové řádně dosvědčili platnost závěti a jediná mezera se uzavřela.
„Když jsme u toho, povězte mi něco o těch chlapcích,“ řekl Holmes a sepjal ruce tak, že se dotýkaly jen konečky štíhlých prstů.
„Jak je libo. Asi ani nebude potřeba zdůrazňovat, že jejich nenávist k otci překonávalo jen jeho pohrdání jimi…, i když, jak mohl pohrdat Stephenem, to je opravdu…, ale nic, raději všechno řeknu po pořádku.“

„To bude od vás laskavé, inspektore Lestrade,“ prohodil Holmes suše.
„Williamovi je šestatřicet. Kdyby mu jeho otec dával nějaké kapesné, které by stálo za řeč, počítám, že by z něho mohl být skutečný ničema. Ale protože nedostává nic anebo skoro nic, ve dne chodí na dlouhé vycházky a v noci vysedává po kavárnách. Pokud má po kapsách přece jen nějakou větší částku, zajde si do herny a zakrátko všechno prohraje v kartách. Není to nijak příjemný člověk, Holmesi, nemá v životě žádný cíl, žádnou dovednost, žádného koníčka a žádnou ctižádost (ovšem kromě touhy přežít svého otce).
Někdo takový asi ani nemůže být milý společník. Když jsem s ním mluvil, zmocnil se mne podivný pocit, jako bych vyslýchal prázdnou nádobu, do níž se zlehka obtiskla tvář lorda Hulla.“

„Nádobu, která čeká, až ji naplní otcovy peníze,“ poznamenal Holmes.
„Jory je úplně jiný případ. Hull si většinu svého pohrdání schovával právě pro něho – od nejmladších let měl pro Joryho takové roztomilé lichotky jako rybí ksicht, křivonožec nebo břicháč. Naneštěstí je zřejmé, co ho k tomu vedlo. Jory Hull má sotva pět stop, možná méně, nohy do O, pokleslá ramena a vůbec vypadá vskutku odpudivě. Trochu se podobá tomu přihřátému básníkovi, jestli ho znáte.“

„Myslíte Oscara Wilda?“ zeptal jsem se.
Holmes mi věnoval krátký pobavený pohled. „Domnívám se, že Lestrade má na mysli Algernona Swinburna,“ řekl. „Ten ovšem, pokud je mi známo, není přihřátý o nic víc než vy, Watsone.“

„Jory Hull se narodil mrtvý,“ pokračoval Lestrade. „Když po celou minutu nevydal ani hlásku a měl pořád stejnou namodralou barvu, doktor ho úředně prohlásil za mrtvého a přikryl jeho pokřivené tělíčko prostěradlem. Lady Hullová se v jediném hrdinském okamžiku, na nějž se za celý život zmohla, posadila, stáhla to prostěradlo a omočila děťátku nožky v umyvadle s horkou vodou, kterou jí k porodu přinesli. A dítě se začalo kroutit a křičet.“

Lestrade se zazubil a zapálil si cigarillo zápalkou, kterou nepochybně vyrobilo jedno z dětí, na něž jsem před okamžikem myslel.
„Hull se svou obvyklou velkorysostí obvinil lady Rebeccu, že tou lázní v horké vodě přivodila Jorymu křivé nohy.“

Holmesovou jedinou reakcí na toto neobvyklé (a musím říct, že z lékařského hlediska spíše podezřelé) vyprávění byla poznámka, že Lestrade dokázal dostat ze svých podezřelých v krátkém čase úctyhodné množství informací.
„To je jedna ze stránek případu, o níž jsem si myslel, že se vám bude zamlouvat, drahý Holmesi,“ pravil Lestrade, zatímco jsme s cákáním prudce zabočili do Rotten Row. „K tomu, aby mluvili, nepotřebují pobízení, zato když chcete, aby zmlkli, div že se nemusíte uchýlit k násilí. Příliš dlouho museli mlčet. A navíc je tu skutečnost, že nová závěť lorda Hulla zmizela. Zdá se, že úleva člověku rozváže jazyk jako nic jiného.“

„Zmizela!“ vykřikl jsem, ale Holmes si toho ani nevšiml. Místo toho se Lestrada ještě jednou zeptal na znetvořeného prostředního syna.
„Je doopravdy ošklivý, to ano, ale domnívám se, že ho jeho otec neustále ponižoval a hanobil spíše proto, že –“

„Protože Jory byl jeho jediný syn, který se dokáže ve světě protlouct, aniž potřebuje peníze svého otce,“ doplnil Holmes blahosklonně.
Lestrade sebou překvapeně trhl. „K čertu, Holmesi, jak tohle víte?“

„Plísnit někoho za chyby, které jsou každému zřejmé, to dělá člověk, který je mstivý, ale zároveň se bojí,“ řekl Holmes. „Tak co je klíčem k těmhle dveřím?“

„Už jsem vám to řekl,“ odpověděl Lestrade. „Maluje.“

„Aha!“

Jak později prokázala plátna visící v přízemních místnostech domu lorda Hulla, Jory Hull byl skutečně talentovaný malíř. Žádný génius, nic takového tvrdit nechci. Podobu matky a bratrů však dokázal zachytit tak věrně, že když jsem po mnoha letech poprvé uviděl barevné fotografie, myslí mi proběhla vzpomínka na ono deštivé odpoledne roku 1899. Ale obraz jeho otce, který jsme zahlédli později… Možná se Jory opravdu podobal Algernonu Swinburnovi, ovšem jeho otec – alespoň tak, jak ho viděly Joryho oči a zachytily jeho ruce – mi připomněl jednu z postav Oscara Wilda, skoro nesmrtelného zhýralce Doriana Graye.
Jory pracoval pomalu a na každém plátně trávil dlouhý čas, ale zároveň dokázal kreslit tak rychle a zručně, že když si občas v sobotu odpoledne vyšel do Hyde Parku, vrátil se domů někdy i s dvaceti librami v kapse.
„Vsadil bych se, že se to jeho otci ohromně zamlouvalo,“ řekl Holmes, mimoděk sáhl po dýmce a hned ji zase vrátil zpátky. „Syn příslušníka britské šlechty a kreslí zazobané americké turisty s jejich milenkami jako nějaký francouzský cikán.“

„Mohl se pominout vzteky,“ řekl Lestrade, „jenže Jory se svého stánku v Hyde Parku odmítl vzdát…, přinejmenším dokud se lord Hull neuvolil, že mu bude vyplácet kapesné ve výši pětatřiceti liber týdně. Označil to za špinavé vydírání.“

„Srdce mi nad tím může puknout,“ poznamenal jsem.
„Mně jakbysmet, Watsone,“ souhlasil Holmes. „A teď ten třetí syn, Lestrade – zdá se, že už jsme skoro na místě.“

Jak už nám Lestrade řekl, Stephen Hull měl asi vůbec nejlepší důvody k tomu, aby svého otce nenáviděl. Když se jeho dna zhoršila a lord Hull začal být čím dál tím dezorientovanější, stále větší část obchodních záležitostí připadala na Stephena, jemuž bylo v den, kdy jeho otec zemřel, pouhých osmadvacet. Odpovědnost, kterou musel nést, a obviňování, které se snášelo na jeho hlavu, kdykoli se nějaké jeho rozhodnutí ukázalo být ne docela šťastným…, a zároveň nulový finanční zisk, pokud se rozhodl správně…

Stephen byl jediným ze synů lorda Hulla, který se zajímal o společnost vybudovanou otcem. Člověk by očekával, že ho otec bude hýčkat. Stephen Hull udržel podnik v chodu a dařilo se mu dosahovat slušných výdělků i v době, kdy společnost snadno mohla zbankrotovat v důsledku prohlubující se fyzické i duševní indispozice lorda Hulla. Zasloužil si nejen lásku svého otce, ale i vděčnost. Místo toho byla Stephenovi odměnou podezíravost, žárlivost a přesvědčení lorda Hulla – vyslovované stále častěji – že jeho syn „by klidně ukradl i pence, které se kladou na oči mrtvým“.
„Ten par–t!“ vykřikl jsem, protože už jsem se prostě nedokázal ovládnout.
„Zachránil podnik a zachránil i veškerý majetek,“ řekl Holmes a znovu sepjal ruce. „A přesto na něho měl připadnout jen podíl nejmladšího syna. Mimochodem, co bude podle nové závěti se společností?“

„Má být předána správní radě Hull Shipping Ltd. a o Stephenovi není v té souvislosti v poslední vůli žádná zmínka,“ odpověděl Lestrade a vyhodil nedopalek svého cigarilla oknem. Drožka uháněla po zvolna se kroutící příjezdové cestě k domu, který se mi v té chvíli, jak tam stál v dešti uprostřed šedivých trávníků, zdál být výjimečně šeredný. „Ovšem když teď je otec mrtev a nová závěť není k nalezení, Stephen Hull má dostat třicet tisíc. Ten mladík se o sebe postará, má to, čemu Američané říkají ‚čich na byznys‘. Společnost ho hodlá jmenovat správním ředitelem. Už to měli udělat dávno, ale nyní už o všem rozhodne Stephen Hull sám.“

„Chápu,“ řekl Holmes. „Čich na byznys, to je výstižný obrat.“ Pak se vyklonil do deště. „Zastavte kousek od domu, kočí!“ zavolal. „Ještě potřebujeme něco probrat.“

„Jak ráčíte, vašnosti,“ odpověděl kočí. „Ale fakt leje jako z konve.“

„Nic se nebojte, odnesete si v kapse dost na to, abyste se mohl zlít uvnitř stejně, jako už jste zlitý zvenčí,“ řekl Holmes a zdálo se, že kočí je s tím spokojen. Zastavil přibližně třicet yardů od dveří. Poslouchal jsem, jak dešťové kapky tancují po střeše drožky, zatímco Holmes zůstával v hlubokém zamyšlení a potom řekl: „Ta stará poslední vůle – ta, kterou dráždil své syny a ženu – ta se neztratila, že?“

„Ani náhodou. Ležela na stole kousek od jeho těla.“

„Čtyři skvělí podezřelí! Služebnictvo můžeme pustit z hlavy…, přinejmenším zatím to tak vypadá. Rychle, Lestrade, dokončete vyprávění. Okolnosti smrti a ten zamčený pokoj!“

Lestrade nakonec potřeboval necelých deset minut a čas od času přitom ještě nahlížel do svých poznámek. Asi před měsícem si lord Hull povšiml, že má na pravé noze, přesně pod kolenem, malou černou skvrnku. Byl povolán rodinný lékař, který diagnostikoval sněť, což je sice netypický, ale nijak zvlášť výjimečný důsledek dny a oslabeného krevního oběhu. Doktor lordu Hullovi vysvětlil, že jeho jedinou možností je amputace dolní končetiny, a to ještě kus nad místem, kde se rozvinula infekce.
Lord Hull se mu vysmál, až mu po tvářích tekly slzy. Doktor měl zkušenost, že takové diagnózy provokují u pacientů nejrůznější reakce, ale něco podobného nečekal a nebyl schopen slova. „Až mě strčí do truhly, felčare,“ prohlásil Hull, „bude to s oběma nohama, na to vemte jed!“

Doktor lordu Hullovi vyložil, že plně chápe jeho zájem ponechat si obě končetiny, ale bez amputace nebude žít déle než šest měsíců, přičemž poslední dva stráví ve strašlivých bolestech. Lord Hull se otázal, jaké šance na přežití bude mít, pokud se operaci podrobí. Jak nám řekl Lestrade, ještě pořád se v té době smál, jako by zpráva o smrtelné chorobě byla nejlepším vtipem, jaký kdy slyšel. Lékař se chvíli pokoušel vytáčet, ale nakonec prohlásil, že šance jsou přibližně jedna ku jedné.
„Nesmysl!“ vyhrkl jsem.
„Přesně to řekl i lord Hull,“ přikývl Lestrade. „Až na to, že se uchýlil k výrazu mírně vulgárnějšímu než vy.“

Hull doktorovi řekl, že sám své šance odhaduje sotva na jednu ku pěti. „Pokud se týče bolesti, myslím, že na tu nedojde,“ pokračoval, „přinejmenším dokud budu mít ve vzdálenosti pár kroků laudanum a lžičku, kterou bych si ho zamíchal.“

Následujícího dne Hull konečné vyrukoval se svým nestoudným překvapením, že totiž uvažuje o změně poslední vůle. Neprozradil ovšem, o jakou změnu má jít.
„Ale?!“ řekl Holmes a prohlížel si Lestrada svýma chladnýma, šedivýma očima, které toho vždy tolik viděly. „A kdo byl vlastně překvapen?“

„Myslím, že asi nikdo. Ale znáte lidi, Holmesi, jakou mají schopnost doufat, i když k naději nemají nejmenší důvod.“

„A někteří mají také schopnost plánovat opatření pro případ katastrofy,“ řekl Holmes zamyšleně.
Ráno toho dne, kdy se u nás Lestrade objevil, svolal lord Hull své rodinné příslušníky do salonku, a když se tam shromáždili, provedl právní akt, který zpravidla nebývá povinností zůstavitelů závěti, nýbrž spíše upovídaných notářů poté, co zůstavitelé sami zmlknou navěky. Krátce řečeno, přečetl jim svou novou poslední vůli, v níž se veškerá aktiva jeho pozůstalosti odkazovala zatoulaným kočkám paní Hemphillové. V hrobovém tichu, jež následovalo, vstal (nikoli bez obtíží) a všechny přítomné obdařil úsměvem hodným umrlčí lebky. Poté se opřel o hůl a pronesl slova, která dodnes shledávám právě tak neuvěřitelně odpornými, jako když nám je Lestrade poprvé odříkal toho dne v drožce: „Takže všechno je v pořádku, není-liž pravda? Ano, v dokonalém pořádku! Sloužili jste mi víceméně věrně, ženo a chlapci, nějakých čtyřicet let. Nyní mám v úmyslu, s jasným vědomím a nejčistším představitelným svědomím, vyhodit vás odtud. Ale neklesejte na mysli, mohli byste dopadnout i hůř. Kdyby na to byl čas, faraoni nechávali svá oblíbená domácí zvířata – většinou kočky – pozabíjet, ještě než sami zemřeli, aby je mohla uvítat v posmrtném životě a aby tam mohla být od nich hlazena či nakopávána, jak už se to jejich pánům bude zamlouvat… na věky věků… na věky věků.“ A pak se jim začal smát. Opřený o hůl, smál se a smál, masitý, zsinalý a umírající obličej proměněný v jediný zlovolný škleb. Novou závěť – podepsanou a svědky řádně stvrzenou, což všichni přítomní věděli – přitom svíral v ruce jako dravý pták svou oběť v pařátu.
William povstal a prohlásil: „Pane, můžete snad být můj otec a původce mé existence, ale přesto jste ta nejodpornější stvůra, jaká se kdy plazila po povrchu zemském od chvíle, kdy had pokoušel Evu v ráji.“

„Ale co tě nemá!“ odsekl ten starý netvor a dál se smál. „Znám hned čtyři horší. Teď, jestli mne omluvíte, mám ještě nějaké důležité dokumenty, které bych rád uložil do trezoru…, a také některé bezcenné, které musím hodit do ohně.“

„Ještě pořád měl tu starou závěť, když s nimi mluvil?“ zeptal se Holmes. Zdálo se, že je celou tou hroznou scénou spíše zaujat než zděšen.
„Přesně tak.“

„Mohl ji bez obav spálit, jakmile byla ta nová řádně podepsána a svědecky potvrzena,“ uvažoval Holmes nahlas. „Měl na to celé odpoledne a večer předchozího dne. Ale jako by mu to nestačilo. Co o tom soudíte, Lestrade?“

„Že je chtěl dál dráždit. Dát jim příležitost, o níž si byl jist, že ji odmítnou.“

„Je tu ještě jedna možnost,“ řekl Holmes. „Mluvil přece o sebevraždě. Dá se vyloučit, že muž jako lord Hull mohl své blízké úmyslně vystavit pokušení s tím, že pokud to jeden z nich – pravděpodobně Stephen, podle toho, co o něm tvrdíte – udělá za něho, bude chycen…, prostě to zkusit?“

Zíral jsem na Holmese v tiché hrůze.
„Zapomeňte na to,“ mávl nakonec můj přítel rukou. „Pokračujte.“

Starý muž se pak pomalým krokem vydal chodbou do své pracovny. Po dlouhou dobu zůstali jeho synové a žena sedět jako opaření v naprostém tichu. Neozval se jediný zvuk až na vzdalující se ťukání hole lorda Hulla, jeho pracný, namáhavý dech, žalostné mňoukání kočky z kuchyně a pravidelné tikání kyvadla hodin, které stojí v salonku. Za nějaký čas bylo slyšet zavrzání veřejí, jak Hull otevřel dveře do pracovny a vstoupil dovnitř.
„Počkejte,“ přerušil Holmes prudce inspektora Lestrada a naklonil se kupředu. „Nikdo ho tam tedy ve skutečnosti neviděl vejít, že?“

„Obávám se, že ano, starý brachu,“ opáčil Lestrade. „Pan Oliver Stanley, osobní sluha lorda Hulla, slyšel svého pána, jak postupuje chodbou. Vyšel proto z Hullovy šatny, došel až k zábradlí schodiště a zavolal na něj dolů, zda něco nepotřebuje. Hull k němu vzhlédl – Stanley ho viděl tak jasně, Holmesi, jako já teď vás – a řekl, že vše je v nejlepším pořádku. Potom se podrbal rukou v týle, prošel dveřmi do pracovny a zamkl je za sebou. Ještě než dorazil až ke dveřím (chodba je poměrně dlouhá a bez cizí pomoci mu mohlo trvat možná i dvě minuty, než jí prošel), Stephen překonal první šok a udělal několik kroků ke dveřím salonku. Jeho otec stál k němu samozřejmě zády, ale Stephen slyšel jeho hlas zcela jasně a popsal i stejné gesto, totiž to podrbání v týle. Rozhovor s komorníkem potvrdil.“

„Nemohli se Stephen Hull a ten Stanley domluvit, co budou vypovídat, ještě než dorazila policie?“ zeptal jsem se – mazaně, jak jsem si myslel.
„Samozřejmě, že mohli, a nejspíš to i udělali,“ odpověděl Lestrade unaveně. „Jenže k žádnému zločinnému spiknutí mezi nimi nedošlo.“

„Jste si tím docela jist?“ zeptal se Holmes, ale zdálo se, jako by ho ta podrobnost příliš nezajímala.
„Ano, jsem. Stephen Hull by dokázal lhát výborně, alespoň myslím, ale Stanley, to by byl opravdu mizerný lhář. Takový je můj profesionální názor, Holmesi – přijměte ho, anebo si utvořte vlastní, jak uznáte za vhodné.“

„Přijímám ho.“

Takže lord Hull vešel do pracovny, otočil klíčem, a tak z ní udělal proslulý zamčený pokoj, protože cvaknutí zámku všichni jasně slyšeli, a navíc to byl jediný klíč, který ke dveřím tohoto sanctum sanctorum existoval. Následoval méně obvyklý zvuk: zasunutí zástrčky.
Pak se rozhostil klid.
Čtveřice v salonku – lady Hullová a její synové, z nichž se zakrátko měli stát žebráci s modrou krví – si v nastalém tichu vyměnila pohledy. Kočka v kuchyni znovu zamňoukala a lady Hullová roztřeseným hlasem prohlásila, že jestli té kočce nedá misku mléka hospodyně, zřejmě jí nezbude než to udělat sama. Dodala, že z toho mňoukání zešílí, jestli ho bude muset poslouchat další minutu, a odešla ze salonku. Sotva několik okamžiků poté se synové rozešli také, aniž si vyměnili jediné slovo. William odkráčel do svého pokoje v poschodí, Stephen šel bezmyšlenkovitě do hudebního pokoje a Jory se posadil na lavici pod schody, kam chodil (jak se svěřil Lestradovi) odmalička, kdykoli mu bylo smutno nebo si potřeboval promyslet nějaké složité záležitosti.
Ani ne pět minut poté se z pracovny lorda Hulla ozvalo příšerné zaječení. Stephen se vyřítil z hudebního pokoje, kde dosud bezradně vybrnkával tóny na piano. Jory se s ním setkal u dveří pracovny. William byl už v polovině schodiště a své bratry viděl, jak vcházejí dovnitř, zatímco Stanley, osobní sluha lorda Hulla, vyšel z šatny a již podruhé v několika minutách se postavil k zábradlí schodiště. Viděl Stephena Hulla vyrazit dveře pracovny, viděl i Williama, jak sbíhá ze schodů a skoro padá na mramorové dlažbě, a viděl také lady Hullovou vykročit ze dveří od jídelny, ještě pořád s konví mléka v ruce. Okamžik nato se shromáždil zbytek personálu. Lord Hull seděl zhroucený za svým pracovním stolem a tři bratři stáli okolo něho. Oči měl otevřené, rty zkroucené v úšklebku a ve tváři výraz nevýslovného překvapení. V ruce svíral závěť – starou závěť. Po té nové nebylo nikde ani památky. A v zádech měl dýku.
Když Lestrade dokončil vyprávění, zaklepal na kočího, aby dojel až k domu.
Vstoupili jsme mezi dvěma konstábly s tvářemi tak kamennými, jaké mívají strážní před Buckinghamským palácem. Ocitli jsme se v mimořádně dlouhé chodbě vydlážděné černými a bílými mramorovými dlaždicemi připomínajícími šachovnici. Na jejím protilehlém konci byly otevřené dveře, u nichž stáli dva další konstáblové. Vedly přímo na místo činu – do pracovny lorda Hulla. Nalevo bylo schodiště a napravo dvoje další dveře, jak jsem se domýšlel, jedny vedoucí do salonku a druhé do hudebního pokoje.
„Rodina je shromážděna v salonku,“ řekl Lestrade.
„Dobře,“ řekl Holmes potěšeně. „Ale snad bychom si tady s Watsonem mohli nejprve prohlédnout ten zamčený pokoj.“

„Mám vás doprovodit?“

„Snad ani ne,“ řekl Holmes. „Tělo již bylo odneseno?“

„Když jsem se vydal na cestu k vám, ještě bylo na místě, ale předpokládám, že teď už bude pryč.“

„Výborně.“

Holmes svižně vykročil ke dveřím na konci chodby. Vyrazil jsem za ním. „Holmesi!“ zavolal za námi Lestrade. Holmes se otočil se zdviženým obočím.
„Nejsou tam žádné odsunovací panely ve stěnách ani žádné tajné dveře. Můžete mi to věřit anebo nemusíte, jak budete chtít.“

„Myslím, že si počkám, až…,“ začal Holmes, ale potom ho zradil dech. Rychle sáhl do kapsy, vytáhl odtud ubrousek, který nejspíš mimoděk odnesl z nějakého hostince, a hromově do něj kýchl. Pohlédl jsem k podlaze a uviděl tam velikého zjizveného kocoura. Zdálo se mi, že do té nablýskané chodby patří asi tak stejně málo, jako kdyby se v ní najednou ocitl jeden z těch malých darebů ze sirkárny. V každém případě se přátelsky třel Holmesovi o kotníky. Jedno ucho měl složené dozadu na zjizvenou lebku, kdežto druhé mu chybělo úplně. Nejspíš ho ztratil už dávno při nějaké kocouří bitvě v zapadlé uličce.
Holmes znovu kýchl a kocoura nakopl. Zvíře na něj vrhlo vyčítavý pohled, místo aby zuřivě zaprskalo, jak by člověk od takového zkušeného válečníka očekával. Holmes se na Lestrada přes kapesník vyčítavě zadíval vodnatýma očima, ale inspektor na sobě nedal nic znát a jen se vesele zašklebil. „Deset, Holmesi,“ řekl. „Je jich tu deset. Celý tenhle dům je plný koček. Hull je zbožňoval.“ A s těmi slovy odkráčel.
„Jak dlouho už to máte, příteli?“ otázal jsem se Holmese.
„Odjakživa,“ řekl a znovu kýchl. Na tomhle místě musím poznamenat, že jsem dodnes přesvědčen, že řešení problému zamčeného pokoje lorda Hulla by Holmesovi dozajista bylo tak jako mně ihned zjevné, nebýt jeho nešťastného postižení. Ale výraz alergie se v té době skoro ještě nepoužíval a v tom právě spočívalo Holmesovo trápení.
„Nechcete odejít?“ zeptal jsem se poněkud vyplašeně. „Jednou jsem byl svědkem toho, jak se pacient s podobnou averzí k ovcím bezmála zadusil.“

„To by se mu líbilo,“ řekl Holmes a nebylo třeba upřesňovat, koho má na mysli. Ještě jednou kýchl (na jeho obvykle bledém čele se začala objevovat velká rudá skvrna) a potom jsme už prošli mezi oběma konstábly dveřmi do pracovny. Holmes je za sebou pečlivě zavřel.
Místnost, v níž jsme se ocitli, byla dlouhá, ale poměrně úzká. Nacházela se na konci čehosi, co by se dalo označit za prostřední křídlo domu: většina vily se táhla napravo i nalevo od místa přibližně ve třech čtvrtinách chodby, kterou jsme přišli, takže pracovna lorda Hulla měla okna po obou stranách. Vzdor upršenému, šedivému dni tak byla osvětlena velmi dobře. Čelní stěnu zdobily zarámované námořní mapy, ale uprostřed nich byla v prosklené mosazné vitríně souprava špičkových meteorologických přístrojů: anemometr (předpokládám, že Hull měl někde na střeše měřící korouhvičku), dvojice teploměrů (jeden měřil teplotu venku, druhý v pracovně) a barometr, který jako by z oka vypadl tomu, jenž Holmese přesvědčil, že mizerné počasí už musí co nevidět skončit. Povšiml jsem si, že tlak stále stoupá, a vyhlédl jsem z okna – pršelo čím dál víc, ať si přístroje tvrdily, co chtěly. Myslíme si, že všechno víme, když na všechno máme přístroje a složitá zařízení, jenže ve skutečnosti nevíme ani polovinu toho, o čem se domníváme, že to víme.
Obrátili jsme se s Holmesem skoro zároveň, abychom si prohlédli dveře. Zástrčka byla vyrvána a ohnuta směrem dovnitř, jak se dalo čekat. Klíč byl pořád v zámku, otočený.
Holmes sice nepřestával slzet, ale jeho oči se zdály být všude. Nic mu neušlo, všechno zaznamenával a ukládal do paměti k pozdějšímu využití.
„Už je vám poněkud lépe,“ poznamenal jsem. „Ano, poněkud ano,“ souhlasil Holmes, přestal si držet ubrousek na ústech a roztržitě si ho nacpal do kapsy. „Snad je zbožňoval, ale sem je nepouštěl. Přinejmenším ne pravidelně. Co si o tom všem myslíte, Watsone?“

I když mé oči byly pomalejší než jeho, také jsem se rozhlížel kolem. Dvojitá okna byla všechna zavřena a zajištěna jak klikami, tak i malými mosaznými zástrčkami po stranách. Ani jediná tabulka nebyla rozbita. Zarámované mapy a meteorologické přístroje byly mezi okny, zatímco zbylé dvě stěny – před velkým pracovním stolem a za ním – pokrývaly police s knihami. Na jižním konci pokoje byla malá kamínka na uhlí, ale krb chyběl. Vrah tedy nemohl po způsobu svatého Mikuláše sešplhat dolů komínem, leda by se dokázal protáhnout uzounkou rourou od kamen, a navíc by na sobě musel mít azbestový oblek, protože kamínka dosud vydatně hřála. Na severní straně pracovny stála menší knihovnička se dvěma čalouněnými křesly s vysokými opěradly a nízkým stolkem uprostřed. Stála na něm nevyrovnaná hranička knih. Strop pokoje byl sádrový a na podlaze ležel velký turecký koberec. Kdyby se vrah dostal dovnitř nějakými padacími dveřmi v podlaze, zdálo se nemožné, aby se touž cestou mohl vrátit a přitom upravit koberec tak, aby na něm nebylo nic poznat: byl dokonale vyrovnaný, stíny nohou stolku mezi křesly se po něm táhly bez jediné vlnky.
„Věříte tomu, Watsone?“ zeptal se Holmes a vytrhl mne tak z čehosi ne nepodobného hypnotickému transu. Cosi…, cosi s tím stolkem…

„Jestli věřím čemu, Holmesi?“

„Že všichni čtyři jednoduše vyšli ze salonku čtyřmi různými směry a čtyři minuty předtím, než došlo k vraždě?“

„Těžko říct,“ řekl jsem zdrženlivě.
„Já tomu tedy nevěřím, ani na oka-,“ Holmes zmlkl. „Watsone! Jste v pořádku?“

„Ne,“ řekl jsem hlasem, který jsem sám skoro neslyšel, a zhroutil jsem se do jednoho z křesel u knihovničky. Srdce mi tlouklo příliš rychle a nemohl jsem se nadechnout. V hlavě mi bušilo a měl jsem pocit, jako by mi oči z ničeho nic narostly tak, že už se nevejdou do očních důlků. Prostě jsem nedokázal odvrátit pohled od stínů, které na koberec vrhaly nohy stolečku mezi křesly. „Docela určitě… docela určitě… nejsem v pořádku.“

V tom okamžiku se ve dveřích pracovny objevil Lestrade. „Tak jestli jste se vynadíval, Holme-“ Potom padl jeho pohled na mne. „K čertu, co se stalo Watsonovi?“

„Domnívám se,“ řekl Holmes chladným, odměřeným tónem, „že Watson právě vyřešil váš případ. Je to tak, Watsone?“

Beze slova jsem přikývl. Možná ještě ne celý případ, ale většinu ano. Věděl jsem, kdo, a věděl jsem také, jak.
„Bývá to s vámi také tak, Holmesi?“ dostal jsem ze sebe. „Když… když najednou uvidíte?“

„Ano, přibližně tak,“ odpověděl.
„Watson vyřešil můj případ?“ řekl Lestrade netrpělivě. „Ale jděte! Watson v minulosti nabídl tisíc řešení stovek případů, Holmesi, to dobře víte, a víte také, že všechna byla chybná. Vzpomeňte si, jen před pár měsíci, na konci léta…“
„Vím o Watsonovi víc, než vy se kdy dozvíte,“ řekl Holmes, „a tentokrát na to Watson přišel. Vím, jak to vypadá, když k tomu dojde.“ Potom začal znovu kýchat, poněvadž bezuchý kocour se dveřmi, jež za sebou Lestrade nezavřel, protáhl do pracovny. Neomylně zamířil za Holmesem a jeho ošklivá kočičí tvář se zdála vyjadřovat bezmeznou náklonnost.
„Jestli to s vámi bývá takové, Holmesi,“ pravil jsem, „už vám v životě nebudu závidět. Myslel jsem, že to bude můj konec.“

„Člověk si zvykne i na okamžiky prozření,“ odpověděl Holmes a v hlase mu nezazněla ani stopa povýšenosti. „Tak ven s tím, Watsone…, anebo pozveme podezřelé dovnitř, jako to bývá v posledních kapitolách detektivek?“

„Ne!“ vykřikl jsem zděšeně. „Žádného z těch čtyř jsem zatím neviděl a neměl jsem ani tu nejmenší chuť setkat se s nimi. Jenom vám chci ukázat, jak to bylo provedeno. Budete-li s inspektorem Lestradem tak laskaví a necháte-li mne tu na okamžik o samotě –“

Kocour došel až k Holmesovi, skočil mu do klína a začal příst jako to nejspokojenější zvíře na světě.
Holmes explodoval dokonalou kanonádou kýchnutí. Rudá místa na jeho obličeji, která už začínala blednout, se znovu jasně rozsvítila. Shodil kocoura na zem a povstal.
„Pospěšte si, Watsone, ať už jsme z tohohle zatraceného domu pryč,“ pravil nezřetelně a s netypicky přihrbenými rameny a svěšenou hlavou mi záhadu zamčeného pokoje přenechal, ani se přitom neohlédl. Věřte, že mi pukalo srdce, vidět ho v takovém stavu.
Lestrade se opíral o dveře, z vlhkého svrchníku se mu kouřilo a ve tváři měl odpudivý škleb. „Mám vzít Holmesova nejnovějšího obdivovatele s sebou, Watsone?“

„Nechte ho tady,“ řekl jsem mu, „ale tentokrát zavřete dveře.“

„Vsadil bych pětilibrovku, člověče, že nás tu jen připravujete o čas,“ podotkl ještě, ale v očích měl tentokrát cosi jiného: kdybych jeho sázku přijal, nejspíš by přišel na nějaký způsob, jak se z ní vykroutit.
„Zavřete dveře,“ zopakoval jsem. „Nepotrvá mi to dlouho.“

Konečně je zavřel a já jsem se ocitl sám v pracovně lorda Hulla…, samozřejmě až na kocoura, který teď seděl uprostřed koberce s ocasem ladně obtočeným kolem pacek a sledoval mne svýma zelenýma očima.
Prohledal jsem kapsy a zjistil, že stejně jako Holmes mám i já od poslední večeře suvenýr – staří mládenci jsou dost možná lidé značně nepořádní, ale ten kousek chleba měl kromě mé nepořádnosti ještě jeden další důvod. Skoro pokaždé jsem měl totiž někde po kapsách chlebovou kůrku, protože mne bavilo krmit holuby, kteří přilétali právě k tomu oknu, za nímž seděl Holmes, když se objevil Lestrade ve svém nekrytém voze.
„Na, čičí,“ řekl jsem a hodil kůrku pod nízký stolek mezi dvěma křesly, k němuž lord Hull musel být obrácen zády, když se posadil k pracovnímu stolu se svými dvěma závěťmi – bídnou starou a ještě bídnější novou. „Čičí, čičí!“

Kocour vstal a bez valného nadšení se vydal pod stolek na výzvědy.
Přiskočil jsem ke dveřím a otevřel: „Holmesi! Lestrade! Rychle!“ Oba vešli.
„Sem, prosím!“ požádal jsem je a přistoupil ke stolku. Lestrade se rozhlédl, a když nic neviděl, zamračil se. Holmes samozřejmě začal znovu kýchat. „Nemůžeme toho zlořečeného kocoura odtud vyhodit?“ podařilo se mu dostat ze sebe skrz ubrousek z hostince, nyní už dosti navlhlý.
„Jistěže ano,“ souhlasil jsem. „Ale odkud? Kde je, Holmesi?“
Holmesovy oči, které jako jediné vyčnívaly za kapesníkem, dostaly překvapený výraz. Lestrade se prudce otočil, odkráčel k Hullovu pracovnímu stolu a podíval se i za něj. Holmes věděl, že by tolik nekýchal, kdyby byl kocour na opačné straně místnosti. Sehnul se tedy, aby se podíval pod nízký stolek mezi křesly, ale nespatřil tam nic, jen spodní poličku knihovny na severní straně pokoje, a tak se znovu napřímil. Kdyby mu tolik neteklo z očí, musel by si toho optického klamu všimnout, měl ho prakticky pod nosem. Ale i tak šlo o ďábelsky vychytralý trik. Prázdný prostor pod stolkem, to bylo skutečně mistrovské dílo Joryho Hulla.
„Watsone, opravdu –,“ začal Holmes, ale potom zpod stolu vylezl kocour, který mého přítele očividně shledal daleko lákavějším, než byla moje kůrka, a začal se mu znovu nadšeně třít o kotníky. Lestrade se mezitím vrátil a vyvalil oči tak, že se mne zmocnila obava, aby mu doopravdy nevypadly z důlků. Ačkoli už jsem ten trik prohlédl, šla z něho hlava kolem i mně: zdálo se, jako by se nám zjizvený kocour zhmotnil před očima doslova z ničeho, hlava, tělo a nakonec ocas s bílou špičkou.
Ještě jednou se otřel Holmesovi o kotník, a zatímco nadšeně předl, Holmes kýchal.
„Tak to by stačilo,“ řekl jsem čtvernožci. „Splnil jsi úkol a teď si běž po svých.“

Sebral jsem kocoura z podlahy, odnesl ke dveřím a bez velkých cavyků vyhodil ven do chodby, i když mne to stálo pořádný škrábanec. Dveře jsem pečlivě zavřel.
Holmes se zatím vyčerpaně posadil do křesla. „Bože můj,“ řekl nazálním, přidušeným hlasem. Lestrade nebyl schopen slova a jen poulil oči na stolek mezi křesly a na vybledlý rudý turecký koberec pod ním: na prázdný prostor, který jako by právě porodil kocoura.
„Měl jsem si toho všimnout,“ mumlal Holmes. „Ovšem… ale vy…, jak jste to pochopil tak rychle?“ Zaslechl jsem v jeho hlase maličkou stopu křivdy a dotčenosti… a okamžitě jsem mu odpustil.
„Tohle mi pomohlo,“ řekl jsem a ukázal na stíny, jež vrhaly nohy od stolku.
„Samozřejmě!“ Holmes bezmála zaúpěl a uhodil se do zarudlého čela. „Pitomec! Jsem úplný pitomec!“

„Nemluvte nesmysly,“ řekl jsem kategoricky. „S deseti kočkami v domě, z nichž jedna si vás zřejmě vybrala za zvláštního přítele, počítám, že jste viděl všechno desetkrát.“

Lestrade konečně zase nabyl schopnosti řeči. „Co je s těmi stíny?“

„Ukažte mu, Watsone,“ řekl Holmes unaveně a ruka s ubrouskem mu klesla do klína.
Sehnul jsem se tedy a sebral jeden z nich z podlahy.
Lestrade se sesul do druhého křesla, zprudka jako muž, který nečekaně inkasoval ránu do břicha.
„Rozumějte, pořád jsem se na ty stíny musel dívat,“ vysvětloval jsem a nemohl jsem si pomoci, aby můj hlas nezněl omluvně. Měl jsem pocit, že svět je vzhůru nohama, vysvětlovat kdo a jak, to byl přece Holmesův úkol. Dobře jsem však chápal, že k tomuto případu by se vyjádřit odmítl, i když mu už teď bylo všechno jasné. A předpokládám, že přinejmenším část mého já – ta část, která věděla, že už nikdy v životě nebudu mít příležitost hrát takovou roli znovu – chtěla, abych tím, kdo vše vysvětlí, byl já. Kromě toho musím uznat, že mi ten trik s kocourem vyšel skvěle. Kouzelník s cylindrem a králíkem by si nemohl vést lépe.
„Věděl jsem, že tu něco nehraje, ale okamžik mi trvalo, než jsem si uvědomil, o co jde. Pracovna lorda Hulla je dokonale osvětlena, ale dnes lije jako z konve. Když se rozhlédnete, zjistíte, že v místnosti není jediný předmět, který by vrhal stín…, až na nohy tohohle stolku.“

Lestrade zaklel.
„Prší už skoro týden,“ dodal jsem, „ale Holmesův barometr stejně jako přístroj lorda Hulla –,“ ukázal jsem na něj, „– prorokují, že by dnes mělo vysvitnout slunce. Vlastně tvrdí, že je to docela jisté. Takže na poslední chvíli ještě přidal stíny.“

„Kdo je přidal?“

„Jory Hull,“ řekl Holmes týmž unaveným tónem. „Kdo jiný?“ Sehnul jsem se a strčil ruku pod pravý okraj stolku. Zmizela jak pára nad hrncem, tak jako se předtím zjevil kocour. Lestrade procedil skrz zuby další kletbu. Poklepal jsem zezadu na plátno pevně napjaté mezi předními nohami nízkého stolku. Knihy a koberec se vyboulily a přeběhly po nich vlnky. Téměř dokonalý optický klam se rozplynul.
Zdánlivě prázdný prostor pod stolkem v pracovně svého otce namaloval Jory Hull. To on se pod ním schoval, když lord Hull vstoupil do místnosti, zamkl za sebou dveře a usedl za stůl se svými dvěma závěťmi, starou a novou. A když se po nějakém čase začal znovu zvedat, vyrazil Jory Hull ze svého úkrytu s dýkou v ruce.
„Není tu nikdo druhý, kdo by dokázal namalovat něco tak realistického,“ pravil jsem a tentokrát jsem plátno pohladil shora dolů. Bylo zřetelně slyšet, jak po něm mé prsty šramotí – připomínalo to předení nějakého prastarého kocoura. „Nikdo druhý by to nenamaloval a nikdo druhý by se pod stolkem také nedokázal ukrýt, jen Jory Hull, který má sotva pět stop, nohy do O a pokleslá ramena.
Jak už se vyjádřil Holmes, nová poslední vůle byla překvapením, které nepřekvapilo nikoho. I kdyby lord Hull možnost vydědit své příbuzné tajil, jak se dalo, což nečinil, leda úplný prosťáček by si neuvědomil, co musí znamenat návštěva notáře a zároveň i pobočníka – právě jeho přítomnost byla zvláště významná, poněvadž kancléřství neuznává závěti, které nejsou potvrzeny dvojicí svědků. To, co Holmes poznamenal o lidech připravujících se na katastrofu, byla čistá pravda. Tak dokonalé plátno, jako je tohle, se nenamaluje přes noc, ani za měsíc. Je možné, že bylo připraveno – pro případ potřeby – už třeba celý rok.“

„Anebo pět let,“ dodal Holmes.
„Vyloučit to nelze. Ale ať tak nebo tak, když lord Hull oznámil, že chce, aby se rodina dnes ráno shromáždila v salonku, Jory pochopil, že jeho čas nadešel. Když včera večer odešel jeho otec spát, zaběhl sem do jeho pracovny nainstalovat plátno. Domnívám se, že možná už tehdy přidal i falešné stíny, ale kdybych byl na jeho místě, po špičkách bych sem zašel ještě dnes ráno před setkáním v salonku, abych se ještě jednou podíval na barometr a ujistil se, že tlak nepřestává stoupat. Pokud bylo zamčeno, nejspíš se mu podařilo vytáhnout klíč otci z kapsy a později ho tam zase vrátit.“

„Nebylo zamčeno,“ prohlásil Lestrade stručně. „Dveře byly většinou zavřené, aby sem nemohly kočky, ale zamykaly se jen výjimečně.“

„Co se týče stínů, jsou to jen plstěné pásy, jak teď vidíte. Jory má dobré oko, jsou tam, kde by byly okolo jedenácté dnes ráno…, kdyby se barometr nemýlil.“

„Když očekával, že bude svítit slunce, proč se s těmi stíny vůbec obtěžoval?“ zabručel Lestrade. „Slunce by je vrhlo samo, Watsone, nikdy jste si nevšiml vlastního stínu?“

Na to jsem neměl odpověď, a tak jsem jen vrhnul pohled na Holmese, který vypadal, že je vděčný za příležitost sehrát při vysvětlování alespoň nějakou roli.
„Copak to nechápete? To je přece vůbec ta největší ironie! Kdyby slunce bylo svítilo, tak jak podle barometru mělo, plátno by stínům stálo v cestě!. Nohy od stolku namalované na plátně stíny nevrhají, to nevíte? Prozradily ho stíny v den, kdy žádné stíny nejsou, protože měl strach, že ho prozradí nepřítomnost stínů v den, kdy podle barometru bylo téměř jisté, že stínů bude plný pokoj.“

„Pořád ještě nechápu, jak se sem Jory dostal, aniž ho Hull viděl,“ řekl Lestrade.
„To mi také vrtá hlavou,“ řekl Holmes. Starý dobrý Holmes! Vůbec nepochybuji, že to věděl docela přesně, ale rozhodl se nic nepřiznat. „Watsone?“

„Ze salonku, kde seděli tři bratři s lady Hullovou, vedou dveře do hudebního pokoje, jestli jsem vám dobře porozuměl.“

„Ano, vedou,“ přikývl Lestrade, „a z hudebního pokoje vedou jiné dveře do místnosti, kde lady Hullová zpravidla tráví dopoledne, protože tam svítí slunce. Další pokoje následují až k zadní zdi domu. Ale z pokoje lady Hullové vedou jen jedny další dveře, a to zpět do chodby, doktore Watsone. Kdyby se do pracovny lorda Hulla dalo vejít dvojími dveřmi, těžko bych se rozběhl za Holmesem tak rychle, jak jsem to udělal.“

Poslední slova zněla, jako by se snažil sama sebe nějak omluvit.
„Však on se vrátil zpátky do chodby, právě tak to udělal,“ řekl jsem. „Jenže jeho otec ho neviděl.“

„Nesmysl!“

„Ukážu vám to,“ řekl jsem a odkráčel k pracovnímu stolu, kde byla ještě pořád opřena hůl mrtvého muže. Vzal jsem ji do ruky a otočil jsem se k oběma mužům v křeslech. „Přesně ve chvíli, kdy lord Hull opustil salonek, Jory vyskočil a dal se do běhu.“

Lestrade vrhnul po Holmesovi šokovaný pohled, ale můj společník se tvářil chladně a ironicky. Musím přiznat, že mi ještě po nějaký čas nedocházely důsledky obrázku, který jsem jim vykresloval. Předpokládám, že mne příliš pohlcoval můj výklad.
„Jory vyrazil prvními spojovacími dveřmi, proběhl hudebním pokojem a poté vkročil do pokoje lady Hullové. Přistoupil ke dveřím na chodbu a opatrně vyhlédl ven. Pokud už dna lorda Hulla postoupila tak daleko, že mu způsobila sněť, nemohl za ten okamžik ujít více než čtvrtinu cesty chodbou, a to je spíše přehnaný odhad. A teď dávejte pozor, inspektore Lestrade, předvedu vám, jak člověk, který celý život dobře jí a pije, nakonec zaplatí. Jestli pochybujete, přivedu vám tucet nemocných, kteří vás přesvědčí o tom, co teď jen napodobím.“

S těmi slovy jsem začal namáhavě postupovat napříč pokojem k nim a oběma rukama jsem přitom svíral držadlo hole. Vždy jsem zvedl jednu nohu poměrně vysoko, došlápl jsem a chvíli počkal, než přišel čas na další krok. Ani jednou jsem nevzhlédl vzhůru: místo toho jsem nespouštěl oči střídavě z hole a z nohy, která byla právě vpředu.
„Ovšem,“ řekl Holmes tiše. „Náš dobrý doktor trefil hřebíček na hlavičku, inspektore Lestrade. Dna přichází první a po ní – tedy pokud nemocný žije dost dlouho – charakteristické nahrbení způsobené tím, že člověk vždy hledí k zemi.“

„A on to musel vědět,“ přikývl jsem. „Lord Hull trpěl dnou pět let a jeho stav se trvale zhoršoval. Jory si musel všimnout, jak teď jeho otec chodí, vždy s očima upřenýma dolů, buď na hůl anebo na své nohy. Jory tudíž vyhlédl z pokoje lady Hullové, viděl, že vzduch je čistý, a snadno vklouzl do pracovny. Jestli je alespoň trochu šikovný, nezabralo mu to více než tři vteřiny.“ Na chvíli jsem se odmlčel. „Podlaha v chodbě je z mramoru, že ano? Musel si zřejmě ještě předtím zout boty.“

„Měl papuče,“ řekl Lestrade úsečně.
„Aha, to dá rozum. Jory vešel do pracovny a ukryl se za svou kulisou. S dýkou v ruce vyčkával, jak se věci vyvinou. Otec konečně došel chodbou až ke dveřím do pracovny a pak bylo slyšet Stanleyho, jak na lorda Hulla volá. Pro Joryho to jistě byla nepříjemná chvíle, ale jeho otec svému komorníkovi odpověděl, že všechno je v nejlepším pořádku, vešel dovnitř a zamkl za sebou dveře.“

Oba muži mne sledovali tak pozorně, že jsem v té chvíli alespoň částečně porozuměl, jakou bezmála nadpřirozenou moc musí Holmes pociťovat v okamžicích, jako byl tento, kdy druhým vysvětluje, co ví jen on sám. Ale přesto musím zopakovat, že to byl pocit, který bych příliš často zažívat nechtěl. Obávám se, že touha po takovém pocitu by většinu lidí mohla úplně zničit – mám na mysli lidi, jejichž vůle není tak železná, jakou se vyznačoval můj přítel Sherlock Holmes.
„Jory, ten starý ‚křivonožec‘ a ‚břicháč‘, se určitě přitiskl k zemi, jak jen to šlo, zatímco jeho otec zamykal dveře, poněvadž dobře věděl, že se po místnosti dobře rozhlédne, než otočí klíčem a zasune zástrčku. Lord Hull měl dnu a snad už mu ani hlava tak docela nesloužila, ale to neznamená, že byl slepý.“

„Jeho osobní sluha vypověděl, že viděl skvěle,“ řekl Lestrade. „To byla jedna z mých prvních otázek.“

„Bravo, inspektore,“ pravil Holmes tiše a Lestrade mu za takové blahopřání poděkoval jedovatým pohledem.
„Takže se rozhlédl kolem,“ pokračoval jsem a z ničeho nic jsem to viděl, jako bych tam stál místo něho. Předpokládám, že s Holmesem to bývalo podobné: rekonstrukce založená jen na faktech a dedukcích se najednou změnila skoro ve vidění. „…a nespatřil nic než pracovnu, jaká byla odjakživa, prázdná až na něho samého. Je to pozoruhodně přehledný pokoj, není tu žádná postranní komora a s okny po obou stranách nenajdete žádný temný kout, dokonce ani v den, jako je dnes.
Lord Hull byl spokojen, otočil klíčem a zasunul zástrčku. Jory ho jistě slyšel dupat po cestě ke stolu. Nepochybně slyšel i žuchnutí jeho těla a zasyčení podušky na židli, jak se jeho otec zprudka posadil – člověk trpící pokročilým stupněm dny si už pořádně nesedne, spíš si vybere měkké místo a pozadu se do něj zhroutí. A pak se Jory konečně odvážil vyhlédnout.“

Mrkl jsem na Holmese. „Pokračujte, příteli,“ řekl laskavě. „Jde vám to báječně. Prvotřídní práce, opravdu.“ Viděl jsem, že to myslí vážně. Tisíce lidí si o Holmesovi myslely, že je to člověk studený jako kus ledu, a svým způsobem měly pravdu, můj společník měl však také velké srdce. Jen si ho chránil lépe, než mají mnozí ve zvyku.
„Děkuji. Jory viděl, že jeho otec odložil hůl stranou a položil dokumenty – dva svazky dokumentů – na desku stolu. Nezabil ho okamžitě, třebaže snadno mohl. To je právě na téhle záležitosti tak strašlivé a přitom dojímavé. Proto bych nešel do toho salonku, kde na nás čeká lady Hullová se svými syny, ani za tisíc liber. Nepůjdu tam, leda byste mne tam odtáhli.“

„Jak víte, že to neudělal okamžitě?“ zeptal se Lestrade.
„Výkřik se ozval přinejmenším dvě minuty poté, co cvakl zámek a zapadla zástrčka, předpokládám, že to máte dosvědčeno z několika zdrojů, a tak tomu můžeme věřit. Od stolku k pracovnímu stolu je to ovšem nanejvýš sedm kroků. Dokonce i člověk trpící dnou, jako byl lord Hull, musel k židli dorazit a posadit se za půl minuty, nejdéle za čtyřicet vteřin. Dalších patnáct vteřin můžeme přidat na to, aby si opřel hůl tam, kde pak byla nalezena, a položil obě poslední vůle na desku stolu.
Co se dělo pak? Co se dělo v poslední minutě či dvou, které se musely zdát – alespoň Jorymu Hullovi – jako celá věčnost? Odhadoval bych, že lord Hull prostě jen seděl za stolem a prohlížel si obě závěti. Jory určitě dokázal bez potíží poznat, která je která, protože pergamen, na němž byla napsána ta starší, byl nepochybně o něco tmavší.
Věděl, že jeho otec má v úmyslu hodit jednu z nich do ohně.
Dost možná, že vyčkával, která z nich to bude.
Koneckonců, vždycky existovala možnost, že si jeho otec chtěl ze své rodiny jen krutě vystřelit. Jory možná doufal, že nakonec spálí novou závěť a starou vrátí do trezoru. Potom by se mohl v klidu vykrást z pokoje a sdělit bratrům a matce, že po nové závěti je veta. Víte, kde je ten trezor, Lestrade?“

„Pět knih v tamhleté poličce je falešných, dají se vyklopit ven,“ řekl Lestrade a ukázal na jednu část knihovničky.
„V takovém případě by byl spokojený starý pán i jeho rodina. Lady Hullová a synové by věděli, že jejich spravedlivé dědické podíly jsou v bezpečí, a starý pán by odešel do hrobu v přesvědčení, že jim před smrtí provedl ten nejkrutější kanadský vtípek všech dob…, ale byla by to vůle boží nebo jeho vlastní, a nikoli Joryho Hulla.“

Holmes s Lestradem si znovu vyměnili pohled, kterému jsem nerozuměl.
„Co se mne týče, spíše bych řekl, že si starý pán jen vychutnával ten okamžik, jako si člověk uprostřed odpoledne může vychutnávat vyhlídku na drink nebo na zákusek po večeři, zatímco pomalu dostává hlad. V každém případě minuta ovšem uplynula a lord Hull se začal zvedat, v ruce držel tmavší z obou pergamenů a obracel se ke kamnům, nikoli k trezoru. Ať si Jory Hull dělal jakékoli naděje, když nadešel kritický okamžik, jednal bez váhání. Vyrazil ze svého úkrytu, střelhbitě překonal vzdálenost, která stolek dělila od pracovního stolu jeho otce, a vrazil mu nůž do zad, ještě než se stačil zcela napřímit.
Pokud mohu soudit, pitva nejspíš odhalí, že čepel protnula horní komoru srdeční a pak zasáhla plíce, vysvětlilo by se tím množství krve, jež lord Hull vychrlil ústy. Odpovídalo by to i skutečnosti, že před smrtí ještě dokázal hlasitě vykřiknout. To však mělo pro Joryho Hulla fatální důsledky.“

„Vysvětlete nám to,“ řekl Lestrade.
„Záhada zamčeného pokoje je skutečná nepříjemnost, pokud nemáte v úmyslu vyložit vraždu jakožto sebevraždu,“ řekl jsem s pohledem na Holmese. Usmál se a přikývl – ocitoval jsem totiž právě jeho vlastní zásadu. „Poslední, co měl Jory v úmyslu, bylo, aby věc vypadala tak, jak vypadala…, zamčený pokoj, zavřená okna a uvnitř mrtvý muž s nožem na místě, kam by si ho sám nikdy nemohl zabodnout. Myslím, že ho prostě nikdy nenapadlo, že by jeho otec mohl zemřít s takovým zavřísknutím. Jeho plánem bylo probodnout ho, spálit novou poslední vůli, prohrabat stůl, otevřít jedno z oken a vylézt jím ven. Nějakými jinými dveřmi by se poté vrátil do domu, usedl opět na své místo pod schody, a až by bylo tělo po čase objeveno, každý by usoudil, že došlo k loupeži.“

„Hullův notář asi jen stěží,“ namítl Lestrade.
„Hullův notář mohl mít dobré důvody držet jazyk za zuby,“ řekl Holmes a pak vesele dodal: „Vsadím se, že Jory hodlal na tom otevřeném okně vyrobit několik falešných stop. Asi se všichni shodneme, že vzhledem k okolnostem by to byla vražda až podezřele příhodná, ale i kdyby notář promluvil, dokázat se nedalo nic.“

„Tím výkřikem lord Hull všechno zkazil,“ pokýval jsem hlavou, „tak jako mařil celý svůj život všechno, nač přišel. Dům byl na nohou. Joryho pravděpodobně zachvátila panika, a tak jen zůstal stát na místě jako solný sloup.
Celou situaci zachránil Stephen Hull, anebo přinejmenším zachránil Joryho alibi, totiž verzi, podle níž ve chvíli, kdy byl jeho otec zavražděn, seděl na lavici pod schody. Stephen se vyřítil z hudebního pokoje, vyrazil dveře do pracovny starého pána a pravděpodobně sykl na Joryho, ať spolu s ním okamžitě přistoupí ke stolu, takže všechno bude vypadat, jako by se do místnosti vlámali spol-“

Zděšením jsem nemohl dál mluvit. Konečně jsem porozuměl pohledům, jež si Holmes s Lestradem vyměňovali. Pochopil jsem, co jim muselo být zjevné už od chvíle, kdy jsem jim ukázal úkryt pod stolkem: tohle nemohl udělat jediný člověk. Vraždu samotnou, tu určitě ano, ale všechno ostatní…

„Stephen dosvědčil, že se s Jorym setkali u dveří do pracovny,“ řekl jsem pomalu. „Pak je vyrazil, spolu vstoupili dovnitř a spolu objevili tělo. Jenže lhal. Snad s cílem ochránit svého bratra, ale tak dobrá lež, pokud člověk neví, k čemu přesně došlo, se mi zdá…, se mi zdá…“

„Neuvěřitelná,“ doplnil Holmes. „To je, Watsone, slovo, které hledáte.“

„Takže Jory se Stephenem na vraždě spolupracovali. Spolu ji naplánovali… a v očích zákona jsou oba vinni otcovraždou! Můj bože!“

„Nikoli oba, drahý Watsone,“ řekl Holmes podivně umírněným tónem. „Všichni.“

Dokázal jsem na něho jen zírat s otevřenými ústy.
Holmes přikývl. „Dnes odpoledne jste prokázal mimořádnou představivost, Watsone. Snad poprvé v životě jste vzplanul deduktivním žárem a skoro bych se vsadil, že už se vám to nikdy znovu nestane. Smekám před vámi, drahý příteli, tak jako smekám před každým, komu se podaří překonat sama sebe, byť je to třeba jen na okamžik. V jednom ohledu však zůstáváte stále stejný starý dobrák, jakým jste, co vás znám: chápete sice, jak lidé dokáží být dobří, ale vůbec si nedokážete představit, jak mohou být jejich duše černé.“

Díval jsem se na něho beze slova, téměř s pokorou.
„Ne že by v tomhle případě šlo o ty nejčernější, je-li pravda alespoň polovina z toho, co jsme se o lordu Hullovi dozvěděli,“ dodal Holmes, povstal a začal vzrušeně přecházet sem a tam pracovnou. „Kdo dosvědčil, že Jory byl se Stephenem, když ten vyrazil dveře? Přirozeně Jory. A přirozeně i Stephen. Jenže v domě byli ještě dva další lidé. Jedním z nich byl William, třetí bratr. Mám pravdu, Lestrade?“

„Máte. William vypověděl, že byl v polovině schodiště, když oba spatřil, jak vstupují do pracovny, Jory o něco vpředu.“

„Velmi zajímavé!“ pravil Holmes a v očích se mu zablesklo. „Stephen vyrazí dveře – je mladší a samozřejmě i silnější, takže je to na něm – a dalo by se očekávat, že přitom nutně překročí práh jako první. A přesto William v polovině schodiště viděl, že jako první vstupuje Jory. Co s tím, Watsone?“

Dokázal jsem jen tupě potřást hlavou.
„Zeptejte se sama sebe, čí svědectví – jako jediné – můžeme považovat za věrohodné. Odpovědí je, že věřit se dá pouze čtvrtému svědkovi, a tím je Oliver Stanley, komorník lorda Hulla, jeho člověk. Přistoupil k zábradlí včas na to, aby spatřil Stephena vstoupit do pracovny, a to je úplně v pořádku, protože když Stephen vyrazil dveře, byl sám. Tím, kdo viděl, že ještě před Stephenem překročil práh Jory, byl William – ovšem ten měl ze svého místa na schodech mnohem lepší výhled. William řekl to, co řekl, poněvadž viděl Stanleyho a bylo mu jasné, co osobní sluha jeho otce musel spatřit. Nakonec jde o tohle, Watsone: víme, že Jory byl uvnitř. Protože oba jeho bratři dosvědčili, že byl venku, přinejmenším mezi nimi muselo následně dojít k tajné dohodě. Ale jak správně říkáte, skutečnost, že všechno se zřejmě obešlo beze zmatku a výpovědi do sebe hladce zapadají, naznačuje, že máme co do činění s něčím vážnějším.“

„Se spiknutím,“ řekl jsem tupě.
„Ano. Ale naneštěstí pro bratry Hullovy to ještě není všechno. Vzpomínáte, Watsone, jak jsem se vás ptal, jestli věříte, že všichni čtyři prostě a beze slova odešli ze salonku čtyřmi různými směry v okamžiku, kdy zaslechli cvaknutí zámku u dveří pracovny lorda Hulla?“

„Ano, teď když to říkáte, vzpomínám si.“

„Všichni čtyři.“ Holmes pohlédl na Lestrada. „Všichni čtyři dosvědčili, že byli všichni čtyři v salonku, že?“

„Ano.“

„To zahrnuje i lady Hullovou. A přesto víme, že Jory musel vyskočit a rozběhnout se pryč okamžitě poté, co jeho otec ze salonku vyšel. Víme rovněž, že byl v pracovně, když lord Hull zamkl dveře, a přesto všichni čtyři – včetně lady Hullové – uvádějí, že byli všichni čtyři ještě pořád v salonku, když cvakl zámek. Tu dýku mohly klidně držet čtyři ruce, Watsone. Vražda lorda Hulla, to je dokonalá rodinná záležitost.“

Byl jsem příliš šokován, než abych ze sebe vypravil slova. Pohlédl jsem na Lestrada a zpozoroval jsem v jeho tváři výraz, který jsem tam neviděl nikdy předtím a také nikdy potom: inspektor vypadal vážně, vyčerpaně a znechuceně zároveň.
„Co mohou očekávat?“ zeptal se Holmes skoro konverzačním tónem.
„Joryho určitě nemine provaz,“ řekl Lestrade. „Stephena nejspíš doživotní těžký žalář. Co se týče Williama Hulla, mohl by také dostat doživotí, ale spíš bych to odhadoval na dvacet let v Broadmooru, jenže slabocha, jako je on, tam ostatní vězni skoro jistě brzy utrápí. Jediný rozdíl mezi tím, co čeká Joryho a Williama, je zřejmě v tom, že Joryho konec bude rychlejší a milosrdnější.“

Holmes se sehnul a dotkl se rukou plátna napjatého mezi předními nohami stolku. Znovu se ozval ten zvláštní zvuk připomínající předení kocoura.
„Lady Hullová,“ pokračoval Lestrade, „skončí na usedlosti v Beechwoodu – mezi jejími chovankami známější jako Palác kapsářek – tak na pět let, řekl bych. Ovšem setkal jsem se s tou dámou a domnívám se, že si nejspíš zvolí jinou cestu. Odhadoval bych laudanum jejího manžela.“

„A to všechno proto, že Jory Hull neuměl zasadit jistou a přesnou ránu,“ poznamenal Holmes a povzdechl si. „Kdyby měl starý pán tolik slušnosti, aby zemřel tiše, všechno by bylo v pořádku. Jak říká tady Watson, Jory by vylezl oknem a plátno by si vzal s sebou, o těch nešťastných stínech nemluvě. Ale místo toho zburcoval celý dům. Seběhl se veškerý personál a všichni lamentovali nad mrtvým lordem Hullem. Rodina se musela okamžitě rozhodnout. Je to ale příšerná smůla, Lestrade! Jak daleko byl konstábl, když pro něho Stanley poslal? Sotva padesát yardů, odhadoval bych.“

„Ve skutečnosti už byl na příjezdové cestě,“ pokývl Lestrade hlavou. „Je to, jak říkáte, příšerná smůla. Zrovna šel okolo, uslyšel výkřik a sám se vydal k domu.“

„Holmesi,“ řekl jsem, zpátky ve své staré roli a už s poněkud lepším pocitem, „jak jste poznal, že konstábl byl tak blízko?“

„To je docela prosté, Watsone. Kdyby nebyl, rodina by personál vykázala z pracovny alespoň na tak dlouho, aby mohla ukrýt plátno a ‚stíny‘.“

„A otevřít alespoň jedno okno, pokud se dá soudit,“ doplnil Lestrade nezvykle tichým hlasem.
„Ale oni přece mohli plátno a stíny odnést,“ řekl jsem náhle.
Holmes se na mne podíval. „Ano, mohli.“
Lestrade pozvedl obočí.
„Prostě se museli rozhodnout,“ vysvětlil jsem mu, „tak, nebo tak. Měli dost času jen na to, spálit novou závěť, anebo se zbavit té kulisy… Teď samozřejmě mluvím jen o Stephenovi a o Jorym v těch několika vteřinách poté, co Stephen vyrazil dveře. Rozhodli se – anebo, pokud jste nám jejich povahu vykreslil přesně, což myslím, že jste udělal, Stephen se rozhodl – spálit poslední vůli a doufat, že všechno nakonec nějak dopadne. Odhaduji, že měli čas sotva na to, hodit ji do kamen.“

Lestrade se otočil ke kamnům, prohlédl si je a potom se obrátil zase k nám. „Jen muž s tak černou duší, jako měl Hull, dokázal najít sílu na to, aby v poslední chvíli ještě tak strašlivě zakřičel,“ poznamenal.
„Jen muž s tak černou duší, jako měl Hull, potřeboval vlastního syna, aby ho sprovodil ze světa,“ dodal Holmes.
Holmes s Lestradem na sebe pohlédli a znovu se mezi nimi cosi odehrálo. Zdálo se, že přesně vědí, oč jim jde, jen já jsem ničemu nerozuměl.
„Už jste to někdy udělal?“ otázal se Holmes, jako by se znovu vracel k něčemu, o čem byla řeč už dříve.
Lestrade zavrtěl hlavou. „Ale jednou už jsem tomu byl zatraceně blízko,“ řekl. „Šlo o jednu dívku, to, co se stalo, nebyla její vina, z větší části ne. Ale ano, byl jsem blízko. Jenže… tam šlo o jediného člověka.“

„A tady jde o čtyři,“ opáčil Holmes. „Čtyři lidé léta zneužívaní starým bídákem, který by byl za šest měsíců stejně mrtev.“ Už jsem chápal, o čem to mluví.
Holmes na mne upřel pohled svých šedivých očí. „Co říkáte, Lestrade? Watson vyřešil tenhle případ, i když si neuvědomil, co všechno z jeho řešení plyne. Necháme Watsona, aby o tom rozhodl sám?“

„Souhlasím,“ řekl Lestrade chraplavě. „Jenom se rozhodněte rychle, prosím vás. Už se nemůžu dočkat, až z tohohle proklatého pokoje vypadnu.“

Místo odpovědi jsem se sklonil, sebral plstěné stíny, sroloval jsem je a strčil si je do kapsy. Byl to divný pocit, dělat něco takového, skoro jako bych znovu pocítil záchvat horečky, která mne před léty v Indii skoro stála život.
„Jste opravdu pašák, Watsone!“ řekl Holmes. „Vyřešil jste svůj první případ a stal jste se spolupachatelem zločinu za jediný den, a to ještě ani není čas na čaj! Ale tenhle suvenýr si vezmu já: originál od Joryho Hulla. Pochybuji sice, že je podepsán, ale co nadělám, člověk se musí spokojit s čímkoli, co mu bohové v takhle uplakané dny nadělí.“ Vytáhl kapesní nožík a začal oddělovat plátno od nohou stolku mezi oběma křesly. Šlo mu to rychle a ani ne za minutu si už strkal úzkou roli plátna do jedné z kapes svého objemného svrchníku.
„Tohle je špinavá práce,“ řekl Lestrade, ale nakonec přešel k jednomu oknu a po chvíli váhání uvolnil západku a nadzvedl posuvnou část asi o půl palce.
„Některá práce je špinavější, když se neudělá, než když se udělá,“ podotkl můj přítel. „Nepůjdeme?“

Přešli jsme ke dveřím a Lestrade nám otevřel. Jeden z konstáblů se inspektora otázal, zda došlo k nějakému pokroku.
Za jiných okolností by Lestrade takového muže nejspíš hrubě odbyl, ale tentokrát jen stručně řekl: „Vypadá to na pokus o loupež, který skončil vraždou. Viděl jsem to okamžitě, to se rozumí, a Holmes hned o chviličku později.“

„To je škoda!“ dovolil si poznámku druhý konstábl.
„Ano, to je,“ přikývl Lestrade. „Ale výkřik lorda Hulla lupiče zahnal dříve, než mohli něco sebrat. Pokračujte.“

Byl čas odejít. Dveře do salonku byly otevřené, ale když jsme procházeli okolo, držel jsem hlavu sklopenou. Holmes se dovnitř podíval, samozřejmě. Jsem si tím jist, ani by to nebyl on, kdyby se nepodíval. Co se mne týče, nikdy jsem tu rodinu neviděl. Nikdy jsem ji ani nechtěl vidět.
Holmes už zase kýchal: jeho kočičí přítel se mu třel kolem nohou a nadšeně mňoukal. „Musím odtud,“ vypravil ze sebe a vyběhl ze dveří.
Půlhodinku nato jsme už byli zpátky v čísle 221B na Baker Street, oba skoro v týchž pozicích, v jakých jsme se nacházeli předtím, než se objevil vůz s Lestradem: Holmes u okna a já na pohovce.
„Tak co, Watsone,“ zeptal se Holmes za okamžik, „jak myslíte, že budete dnes spát?“

„Jako dřevo,“ řekl jsem. „A vy?“

„Já také,“ odpověděl. „Ale řeknu vám, jsem moc rád, že už jsem pryč od těch zatracených koček.“
„Jak myslíte, že bude spát Lestrade?“

Holmes se na mne podíval a usmál se. „Dnes docela mizerně, řekl bych. Možná i celý týden. Ale brzy bude v pořádku. Lestrade je muž mnoha různých nadáni a jedno z nich by se dalo označit za tvůrčí zapomínání.“

To mne rozesmálo a smál jsem se dlouho a z plna hrdla.
„Pojďte se na něco podívat, Watsone!“ řekl po chvíli Holmes. Vyskočil jsem a odkráčel k oknu skoro s jistotou, že znovu uvidím Lestrada v jeho nekrytém voze. Místo toho se mi však naskytl pohled na slunce zářící trhlinou v mracích a skrápějící Londýn nádherným pozdně odpoledním svitem.
„Přece jen vyšlo,“ pravil Holmes. „A jak!“ Sáhl po houslích a začal hrát, zatímco mu sluneční paprsky dopadaly na tvář. Pohlédl jsem na Holmesův barometr a zjistil, že tlak klesá. To mne rozesmálo tak, že jsem si musel sednout. Můj přítel si mne změřil pohledem a zeptal se, co mne tolik pobavilo, ale v odpověď jsem dokázal jen potřást hlavou. Holmes byl zvláštní člověk, a když na to přijde, vlastně pochybuji, že by to byl pochopil.
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Druhá smlouva
DANIEL STASHOWER
Mrazivý leden roku 1902 mi utkvěl v paměti zvláště třemi mimořádně zajímavými případy, při nichž jsem měl tu čest asistovat svému příteli Sherlocku Holmesovi. První, jejž jsem ve svých záznamech pojmenoval „Dobrodružství smějícího se opata“, vposledku závisel na přesném místě, kde se nalézal jeden jediný růžový okvětní lístek vložený do knihy ztracené na policích Britské knihovny. Zdánlivá podružnost, ale nechybělo mnoho a stála by život a pověst sedmi předních londýnských duchovních. Druhým případem byla strašlivá záležitost, již jsem zachytil pod názvem „Liška, sluha a opadavý pstruh“. Velkovévodství lucemburské se z jejích důsledků dodnes zcela nevzpamatovalo. Ale ze všech problémů, které v tom ledovém ročním období překročily práh našeho příbytku na Baker Street, snad žádný nebyl takovou záhadou – a žádný si také nevyžádal tak dramatickou ukázku schopností mého přítele – jako ona zvláštní příhoda s vallettskou smlouvou. Ještě ani dnes nejsem schopen pomyslet na tu záležitost, aniž se mne zmocňuje jisté citové pohnutí.
Ve čtvrtek ráno vstal Holmes pozdě, a tak jsem už seděl u snídaně ponořen do ranních novin, když vyšel ze svého pokoje. Neřekl ani slovo a jen si tiše naplnil talíř. Zatímco jsem si prohlížel dlouhé sloupce inzerátů a oznámení v Timesech a pak v Daily Telegraphu, setrvával můj přítel v hlubokém zamyšlení. Až když si začal plnit dýmku, což dělával po každé snídani, odhodlal se přerušit ticho.
„Jestli se nemýlím, Watsone,“ řekl, „nemáte v plánu zajít do Marylebone a poslechnout si přednášku pana Algernona Maileyho o spiritismu.“

„To rozhodně nemám! Celá tahle věc je naprostý – ale Holmesi, jak jste proboha mohl poznat, že zrovna čtu o Algernonu Maileym?“

Odbyl mou otázku mávnutím ruky. „Takže teorie pana Maileyho jsou podle vás docela scestné?“

„Se vším všudy. Ten člověk a všichni jeho spiritističtí stoupenci tvrdí, že je možné, aby se živí dorozumívali s mrtvými! V tomhle ohledu nemohu než stát na straně materialistů: když svíčka dohoří, světlo zmizí. Je konec. Ale prosím vás, Holmesi, vždyť na té stránce musí být přinejmenším dva tucty podobných oznámení. Mohl jsem číst kterékoli z nich. Jak jste poznal, že čtu právě oznámení Maileyho přednášky?“

„Drahý Watsone,“ odpověděl Holmes a nesnažil se zakrývat, že ho to pobavilo, „už jsem vám přece nejednou dokázal číst myšlenky. Udivuje mne, že vás takový prostý trik nepřestává vyvádět z míry.“

„Na tom není vůbec nic prostého,“ bránil jsem se. „Čtu stránku potištěnou odshora až dolů drobným písmem, a přesto nějak dokážete poznat jediný řádek, který mne zaujal. To mne nemá vyvádět z míry?“

Zdálo se, jako by můj společník krátce zaváhal. „Obávám se, že v tomto jednom případě mi nezbude než odmítnout vysvětlení.“

„Holmesi,“ řekl jsem už poněkud netrpělivě, „tohle snad není pravý čas na tajnůstkářství. Již dříve jste si dělal starosti, že vysvětlíte-li nějakou konkrétní linii uvažování, riskujete tím, že celá věc se bude jevit až příliš jednoduchá – jako když kejklíř odhalí obecenstvu své triky. Co vás ovšem znám, nikdy jsem nepřestal žasnout nad tím, jak dokonalé posloupnosti logických vývodů vám umožňují dospět k přesným závěrům, takže –“

„O to nejde,“ skočil mi do řeči dříve, než jsem mohl předložit všechny své námitky.
„Tak o co jde?“

Holmes svěsil koutky úst. „Od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali, obvinil jste mne již několikrát, že jsem jen mozek bez citů, člověk, který se příliš nezabývá tím, jak mohou působit jeho slova na druhé. V tomto případě mám za to, že nejlépe udělám, budu-li držet jazyk za zuby. Raději jsem vůbec neměl promluvit!“

„Už jste řekl příliš mnoho,“ nehodlal jsem se smířit s takovým odmítnutím. „Holmesi, laskavě přestaňte mluvit v hádankách!“

Můj společník si povzdechl, sáhl po krbových kleštích a vzal z ohniště řeřavý uhlík, aby si připálil dýmku. „Musíte přijmout mé ujištění, že jsem se nehodlal nijak vměšovat do vašich soukromých myšlenek,“ řekl, když tabák konečně chytl, „ale tentokrát byly natolik zjevné, že jsem prostě neodolal pokušení něco na jejich adresu podotknout. Bylo to skoro, jako když se díváte z okna a zjišťujete, jaké je počasí.“

„Tak strašlivě průhledný snad přece jen nejsem, Holmesi! Přiznávám, že jsem si četl o panu Maileym, ale na jeho adresu jsem neřekl ani slovo!“

„To už by vyšlo nastejno. Odložil jste noviny stranou poněkud rozmrzele, místo abyste je složil na třetinky, jak máte ve zvyku. Nebylo pochyb, že nějaká položka v oznámeních vás tak nebo onak vyvedla z míry. Očima jste přešel ze své černé lékařské tašky k zarámovanému vyznamenání, které vám nemocnice na Charing Cross propůjčila za vaši dlouhou dobrovolnickou službu u zraněných vojáků v jihoafrické válce. Váš výraz se přitom změnil: nechuť vystřídala lítost. Zároveň jste zaťal ruce v pěst, což prozrazovalo citové vzrušení – uvažoval jste tudíž o statečných mladících, kteří v onom konfliktu utrpěli těžká zranění, popřípadě i přišli o život, a o jejich rodinách a blízkých, které jejich neštěstí rovněž poznamenalo. Potom jste se podíval na hodinky, které máte v kapse, a následoval dlouhý pohled na vyobrazení vaší zesnulé ženy, jež máte na vnitřní straně víčka. Výraz lítosti, který jste měl ve tváři už předtím, zesílil a začal být osobnější. Vaše oči za chvíli putovaly zpět k odloženým novinám a váš melancholický výraz vystřídal váhavý a tázavý pohled, jako byste znovu uvažoval nad něčím, co jste si tam přečetl a nad čím jste předtím jen mávl rukou. Posléze, v náhle rozhodném gestu, jste hodinky zaklapl. A jakmile jsem si vzpomněl, že dnes –“

„Ano, Holmesi,“ řekl jsem tiše. „Sleduji vaše vývody velmi pozorně. Máte pravdu ve všech detailech.“

Snad vůbec poprvé za dobu našeho dlouhého přátelství neměl Holmes zapotřebí dojít ve svém logickém výkladu až do konce. Dokázal jsem to až příliš dobře sám. Na ten den totiž připadalo výročí skonu mé ženy, takže můj pocit opuštěnosti byl přirozeně silnější než jindy. Holmes si povšiml, že se v myšlenkách zabývám svou zesnulou paní, a mé zamyšlení správně spojil s oznamovanou přednáškou Algernona Maileyho a s jeho spiritistickými teoriemi, které mnoha lidem nabízejí zdánlivou útěchu v situacích osobní ztráty. Přestože jsem se obdivoval Holmesově schopnosti sledovat tak detailně mé myšlenky, zároveň mne chtě nechtě dojalo, že si vzpomněl na mé nešťastné výročí. Jeho ohleduplnost byla vskutku mimořádná. Když jsem ho tak přes stůl pozoroval, měl jsem dojem, jako by mu po tváři nakrátko přeběhlo cosi ne docela nepodobného citovému pohnutí. Ovšem ať už to bylo cokoli, v příštím okamžiku to bylo pryč a Holmes byl zase starý dobrý praktický Holmes.
„Takže do Marylebonu se nechystáte,“ zopakoval ještě jednou a nalil si čaj.
„Na to můžete vzít jed,“ přikývl jsem. „Nikdy se nepřestanu divit, že tolik jinak docela rozumných lidí je ochotno zaplatit nezanedbatelnou částku, aby si vyslechlo takové šílenosti. Všechny ty povídačky o duši nejsou nic než divošský animismus. Ryzí pověra.“

„Opravdu?“

Vzhlédl jsem k němu překvapeně. „Holmesi, snad i vy sám nepřikládáte těm řečem o spiritismu nějakou váhu?“

„To ne, Watsone, ale zároveň se nemohu kategoricky postavit ani na opačnou stranu. Přinejmenším sám sebe považuji za cosi příliš velikého, než aby ze mne jednou nezbylo nic než fyzikální částice, z nichž jsem dřív býval složen, několik sáčků různých solí a tři kbelíky vody.“

S touto výstřední poznámkou přistoupil k oknu. „Ale tady máme něco, co přivede naši pozornost zpět k věcem pozemským, nemýlím-li se,“ podivil se. „Míří sem klient. Zdá se, že – ano! To je slibné, Watsone. Není to žena Percyho Phelpse? A vypadá, že má naspěch!“

Přistoupil jsem k oknu, zadíval jsem se dolů a skutečně, ulici právě přecházela drobná, ale nápadná žena. Přestože měla na sobě těžký kabát a do mrazu kožešinový klobouk, nemohl jsem přehlédnout její lesklé černé vlasy a olivovou pleť. Ženiny velké italské oči poutaly pohledy kolemjdoucích. V ruce měla kousek papíru, kam si zřejmě poznamenala adresu. Bylo vidět, jak pročítá jmenovky na dveřích.
„Opravdu, paní Phelpsová,“ řekl jsem. „Jak zvláštní!“

Nestávalo se často, aby se za Holmesem vrátil některý z jeho bývalých klientů a žádal ho o služby ještě jednou. Problémy, s nimiž za Holmesem jeho klienti přicházeli, byly téměř z definice výjimečné a jedinečné, takže nebylo pravděpodobné, že by se záležitostí podobného druhu vyskytlo v jejich životě více. Zvláštní pomyšlení, že bychom měli opět čelit nesnázím, jež s sebou přináší žena dříve známá jako slečna Annie Harrisonová!
Někteří z mých čtenářů se rozpomenou na pozoruhodný příběh, který mne a Holmese seznámil se slečnou Harrisonovou a s jejím snoubencem panem Percy Phelpsem. Zaznamenal jsem ho pod titulem Námořní smlouva. Pan Phelps, nadějný mladý úředník na ministerstvu zahraničních věcí, byl obviněn, že zavinil zkompromitování a hrozící vyzrazení přísně tajné vládní smlouvy mezi Británií a Itálií. Když za zdánlivě nevysvětlitelných okolností došlo ke krádeži onoho dokumentu, Percy Phelps ochořel zápalem mozku, který vážně ohrožoval jeho zdraví po celých devět týdnů, a po celé toto období rostla pravděpodobnost vážné mezinárodní roztržky. Nebýt energického zásahu Sherlocka Holmese, jemuž se podařilo znovu se smlouvy zmocnit a usvědčit z krádeže Josefa, vlastního bratra slečny Harrisonové, následky mohly být opravdu nedozírné.
Doslechli jsme se, že slečna Harrisonová ze studu nad tím, čeho se dopustil její bratr, odjela z Londýna a jen nanejvýš vytrvalé prosby pana Phelpse ji přiměly nezrušit jejich zasnoubení. Nakonec se však přece jen vzali a jejich svazek byl zřejmě šťastný. Díky Holmesovi byla čest Percyho Phelpse zachráněna a tento mladý úředník mohl začít stoupat po služebním žebříčku ministerstva zahraničí rychlostí, jež téměř brala dech.
Když jsem se nyní zahleděl na ustaranou tvář paní Phelpsové, váhající u nás na prahu, přirozeně jsem si kladl otázku, co ji mohlo přimět k tomu, aby se na nás obrátila znovu. „Tak co myslíte, jaký problém ji vede zpět do Baker Street?“ otázal jsem se Holmese.
„To se už zakrátko dozvíme,“ odpověděl můj přítel ve chvíli, kdy se rozezněl domovní zvonek. „Jestli vám to nebude vadit, Watsone, zůstaňte zde.“

Přikývl jsem a jako obvykle jsem byl rád, že dostanu příležitost pozorovat Holmesovy pracovní metody. Za okamžik se objevila služebná s vizitkou dámy a paní Phelpsová jí byla v patách. Oba nás nadšeně pozdravila, i když velké kruhy pod očima jasně svědčily o tom, že jí není lehko na duši.
„Pojďte dál, posaďte se u nás, paní Phelpsová,“ řekl Holmes. „Já i doktor Watson vám s největší radostí poskytneme veškerou pomoc, jaké budeme schopni. Vidím, že jste přijela do Londýna bez vědomí manžela. Jaká nesnáz vás mohla přimět k takovému kroku?“

Naše návštěvnice se zatvářila překvapeně. „Pane Holmesi, je pravda, že jsem za vámi přišla, aniž jsem o tom řekla Percymu, ale jak to můžete vědět?“

Holmes pohlédl mým směrem. „Watsone?“

Pozorně jsem si prohlédl dámu v křesle. „Boty?“

„Výborně, Watsone! Děláte úžasné pokroky.“ Obrátil se zase k paní Phelpsové. „Když se na mne nebudete zlobit, je mi známo, jakou pozornost dámy obvykle věnují svému oblečení. Vy však k nám dnes přicházíte v kotníkových botách s hrubou podrážkou, jež vykazují stopy dlouhé chůze po blátivé venkovské cestě. Většina žen, když hodlají strávit den v Londýně, by zvolila módnější obuv a na nádraží by odjela bryčkou, aby si ji náhodou neponičila. Vede mne to k závěru, že vaše cesta do Londýna je buď dílem okamžiku a předem jste ji neplánovala, anebo vám šlo o to, aby se o ní váš manžel nedozvěděl. Skutečnost, že jste si adresu dopředu poznamenala na kousek papíru, svědčí spíše pro druhou možnost.“

„Máte naprostou pravdu,“ vydechla paní Phelpsová. „Percy neví, že jsem tu.“

„Neonemocněl snad váš manžel?“ zeptal jsem se s obavami. „Zápal mozku se v některých případech může vracet.“

„Nic takového, doktore Watsone. Alespoň zatím ne – i když jeho nervy jsou pod obrovským tlakem.“ S úzkostným výrazem pohlédla k mému příteli. „Abyste věděl, pane Holmesi, došlo k další krádeži. Byla odcizena druhá námořní smlouva!“

„Nebesa!“ vykřikl jsem.
Holmes se opřel oběma rukama o krbovou římsu, zády k nám, a upřeně se zahleděl do plamenů. „Druhá smlouva?“ zeptal se, aniž se otočil.
„Ano, druhá smlouva, a snad ještě důležitější, než byla ta první. Jistě jste obeznámeni se současnou delikátní situací ve Středomoří.“

„Samozřejmě.“

„Do Anglie dorazila delegace z Valletty, aby se pokusila vyjednat mírové řešení. Můj manžel a lord Holdhurst pracují už několik týdnů na znění smlouvy, která by našim obchodním plavidlům umožnila volný pohyb v těchto vodách. Přede dvěma dny pozval můj manžel dva z členů vallettské delegace – pány Fortase a Melaka – do Wokingu, aby se tam naoko zúčastnili lovu, protože jinak by jejich přítomnost v Briarbrae určitě přitáhla nežádoucí pozornost tisku. Vládl optimismus, že by záležitost mohla být v dohledné době úspěšně vyřešena. Místo toho se však naděje mého manžela zhroutily jako domeček z karet.“

Holmes se odvrátil od ohně, usedl do proutěného křesla a zavřel oči. „Potřebuji znát všechny detaily,“ řekl jen. „Nic nevynechávejte.“

„Včera u večeře jsem měla pocit, že všechno jde, jak má. Pan Fortas, který stojí v čele vallettské delegace, měl dobrou náladu. Jeho kolega pan Melak a také jejich tlumočník, mladý muž jménem Anthony North, se zdáli být dosaženým pokrokem rovněž potěšeni. Když se pan Fortas po večeři odebral do svého pokoje, Percy mi dal na srozuměnou, že jeho mnohatýdenní úsilí se chýlí k šťastnému konci.“

Holmes otevřel oči a naklonil se kupředu. „Sdělil vám manžel nějaké podrobnosti?“

„To ne, pane Holmesi,“ zavrtěla paní Phelpsová hlavou. „Mluvil jen docela obecně o tom, že doufá v úspěch.“

„Rozumím,“ řekl Holmes, znovu zavřel oči a opřel se. „Prosím, pokračujte.“

„Zhruba ve dvě hodiny v noci probudily všechny v domě zvuky divokého zápasu, který se odehrával v pokoji, kde spal pan Fortas. Snad si ještě vzpomenete, jak to u nás v Briarbrae vypadá. Pana Fortase jsme ubytovali v obývacím pokoji v přízemí, dá se tam snadno přespat na velkém lůžku v rohu. Je to ten pokoj, kde –“

„Vím, ten pokoj, kde se váš pan manžel zotavoval několik týdnů poté, co došlo k předchozí krádeži,“ doplnil Holmes, aniž otevřel oči. „Dobře si na něj vzpomínám.“

„To jsem ráda. Jak už jsem řekla, zburcovaly nás zvuky zápasu a oba jsme seběhli do přízemí. Dveře byly zamčeny zevnitř, ale Percy má od všech místností náhradní klíče. Musel pro ně zajít a mezitím jsem zkoušela volat pana Fortase skrz dveře, ale neozýval se. Za chvíli se vrátil Percy s klíčem, otevřeli jsme dokořán a uviděli jsme pana Fortase ležet na podlaze u otevřeného okna se strašlivou krvácející ranou na hlavě. Rozběhli jsme se –“

„Byl pan Fortas v pokoji sám?“

„Ano, pane Holmesi.“

„Byl s vámi a s vaším manželem ještě někdo další, když jste otevřeli dveře a našli toho zraněného muže?“

„Ne, ale pánové Melak a North se k nám zakrátko připojili. S jejich pomocí jsme pana Fortase zvedli a uložili na lůžko. Bylo zřejmé, že útočník uprchl oknem. U přední brány stojí strážný a můj manžel zakřičel na poplach, ale naneštěstí byl strážný právě ve chvíli, kdy se to celé seběhlo, na obchůzce, a než doběhl k bráně, vetřelec byl ten tam.“

Holmes zvedl obočí. „A ta smlouva?“

Tvář naší návštěvnice se zasmušila. „Zmizela, pane Holmesi. Nemusím vám ani líčit, co to udělalo s mým manželem. Je z toho úplně zničený.“

„Jak rozsáhlé je zranění, které utrpěl pan Fortas?“

„Od incidentu ještě nenabyl vědomí, ale doktoři jsou optimističtí. Každý okamžik, který stráví v bezvědomí, znamená ovšem ztrátu času, kterou si jen stěží můžeme dovolit, má-li být smlouva získána zpět.“

„Váš výklad je srozumitelný,“ řekl Holmes, povstal a přistoupil k oknu. „Jestli jsem vše dobře pochopil, místní úřady vyrozuměny nebyly“

„Ne, nebyly. Jde o záležitost nejvyššího významu, vše je přísně tajné.“

„Je-li to skutečně tak významné, proč nám váš manžel nedal vědět sám?“

Vypadalo to, že paní Phelpsová v tu chvíli neví, co odpovědět. „Víte…, on pro vás poslal, pane Holmesi. Dnes ráno vám napsal telegram, jen pár slov a žádost, abyste přijel do Briarbrae ve zvláště naléhavé záležitosti. To já jsem potají zabránila jeho odeslání, abych získala možnost promluvit si s vámi ještě dříve, než se k nám vydáte.“

Holmes se prudce obrátil a pohlédl na paní Phelpsovou s živým zájmem. „Pokračujte, prosím,“ řekl jen.
Dáma znovu zaváhala a zřejmě jí dělalo potíže uspořádat si myšlenky. „Pane Holmesi, sám jste viděl, co pro mého manžela znamená jeho čest. Poté co byla ukradena první námořní smlouva a můj vlastní bratr byl odhalen jako zločinec, velmi jsem se styděla za to, že jsem na Percyho hlavu přivolala takové neštěstí. Samozřejmě, můj manžel byl příliš velký gentleman, než aby vážněji pomýšlel na možnost zrušit naše zasnoubení. Nikdy jsem ho nemilovala více, než když přede mnou poklekl a –“

„Jsem si jist, že to bylo nanejvýš úchvatné, paní Phelpsová,“ pravil Holmes netrpělivě, „ale jak to souvisí s nesnází, které čelíme nyní?“

„Odpusťte,“ řekla dáma poplašeně. „Jistě postačí, pane Holmesi, řeknu-li, že kdybych měla někdy tím, co udělám, způsobit svému manželovi jakékoli další zneuctění, způsobilo by mi to bolest, z níž bych se už nikdy nevzpamatovala.“

„A vy se podezříváte, že jste svému manželovi takovou újmu způsobila?“

„Bojím se, že krádež vallettské smlouvy je moje vina.“

Holmes se znovu posadil, sepjal ruce tak, že se dotýkaly jen konečky prstů, a podepřel si jimi bradu. „Vysvětlete mi to.“

Paní Phelpsová se zatahala za rukáv a zdálo se, že volí slova nanejvýš obezřetně. „Já – kontaktoval mne můj bratr Josef.“

„Josef Harrison!“ vykřikl jsem. „Drzost toho ničemy nezná mezí!“

Holmes po mně vrhnul vyčítavý pohled.
„Chápu vaše pohnutí, doktore Watsone, a vůbec vám ho nemohu vyčítat,“ pravila paní Phelpsová. „Nebyli jsme ve spojení od onoho neblahého dne a nemyslela jsem si, že ho ještě někdy uvidím.“

„Takže on se spojil s vámi?“ otázal se Holmes.
„Je to tak, pane Holmesi, poslal mi zprávu.“ Naše návštěvnice při těch slovech viditelně pobledla. „Před pěti dny, když jsem se pěšky vracela z vesnice domů, došlo k velmi nezvyklé události. Už jsem šla po té cestě snad tisíckrát, a tak mne nijak zvlášť neznepokojilo, když se objevil jezdec na koni a dojel až ke mně. Hlavu měl obtočenou tlustou šálou, takže do obličeje jsem mu neviděla. Nahnul se dolů, jako by se chtěl zeptat na cestu, a najednou jsem ucítila, že mi na rameni spočinula hrubá mužská ruka. A v příštím okamžiku jsem padala po hlavě přímo do ostružiní u cesty!“

„Nebyla jste, doufám, zraněna!“

„Ne, pane Holmesi, alespoň ne vážně.“

„A jste si docela jistá, že šlo o úmysl?“

„Nepochybuji o tom. Jezdec pak pobídl koně a chystal se odcválat pryč. Ještě než zmizel, zaslechla jsem mužský hlas, jak na mne volá.“ „A co říkal?“

„Pan Josef Harrison se dává poroučet!“ řekla paní Phelpsová se zdrceným výrazem.
Holmes ještě jednou zavřel oči a nějakou chvíli neřekl ani slovo. Potom však, s náhlou rozhodností, vyskočil z křesla a začal se procházet sem a tam před krbem. „Vaše vyprávění je plné zajímavých podrobností,“ řekl a začal si plnit dýmku. „Řekněte mi, svěřila jste se svému manželovi s tím, co vás potkalo?“

„Ne, pane Holmesi, nedokázala jsem se k tomu přinutit. Na tu konferenci s vallettskou delegací se připravoval s nejvyšším nasazením a nechtěla jsem mu přidělávat starosti. Teď je mi jasné, že jsem udělala chybu.“

„Není k ničemu dělat si výčitky, paní Phelpsová. Nemáme důvod předpokládat, že by v této záležitosti hrál váš bratr jakoukoli roli.“

„Takže podezíráte někoho jiného?“

„Nemohu dospět k žádnému závěru, dokud celou věc jaksepatří nevyšetřím.“

Oči naší návštěvnice se rozzářily: „Takže se vydáte do Briarbrae?“

„Bezodkladně.“ Nato se Holmes obrátil ke mně. „Watsone, domnívám se, že by mohlo jít o nanejvýš zajímavý případ. Vaše pomoc by byla nedocenitelná.“

„Moje praxe mne, myslím, může na krátkou dobu postrádat,“ řekl jsem. „Na den nebo na dva si udělám volno bez potíží.“

„Vynikající,“ řekl Holmes. „A Watsone,“ dodal polohlasem poté, co jsme poodstoupili několik kroků od naší návštěvnice, „byl bych vám vděčný, kdybyste vyrazil na cestu se svým služebním revolverem v kapse.“

Měli jsme štěstí a podařilo se nám stihnout vlak, který z nádraží Waterloo odjížděl ani ne za hodinu. Brzy se už kolem nás prostíraly jedlové lesy a vřesoviště Wokingu. Holmes toho při cestě z Londýna moc nenamluvil a má snaha přimět ho k hovoru měla za následek jen několik nesouvislých poznámek týkajících se „rozmazání Frauenhoferových čar spektra“, což bylo téma, které mne ani paní Phelpsovou příliš nezajímalo.
Paní Phelpsová se s námi na nádraží rozloučila, aby před manželem utajila pravý důvod své návštěvy Londýna, a tak jsme s Holmesem došli do Briarbrae sami.
Dům vypadal tak, jak jsem ho měl v paměti, velká, o samotě stojící předměstská vila s několika menšími domky a stájemi rozesetými po rozsáhlých okolních pozemcích. Když jsme předložili své vizitky, byli jsme okamžitě uvedeni do elegantně zařízeného salonu, kde už nás očekával Percy Phelps. Své vzrušení ani neskrýval. Tvář měl ustaranou a ztrhanou, i když jeho pronikavé zelené oči nepřestávaly zářit neklidnou energií.
„Pane Holmesi! Doktore Watsone!“ vykřikl a rozběhl se nám vstříc s napřaženou rukou. „Díkybohu, že jste tady. Dovolte mi, abych vám představil pana Todora Melaka, generálního konzula, a pana Anthonyho Northe, našeho tlumočníka z ministerstva.“

Holmes oba muže pozdravil a poté se usadil v křesle, aby si vyslechl Phelpsův výklad podrobností útoku na pana Fortase a krádeže vallettské smlouvy. Protože se jeho líčení téměř v ničem neodlišovalo od vyprávění paní Phelpsové, a to jsme už znali, využil jsem příležitosti důkladně si prohlédnout zbylé dva muže, kteří byli přítomni v době, kdy došlo k incidentu. Konzul Melak byl dobře stavěný snědý muž kolem padesátky. Jeho vystupující čelo a ostrý profil poněkud nezvykle kontrastovaly s atletickou postavou a hrubýma červenýma rukama. Anthony North, tlumočník, byl mladší, stěží mu mohlo být třicet, pokud se dalo soudit, ale byl již mírně nahrbený a na svět hleděl vodnatýma očima člověka, který tráví většinu času vsedě za psacím stolem. Oba pozorně naslouchali Phelpsovu shrnutí události předešlé noci, i když z několika pokusů pana Melaka doplnit podrobnosti bylo vidět, že jeho znalost angličtiny je jen velmi omezená.
„Jak je na tom pan Fortas?“ zeptal se Holmes, když Phelps domluvil.
„Ošetřuje ho doktor z vesnice, který od té události neopustil jeho lůžko. Ujišťuje mne, že krize již pominula, ale vědomí zatím pan Fortas nenabyl.“

„A kde je ten doktor teď?“

„Stále s pacientem.“

„Říkáte, že zvuky jasně nasvědčovaly zápasu?“

„To rozhodně ano. Lůžkoviny byly rozházené po pokoji, noční košile pana Fortase byla roztržena a z vázy zbyly jen střepy. Pan Fortas zřejmě utrpěl ránu krbovým pohrabáčem, který jsme našli na podlaze hned vedle jeho těla.“

„Rozumí se, že jste pokoj prohledali.“

„Pochopitelně, i když bylo dosti zjevné, že zloděj unikl oknem. Přesto jsem prohledal každý palec včetně –“

„– včetně prostoru pod podlahovými prkny,“ doplnil Holmes se suchým úsměvem. „Ani bych nevěřil, že byste opomenul místo, kde ležel ukradený dokument při minulé krádeži. Ale vetřelce nikdo z vás nespatřil?“

„Nikdo, jen pan Fortas.“

„A co strážný hlídkující u brány?“

Phelps potřásl hlavou. „Zrovna byl na obchůzce.“

„Strážného znáte osobně?“

„Samozřejmě, je to seržant Clarey. Bývalý voják, slouží u nás už mnoho let. Znám ho docela dobře.“

Holmes přikývl. „A našly se nějaké známky vetřelcova úniku? Nezanechal stopy? Nebyl pod oknem pošlapaný záhon?“

„Už několik dnů tu máme neobvyklou zimu,“ řekl Phelps. „Na zemi jsme toho mnoho neobjevili. Nepochybně cvičené oko, jaké máte vy –“

„Nepochybně,“ řekl Holmes rychle. „Mohu si prohlédnout pokoj zraněného muže?“

„Samozřejmě, pane Holmesi.“

„Snad bychom mohli požádat pány Melaka a Northe, aby se k nám přidali?“ otázal se Holmes. „Znají se s panem Fortasem, mohlo by to být užitečné.“

Oba vyjádřili vůli pomoci, jak jen to bude možné, a Phelps nás zavedl na místo. Pokoj, kde došlo k útoku, zůstal zhruba ve stejném stavu, jak jsme si ho pamatovali z naší předchozí návštěvy, prostorné přízemni apartmá vybavené částečně jako obývací pokoj a částečně jako ložnice. Na široké posteli ve výklenku se zataženými závěsy ležel zraněný muž se zavázanou hlavou a pobledlým obličejem. Korpulentní bělovlasý gentleman, jehož nám Phelps představil jako doktora Williama Claytona, seděl na židli u postele. Byl rovněž pobledlý, avšak v jeho případě tvář svědčila jen o tom, že celou noc nezamhouřil oka.
„Nescházelo mnoho,“ informoval nás doktor, „ale pan Fortas by měl nabýt vědomí do čtyřiadvaceti hodin nebo tak nějak.“

„Co nám řeknete o jeho zranění?“ zeptal se Holmes.
„Pacient utrpěl úder do hlavy těžkým předmětem, který mu způsobil velkou tržnou ránu na –“

„Na přední části hlavy, nebo na zadní?“

„Na přední.“

Na podlaze ležel těžký krbový pohrabáč. Holmes k němu poklekl, aby si ho prohlédl. „Není tu ani stopa krve. Ani žádné jiné známky použití.“

„Po mém soudu to nebyl pohrabáč, co způsobilo tu tržnou ránu,“ řekl doktor. „Řekl bych, že zbraní muselo být něco poněkud většího a kulatějšího, nějaká palice.“

„Ale žádná palice se nenašla.“

„Nikoli, pane Holmesi.“

„Palice se nenašla,“ zauvažoval Holmes nahlas, „ale zato tu máme pohrabáč, který leží skoro uprostřed místnosti.“

„Snad ho pan Fortas použil k obraně?“ navrhl Phelps.
„Možné to je. Pane Melaku, řekl byste, že pan Fortas je energický muž?“

„Energický?“ zopakoval diplomat, který tomu slovu zřejmě ihned neporozuměl, a poté pozorně naslouchal tlumočníkovi, který mu otázku vyložil v jeho rodném jazyce. „Jistě, ano!“ řekl pak anglicky se silným přízvukem. „Energický, jistě! Bránit se sám, jistě!“

„Děkuji vám,“ řekl Holmes. „To je nanejvýš pozoruhodné.“ Zastavil se u okna a začal si prohlížet kliku a okenní sklo. „Jsou tu škrábance od nože,“ povšiml si. „Zřejmě krátká tupá čepel.“

„Ano,“ přikývl Phelps. „Objevili jsme je už včera večer.“

„Vetřelec si zřejmě otevřel okno zvenčí,“ doplnil Anthony North.
„Nepochybně,“ přikývl Holmes, poté sám okno otevřel a několik okamžiků hleděl ven na trávník. Všichni jsme jen beze slova čekali, co bude dál. „Pane Phelpsi,“ ozval se Holmes po dlouhé odmlce, když se obrátil zpátky čelem do místnosti, „jestli si dobře pamatuji, chodili jste tady s Watsonem do školy, že?“

„Ano, to ano, ale –?“

„A byli jste nadšení sportovci?“

„Hm, ano, řekl bych, že ano, ale obávám se, že –“

„Tamhle na kraji záhonů máte překrásnou stáj pro jezdecké koně.“

„Moje žena si ráda občas vyjede, ale nerozumím –“
„A co vy, doktore Claytone? Máte rád třeba fotbal?“
Doktor k němu překvapeně vzhlédl. „No, když na to přijde, dávám přednost lovu.“

„Zajímavé. A vy, pane Northi?“

„Rugby,“ odpověděl tlumočník. „Mou oblíbenou hrou je rugby. Na Oxfordu jsem hrál tříčtvrtku.“

„Skvělé. Byl byste tak laskav a otázal se pana Melaka, zda je také příznivcem sportu?“

„Ale –“

„Je to jen takový můj chvilkový nápad,“ řekl Holmes. „Mějte se mnou trpělivost.“

Tlumočník pokrčil rameny a položil nezvyklou otázku panu Melakovi, jenž začal živě přikyvovat. „Kriket, jistě!“ řekl a udělal oběma rukama pohyb, jako by odpaloval míček. „To ohromná hra!“

Percy Phelps, jehož tahle prapodivná odbočka očividně vyváděla z míry, se už nemohl udržet. „Pane Holmesi,“ řekl poněkud nevlídně, „nezlobte se, ale nemohli bychom se vrátit k otázce zcizené smlouvy?“

„Ovšemže,“ přikývl Holmes tak ochotně, až to hraničilo s blahosklonností. „Mohu-li, rád bych si teď prohlédl pozemky. Vy ostatní, buďte tak hodní a počkejte v salonu. Watsone, nevadilo by vám, kdybyste se připojil ke mně?“

„Pane Holmesi,“ řekl Phelps, zatímco vstával, aby nás vyprovodil z pokoje, „myslíte, že je tu nějaká naděje na nalezení toho, co postrádáme?“

„Nepochybně to byla nějaká palice, přesně tak, jak říkal doktor.“

Phelps zrudl. „Nemyslím palici, pane Holmesi! Jde přece o tu smlouvu! Její význam je enormní a její ztráta by měla strašlivé důsledky!“

„Aha, ovšem, ta smlouva,“ pravil Holmes. „Ta by rovněž mohla být užitečná. Pojďte, Watsone.“ A s touto nepochopitelnou poznámkou skoro vyběhl ze dveří. Percy Phelps za ním jen zíral s otevřenými ústy.
„Holmesi,“ řekl jsem, když jsme vcházeli do vstupní haly, „co jste jen mínil tou svou poslední větou? Musím říci, že vaše chování v této věci bylo poněkud –“

„Watsone,“ odpověděl můj společník a uchopil mne naléhavě za paži, „nesmíme ztratit jedinou minutu! Tamhle už se vrací paní Phelpsová z vesnice. Běžte, prosím, za ní a požádejte ji, ať se k vám přidá v pokoji, kde odpočívá zraněný diplomat. Jestli se pamatuji, je docela zkušená ošetřovatelka. Je zásadně důležité, abyste buď vy anebo ona neopustili ani na okamžik lůžko pacienta.“

„Ale copak doktor Clayton nepřislíbil, že se od něho nehne na krok?“

„Doktor Clayton probděl celou noc a může dostat chuť na pár minut si zdřímnout.“

„Jako lékař vás mohu ujistit, že pacientovi nehrozí žádné zásadní nebezpečí, Holmesi. To nejhorší už má za sebou.“

„Myslím, že ne,“ zavrtěl Holmes hlavou. „A mohu-li být upřímný, obávám se, že když nebudeme jednat rychle, zemře pan Fortas ještě před západem slunce.“

„Ale prosím vás –!“

„Pospěšte si, Watsone! Paní Phelpsová je už skoro tady!“

„Ale co jí mám říct? Jistě bude chtít vědět, jestli s tím má něco společného její bratr.“

„Její bratr? Kdepak, Watsone, krádež druhé smlouvy s krádeží první ani v nejmenším nesouvisí. A co se týče Josefa Harrisona, ten je toho času za mřížemi v Newgate.“

„V Newgate! Proč jste to neřekl?“

„Protože soudím, že pan Harrison by byl raději, kdyby jeho jméno nepadlo. Jde o to, že nějaká třetí strana dělá, co může, abychom si vzali do hlavy, že i v této druhé krádeži má prsty pan Harrison. Ale nemáme čas, Watsone! Nezapomeňte – jeden z vás dvou musí u pana Fortase zůstat, ať se stane, co se stane!“ Po těch slovech se Holmes otočil na patě a vyrazil na obhlídku zadní strany domu.
Zbytek odpoledne jsem strávil s paní domu tak, jak si Holmes přál. Ukázalo se, že paní Phelpsová je ochotna vyplnit Holmesovy instrukce do puntíku, ať jsou jakkoli nevysvětlitelné, a proto jsme se oba připojili k doktoru Claytonovi a drželi jsme s ním u lůžka zraněného muže tichou hlídku. Bylo dobře, že jsem byl po ruce, poněvadž doktora Claytona celonoční vypětí tak vyčerpalo, že netrvalo dlouho a vskutku začal na židli u postele podřimovat. Když sebou pan Fortas začal trhat, mohl jsem doktora Claytona zastoupit a přičinit se o pacientovo pohodlí. Bylo jasné, že již brzy nabude vědomí.
Po celou dobu jsme si uvědomovali, že se přímo za oknem odehrávají zvláštní věci. S úžasem jsme sledovali Holmese, jak pobíhá sem a tam po trávníku a měří, obhlíží a ohledává snad každý čtvereční palec zeleného podrostu. V jednu chvíli jsem ho viděl zabraného do vážného rozhovoru se strážným seržantem Clareyem. V příštím okamžiku už lezl po čtyřech a zkoumal květinový záhon anebo snad jen nějakou spadlou větvičku. Krátce poté se zdálo, že se chystá vylézt na nedaleký dub, ale když se objevil Percy Phelps, aby se zeptal, jak pokračuje pátrání, podle všeho si to rozmyslel. Posléze, když už jsem měl dojem, že Holmes vyšetřil každé stéblo trávy na Briarbrae, svalil se k zemi a se zkříženýma nohama se usadil k tichému pozorování domu. Phelps, který většinu času strávil Holmesovi v patách, pohlédl na mého přítele s dosti pochybovačným výrazem ve tváři, pak pokrčil rameny a vrátil se do salonu.
O několik hodin později Holmes ještě pořád meditoval venku na trávníku, když k nám do pokoje zraněného vstoupil pan Phelps, aby se zeptal, jak se vede pacientovi. Hned za ním vešli pánové Melak a North.
„Metody vašeho přítele jsou nepochybně velice zvláštní,“ podotkl tlumočník a pokývl směrem k oknu, jímž jsme viděli Holmese, jak vypouští z dýmky celá oblaka kouře. „Obávám se, že jeho postup je nad mé chápání.“

„Metody pana Holmese byly v minulosti více než ospravedlněny,“ pravil kategoricky Percy Phelps. „Jsem ochoten nechat ho dělat, cokoli uzná za vhodné. Jen bych rád věděl, jestli vidí nějakou naději, že se nám podaří získat smlouvu zpět. Co myslíte, Watsone?“

„Už jsem ho v životě viděl provádět mnoho zvláštních věcí,“ řekl jsem. „Mohu říci jen to, že –“

Přesně v tu chvíli se rozletěly dveře a Sherlock Holmes vrazil do místnosti, bez dechu nadšením. „Klidně o mně napište, že jsem úplný pitomec, Watsone!“ křičel. „Odpověď je tak jasná, až přechází zrak! Musím hned do Brightonu. Ale jestli se ve svých dohadech nemýlím, ráno budu zpět a smlouvu budu mít v ruce!“

„Ale to je fantastické, pane Holmesi!“ vykřikl Phelps. „Jak pro všecko na světě –“

„Nemáme čas!“ nedal si Holmes říci a tváře mu žhnuly vzrušením. „Musím být o půlnoci na Brightonském molu, jinak je vše ztraceno!“

Povstal jsem od lůžka zraněného muže a vykročil ke dveřím, ale Holmes zvedl paži, aby mne zastavil. „Ne, Watsone,“ pravil a položil mi ruku na rameno. „Vy musíte zůstat zde.“

„Ale jestli se v Brightonu chystáte k nějakému nebezpečnému podniku –“

„Potom mi nezbude než mu čelit sám. Bylo by ode mne sobecké, kdybych pana Fortase připravil o vaše lékařské dovednosti. Když půjde všechno správně, vrátím se, hned jak se rozední.“ Po těch slovech se otočil a doslova prchl z místnosti.
Musím říci, že jsem následující večer shledal velmi únavným. Holmesovo dramatické prohlášení a náhlý odjezd zanechaly naši společnost ve stavu nejvyššího znepokojení, takže se ode mne očekávalo nějaké vysvětlení Holmesova podivného chování, ale to byl úkol vpravdě nadlidský. Navíc se přiznám, že jsem sám choval jisté pochybnosti.
Když padl soumrak, naše nepočetná skupinka se odebrala do jídelny, kde pro nás byla připravena studená večeře. Paní Phelpsová, která i nadále pokračovala v úzkostlivém plnění Holmesových instrukcí, se rozhodla zůstat prozatím s pacientem. Po jídle jsme si s doktorem Claytonem rozvrhli noc, aby byl jeden z nás vždy u pana Fortase. Zbylí pánové nám nabízeli, že se s námi o tu povinnost podělí, ale usoudili jsme, že přítomnost lékaře je nezbytná.
Vzal jsem si první hlídku, aby se vyčerpaný doktor Clayton mohl alespoň na pár hodin prospat. Paní Phelpsová prohlásila, že je připravena zůstat u pacienta také, ale podařilo se mi ji přesvědčit, aby si raději odpočinula, bylo vidět, že už to dost potřebuje. V době, kdy jsem za sebou zavíral dveře a usedal k lůžku pana Fortase, byl jsem docela rád, že se mi tak podaří na nějaký čas vyklouznout z tísnivé atmosféry domácnosti.
Muž na lůžku dýchal plynule a pravidelně, což mne utvrdilo v přesvědčení, že nejhorší má za sebou. Vzal jsem si z poličky svazek Kiplingových povídek z Indie a usadil jsem se ke krbu, v jehož záři se snadno dalo číst. Kolem bylo slyšet zvuky ostatních obyvatel domu, jak se odebírají na lože, a do hodiny se všude rozhostilo ticho. Čas od času jsem zahlédl seržanta Clareyho, jak na své obchůzce přechází kolem okna pokoje, ale jinak vládl v Briarbrae ničím nerušený klid.
S přibývajícími nočními hodinami mi těžkla víčka, a tak jsem ve snaze zůstat bdělý začal pocházet sem a tam po místnosti. Přesně v domluvenou hodinu se ozvaly kroky doktora Claytona, který mne přicházel vystřídat. Odemknul jsem dveře, abych ho pustil dovnitř, ale v tu chvíli se zvenčí ozval ten nejzvláštnější poplašný křik, jaký jsem kdy slyšel. Žádná šelma z džungle by takhle neřvala, ale právě tak se nezdálo, že by ten zvuk mohl vycházet z lidského hrdla – byl tak hlasitý, že jsem měl dojem, jako by se rozdrnčely i okenní tabulky.
Nespouštěl jsem ze zřetele Holmesův pokyn, aby zraněný muž za žádných okolností nezůstával bez dozoru, a tak jsem otevřel dveře dokořán a instruoval doktora Claytona, aby u něj držel hlídku za mne. Vytáhl jsem z kapsy svůj služební revolver a rozběhl jsem se vstupní halou k předním dveřím. Zvuk výkřiku zatím pozvolna dozníval.
To, co jsem nalezl na trávníku před domem, se vzpíralo vysvětlení. Byl jsem připraven čelit jakémukoli příšernému zjevení nebo hrozivému netvorovi z temnot, ale místo toho jsem narazil na Sherlocka Holmese, který tiše a vyrovnaně seděl na trávníku s černou aktovkou po boku, nevzrušeně pokuřoval a vlídně na mne v měsíčním světle hleděl.
„Dobrý večer, Watsone,“ pozdravil. „Máme krásný večer, nemyslíte?“

„Holmesi,“ zakoktal jsem. „Co to –“

„Vteřinku, Watsone.“ Otočil se k Percymu Phelpsovi, jenž se právě objevil v předních dveřích. „Dobrý večer, pane Phelpsi,“ zavolal na něho radostně.
Náš hostitel vypadal poněkud zmateně, a zatímco se k nám blížil po trávníku, spěšně si zapínal župan. „Pane Holmesi,“ vykřikl, „co má znamenat tohle pozdvižení?“

„Ujišťuji vás, že to bylo nezbytné,“ odpověděl Holmes. „A tady máme pány Melaka a Northe.“ Můj společník se zvedl z trávníku a rukou si ometl smítka z nohavic. „Domnívám se, pánové, že seržanta Clareyho znáte, a tohle je inspektor Dawes z místní policie, požádal jsem ho, aby strávil dnešní večer s námi.“ Pokynul rukou směrem k vysokému mladíkovi, který se vynořil zpoza stájí. „Nebude třeba nutit paní Phelpsovou, aby se potloukala po venku, když je taková zima. Mohu-li vás teď poprosit, pánové, laskavě mne následujte do salonu, domnívám se, že nyní dokážu věc uzavřít.“ S těmi slovy vzal černou aktovku a vykročil k domu.
Netrvalo dlouho a všichni jsme posedávali v obývacím pokoji a jeden přes druhého se dožadovali náležitého vysvětlení Holmesova podivného chování. „Pane Holmesi,“ řekl Percy Phelps, „jsem vám příliš zavázán, než abych mohl zpochybňovat vaše metody, ale přesto bych rád slyšel nějaký důvod, proč jste –“

„Omlouvám se za to, že jsem vás tak nevhodně probudil,“ pravil Holmes a usadil se u krbu. „Watson potvrdí, že občas neovládnu svůj sklon k dramatickým efektům.“

„Ale byl jste přece na cestě do Brightonu,“ řekl pan North. „Viděli vás, jak nastupujete do vlaku.“

„Jistě, ale do hodiny jsem byl zpátky,“ řekl Holmes. „Mé místo bylo zde, ale přitom se mi hodilo, když to vaší ctěné společnosti nebude známo.“

„Smlouva,“ vyhrkl Phelps naléhavě. „Co je se smlouvou?“

„Smlouvu mám tady v kapse,“ pravil Holmes a vyňal z kapsy kabátu dosti pomačkaný svazek papírů. „Získat zpět smlouvu, to nebyl žádný problém. Více mi záleželo na tom, abych odhalil, kdo za tím stojí.“

„Ale – ale –,“ můj starý spolužák se vrhnul na dokumenty s výkřikem úlevy a poté se rozběhl přes místnost, aby je ukázal panu Melakovi, který vypadal neméně nadšeně. „Ale jak – jak je to možné?“ koktal Phelps. „Obávám se, pane Holmesi, že nic nechápu.“

Holmes vypustil oblak kouře z dýmky a přejel pevným pohledem každého z nás. „Od samého počátku,“ začal vysvětlovat, „bylo zjevné, že zloděj, který zaútočil na pana Fortase, se o vallettskou smlouvu nijak zvlášť nezajímal. Šlo mu o větší hodnotu.“

Phelps překvapeně zalapal po dechu. „O větší hodnotu? Ale já přece nemám nic, co by snad –“

„Zloděje sem nepřilákalo nic z vašeho vlastnictví. Jedním z nejzajímavějších rysů celé té věci je, do jaké míry se zdá nová krádež opakovat krádež první námořní smlouvy. Ve skutečnosti jde však o zločin docela odlišné povahy.“

„Docela odlišné povahy?“ Phelps vzhlédl od smlouvy, kterou držel v rukou, a vypadal, že nevěří vlastním uším. „Ale došlo přece ke krádeži druhé smlouvy! Obávám se, že nechápu, v čem je rozdíl.“

„Krádež smlouvy, to byla pouhá zástěrka. Totéž platí i o krbovém pohrabáči, který se našel na podlaze, a o dosti neobratných škrábancích nožem na okenní tabulce. Dokonce došlo i k pokusu podsunout paní Phelpsové podezření, že se vrátil její bratr, aby ji sužoval.“

„Josef!“ vykřikl Percy Phelps a zaklel. „Chcete naznačit, že ten zlosyn je zodpovědný i za tohle?“

„Nikoli, pane Phelpsi, vůbec ne. Šlo o to, abychom došli k závěru, že se někdo – snad váš švagr – vloupal do ložnice v přízemí a smlouvu odcizil. Josef Harrison nemá s tímhle ve skutečnosti nic společného. Okamžitě mi bylo jasné, že ve vaší zahradě se nikdy žádný zloděj nepohyboval, ani Josef Harrison, ani kdokoli jiný.“

Pan North poposedl ve svém křesle a přitáhl si záhyby šarlatového županu. „Ale pokud v zahradě nikdy žádný zloděj nebyl, říkáte tím vlastně, že smlouvu ukradl jeden z nás!“ Poté se obrátil k panu Melakovi a několika větami mu vysvětlil, o čem byla až dosud řeč. Svůj výklad doprovodil mnoha gesty překvapení a nedůvěry.
„Bylo by opravdu k nevíře, kdyby měl smlouvu ukrást jeden z vás, pánové,“ připustil Holmes. „Všichni jste tu dokonale obeznámeni s jejím obsahem a snadno jste mohli operovat s informacemi, které znáte, aniž jste se museli obtěžovat s krádeží dokumentu samotného. Kdepak, zloději šlo o něco jiného.“

„Ale smlouva se přece opravdu ztratila, pane Holmesi,“ trval Phelps na svém. „Pokoj jsme prohledali velmi důkladně.“

„Nepochybuji o tom. Smlouva však nebyla v pokoji pana Fortase a nebyla ani nikde jinde v domě. To se zdálo být velmi významné, stejně jako skutečnost, že se nepodařilo nalézt předmět, kterým pan Fortas dostal ránu do hlavy.“

„Doktor Clayton mluvil o palici –,“ začal jsem.
„Žádná palice tam nikdy nebyla, Watsone.“ Holmes otevřel koženou aktovku, kterou si přinesl z trávníku. „Tady máte předmět, kterým byl zasažen pan Fortas.“ Z aktovky pak vyňal malou černou sošku.
„Co je to, Holmesi?“ otázal jsem se. „Vypadá to na nějakého ptáka.“

„To je docela zvláštní pták, Watsone, leda bych se velmi mýlil.“

„Nikdy v životě jsem tuhle sošku neviděl,“ řekl Phelps. „Moje není.“

„Domnívám se, že je v majetku pana Fortase, i když mám podezření, že se mu nebude chtít přiznat se k ní. Zloděj se vloupal do pokoje s úmyslem zavraždit pana Fortase a zmocnit se téhle sošky. Krádež smlouvy, to byl pouhý prostředek k zamaskování skutečného předmětu tohoto zločinu. Pan Fortas se náhodou vzbudil dříve, než mu mohla být zasazena smrtící rána. Vykřikl a zburcoval celý dům. Následoval zápas, během něhož se zloději podařilo trefit pana Fortase soškou do hlavy – tady na podstavci je stopa krve. Zranění však nebylo smrtelné. Celý dům byl na nohou, a tak měl útočník jen pár okamžiků na to, aby zachránil situaci. Vzal tudíž smlouvu, narychlo do ní sošku zabalil a hodil ji oknem na střechu blízkých stájí. Tam jsem ji také dnes večer našel.“

„Neuvěřitelné!“ vykřikl Phelps. „Ale v pokoji přece nikdo nebyl, když jsme vstoupili, a nikoho jsme neviděli ani na trávníku za oknem!“

„Určitě si vzpomenete, že došlo ke krátkému zdržení, než jste přinesl náhradní klíč od pokoje. V těch několika chvílích poznamenal útočník okenní sklo nožem na otevírání dopisů, položil na podlahu pohrabáč a schoval se za dveřmi. Ty se potom zprudka otevřely, když jste se vy a vaše paní rozběhli dovnitř. Zatímco jste se zabývali zraněním pana Fortase, vystoupil zloděj zpoza dveří a přiběhl k vám, jako by vešel dovnitř z předsíně.“

„Vaše slova mne ohromují,“ řekl Phelps, ale ve tváři se mu pomalu začínalo zračit pochopení. Nejisté se podíval na pány Northe a Melaka. „Ale kdo – který –“

„Ach,“ řekl Holmes. „Třebaže jsem měl svá podezření, nemohl jsem si být jist, dokud jsem je nepodrobil zkoušce. To byl důvod podivného představení, které jsem před okamžikem uspořádal na trávníku před domem. Chápejte, našel jsem pásek od šarlatového županu, kterým byl balíček ovázán, aby smlouva se soškou doletěly až na střechu pohromadě. Bylo tedy třeba zburcovat celý dům, abych všechny jeho obyvatele uviděl tak, jak vyskočí z postele – a teď už se dá snadno určit, komu pásek patří. Ne, ne, pane Northi, to nepůjde. Nemáte šanci. Seržant Clarey s inspektorem Dawesem už vám zablokovali všechny ústupové cesty.“

Tlumočník jen probodl zuřivým pohledem inspektora Dawese, který mu položil silnou ruku na rameno. „Fortas je hlupák,“ řekl tichým, výhrůžným hlasem. „Nemá vůbec ponětí, co je tohle ve skutečnosti zač – co ten pták znamená.“

„Snad byste nás tedy mohl poučit, co říkáte?“ navrhl Holmes. „Ne? Inu, pan Fortas už bude schopen celou záležitost osvětlit, až přijde k vědomí. Ještě štěstí, že jsme si dali pozor, abychom ho poté, co došlo k útoku, ani na chvíli nenechali o samotě s panem Northern. Jinak by už vědomí nenabyl nikdy.“

Percy Phelps sledoval s němým úžasem, jak inspektor Dawes odvádí tlumočníka pryč. Paní Phelpsová zatím doběhla k Holmesovi a vřele mu stiskla ruku. „Nevím, jak bychom vám vůbec někdy mohli dostatečně poděkovat, pane Holmesi,“ vyhrkla. „Nedokážete si představit, jaký kámen mi spadl ze srdce.“

„Ale co ta soška?“ zeptal jsem se. „Může být skutečně tak drahocenná? Zdá se, že to není nic než jestřáb z černé keramiky.“

„Myslím, že to bude sokol, Watsone. A domnívám se, že tento konkrétní sokol má pro obyvatele Valletty – a vlastně i pro celé maltské souostroví – zvláštní význam. Ale to už není naše záležitost. Byl jsem povolán, abych znovu získal smlouvu, a smlouva je tady. Co se týče tohoto…, řekněme… maltézského sokola, to už bude práce pro nějakého jiného detektiva.“
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Dobrodružství jedovaté ještěrky
BILL CRIDER
Jsem už dnes starý muž, ale ve dnech, jako je tento, když se deštivé jaro pomalu chýlí ke konci, ale ještě pořád dokáže pršet několik dnů bez přestání, stále pociťuji bolest, kterou za sebou zanechala kulka z džezailu, když mne zasáhla v bitvě u Maiwandu. Už je to tak dávno, že si skoro nejsem jist, kam přesně mne trefila. Někdy mne bolí noha a jindy zase rameno, takže už jsem si několikrát položil otázku, jestli jsem vůbec nějaký zásah dostal, anebo zda jsou mé vzpomínky na tu událost pouhým snem.
Ale ne, není to sen. Byl jsem tam, u Maiwandu i na dalších místech, s nimiž jsem postupně seznamoval laskavé čtenáře svých příběhů, v nichž hrál hlavní roli můj slavný přítel Sherlock Holmes. A to je rovněž důvod, proč ve dnech, jako je tento, kdy vyjít si ven není ani trochu lákavé, jenže zůstávat doma začíná být čím dál tím nesnesitelnější, sedím tiše v lenošce a procházím záznamy zvláště o těch případech Sherlocka Holmese, v nichž jsem já sám sehrál úlohu snad nikoli zcela nepodstatnou. Činím tak proto, abych sám sebe ujistil, že to, co jsem kdysi vykonal, není jen sen, a zároveň i jako možnost znovu si tak zprostředkovaně prožít ony dny a zakusit ještě jednou něco z rozechvění, jež jsem znal v časech dávno minulých.
A někdy, když procházím ty žloutnoucí rukopisy, vzpomenu si i na jiná dobrodružství, jež dosud zaznamenána nebyla. Tehdy sahám po listu papíru, peru a inkoustu a srovnávám si v hlavě fakta, dříve než uniknou mé paměti do nenávratna. Jak jen si v takový čas přeji, abych měl ve svém vlastnictví Holmesovy pečlivě rozepsané sborníky případů, do nichž on sám čas od času nahlížel! To bych měl v rukou opravdový poklad informací. Zjišťuji však, že když na to přijde, obejdu se i bez Holmesových zápisků. Jak pokračuji v psaní, vrací se mi nazpět ony ztracené dny s jasností zjevení a umožňují mi, ne-li znovu a reálně prožít svůj život, pak tedy alespoň rozpomenout se na něj, jaký skutečně byl třeba v době, kdy jsme s Holmesem prožili jedinečné dobrodružství s jedovatou ještěrkou.
Stalo se to dne, který se docela podobal dnešnímu. Zdálo se, že zima tvrdošíjně odmítá uvolnit sevření, v němž svírala celou zemi, a vytrvale se vznáší nad městem ještě i týdny poté, co její čas dávno vypršel. Pršet však nepřestávalo a s deštěm se držely i mrazivé mlhy. Kulka z džezailu mne sužovala, dlažební kostky klouzaly a v záři večerních lamp se mihotavě leskly. Po oknech bytu v Baker Street 221B sjížděly dešťové kapky, zatímco Sherlock Holmes jimi rozladěně vyhlížel ven a bafal dýmku. Její kouř se kroutil kolem dokola a vytvářel tak mému příteli nad hlavou jakousi svatozář. V poslední době se u nás nikdo neukázal, služby jediného detektivního poradce na celém světě podle všeho nikdo nepotřeboval a Holmes už začínal být neklidný. Dobře jsem znal příznaky, které o tom svědčily.
Nyní ho jeho věčná nonšalance na okamžik opustila. Troubelí dýmky ukázal z okna a pravil: „Pojďte sem, Watsone, jestli chcete vidět doopravdy zoufalého člověka.“

Povstal jsem z lenošky, kde jsem si do té chvíle hověl, a pokročil k oknu. Venku řídce pršelo a po ulici pochodoval ostrým krokem muž. Mířil naším směrem.
„Jak poznáte, že je zoufalý, Holmesi?“ zeptal jsem se.
„Pokuste se tentokrát přijít na odpověď sám, Watsone,“ opáčil. „Je to docela prosté, stačí jen pečlivě pozorovat. Ovšem všimněte si, že neříkám dívat se, protože rozdíl mezi dívat se a pozorovat je doslova nebetyčný.“

Holmes mi na tu strunu v minulosti zahrál už nejednou, a tak jsem byl vycvičen, byť se mé chabé pozorovací pokusy nikdy nemohly vyrovnat jeho mistrovství.
„Pro začátek,“ řekl jsem, „je nahrbený dopředu a jde rychlým krokem. Vypadá docela rozhodně a – ale, podívejte se! – teď mu podklouzla noha, protože se pořádně nepodíval, kam šlape. Zdá se mi, že je to muž, který myslí ještě na něco jiného než jen na svou vlastní bezpečnost.“

„Výborně, Watsone,“ pochválil mne Holmes. „Všechno, co jste řekl, je pravda. Unikla vám však jedna drobnost, která o něm vypovídá vůbec nejvíce. Někdy nám uniká právě to, co je nejsamozřejmější.“

„Co by to mohlo být?“

„Nemá deštník,“ řekl Holmes. „Kdo by se v takovém počasí, jaké máme dnes, vypravil ven bez deštníku? Angličan bez deštníku a v takový podvečer, Watsone, to je přece něco skoro nepředstavitelného! Ale tady ho máme. Musel odejít z domu v ohromném spěchu a nemyslel na nic kromě toho, co ho trápí nejvíce. Mám podezření, že nám co nejdřív zaklepe na dveře. Očividně je to člověk, který má zapotřebí našich služeb.“

A opravdu, brzy se ukázalo, že se Holmes opět nezmýlil. Ozvalo se zaklepání na dveře a poté hlas paní Hudsonové. Otevřel jsem a pozval dál naši paní domácí i návštěvníka, z něhož kapala voda. Zdálo se, že jde o další z řady neobyčejných a někdy i pochybných osobností, jež si k Sherlocku Holmesovi přicházely pro pomoc.
„Pokorně prosím za prominutí, jestli jsem vám tu nadělal nějakou škodu,“ pravil muž, zatímco kolem něho rostla kaluž vody odkapávající z jeho svrchníku. „Ve spěchu, anebo bych snad mohl říct i v zoufalství, abych se k vám dostal co nejrychleji, jsem dočista zapomněl vzít si deštník. Doufám, že mi odpustíte.“

„Ale samozřejmě,“ řekl Holmes, který ve skutečnosti ze srdce rád prominul to, co bylo vlastně jen drobnou nepříjemností, v očekávání příběhu, jejž s sebou náš návštěvník přinášel. Bylo totiž jasné, že mladík – byl to totiž teprve mladík – nebyl jen zoufalý, nýbrž skoro šílený úzkostí.
Zorničky měl rozšířené a divoce se rozhlížel kolem. Přitom se však nedokázal zaměřit na nikoho z přítomných ani na žádný předmět v místnosti a bez ustání těkal z místa na místo, z našeho nepoklizeného příborníku k vlasteneckým iniciálám V. R., které Holmes vystřílel do zdi, z Holmesovy tváře ke mně a z oken na předložku u krbu.
Nakonec se zhluboka nadechl a zeptal se: „Který z vás je Sherlock Holmes?“

„To jsem já,“ řekl Holmes. „Watsone, přinesl byste návštěvníkovi nějakou přikrývku? Paní Hudsonová, dejte nám laskavě jeden suchý ručník.“

Uběhlo sotva několik vteřin a naše vždy spolehlivá domácí byla zpět s ručníkem, jejž návštěvník použil k alespoň částečnému odsátí vláhy ze svého oblečení i z naší podlahy. Paní Hudsonová si pak od něho vzala ručník zpět a nechala nás o samotě. Náš návštěvník se zabalil do přikrývky, kterou jsem mu přinesl, usedl na pohovku a zanedlouho se konečně přestal třást. Přitom nám začal vyprávět snad ten nejzvláštnější příběh, který jsme si v našem příbytku na Baker Street měli to potěšení vyslechnout.
„Jmenuji se William Randolph,“ pravil na začátek, „a domnívám se, že jsem zavraždil svou sestru.“

Není určitě těžké představit si, jaké hrůzné rozechvění se mne zmocnilo, když jsem si uvědomil, že muž sedící u nás na pohovce a zabalený do přikrývky, kterou jsem mu přinesl ze svého pokoje, je podle svého vlastního doznání vrah. Holmes se však tvářil nezúčastněně. Již vícekrát mi vysvětlil, že při uvažování má největší význam schopnost zachovat si objektivitu. Holmes nikdy nevymýšlel žádné teorie dopředu. Místo toho naslouchal a ke každému případu přistupoval s myslí, jež byla – nakolik to jen bylo možné – tabula rasa.
„Kdy k tomu došlo,“ zeptal se Holmes.
„Objevil jsem to teprve nyní,“ odpověděl zbědovaný mladík. „A okamžitě jsem přišel k vám, protože to sem nemám daleko a protože jsem četl o vašich úspěších.“

Holmes jeho nepřímo vyjádřené uznání kvitoval přikývnutím, i když ve skutečnosti si občas stěžoval, že mé nesmělé pokusy seznámit s jeho dobrodružstvími veřejnost bývají tak či onak přehnané. „Říkáte ‚objevil‘? Ale taková formulace nenaznačuje něco, co jste sám udělal a co by se případně dalo vykládat jako vražda.“

Randolph nad tím jen mávl rukou. „Mám strach, že mi hlava nepracuje, jak má. Dejte mi pár vteřin, trošku se vzpamatuji a pak začnu od začátku.“

Několik okamžiků seděl beze slova, zatímco Holmes kouřil. Sledoval jsem oba muže napjatě a s pocitem jakési posvátné úcty.
Po delší odmlce začal Randolph své vyprávění znovu.
„Až do minulého roku,“ řekl, „jsem pobýval v Americe, přesněji řečeno v Kalifornii, v té oblasti, kde žijí mormoni.“

Holmes po mně vrhnul významný pohled, který jako by říkal, že dobře ví, nač myslím: na případ, kterým se od začátku do konce vinula šarlatová nit vraždy.
„Pobýval jsem tam z důvodů obchodních, nikoli náboženských,“ pokračoval Randolph nic netuše o tiché konverzaci mezi mnou a Holmesem. „Předmět mého podnikání není vůbec důležitý, ale v době, kdy jsem tam žil, zaujala mne zvláštní fauna oblasti na jih od místa, kde jsem bydlel. Zvláště jedna ještěrka známá jako gila.“

„Aha,“ řekl Holmes.“ Jedovatá ještěrka, Holoderma suspectum.“

Randolph užasle pohlédl na Holmese. Na rozdíl ode mne neměl ponětí o Holmesových encyklopedických znalostech, pokud šlo o předměty související s jedy anebo, když už jsem u toho, s čímkoli smrtelným či nebezpečným. O takových věcech toho Holmes věděl stejně jako nejučenější autority, anebo ještě více.
„Máte pravdu,“ řekl po krátké odmlce Randolph. „Takže gily znáte.“

Holmes jen krátce přikývl. „Vím, že mohou narůst do úctyhodných rozměrů, že jsou většinou černé s nepravidelnými oranžovými a růžovými skvrnami na trupu a že přímo v těle dokáží skladovat potravu na velmi dlouhý čas. Vím také, kromě jiného, že jejich kousnutí bývá považováno za smrtelné. Ale ještě nikdy jsem takovou ještěrku neviděl.“

„Doufám, že brzy uvidíte,“ řekl Randolph, i když v tu chvíli nevysvětlil, co přesně tím myslí. „Co se mne týče, viděl jsem jich několik v domácí sbírce u jednoho muže, s nímž jsem se spřátelil, a docela mne nadchly. Dokonce jsem o těch jedinečných stvořeních napsal sestře a jejímu manželovi dopis. Nebýt tohoto jediného dopisu, nikdy by nedošlo ke strašlivé scéně, kterou jsem objevil před několika minutami.“

„Ještě jste nám tu scénu nepopsal,“ podotkl Holmes. „A také jste nám neprozradil, co vás sem vůbec přivádí.“

„Dostanu se k tomu, slibuji, řeknu vám vše. Ale nejprve musíte vědět, k čemu mne mé nadšení těmi zvířaty přivedlo. Přivezl jsem totiž jednu gilu s sebou jako dárek pro sestru a pro jejího manžela.“

„A to, jestli vám rozumím, mělo za následek situaci, která vás přivádí k nám,“ pravil Holmes.
„Přesně tak,“ přikývl Randolph a složil hlavu do dlaní.
Holmes jen klidně pokuřoval a vyčkával, zatímco já jsem se nemohl dočkat blížícího se vysvětlení.
Po chvíli k nám zase vzhlédl. „Dnes večer před pár minutami,“ řekl, „jen několik chvil předtím, než jsem dorazil k vašim dveřím, přišel jsem navštívit sestru u ní doma. Tam jsem ji našel ležet mrtvou, otrávenou právě tou ještěrkou, kterou jsem jí daroval.“

„Dobrý bože!“ vyhrkl jsem. „Chcete snad říci, že ještě pořád leží mrtvá na podlaze ve svém domě?“

„Je to, jak říkáte,“ řekl Randolph. „A přišel jsem za Sherlockem Holmesem, aby našel zvíře, které to udělalo, protože já už to prostě nedokážu.“

„Pohybuje se volně po domě?“ zeptal jsem se a při té představě mnou přejel mráz.
„Jistěže, protože terárium, kde dosud žilo, je rozbité a v místnosti, kde leží moje sestra, jsem žádnou ještěrku neviděl.“

Když vyřkl ta slova, smrtelně zbledl a ramena se mu roztřásla tichými vzlyky.
Holmes se dál tvářil nezúčastněně. „Watsone,“ řekl jen, „myslím, že byste si měl zajít pro revolver – a vezměte si i vaši doktorskou brašnu. Je možné, že dnes jedno či druhé budeme potřebovat. Dějí se tu neblahé věci.“

Než jsme vyšli z domu, přestalo pršet a po dešti zbývala jen těžká mlha, která lampám přidělávala zářivé aureoly. Deštník jsme už nepotřebovali. Dychtivě jsme následovali Randolpha do domu jeho sestry, což byla georgiánská budova na Blandfort Street, kam to od nás z Baker Street opravdu nebylo daleko.
Vstoupili jsme nezamknutými předními dveřmi a prošli jsme chodbou se stojanem na deštníky v podobě sloní nohy. Holmes se u stojanu krátce zastavil, zatímco jsme přecházeli kolem, aby si prohlédl deštníky, které tam stály. Jak jsem si sám všiml, jeden z nich byl ještě mokrý. Potom jsme už prošli do ztemnělého salonku s krbem, v němž na roštu dohasínalo několik posledních uhlíků, a odtud jsme pokračovali do místnosti připomínající solárium. Jednu její stěnu zabírala skoro celou okna, i když teď večer dodávaly veškeré světlo dvě blikající lampy. V místnosti stálo několik květináčů se zelenými rostlinami různých druhů, ale ty jsem si neprohlížel. Můj pohled upoutalo to, co jsem uviděl na podlaze.
Leželo tam tělo mladé ženy a dokonce i ve zšeřelé místnosti bylo vidět, jak nápadně se podobá svému bratrovi. Její tmavé vlasy byly rozprostřeny po podlaze a zdálo se mi, že její pleť má namodralou barvu, určitě následek jedu gily, ještěrky, která se změnila ve vraždícího netvora.
Okamžitě jsem poklekl u ležícího těla, abych se přesvědčil, že nejde jen o bezvědomí, například o celkovou paralýzu působením gilího jedu. Svou lékařskou brašnu jsem postavil na podlahu opodál a zkusil jsem nahmatat puls. Mé naděje však byly marné, po pulsu nebylo ani památky a žena byla skutečně mrtvá.
Holmes poklekl vedle mne, aby prozkoumal kůži na její paži. Na několika místech v ní byly hluboké ranky, které za sebou zanechaly ještěrčiny zuby.
Co se týče gily, po té nebylo ani památky. Opodál stálo rozměrné terárium vysypané pískem, osvícené a prohřívané jednou z lamp. Jeho boční stěna byla však roztříštěna, jakoby v nějakém zápase. Písek se částečně vysypal na podlahu.
Vstali jsme s Holmesem téměř zároveň. Randolph zůstal se skloněnou hlavou, kde byl, na prahu místnosti, a zřejmé se nedokázal přimět k tomu, aby vstoupil. Ve tváři se mu zračila sklíčenost a vědomí strašlivé katastrofy, na níž už nelze nic změnit.
„Kde může to zvíře být?“ otázal se. „To pomyšleni, že jsem ho sám přinesl do tohoto domu a stal se příčinou její smrti! Vrah! Jsem vrah!“

„Náhoda není totéž co vražda,“ řekl Holmes. „Máte představu, zda se vaše sestra často gily dotýkala?“

„Jmenovala se Sofie,“ řekl Randolph s bolestí. „Sofie Randolph Binghamová. Myslím, že se toho zvířete dotýkala jen velmi zřídka, pokud vůbec. Gily není třeba krmit často a rozhodně nevyžadují žádné laskání. Musíte ji najít!“

Můj přítel s pochmurným výrazem ve tváři přikývl: „Domnívám se, že na tom nebude nic složitého. Udivuje mne, že jste ji nenašel sám.“

Randolph svěsil hlavu. „Přiznávám, že se teď toho zvířete děsím. Vůbec netuším, kde bych měl vlastně začít hledat.“

„Ještěrka šla určitě za teplem,“ řekl Holmes. „Anglický dům v zimě, to je pro takovou gilu stěží příjemné místo k životu. Vlastně jsem překvapen, že tu přežila tak dlouho.“

„Přivezl jsem ji teprve před měsícem,“ řekl Randolph. „Byla to ovšem dlouhá cesta.“

„Gily dokáží vydržet bez potravy velmi dlouho,“ pokračoval Holmes, „ale čas od času potřebují vodu a už vůbec se neobejdou bez tepla.“

„Moje kajuta na lodi byla dobře vytápěná,“ přikývl Randolph. „Myslíte, že nevhodné prostředí mohlo ještěrku dohnat k tomu, aby zaútočila na mou sestru?“

„To se mi nezdá příliš pravděpodobné,“ zavrtěl Holmes hlavou. „Ale povězte nám něco o manželovi vaší sestry.“

„Právě on mi dodal odvahu, abych gilu přivezl s sebou,“ řekl Randolph. „Zdálo se, že ho ty ještěrky zajímají stejně jako mne. Ale jakmile ji uviděl, její vzezření se mu zdálo odporné. Mé sestře začalo být při její jemné povaze toho zvířete líto a smilovala se nad ním, takže mohlo zůstat tady.“

Holmes se rozhlédl po místnosti, kde jsme stáli. „Váš švagr musí být zámožný člověk, že si může dovolit takový dům,“ podotkl.
Randolph se jen chabě pousmál. „Je lékař, stejně jako tady váš přítel, doktor Watson. Pro jiné se může přetrhnout, ale obávám se, že sám pro sebe už tolik nedělá.“
„Takže dům patří vaší sestře?“

„Ano. Naše rodina dosáhla v obchodování, o kterém jsem se už zmínil, dosti značných úspěchů.“

„Jestli se nemýlím, neřekl jste přesně, o jaké obchodování šlo,“ podotkl jsem.
„Podnik založil můj otec, který byl tak trochu dobrodruh. Zabýváme se těžbou boraxu, a když otec zemřel, vyslali mne do Ameriky, abych tam poznal, co vedeni takového podniku obnáší.“ Znovu pohlédl na tělo ležící na podlaze. „A teď je kvůli tomu Sofie mrtvá, jako otec, a je to moje vina.“

„A třeba není,“ prohodil Holmes.
„Samozřejmě, že není,“ přikývl jsem. „Nemůžete si klást za vinu to, co udělalo zvíře, jež jste považoval za neškodné.“

„Jenže já jsem dobře věděl, že je ta ještěrka jedovatá,“ protestoval Randolph. „V době, kdy jsem pobýval na americkém Západě, slyšel jsem hned několik historek o tom, jaké má její kousnutí následky. Částečně i proto mne tak nadchla. Některé historky jsem pak vyprávěl své sestře – většinou bývají docela napínavé. Podle jedné z nich se gila zakousla do své oběti tak, že je nebylo možné oddělit, a nakonec ji museli odříznout.“ Celý se zachvěl. „Alespoň takové hrůzy byla má sestra ušetřena.“

„To ano,“ řekl Holmes. „Ale těch ostatních už ne.“

Randolph se křečovitě napřímil. „Je to tak,“ pravil. „Ale teď nesmíme dovolit, aby se totéž stalo ještě někomu dalšímu. Můžete mi pomoci najít tu gilu?“

Holmes přikývl. „Jak už jsem řekl, najít ji by mělo být snadné. Pojďte.“

„Počkejte, Holmesi,“ řekl jsem. „Neměli bychom ze všeho nejdříve něco udělat se… s paní Sofií?“

„Je to politováníhodné,“ odpověděl Holmes, „ale mám za to, že prozatím bude nejlepší ponechat ji, kde je. Jestli chcete, můžete jí zahalit tvář.“

Udělal jsem, co mi navrhoval, a použil jsem k tomu svůj vlastní kapesník z bílé lněné tkaniny, jemuž tak bylo nyní souzeno chránit tu smutnou mrtvou tvář před pohledy světa.
Holmes nás potom odvedl do potemnělého salonku a zeptal se: „Je tu někde lampa?“

„Jistěže,“ řekl Randolph a přesně ve chvíli, kdy mu červené světlo poprvé dopadlo do tváře, bylo slyšet zvuk otevíraných dveří, jak někdo vstoupil do chodby.
„Sofie?“ ozval se mužský hlas. „Jsi to ty, tam v salonku?“

„Bože, pomoz mi,“ zaúpěl Randolph. „To je Bertie, chci říct, doktor Bingham, Sofiin manžel. Co mu jen řeknu?“

„Řekněte, že jste tady, v salonku,“ navrhl Holmes.
Randolph udělal, co mu Holmes poradil, a doktor Bingham vešel rychlým krokem dovnitř, když si předtím v chodbě odložil brašnu a kabát. Byl to také pořád ještě mladík, o něco málo starší než Randolph, se zaoblenou a usměvavou tváří, která pro ty, kdo potřebovali jeho pomoc, musela být velikou útěchou.
„Á, Williame,“ řekl doktor. „Moc rád tě tu zase vidím. A kdo jsou ti pánové, které jsi přivedl s sebou?“

Randolph pokynul rukou nejdříve ke mně. „Tohle je doktor John Watson. A tohle –“ dodal a obrátil se k Holmesovi, „je pan Sherlock Holmes.“

Binghamův sympatický obličej se při zvuku našich jmen rozzářil. „Slyšel jsem o vás obou,“ řekl. „Žijete docela blízko, doufal jsem, že budu mít jednoho dne to potěšení a setkáme se. Dnes jsem se tedy dočkal. A kde je Sofie? Už vám nabídla sherry?“

Zdálo se, že Randolph nemá slova, kterými by tu otázku zodpověděl, a tak jen vrhnul bezmocný pohled na Holmese.
„Lituji, ale musím vám sdělit, že vaše žena je mrtvá,“ pravil Holmes.
Po mém soudu byl tohle snad až příliš bezohledný způsob, jak někomu sdělit takovou zprávu, ale nakonec asi žádný dobrý způsob neexistuje. Binghamův úsměv pohasl.
„To má být nějaký vtip?“ ozval se nejisté. „Přece mi nechcete říci, že –“

Holmesova tvář měla stále stejně pochmurný výraz. „Lituji, ale chtěl jsem říci přesně to, co jsem řekl. Tělo vaší ženy leží ve vedlejším pokoji.“

Bingham se s dušeným výkřikem rozběhl do solária. Randolph na nás krátce pohlédl a vyrazil za ním.
„Co teď, Holmesi?“ zeptal jsem se, úplně zmaten.
„Teď najdeme gilu, toho vraždícího netvora,“ řekl Holmes. „Myslím, že tu někde musí být.“

Uchopil lampu, kterou Randolph předtím rozsvítil, a vykročil směrem ke krbu. Uhlíky, které prve dohořívaly na roštu, se už skoro změnily v popel. Holmes vzal lampu do levé ruky a pozvedl ji do výše.
„Tamhle,“ řekl a ukázal pravým ukazováčkem dovnitř do krbu. A skutečně, ještěrka byla tam.
Vypadala skoro jako zvíře z nějakého jiného historického času, tlusté, nehybné a černé s několika barevnými skvrnami, které ve světle lampy nebylo skoro vidět. Nohama s drápy se držela ve spárách mezi cihlami krbu, kam ji zřejmě přilákalo teplo hasnoucího ohně. Přivřené oči zíraly zcela bez pohybu.
„Nevypadá tak agresivně, jak jsem čekal,“ pravil jsem s rukou na revolveru pro případ, že by se zvíře na nás vrhlo. Pomalu jsem zbraň vytáhl. „Mám ji zabít?“

Holmes, kterému jako vždy nic neušlo, se nad mou nervozitou jen usmál. „Nemyslím, že bychom se téhle gily měli obávat. Vypadá, že si ani neuvědomuje naši existenci.“

Měl pravdu, ještěrka byla nehybná jako dřevěná modla nějakého pohanského boha – ani se nezdálo, že by dýchala.
„Ale do terária ji vrátit nemůžeme, sklo je rozbité.“

„Však uvidíme,“ řekl Holmes. „Prozatím pojďme za doktorem Binghamem a zkusme mu ulevit v jeho zármutku.“

Nedomníval jsem se, že by to bylo možné. Přijít o krásnou mladou ženu, ztratit životní družku v době největšího společného štěstí, to je bolest, která sahá příliš hluboko, dobře jsem ji znal. Přesto jsem schoval revolver a vyrazil za Holmesem do solária, kde Bingham seděl na proutěné pohovce, vzlykal do dlaní a Randolph stál bezradně u něho.
Když jsme vstoupili, Bingham k nám vzhlédl a v zarudlých očích měl prázdný výraz. „Svému švagrovi žádnou vinu nedávám,“ řekl. „Ačkoli se snaží vzít všechno na sebe, spíše jsem vinen já. To já jsem přece dovolil své ženě chovat doma takového netvora!“

„Řekl bych, že máte pravdu,“ pravil Holmes. „Vina je opravdu vaše a jen vaše. To vy jste zabil svou ženu.“

Randolph se zatvářil stejně šokovaně jako já, ale žádný z nás jistě nebyl vyjevenější než Bingham.
„Co mi to tu říkáte?“ zeptal se. „Snad byste mne za takových okolností nechtěl obvinit z vraždy?“

Utrpení mého mladého kolegy se mi zdálo být tak nelíčené, že mne to přimělo promluvit na jeho obranu. „Holmesi, skutečně se domníváte, že je na místě drtit muže už tak zlomeného zármutkem ještě takovým obviněním?“

„To je více než obvinění, drahý Watsone,“ řekl Holmes. „To je nesporný fakt.“

Bingham povstal. „Slyšel jsem o vás, pane Holmesi, že se jen velmi zřídka mýlíte, ale tentokrát jste se dopustil těžké chyby.“

„Ne,“ odvětil Holmes nepohnutě, „nedopustil. Chyby, k nimž zde došlo, a nebylo jich málo, jdou všechny na váš vrub. Myslím, pane Randolphe, že byste měl ihned zajít na policii. Až prokážu, co jsem právě řekl, bude lepší, když budou přítomni muži zákona.“

Randolph se s bezradným výrazem obrátil k Binghamovi, ale ten jen zavrčel jako zvíře a rozběhl se kolem nás do salonku.
„Stůjte!“ křikl jsem, vytáhl revolver a vypálil varovnou ránu do dveřního překladu.
Zvuk výstřelu se rozlehl místností a Bingham se zastavil v půli kroku.
Holmesovi po tváři přeběhl ponurý úsměv. „Máte rychlou ruku, Watsone. Jsem rád, že jste byl připraven.“

„Znám vás déle než tady pan Bingham,“ odpověděl jsem, „a vím, že se nemýlíte.“

„Ale na okamžik jste přece jen zaváhal.“

„Na okamžik ano,“ přiznal jsem, aniž jsem Binghama spouštěl z očí. Zdálo se však, že se jakýchkoli myšlenek na útěk vzdal. „Ale jen na okamžik.“

„Na tom není nic špatného,“ řekl Holmes.
Randolph zatím těkal očima od Holmese ke mně a potom k Binghamovi, který stál se svěšenýma rukama bez hnutí opodál.
„Ničemu nerozumím,“ řekl nakonec. „Pokud mou sestru zabila jedovatá ještěrka, jak z toho můžete vinit jejího manžela? Jak byste o tom, co se stalo, mohl vědět něco víc?“

„Už když jsme byli u nás v Baker Street, bylo mi jasné, že ve vašem vyprávění něco nehraje,“ řekl Holmes. „Stačilo objevit se na místě činu a mé podezření se potvrdilo.“

Z jeho poznámky jsem vůbec nebyl moudrý. „Myslel jsem si, že nikdy neteoretizujete, aniž máte všechna fakta.“

„Už jsem měl všechna fakta, a všechna potvrzovala, že došlo k vraždě,“ řekl Holmes. „Tak zaprvé, není zaznamenán jediný případ, kdy by gila zaútočila na člověka, pokud k tomu není otevřeně vyprovokována. Nezdálo se mi pravděpodobné, že by žena, která je sama doma, mohla být tak bláhová, aby provokovala takové zvíře k útoku. A kromě toho, kousnutí gily je sice skutečně jedovaté, ale není mi znám jediný případ, kdy by bylo smrtelné.“

„Ale všechna ta vyprávění, která jsem slýchal…!“ protestoval Randolph.
„No právě, byla to jen vyprávění. Horníci mají sklon přehánět, i když je docela možné, že jeden z nich skutečně gilu vyprovokoval k tomu, aby ho kousla. Dokážu si představit, že se plaz do své oběti zakousl tak pevně, že ho bylo nutné odříznout, ale na to se neumírá.“

„A co to kousnutí, které má sestra na paži?“

„To je jeden z důvodů, proč jsme si nemohli dovolit to zvíře zabít a riskovat, že přitom vezme za své jeho jedinečný chrup. Očividně tu došlo k pokusu navodit dojem, že vaši sestru pokousal na paži nějaký plaz, ale gila má zuby, které vůbec nepřipomínají hadí tesáky, což se dá zcela jednoduše prokázat. Gily žvýkají kůži svých obětí, aby jí prošel jed, místo aby jim ho vstřikovaly po hadím způsobu.“

Randolphův údiv nebral konce. „Ale Sofie je mrtvá a zdá se, že zemřela jedem!“

„Ano, ovšem soudě podle barvy její pleti, otrávilo ji spíše kurare než jed vaší ještěrky. A zrovna kurare je jed, k němuž se každý lékař dostane bez potíží. Všiml jsem si na paži vaší sestry ranky, kterou dozajista způsobila injekční stříkačka. Doktor Bingham jí tu injekci dal až poté, co ji nějak jinak uvedl do bezvědomí. Nato rozbil stěnu terária a osvobodil netvora, aby se zdálo, že smrt jeho ženy byla nešťastná náhoda.“

Randolph, který už zřejmě skoro nepochyboval, zíral na Binghama. „Ale proč?“ zeptal se.
„Pro peníze,“ odpověděl Holmes, „to je skoro pokaždé správná odpověď. Vaše sestra byla zámožná, on nikoli. Možná ji chtěl nechat kvůli nějaké jiné ženě, jenže to nemohl udělat, aniž by zároveň přišel o všechno. Anebo už jí měl prostě jen dost. Může nám to říct sám.“

Bingham dál stál beze slova.
„Až policisté prohledají vaši brašnu a najdou v ní kurare, budete jim schopen doložit, že ho momentálně používáte k nějakým lékařským účelům?“ zeptal se Holmes.
Bingham se opět pokusil vyběhnout z pokoje, ale mezitím jsem se k němu nenápadné přiblížil, takže se mi podařilo popadnout ho za paži a přitisknout mu revolver na záda. To mu úplně stačilo a Holmes znovu poslal Randolpha pro policii. Bratr mrtvé už tentokrát poslechl, a tak skončilo naše dobrodružství.
Taková dobrodružství však vlastně nikdy nekončí. Když tu dnes sedím a píši o tom, k čemu došlo už tak dávno, zatímco za oknem se s blikáním pomalu probouzejí pouliční lampy, vidím před sebou nestvůrnou gilu krčící se v teplém krbu skoro stejně jasně, jako by opravdu byla se mnou v pokoji. Tupá bolest, již mi působí kulka z džezailu, pomalu slábne a odchází. Cítím se naživu, cítím se zase mladý, tak mladý, jak jsem nebyl od chvíle, kdy jsem naposled uviděl tvář Sherlocka Holmese.
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Rukojmí štěstěny
ANNE PERRYOVÁ
Právě jsme se s Holmesem vrátili do čísla 221B na Baker Street po rázné procházce v příjemném jarním ovzduší. Sáhl jsem po novinách a začetl jsem se do nich, zatímco Holmes s rozladěným výrazem chodil po našem starém známém pokoji a co chvíli bral něco roztržitě do rukou. Vtom zaklepala na dveře paní Hudsonová.
„Děje se něco?“ zeptal se Holmes a jeho dychtivá tvář vyzařovala naději, že vyrušení přinese nějakou zajímavost, vytržení z jednotvárných dnů, kdy se už čím dál tím víc nudil.
„Přišel za vámi nějaký gentleman,“ odpověděla paní Hudsonová podmračeně, z čehož jsme usoudili, že na našem návštěvníkovi dozajista bude cosi, co se jí nezamlouvá. „Tvrdí, že je to otázka života a smrti.“ Tón, jímž ta slova pronesla, výmluvně naznačoval, že mu nevěří; paní Hudsonová odjakživa nesnášela přehánění, samozřejmě pokud tím, kdo přeháněl, nebyla ona sama. Stejně si nepotrpěla ani na lidi, kteří příliš okázale dávali najevo své neštěstí, a musím uznat, že v poslední době jsme měli tu čest hned s několika takovými. Jak mi Holmes poněkud nedůtklivě svěřil, ve všech případech šlo o obyčejné domácí potíže a triviality, případy, které by dokázala vyřešit zcela adekvátně i policie. Ani jeden z návštěvníků nepřišel s ničím, co by si žádalo schopností Sherlocka Holmese.
„Tak ho pozvěte dál,“ vybídl Holmes paní Hudsonovou. „Ať vejde!“

Paní Hudsonová zmizela, jen za ní sukně zašustily.
„Jsem velmi optimistický, Watsone,“ prohlásil Holmes čile. „Tento návštěvník s sebou určitě přinese něco, co bude stát za zamyšlení, úkol, jenž si vyžádá nasazení. Všechno ostatní, s čím jsme se za poslední měsíc setkali, bylo dobré leda tak pro Lestrada. Loupeže a padělky bijící do očí, že by neoklamaly ani dítě! Jsou to ale časy!“

Poslední slova vykřikl právě v okamžiku, kdy do pokoje vstoupil rozložitý muž a ihned se zadíval Holmesovi zpříma do očí. Měl plnovous a bujné tmavé vlasy, ale ve tváři měl výraz krajní úzkosti. Všechno, od způsobu, jak kráčel, až po držení těla, jasně naznačovalo, že jím cloumají emoce.
„Pane Holmesi!“ vykřikl a napřáhl ruku, ale okamžitě ji zase svěsil, jako by na podobné zdvořilosti nebyl čas. „Nevím si už rady, pane, jinak bych sem nikdy takhle nevrazil, skoro bez zaklepání a dříve, než jste mne vůbec pozval dál.“

Pozorně jsem si návštěvníka prohlížel, jak mne to Holmes už dlouhá léta učil. Oblečen byl výborně co do střihu i co do kvality látky, ale neřekl bych, že podle poslední módy. Měl neobvyklé velké nohy, ale boty mu na nich seděly zřejmě docela pohodlně – dovolil bych si odhadnout, že si je nechal ušít na míru. Každopádně jsem pochyboval, že by jeho nesnáze mohly být rázu finančního.
„Paní Hudsonová nám prozradila, že přicházíte s otázkou života a smrti,“ připomenul Holmes. Z jeho tváře i z jeho hlasu okamžitě začala být patrná jistá netrpělivost. „Posaďte se, pane, a řekněte mi, co pro vás mohu udělat.“

Návštěvník se posadil na okraj lenošky, jako by pro něj bylo i takové omezení pohybu něčím jen stěží snesitelným.
„Jmenuji se Robert Harris,“ představil se. „Netuším, jestli se mám do vyprávění pustit od začátku nebo od konce.“

„Je nutné, abych znal i začátek?“ zeptal se Holmes mírně podmračeně. Nesnášel, když se jeho klienti zabývali nepodstatnými podružnostmi.
„Domnívám se, že ano.“

„Tak začněte. Nevynechejte jedinou podrobnost, která může nějak souviset s hrozící katastrofou.“

„Ano, katastrofa, to je to pravé slovo, pane Holmesi,“ přikývl Harris. „Jedná se o únos mého jediného dítěte, mé dcerky Naomi, nejhodnější a nejkrásnější mladé ženy pod sluncem.“ Hlas se mu zachvíval špatně potlačovanou hrůzou.
Holmes se v lenošce mírně naklonil kupředu. Ostré linie jeho tváře jasně prozrazovaly, že panu Harrisovi věnuje veškerou svou pozornost. Kdyby paní Hudsonová spadla ze schodů i se vším porcelánem, co ho po domě bylo, Holmes by si toho nejspíš ani nevšiml.
„Řekněte mi všechno,“ naléhal, „nic nevynechejte. Nikdy nevíme, z kterého detailu se může vyklubat rozhodující vodítko.“ Pohlédl mým směrem. „Doktoru Watsonovi můžete svěřit naprosto všechno. Nenajdete diskrétnějšího a loajálnějšího muže.“

Až tehdy se ke mně Harris poprvé otočil a s odzbrojujícím úsměvem řekl: „Promiňte, pane, chovám se opravdu hrozně. Jedinou omluvou mi může být má úzkost. Rozumí se, že už jsem o vás slyšel, a vím, že je svatá pravda, co o vás říká pan Holmes. Nikdy mne nenapadlo, že byste nebyl součástí čehokoli, co pro mne pan Holmes snad podnikne.“ Poté se obrátil zpět k Holmesovi a začal.
„Naomi je třiadvacet a je vdaná za vynikajícího mladého muže. Jejich svazek schvaluji z celého srdce a ona je s ním velmi šťastná. Již před dlouhými lety jsem však ovdověl, a tak se rozumí, že jsme si s dcerou velmi blízcí. Přijíždí mne navštívit několikrát do roka, její manžel proti tomu nemá nejmenších námitek. Přijela zrovna včera…,“ hlas se mu zlomil bolestí, až se musel na několik chvil odmlčet, aby se vzpamatoval.
Viděl jsem Holmesovi na očích, že má co dělat, aby nedal najevo netrpělivost.
„Šli jsme spolu na koncert do Princovy síně na Trafalgar Road – Naomi hudbu miluje, a ze všeho nejvíc komorní kvarteta. Bylo to naprosto úchvatné, snad nikdy jsem ji neviděl v lepší náladě.“ Než Harris pokračoval, zhluboka se nadechl a zase vydechl. „Koncert skončil krátce po desáté. Odešli jsme ze sálu spolu, ale několik kroků pod schodištěm si na mne počíhalo pár známých, které jsem Naomi nikdy nepředstavil. Promluvil jsem s nimi jen tak krátce, jak to bylo možné, a snažil jsem se jim rychle vyklouznout, jenže když jsem se otočil k dceři, nikde nebyla. Předpokládal jsem, že rovněž potkala nějaké staré známé, a tak jsem počkal pět minut, než se ke mně zase připojí. Když se neobjevila, zeptal jsem se několika lidí, kteří stáli poblíž, ale nikdo ji neviděl. Pak jsem si řekl, že nejspíš šla napřed.“

„Bylo něco takového pravděpodobné?“ přerušil ho Holmes.
„To bych neřekl, ale nic jiného mne nenapadalo,“ odpověděl Harris a hlas mu zazněl řezavě, jak si připomněl paniku, kterou tehdy zakoušel. „Žijeme na Groont’s Hill, není to tam z koncertní síně daleko. Vlastně je to příjemná procházka, těšil jsem se na ni. Ulice jsou večer příjemné a tiché. Mohli jsme si promluvit.“

„Ale ona se před vámi domů nevrátila,“ dokončil Holmes za něho. „Viděl jste ji někdy od té doby, pane Harrisi?“

„Ne! Ne, neviděl, pane Holmesi! Kráčel jsem čím dál tím rychleji a očekával jsem, že ji za každým rohem už musím spatřit před sebou. Nikde tam však nebyla. Sotva dvacet minut poté, co jsem dorazil domů, ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřel jsem sám, poněvadž jsem si byl jist, že to bude ona, a chystal jsem se jí vyčinit za to, že mne tak vylekala, i když by se mi samozřejmě hlavně ulevilo, kdybych už konečně spatřil její tvář.“ Znovu bylo zapotřebí malé chvilky, než se náš návštěvník uklidnil, vzhledem k okolnostem se však ovládal obdivuhodně. Přiznávám, že mi toho muže bylo opravdu líto.
„A kdo byl za dveřmi?“ vyptával se Holmes nakloněný kupředu a očima probodávající pana Harrise.
„Byl tam mrňavý kluk, pane Holmesi, takový uličník, ale měl pro mne vzkaz.“ Sáhl do kapsy, vyňal papír a podal ho mému společníkovi.
Holmes ho kvůli mně přečetl nahlas.
„Máme vaši dceru. Prozatím jí nic není. Můžete ji mít zpátky za deset tisíc liber. Když nezaplatíte, necháme si ji pro zábavu, dokud nás neomrzí. Pak si s ní můžou pohrát krysy ve stoce, ty nejsou tak vybíravé.
Přineste peníze ve středu na náměstí před hostincem U Kachny a draka na Brick Lane, odbočka z Tench Street směrem na Wapping Basin, přesně o půlnoci. Zkuste si něco a má to za sebou, je to jasné? Raději bychom peníze, ale rozhodnutí je na vás.“

„Mimořádně odporné,“ pravil Holmes tiše, otočil papír ve svých dlouhých prstech na druhou stranu a prozkoumal jeho strukturu a kvalitu. Z místa, kde jsem seděl, bylo jasně vidět, že slova na něm nejsou napsána, nýbrž vystřižena z novin a nalepena na papír.
Harris ho sledoval s rostoucím zoufalstvím.
„Zvláštní,“ poznamenal Holmes zamyšleně. „Pisatel si dal záležet, aby jeho vzkaz byl tak anonymní, jak jen to bylo možné, jako by měl obavu, že poznáte jeho rukopis, případně že byste mohl zanést jeho vzkaz na policii…“

„Ne!“ vykřikl Harris prudce. „Jestli se o něco takového pokusím, ublíží jí! Proboha, to mi dal přece jasně na srozuměnou! Musím zaplatit! Jenže to je právě to, co nemůžu! Nemám takové prostředky, tolik dohromady nedám!“

„Máte nějakou představu, kdo by za tím mohl stát?“ zeptal se Holmes. „Pozorně si to rozvažte, pane. Jste bohatý člověk a v tom, co děláte, jste dobrý. Podařilo se vám uspět na poli, kde vládne silná konkurence. Musí být mnoho lidí, kteří vám závidí a možná dokonce věří, že vaše úspěchy byly na jejich úkor.“

Harris vypadal překvapeně. „Vy jste snad o mně slyšel?“

Holmesovy tenké rty přeběhl náznak úsměvu. „To ne, pane, ale pozoruji vaše oblečení i vaše chování. Suma, o kterou vás únosce požádal, nejspíš dosahuje výše, o níž si jiní myslí, že jí disponujete. Prozradil jste mi, v které čtvrti žijete. Očividně jste zvyklý vydávat rozkazy, které ostatní poslouchají. Žijete v Londýně, přesto jste však ošlehaný větrem a opálený. Máte na rukou staré jizvy, a jestli správně vidím, skvrnu na zápěstí po odstraněném tetování. Odhadl bych, že v mladých letech jste býval námořník. Nyní jste dovozce, a nikoli nevýznamný.“

„Věděl jsem, že jdu za tím pravým člověkem,“ prohlásil Harris a tvář mu opět rozzářil ten pozoruhodný úsměv. „Skutečně, všechno je to pravda, jak říkáte!“ Poté však jeho nadšení minulo a ve tváři se mu opět rozhostila úzkost. „Ale deset tisíc liber dohromady nedám, pane Holmesi! Strávil jsem celý dnešek od chvíle, kdy otevřely banky, dotazováním a pokusy, ale i když jsem dělal, co bylo v mých silách, je to beznadějné. Neseženu více než šest tisíc čtyři sta a pár šilinků. Únosce žádá výkupné zítra večer, a tady se neobejdu bez vaší pomoci.“ Poslední slova pronesl už mnohem pevnějším a rozhodnějším hlasem. „Potřebuji někoho, jehož čest je mimo vší pochybnost a kdo nebude podveden ani zneužit, aby přesvědčil únosce, ať to bude, kdo chce, že víc peněz jednoduše nemám. Ale dám jim vše, co mám, jen když mi vrátí Naomi živou a zdravou. Jestli odmítnou, co si počnu? Nemohu jim dát, co nemám, ale jestli jí jakkoli ublíží, byť třeba jen zcela nepatrně, strávím zbytek života lovem na ně. Nic jiného nebude mít pro mne cenu, dokud nevypiji kalich pomsty až do dna…, pomsty tak hrozné, jako jsou jejich výhrůžky. A to mi tedy věřte, pane Holmesi, z dob, které jsem strávil na východních mořích a ve východních zemích, si ještě pamatuji, jak na to!“

Stačilo podívat se na jeho mohutná ramena a jasně zářící černé oči, abych mu věřil do posledního slova. Viděl jsem, že Holmes rovněž nepochybuje.
„Klidné si ověřte mé poměry, pane Holmesi!“ naléhal Harris. „Moje účetní knihy jsou vám naprosto k dispozici. Dokážu vám, že mluvím pravdu, říkám-li, že víc peněz dohromady nedám! Snažně vás žádám, běžte zítra o půlnoci na to náměstí místo mě a přemluvte ty muže, ať mi Naomi vrátí za všechny peníze, které jim dokážu dát, minus honorář za vaše služby a za váš čas… Omlouvám se, ale částka, již jsem zmínil, doopravdy představuje každé penny, které mám v kapse… a pokud to udělají, nebudu je dále stíhat.“

„Připustíte, aby jim něco takového prošlo?“ pravil jsem zděšeně. Podlost toho plánu se mi zdála být hanebnou urážkou vší lidské slušnosti. „V tom případě to zopakují a unesou zase nějakou jinou nešťastnou mladou ženu!“

Harris se ke mně otočil. „Možná že máte pravdu, doktore Watsone, ale jestli jim dám své slovo, že to jsou všechny moje peníze, což opravdu jsou, a jestli se na čest pana Sherlocka Holmese zaručím, že je to pravda, pak budu muset dodržet slovo, že je pronásledovat nebudu. Slovo je slovo, copak to nechápete?“

Chápal jsem. A považoval jsem za mimořádnou poctu, cenil-li si Harris pověsti mého společníka tak vysoko, že na ni byl ochoten vsadit život své dcery. A přiznám se, že jsem cítil hrdost nad tím, že Harrisova úcta se rovným dílem vztahuje i na mne.
„Samozřejmě,“ musel jsem ustoupit. „Podlost toho činu mne však stále dráždí.“

„Mne jakbysmet,“ řekl Harris hořce. „Ale nejde mi už o nic jiného než o Naomi. Když máme někoho rádi, doktore Watsone, jsme vlastně cosi jako rukojmí štěstěny, a někdy je třeba zaplatit výkupné.“ Pak pohlédl na Holmese. „Pomůžete mi?“

Holmes nezaváhal ani na vteřinu. Domnívám se, že tím, co ho motivovalo, byl soucit s Harrisem, ale snad ještě více výzva, před níž ho jeho záležitost stavěla, i když sám by to nejspíš nikdy nepřiznal. Finanční odměna pro něho nepochybně byla na posledním místě. Občas jsem míval obavu, že se Holmes kvůli svému nezájmu o takové nezbytnosti života jednou ocitne v úzkých. Široká veřejnost neměla vůbec představu, kolikrát Holmes přijal případ, aniž se mu za jeho vyřešení dostalo jakékoli jiné odměny, než byla satisfakce z toho, že pomohl člověku v nouzi, a jako vždy samozřejmě i možnost vyzkoušet si svou inteligenci a odvahu.
Nepochyboval jsem, že dokonale porozumí nesnadné situaci muže jako Harris, o němž se věřilo, že má větší prostředky, než jakými ve skutečnosti disponoval.
„Samozřejmě, že vám pomohu,“ odpověděl. „A začneme hned dnes odpoledne. Přijmu vaši nabídku seznámit se s vaším podnikáním a s vašimi poměry, abych vás mohl zastupovat se znalostí všech podrobností a prokázat mimo veškerou pochybnost, že nabízíte všechno, co máte. Buďte ujištěn, pane Harrisi, že mi ve snaze vrátit vám vaši dceru živou a zdravou, až na hrůzu, kterou nepochybně zažívá, nebude vůbec nic zatěžko.“

„Děkuji vám!“ Harris se úplně rozzářil úlevou a vděčností. „Pane, budu vám zavázán až do konce svých dnů!“

V té chvíli jsem si nedokázal představit, jak prorockými se jeho slova ukáží.
Harris nás zahrnul veškerou pomocí, jakou jsme si jen mohli žádat, takže jsem spolu s Holmesem strávil odpoledne i celý následující den studiem podniku, který Harris vybudoval od doby, kdy se sám přestal plavit po moři. A byl to podnik skutečně úspěšný. Všechno, čeho se Harris dobral, získal poctivými prostředky a těšil se všeobecné úctě. Nepochybně si ovšem nadělal i nepřátele, a jak hodiny plynuly, viděli jsme čím dál tím jasněji, že příčinou současné nešťastné situace by velmi snadno mohla být závist. Harris byl chytrý a vynalézavý, a proto se často stávalo, že v soutěžích o zvláště výhodné obchody své konkurenty nakonec porazil.
Své jediné dceři ovšem poskytl to nejlepší, co si mohl dovolit, vynikající vzdělání včetně možnosti cestovat a učit se cizím jazykům. Velkou část peněz, které vydělával, rovněž utrácel, ale těžko jsem mohl něco vyčítat muži, který vydával peníze takovým způsobem jako Harris. Nezahrnoval svou dceru drahokamy ani jinými světskými statky, jejichž skutečná hodnota je nulová. Začal jsem si ji v duchu představovat a uvažovat, jaká ta mladá žena asi bude, když o ní všichni mluví tak pochvalně, velebí její čestnost i dobrosrdečnost, a přál jsem si, abychom v našem úkolu uspěli a vrátili jí svobodu.
Rovněž jsme prošli Harrisovu cestu z koncertní síně, a nakolik to bylo možné, ověřili si vše, co nám sdělil. Přirozeně jsme nenašli nikoho, kdo by byl přítomen ten večer, kdy Naomi zmizela, ale když se Holmes v této věci obrátil na Harrise, ochotně nám předal jména a adresy dvou přátel, kteří si na něho ten večer počkali pod schody. Navštívili jsme oba a potvrdili nám vše, co jsme věděli od Harrise. Rozumí se, že jsme své vyptávání vysvětlili zcela neškodnými důvody: jestli se pamatuji, řekl jsem něco v tom smyslu, že jsem Harrise poznal na východě, toho večera jsem byl také v hledišti a nebyl jsem si jist, zda jsem ho tam nezahlédl. Potvrdili mi, že to byl skutečně Harris.
Obávám se, že v honbě za pravdou po boku Sherlocka Holmese a ve snaze pomoci mu při řešení jeho případů, stal se ze mne samotného docela přesvědčivý lhář. Je to už skoro zvyk a budu si na něj v budoucnu muset dávat velký pozor.
Bylo nedlouho po jedenácté večer, když jsme s Holmesem vyrazili na schůzku, jež se podle dohody měla konat na náměstí před hostincem U Kachny a draka. Holmes měl v kapse Harrisovy peníze, šest tisíc čtyři sta liber; sám si z toho odmítl cokoli ponechat jako honorář, ale Harrisovi o tom neřekl. Obdivoval jsem ho za to, ačkoli mne ani v nejmenším nepřekvapil. Očekával jsem, že to tak dopadne. Jeho jediným zájmem bylo odevzdat Naomi jejímu otci. Potom měl dozajista v plánu vrátit se na místo činu a vydat se po stopě zlosyna, který ji unesl: jen tak mohl být totiž splněn i jeho vlastní cíl. Na peníze se nijak zvlášť neohlížel, protože za peníze se nedají koupit ani intelektuální výzvy, které miloval, ani hudba, ani poznání, ani vzrušení z pronásledování ničemů. Právě tak se za ně nedá koupit ani přátelství.
Ocitli jsme se v mimořádně nevábné části města. Vzdor vlahé jarní noci byl vzduch plný zatuchlých výparů a zápachů z kanálů a stok, odpadků, které nikdo neodklízel, a příliš mnoha lidských bytostí žijících na příliš malém prostoru. Člověka to všechno skoro dusilo.
Temnotu, jež plnila uličky, do nichž člověk prudce zabočil z osvětlených hlavních tříd města, oživovaly pouze záblesky svíček za špinavými okny domů a sem tam odraz vzdálených plynových lamp na vlhkých zdech. Představoval jsem si, že slyším tiché cvakání krysích nožek, a sem tam se nějaká hromada odpadků nečekaně zhroutila, když se uvnitř pohnulo nějaké živé stvoření.
„Tohle je ale bohem zapomenuté místo,“ řekl jsem polohlasně. „Čím dříve přivedeme naši záležitost ke konci, tím lépe.“

„To by byla pravda, i kdybychom se procházeli mezi záhony na břehu řeky,“ řekl na to Holmes. „Únos je veliká ničemnost, Watsone, a snažit se prodat lidskou bytost a vydělávat na lásce jednoho člověka ke druhému je odsouzeníhodné. Je to horší než krádež čehokoli, třeba i korunních klenotů.“

Z celého srdce jsem s ním souhlasil a věděl jsem, že to ani nemusím říkat nahlas.
Postupovali jsme kupředu velmi opatrně. Dlažební kostky nám klouzaly pod nohama, a přestože jsme oba měli lucerny, nechtělo se nám přitahovat k sobě pozornost tím, že bychom je rozžali. A stejně jsem neměl kdovíjaký zájem spatřit, co nás to vlastně obklopuje, to mohu říct zcela bez okolků.
K hostinci U Kachny a draka jsme to měli ještě nějakých třicet yardů. Jeho vývěsní štít byl sice matně osvětlen lampou visící nad ním, byl však tak špinavý, že stejně skoro nešel přečíst. Pokud se dalo něco vidět, neskrýval se ve stínech pod ním nikdo.
„Že bychom tu byli příliš brzy?“ zeptal jsem se s rukou na revolveru. Musel jsem trvat na tom, že nepůjdu neozbrojen, koneckonců, Holmes držel u sebe velké peníze a neměl jsem v úmyslu nechat se o ně oloupit dříve, než dosáhneme propuštění Naomi.
„Pochopitelné si chtějí být jisti, s kým mají tu čest, než se ukáží,“ odpověděl Holmes. „Očekávají přece Harrise samotného. Musím je přesvědčit, že jednám jeho jménem.“

Teď když jsme dorazili na místo, začal jsem pochybovat, zda se mu to může podařit. Rozhlédl jsem se kolem a měl jsem pocit, jako by se blízké stíny lehce hýbaly. Zmocnila se mne odpudivá představa, že je všechny vrhají živé bytosti, že se za nimi skrývají všichni ti opuštění a společností odmítnutí lidé posedávající na zápražích, prochladlí a hladoví, možná i trpící horečkou či tuberkulózou a vyčkávající, až si je vezme smrt.
Zaslechl jsem suché zakašlání a vyděšeně jsem sebou trhl.
Někde nedaleko vypadla někomu láhev a roztříštila se o dláždění. Jak jen mohlo tohle peklo na zemi existovat sotva pár set yardů od tepla domovů s krby, stoly plnými jídla a pokoji znějícími smíchem?
Holmes byl několik kroků přede mnou. Pospíšil jsem si, abych mu byl po boku. Tohle opravdu nebyl vhodný čas na morbidní myšlenky a nesměl jsem ho ponechat bez ochrany, až se setká s muži takového ražení, kteří neváhají unést mladou ženu.
Bože dej, aby ji nedrželi na místě, jako je tohle! Pokud ano, musela být už zpola šílená hrůzou!
Napínal jsem zrak, abych prohlédl příšeřím a ujistil se, že nikde před námi se neskrývá žádná lidská postava. Přitom jsem nespouštěl ruku z revolveru.
Holmes kráčel dál bez jediného slova, dokud nestanul přímo pod matným světlem nad vývěsním štítem hostince U Kachny a draka. Tam se zastavil a dal mi gestem pokyn, abych se držel o pár yardů zpátky, kde na mne skoro nebude vidět.
Mlha se srážela a kapky padaly z okapů. Slyšel jsem jejich pravidelné pleskání spolu s povrzáváním hnijícího dřeva a zvuky nožek pobíhajících hlodavců. Snad nic na světě by mne nedokázalo přimět, abych tam zůstal, kromě vědomí, že na nás závisí život mladé ženy.
Pořád se nikde nic nepohnulo, jen kolem běhaly stíny, které vrhal větrem rozhoupaný vývěsní štít.
A pak jsem ho spatřil, obrovitý obrys ve tmě, který se zjevil jakoby odnikud, klobouk naražený do čela, aby mu nebylo vidět do tváře, kabát podél obrub rozedraný, ale s vysokým límcem. Pokynul Holmesovi, jako by ho poznával. Holmes vykročil po kluzkém dláždění k němu a já jsem se vydal týmž směrem. Revolver jsem měl připraven, abych mohl okamžitě pálit, kdyby snad ten záhadný muž měl sklony k násilnému chování.
Holmes došel až k neznámému a začali spolu rozmlouvat tak tiše, že jsem neslyšel ani slovo. Pak muž přikývl, jako by se na něčem dohodli, a oba vyrazili směrem k boční uličce.
Vůbec se mi to nelíbilo. V temnotě pod prorezavělými okapy se mohl skrývat kdokoli, ale neměl jsem na vybranou a musel jsem následovat muže před sebou. Po celou dobu jsem se ze všech sil snažil zapamatovat si, kudy jdeme, abych se dokázal vrátit.
Vyšli jsme z boční uličky na hlavní ulici běžící kolmo k ní. Holmes přede mnou ještě pořád mluvil tichým hlasem s oním obrovitým mužem a neznatelně se nakláněl k němu, jako by poslouchal, co mu odpovídá.
Zašli jsme do další temné uličky a nezbývalo mi než postupovat kupředu s napřaženou rukou, abych ještě do něčeho nevrazil. Přál jsem si, aby Holmes muže donutil zůstat na místě, dokud se nedohodnou, avšak zachovával jsem mlčení z obavy, aby můj zásah nějak nenarušil důvěru, která mezi nimi zřejmé vznikla.
Opět jsem došel na místo, kde bylo poněkud světleji, ale před sebou jsem náhle nikoho neviděl. Rozhlédl jsem se doprava a doleva, ale po Holmesovi ani po tom druhém nebylo ani památky.
Udělal jsem čelem vzad a pokusil se proniknout zrakem cestu, po níž jsem přišel, ale neviděl jsem nic než zející ústí uličky. Přece jsem je nemohl v té tmě minout! Nahlédl jsem do uličky, zda jsem nepřehlédl nějakou nenápadnou odbočku, ale žádnou jsem neobjevil. Co se stalo s Holmesem?
Vzedmula se ve mně vlna panického strachu. Proti nepříteli, kterého jsem neviděl, mi byl můj revolver k ničemu. Měl bych vykřiknout? Nebylo koho se zeptat. V malém prostoru, kam jsem dohlédl, nebylo kromě mne živé duše.
Potom jsem v přítmí rozeznal nehybné, skrčené obrysy spících lidí natěsnaných přede dveřmi domů ve snaze alespoň na několik minut složit hlavu, vyhladovělé bezdomovce, kteří žili z odpadků, jaké už ani tahle zoufalá čtvrť nechtěla. Nebylo by k ničemu budit je. Uvědomil jsem si, že jsem byl Holmesovi příliš těsně v patách, a kdyby byl došel až na osvětlenou ulici, byl bych ho musel uvidět. To znamenalo, že se svým průvodcem rychle zahnuli do některých dveří skrytých v temnotě uličky přede mnou.
Obrátil jsem se zpět a rozžal svou lucernu. Na tom, kdo mne uvidí, už teď nezáleželo. Pomalu jsem se vydal zpět k místu, odkud jsme vyšli.
Nenalezl jsem však ani Holmese, ani jeho společníka. Dveří bylo v uličce dost, jakož i velikých rozbitých oken zatlučených prkny, jenže z ničeho se nedalo usoudit, kterým otvorem se vydali. Na lesklých dlažebních kostkách nezůstaly žádné stopy a ani porůznu rozházenými odpadky nevedla nikde žádná viditelná cestička.
Ztratil se mi Holmes úmyslně? Byl teď zrovna uvnitř některého z těch rozpadajících se vlhkých domů a vyjednával tam propuštění a bezpečnost Harrisovy dcery?
To jsem nemohl vědět.
Co podniknout? Vyčkávat, dokud se Holmes zase neobjeví? Obcházet domy a snažit se ho najít? Ale kde začít?
Čas plynul, pět minut, deset, poté čtvrt hodiny. Panovalo naprosté ticho rušené pouze donekonečna padajícími kapkami a sem tam zavrzáním hnijícího dřeva, jako by domy čas od času přešlapovaly z nohy na nohu. Zjistil jsem, že se křečovitě třesu. Zima se mi zahryzla do kostí a s ní i rostoucí hrůza, že se Holmesovi stalo něco strašného.
Zklamal jsem ho. Ale co teď? Čekat na místě ještě déle nebylo k ničemu a neměl jsem vůbec tušení, kde v tom páchnoucím semeništi bych ho vlastně měl začít hledat. Alespoň jsem si však zapamatoval, kudy jsme přišli, a mohl jsem se vrátit do Baker Street.
Přidal jsem do kroku v naději, že tam třeba Holmese najdu a ještě se spolu zasmějeme tomu, co nás potkalo. Třeba budu nakonec na strach, který mne teď svírá, vzpomínat jako na něco směšného. Zrychloval jsem stále víc, a když jsem se přiblížil na sto yardů, prakticky jsem už běžel.
Ale naše okna byla potemnělá a za dveřmi mne nečekala dobře známá postava, aby mne přivítala. Zapálil jsem plynový hořák a zhluboka jsem si lokl whisky. Hrdlo mi sice zahřála, ale můj strach zažehnat nemohla.
Tupě jsem nějaký čas chodil sem a tam od stěny ke stěně a přemítal, co se dá v takové situaci podniknout. Probral jsem všechny rozumné i nesmyslné možnosti, než jsem si posléze uvědomil, že jsou stejně k ničemu, když nemám tušení, co se vlastně stalo. Spojit se s Harrisem nemělo cenu, jen bych toho starého chudáka dohnal k zoufalství, a možná i naprosto zbytečně. Neměl jsem, co bych řekl Lestradovi, a jen bych dále ohrozil život Naomi, kdyby se o tom dozvěděl její únosce.
Bylo čtvrt na čtyři ráno. Už mi sice nebyla zima, ale jinak jsem se cítil čím dál tím hůř. Zkoušel jsem si připomenout všechna ta dobrodružství, která jsem sdílel se svým společníkem, kolikrát se již zdálo, že vše je ztraceno, a přesto jsme nakonec vždycky dokázali proměnit porážku ve vítězství. Holmes byl pohotový, nesmírně vnímavý a vynalézavý. Pojila se v něm obdivuhodná inteligence s neohrožeností v takové míře, s jakou jsem se nikdy u nikoho jiného nesetkal. Dokonce ani jeho bratr Mycroft se mu svou myslí nevyrovnal.
Až se rozední, vrátí se jistě s Naomi a vyčiní mi, že jsem mu tak málo věřil.
Jenže když se rozednilo, dorazil poslíček s ručně psaným vzkazem adresovaným mně. Škubnutím jsem ho otevřel.
„Drahý doktore Watsone!
Obávám se, že jsem vás podvedl. V pondělí k žádnému únosu nedošlo. Naomi je v bezpečí a vede se jí dobře.
K únosu však došlo dnes! Jestli ještě někdy chcete uvidět Sherlocka Holmese, nezbude vám než zaplatit deset tisíc liber. Viděl jste tu nechutnou čtvrť okolo hostince U Kachny a draka a jistě uvěříte, jak snadno tam může člověk zmizet a nikdo už o něm nikdy neuslyší.
Dávám vám dva dny na to, abyste ty peníze dal dohromady a přinesl mi je. Myslím, že průčelí hostince bude tentokrát jako místo předání vyhovovat. Kladu vám na srdce, abyste nekontaktoval policii. Jistě není nutné, abych vám říkal, jaké by to mělo následky.
Přikládám zplnomocnění Holmesovou vlastní rukou, takže se pusťte do shánění prostředků.“

Podpis chyběl.
Uvnitř obálky byl utržený papírek, na němž Holmesovou rukou stálo:
„Toto je oprávnění pro doktora Johna Watsona, aby nechal vyplatit veškeré akcie a obligace, které jsou v mém vlastnictví, až do celkové výše deseti tisíc liber. Hotovost nechť je mu předána podle jeho přání.
Sherlock Holmes“

Pod tím stálo dnešní datum.
Roztřásl jsem se tak, že mi dlouho trvalo, než jsem se dokázal ovládnout. Chtělo se mi vyběhnout ven, popadnout toho nepopsatelného darebáka Harrise pod krkem a mlátit do něho pěstmi tak dlouho, až bude litovat dne, kdy se narodil. Byl jsem si ovšem vědom, že bych tím Holmese spíš ještě více ohrozil a snad bych mu přivodil i zranění nebo smrt.
Bylo zapotřebí uklidnit se, situace si žádala chladnokrevné a inteligentní myšlení, logické uvažování a přesné dedukce.
Ale jaký ničema se z Harrise vyklubal! Zneužil Holmesovy důvěry a ochoty a využil ji k tomu, aby ho vydíral a připravil o peníze. S hořkou ironií jsem se rozpomněl na jeho slova o tom, že kdo má někoho rád, je rukojmím štěstěny. Dostal mne do přesně takového postavení, o němž tvrdil, že je v něm sám.
Ještě nikdy jsem se necítil opuštěněji a bezmocněji. A Holmesův život závisel na tom, jak si v této situaci dokážu poradit!
Procházel jsem se pokojem sem a tam a snažil jsem se urovnat si nějak myšlenky. Na to, abych začal obcházet banky a finanční společnosti a shromažďovat potřebnou sumu, bylo ještě příliš brzy. Na okamžik jsem uvažoval, že bych mohl zajít za Mycroftem a poprosit ho o pomoc – jedině on byl dost chytrý na to, aby našel nějaké řešení vzniklé situace, aniž přitom dá v sázku Holmesův život. Už jsem byl bezmála z domovních dveří, když jsem si vzpomněl, že podle toho, co vím od Holmese, je Mycroft na cestě po Itálii. Neprozradil mi, kde přesně se pohybuje, ale do Londýna se měl vrátit nejdříve za tři týdny.
S hrůzou jsem si uvědomil, že Holmes naprosto závisí na mně.
Znovu jsem vystoupil po schodech do našeho příbytku s pocitem takové prázdnoty, že se mi skoro točila hlava. Cenou za mé selhání nebyla jen hanba, vědomí vlastní neschopnosti a snad i pohrdání celého světa, který mne bude po právu vinit za cokoli, co se nyní stane. Šlo o život nejlepšího přítele a nejlepšího člověka, jakého jsem kdy poznal.
Posadil jsem se do své oblíbené lenošky a přinutil jsem se uvažovat… jasně a racionálně. Co by udělal Holmes, kdybychom byli v opačném postavení?
Byl jsem s jeho poměry obeznámen dostatečně dobře na to, abych věděl, že deset tisíc liber nemá, i kdyby byl ochoten vyplatit tomu bídáku Harrisovi takovou sumu jako výkupné. Zprávu, kterou mi poslal, musel psát s revolverem u spánku.
Holmes rovněž věděl, že Mycroft je v Itálii, a že proto není nikdo, na koho bych se mohl obrátit. Nedokázal jsem si představit, že by ho strach o život zbavil vlády nad jeho intelektem do té míry, že by na takové věci zapomněl.
Tak proč mi tedy ten vzkaz napsal?
Vstal jsem a přešel ke stolu, kde jsem nechal ležet Holmesův lístek, a znovu jsem si ho přečetl. Potom jsem ho v rukou obrátil a prohlédl jsem si druhou stranu. Kousek papíru, na nějž Holmes napsal svůj vzkaz, byl očividně vytržen z dopisu, ale dostala se mi z něho jen část řádků. Nikde nebylo žádné datum, chyběla adresa i jméno odesilatele. Zřejmě to byla levá horní část dopisního papíru a byl jsem si jist, že dopis napsala právě ta žena, kterou jsme se s Holmesem tak bláhově pokoušeli zachránit a o níž jsme toho dost objevili i nezávisle na tom, co nám řekl Harris.
„Nejdražší tatínku,
Děkuji mockrát za Tvůj
Jsem tak ráda, že jsi
Jaro tady samozřejmě není tak
u vás dole na jihu. Ale přesto
tulipány jsou překrásné. Včera Rose
Donald řekl, že všichni z Černé
budou rozšiřovat cestu, ale
Řekla jsem Ti, že
viděli báječné delfíny! Jaké
největší štěstí! Přála bych si, abys“

Zíral jsem na ty řádky a četl jsem si je pořád dokola. Nic jiného jsem neměl! Poslal mi je Holmes proto, abych z nich vyvodil nějaký fakt, který by mu mohl pomoci?
Pořád jsem nedokázal pustit z hlavy obrat „rukojmí štěstěny“. Harris ho použil, když mluvil o tom, jak miluje svou dceru. Tehdy jsem měl pocit, že z jeho hlasu zaznívá bolest a že mluví upřímně.
Ocitl jsem se přesně v té pasti, o níž Harris tvrdil, že je v ní sám. Až na to, že jsem na rozdíl od něho neměl žádného Sherlocka Holmese, k němuž bych se mohl obrátit.
Ale tak to přece nebylo! Copak jsem se nemohl obrátit ke všem těm letům přátelství a sdílených zkušeností? Kdo jiný, ne-li já? Co by řekl Holmes, kdyby tu byl se mnou? Využijte to, co máte v ruce, Watsone. Zkoumejte a čtěte stopy!
Znovu jsem obrátil v prstech ten kousek papíru. Musel to být dopis od Naomi. Netušil jsem, kdy ho mohla napsat, ale s velkou pravděpodobností se dalo předpokládat, že bude data spíše nedávného, jinak už by ho Harris s sebou nenosil. A kdyby to byl nějaký starší dopis, který má pro otce mladé ženy zvláštní hodnotu, jistě by ho nebyl jen tak roztrhal, aby Holmes mohl na jeho zadní stranu napsat vzkaz!
Miloval Harris Naomi skutečné tak hluboce, jak nám tvrdil? Třeba byla skutečně jeho slabým místem. V tom případě jsem jí však musel využít. Neměl jsem žádné výčitky svědomí. Záleželo Harrisovi na tom, co si o něm Naomi myslí? To nepochybné. Celý jeho vztah k ní o tom jednoznačně svědčil.
Ale kde může být? Pokud se nad tím jaksepatří zamyslím, určitě musí existovat nějaká informace, o niž se budu moci opřít. Z jejího dopisu vyplývá, že žije na severu, ale to zahrnuje většinu Anglie a celé Skotsko. Kvetou u ní tulipány. Rose napsala s velkým písmenem, takže spíš než o růži půjde zřejmě o vlastní jméno.
V Londýně už tulipány dávno odkvetly. Snad bylo tedy její podnebí o poznání chladnější, a tak se roční období oproti Londýnu opožďovala.
Jistě také musí žít na venkově nebo v nějakém menším městečku, protože se zmínila o rozšíření cesty, což je ve městě nemožné, když všude kolem silnic stojí domy.
Ještě pořád mi ovšem zbývala polovina království. Začal jsem si uvědomovat marnost svého snažení.
Ale tenhle bezvýznamný vzkaz mi přece poslal Holmes. Určitě očekával, že si přečtu i jeho zadní stranu a něco z ní vydedukuji! Nemohlo jít o nic jiného než o místo, kde se Naomi zdržuje. Snad Harris ve své bohorovnosti odhalil Holmesovi ještě více, co pro něj jeho dcera znamená, aniž ho napadlo, že by to Holmes mohl využít ve svůj prospěch.
Delfíni. Nádherná, radostná stvoření. V dalekých vodách jsem jejich ladnost a to, co se zdá být smyslem pro humor, obdivoval v minulosti již mnohokrát. Avšak u anglických břehů jsem je přece nikdy ani nezahlédl!
Naomi psala jasně, že je viděla. Přistoupil jsem ke knihovničce a vytáhl jsem přírodovědeckou encyklopedii. Nejistými prsty jsem obracel stránky a hledal, kde se v ní píše o delfínech. Očima jsem jen proběhl historii jejich druhu a nedočkavě jsem se začetl do řádků o tom, kde se vyskytují. Objevil jsem, že v Británii skutečně existují dvě taková místa: zátoka Cardigan ve Walesu a ústí řeky Moran mezi Inverness-shire a Černým ostrovem.
Černý ostrov! Slovo „černý“ se přece objevilo i v Naomině dopise!
Tentokrát jsem si v knihovně našel podrobný atlas Británie. Prozkoumal jsem pečlivě celý Černý ostrov, i když jsem nevěděl, co tam vlastně hledám – snad nějaké místo, odkud se dají pozorovat delfíni? To bylo absurdní. Na ostrově je přece mořské pobřeží kolem dokola!
Ale Černý ostrov ve skutečnosti nebyl ostrov, nýbrž dlouhý poloostrov obklopený mořem jen ze severu, jihu a východu. Severní pobřeží hledělo do téměř uzavřeného ústí řeky Cromarty, ale nezdálo se mi pravděpodobné, že by si mořští savci mohli oblíbit zrovna takové místo. Moře u jižního pobřeží bylo mnohem otevřenější, a když jsem si začal prohlížet pobřeží, objevil jsem městečko Rosemarkie. Tak tady je „růže“ z Naomina dopisu!
Zmocnila se mne horečnatá naděje. Konečně jsem držel v ruce něco, z čeho jsem mohl vycházet! V hlavě se mi pozvolna začaly rodit obrysy plánu. Byl zoufalý, ale nemohl jsem dělat nic jiného. Harris sám mi nabídl zbraň, pokud mluvil o Naomi pravdu. A o tom jsem teď nepochyboval, poněvadž vyzval Holmese, aby ji potvrdil, a veškeré doklady ukazovaly na to, že je své dceři vskutku oddán.
Vzal jsem pero a papír a napsal Harrisovi:
„Dostal jsem váš dopis i Holmesovo zplnomocnění, abych nashromáždil potřebné prostředky. Mají-li však dosáhnout výše, kterou požadujete, budu muset přispět také svými vlastními rezervami. Z toho důvodu nezbytně potřebuji více času. Žádám vás přinejmenším o jeden další den, možná i o dva.
Až budu mít částku pohromadě, dám Vám vědět. Kdyby měl Holmes, zatímco bude ve Vaší péči, utrpět jakoukoli újmu, nedostanete vůbec nic a získáte ve mně nepřítele na život a na smrt. Předpokládám, že dobře víte, co to obnáší.
John Watson“

Přineslo mi to jisté uspokojení: v mém psaní zaznívala ironie, která se mi zamlouvala. Pak jsem nadepsal adresu a nechal dopis okamžitě poslat. Sbalil jsem si malé zavazadlo, kde jsem měl vše, co obvykle potřebuji na třídenní cestu, jakou jsem si nyní plánoval, a vyrazil jsem na nádraží Euston, abych nejbližším vlakem vyrazil do Invernessu.
Cesta trvala dost dlouho, nějakých jedenáct a půl hodiny, a netrpělivě jsem posedával na sedadle, zatímco za okny se míhala krajina. Vlak zastavoval pouze v Yorku, v Durhamu a v Edinburghu. Nemohl jsem se dočkat, kdy už se zase rozjedeme, ale po celý ten čas jsem se snažil přesněji si v duchu naplánovat, co podniknu, až dorazím do Rosemarkie.
Ujížděli jsme na sever a za Stirlingem už začínala Vysočina. Bylo tam krásně, nevím, jestli jsem někdy viděl půvabnější krajinu. Ale ani uprostřed nádhery hor protkaných lesklými stužkami řek a posetých skotskými jezery jsem se nedokázal cítit lépe a soustředit se na cokoli jiného než na to, co mne tížilo nejvíce.
Jakmile jsme dorazili do Invernessu, vyskočil jsem z vlaku. Bylo už půl desáté večer a skoro úplná tma, dokonce i takhle daleko na severu, kde slunce v zimě svítí sotva půl dne, zato v létě plní nebesa svou nádherou a zanechává po sobě na horách ohnivý lem, který září až do posledních hodin nad ránem.
S vypětím všech sil se mi podařilo zkrotit svou netrpělivost a našel jsem si ubytování na noc. Mohl jsem se tam také vyptat na možnosti plavby na Černý ostrov a na to, jak se mám po ostrově pohybovat, až přistanu v North Kessocku. Už jsem měl přesně vymyšlený příběh o tom, že se snažím najít dceru svého přítele, který se ocitl ve velmi vážných nesnázích, a že se s ní za každou cenu musím setkat co nejdříve. A kdyby se Holmesovi mělo něco stát, byl jsem rozhodnut udělat z toho příběhu ryzí pravdu.
Vlídní místní lidé mi pomohli, jak jen to bylo v jejich silách. Nemohu říci, že bych se vyspal dobře, ale nedostatkem tepla ani pohodlí to nebylo. Rušily mne jen mé vlastní obavy o Holmesovo bezpečí a o to, zda dosáhnu jeho propuštění.
Vstal jsem brzy a posnídal skvělé čerstvé sledě v ovesné kaši, což byla tamní specialita, k tomu topinku s dundeeskou marmeládou. Poděkoval jsem svému hostiteli a vydal jsem se na cestu podle instrukcí, kterých se mi dostalo.
Někdy kolem desáté jsem už seděl v pronajatém kočárku a poník mne vezl k malebné vesničce jménem Rosemarkie. Byl překrásný den, jasný a sladce vonící. Siluety štítových zdí a kvetoucích stromů se v tom zvláštním severském světle jasně rýsovaly proti modré obloze. Neměl jsem však čas rozplývat se nad okolními krásami, potřeboval jsem najít Naomi tak rychle, jak jen to půjde. Můj úkol navíc komplikovalo, že jsem znal jen její jméno za svobodna, s tím jsem však nemohl nic dělat. Hledal jsem prostě mladou Angličanku jménem Naomi, jejíž otec je ve vážných nesnázích, i když ona o tom ještě neví.
Zeptal jsem se nejprve v místním hokynářství, ale odpovědí mi bylo jen zdvořilé mlčení. Lépe se mi nevedlo ani v lékárně, ani v železářství. Už jsem si skoro začínal zoufat, když mne napadlo, že bych mohl využít své vlastní profese. Doptal jsem se tedy na nejbližšího lékaře, a když jsem mu odvyprávěl svůj příběh, konečně jsem měl úspěch. Styděl jsem se, že takhle zneužívám kolegu, ale šlo o Holmesův život a nebylo zbytí.
Ukázalo se, že Naomi bydlí se svým manželem na místě zvaném Upper Eathie kousek za vesnicí směrem do vnitrozemí, a adresu jsem získal bez potíží. Poděkoval jsem a vyrazil po cestě, kterou mi ukázali.
S Naomi MacAllisterovou jsem se setkal krátce před polednem. Byla to půvabná, citlivá žena s překrásnými vlasy. Svému otci se nijak zvlášť nepodobala, snad jen zabarvením hlasu a způsobem mluvy.
Již předtím jsem se rozhodl, že se budu držet příběhu, který mi zatím dobře sloužil.
„Dobrý den, paní MacAllisterová. Jmenuji se John Watson, doktor Watson, chcete-li,“ představil jsem se dámě. „Přijel jsem z Londýna tak rychle, jak jen to bylo možné.“ Ve tváři se jí okamžitě objevil starostlivý výraz a přiznám se, že jsem pocítil výčitky svědomí. Nebylo však jiné cesty, nemohl jsem jí využít nijak laskavěji, než jsem měl v plánu.
„Je snad můj otec nemocný?“ zeptala se a v jejím hlase zazněla úzkost.
„Nemocný není,“ odpověděl jsem. „Ale je v těch nejvážnějších nesnázích…, vše stále ještě může dobře dopadnout, pokud se budu moci spolehnout na vaši pomoc.“

„Cokoli budete chtít!“ skoro mi ve své dychtivosti skočila do řeči. Její tvář byla vlídná a její rty měkké – takové rysy mohla zdědit leda po matce. Na chvíli jsem zauvažoval, jaká ta dáma asi byla a zda by Robert Harris klesl tak hluboko, kdyby byla dosud naživu. Brzy jsem však toho nechal, na spekulace nebyl čas.
„Obávám se, že se musíme vrátit do Londýna,“ odpověděl jsem připraven nabídnout všechny možné záruky její pověsti; v nejhorším jsem byl ochoten smířit se i s tím, že nás bude doprovázet její manžel, byť jeho přítomnost by zkomplikovala můj plán vyřídit celou věc bez toho, aby došla jakékoli újmy. Potom jsem dostal nápad. „V naší záležitosti je angažován také pan Sherlock Holmes a cílem jeho úsilí – jakož i mého – je předejít tomu, aby se váš pan otec stal obětí strašlivého zločinu, který by pro něj znamenal doživotní neštěstí, ne-li dokonce smrt.“ To byla ostatně pravda, třebaže ne doslova tak, jak jsem to formuloval. Kdyby Holmes zemřel Harrisovou rukou, dohlédl bych na to, aby Harris visel.
Paní MacAllisterová zbledla a na okamžik se musela opřít o vstupní dveře. Odvaha jí však rozhodně nechyběla.
„To víte, že pojedu s vámi, doktore Watsone. Pověst pana Holmese je mimo veškerou pochybnost, je-li do té záležitosti zapojen, vím, že se na vás mohu spolehnout. Dokonce i tady daleko na severu jsme už o něm slyšeli. Kromě toho samozřejmě často jezdím do Londýna na návštěvu k otci. Teď jenom musíme chytit vlak v Invernessu. Prosím, pojďte dál, připravím se na cestu. Povězte mi, co ode mne vlastně očekáváte.“

„Je prostě jen zapotřebí, abyste tam byla, paní MacAllisterová. Pokud náš plán uspěje, postačí sama vaše přítomnost v Londýně,“ odpověděl jsem.
Místo dalšího vyptávání si přinesla malou cestovní tašku, do níž začala skládat toaletní potřeby a prádlo na cestu. Svého souseda informovala o tom, že musí narychlo odjet, a napsala i vzkaz manželovi, který byl na obchodní cestě v Ullapoolu na západním pobřeží, daleko za horami, a domů se měl vrátit až nazítří.
Odjeli jsme brzy odpoledne a doufali jsme, že na nás zbudou místa v nočním vlaku na nádraží Euston. Měli jsme štěstí a zanedlouho už jsme uháněli na jih.
Paní MacAllisterová několikrát vyjádřila starost a požádala mne, abych jí prozradil něco víc o tom, v jakých nesnázích se to její otec vlastně ocitl a jaké nebezpečí mu hrozí, takže jsem si musel vymýšlet co nejrychleji. Řeknu otevřeně, že jsem jí lhal jen s krajní nechutí. Čím delší čas jsem trávil v její společnosti, tím více jsem si té dámy vážil. Byla mimořádně inteligentní, šlechetná a domnívám se, že za jiných okolností by vynikala i smyslem pro humor. Několikrát se to projevilo v jejích výstižných poznámkách na adresu lidí na nádraží, ale poté si vždycky uvědomila situaci a její úsměv pohasl. V jeden nepříjemný okamžik se zastavila, aby pomohla starší dámě s mnoha zavazadly a s plačícím dítětem v náručí, a udělala to s půvabem, který se zdál být veskrze nenucený a přirozený.
Stále více jsem si uvědomoval, jak dokonale bezúhonnou ženu mám před sebou, a toto vědomí mne velmi rozechvívalo. Právě na její bezúhonnosti sice můj plán závisel, přesto mne však bolelo, že jí musím takhle zneužít.
Naštěstí pro mé city a dost možná i pro mé nervy jsme cestovali nočním vlakem, takže se většina lidí pokoušela usnout. Mně byl sice spánek odepřen, ale měl jsem oči zavřené, jako bych nevěděl o světě, jen abych s ní nemusel mluvit. Obávám se, že to ode mne bylo vskutku zbabělé, a mou jedinou omluvou je, že jsem potřeboval přemýšlet.
Dorazili jsme na nádraží Euston přibližně v osm hodin ráno, okamžitě jsme vystoupili a vzali jsme si drožku do Baker Street. Naše pokoje byly podivně prázdné a vzduch v nich byl bez zápachu Holmesova tabáku nepřirozeně čerstvý, jako někde na poušti.
Už jsem to nemohl déle odkládat. Zpříma jsem pohlédl své návštěvnici do tváře.
„Paní MacAllisterová, váš otec se chystá zahájit podnik, v jehož důsledku dojde velice pravděpodobně fyzické újmy a zcela nepochybně újmy mravní. Jeho motivy jsou snad dobré,“ to byla lež, ale byl jsem kvůli ní připraven i lhát…, „ale to, co chce udělat, dobré není. Domnívám se, že jeho láska k vám je natolik velká, že pokud mu napíšete dopis a poprosíte ho, aby ještě všechno zvážil, dá si říct a od věci upustí. Sám napíšu průvodní list a doručím obě naše psaní tam, kam je potřeba. Bude to nebezpečné i nepříjemné, takže po vás nemohu chtít, abyste mne doprovázela.“ Zároveň jsem ovšem doufal, že jí statečnost a láska k otci přimějí k tomu, aby šla nakonec přece jen se mnou.
Nezmýlil jsem se.
„Vůbec nepochybujte, že vás doprovodím, doktore Watsone.“ S půvabnou otevřeností se přitom ani nesnažila zakrývat, že má z podniku strach.
„Děkuji vám,“ řekl jsem, pro jednou naprosto upřímně.
Poslal jsem Harrisovi domů vzkaz, že mám celou částku, kterou žádá, a že se setkáme před hostincem U Kachny a draka, kde mu peníze předám, ale jen za předpokladu, že Holmes bude s ním, živý a zdravý. Pak jsem čekal na odpověď.
Přišla obratem a přinesl ji stejný poslíček. Harris souhlasil, jeho nedočkavost jsem skoro cítil z tahů pera na papíře.
Spolu s Naomi MacAllisterovou jsme se tedy před půlnocí vydali na cestu. Bylo vlhko a ve vzduchu visela bouřka. Jeli jsme v napjatém tichu. Kromě cvakání kopyt a rachotu kol po dlažbě nebylo slyšet nic. Beze slova jsme přejížděli od jedné plynové lampy ke druhé po stále užších a špinavějších uličkách.
Naomi si dělala starosti, dobře jsem viděl strach v její tváři, sevřené rty a oči nervózně hledící kupředu. Ocitla se z ničeho nic na jednom z nejpochmurnějších míst v Londýně s mužem, kterého znala jen podle jeho pověsti, a jejímu otci hrozilo velké nebezpečí. Jak jsem obdivoval její odvahu! Zároveň mnou však cloumala i zuřivost nad tím, že veškerá láska takové bytosti je věnována někomu, kdo si ji zaslouží tak málo jako Harris. Z celého srdce jsem si začal přát, abych dokázal nejen vysvobodit Holmese živého a zdravého, ale také, aby bylo nějak možné přimět Harrise žít poctivějším a čestnějším způsobem.
Nakonec jsme dojeli až k hostinci U Kachny a draka. Přiznám se, že jsem měl srdce až v krku, když jsem paní MacAllisterové pomáhal ven a platil drožkáři. Řekl jsem mu, ať na nás počká, ale příliš jsem nevěřil, že by to udělal.
Místo, kde jsme se ocitli, bylo nanejvýš pochmurné a zlověstné, i když pršet přestalo a vítr byl dosti teplý. Všude kolem nás se ozývalo kapání a vrzání, jako kdyby se okolní domy pozvolna hroutily do sebe. Vzduch byl plný zápachu hnijícího dřeva a zkaženého piva. Občas se ozval nějaký povyk či výkřik, ale zdálo se, že snad ani nevychází z lidských úst.
Vzal jsem ji za paži. „Pojďte,“ řekl jsem optimističtěji, než jak jsem to cítil. „Je to jen pár kroků a máme dobrý čas.“ Chytil jsem ji pevně pro případ, že by se někde objevil její otec a ona se k němu chtěla rozběhnout. Kdyby nebylo jiné cesty, hodlal jsem ji použít při vyjednávání.
Čas plynul pomalu. Snažil jsem se prohlédnout stíny, zda někde neuvidím Harrisův či Holmesův obrys. Najednou mne popadla hrůza, že mne Harris bude považovat za člověka natolik čestného a laskavého, že mému úmyslu využít takto jeho dcery jednoduše neuvěří. Co když si je jist, že jí neublížím, a proto nepřijde?
Potom jsem se uklidnil, ublížit jí, to jsem přece nikdy neměl v plánu. Mou zbraní proti němu bylo, že jí umožním, aby se dozvěděla, co je její otec ve skutečnosti zač. Stále jsem měl v záňadří žádost o výkupné, napsanou jeho vlastní rukou. Když nebude jiné cesty, ukážu ji paní MacAllisterové a vysvětlím, oč jde.
Odvedl jsem ji dále k matnému světlu jedné z lamp nade dveřmi do hostince, aby ji tak Harris lépe uviděl, pokud se skrývá někde ve stínech.
Podařilo se. O kus dál se zhmotnila nejasná obrovitá postava a postoupila vpřed. Cítil jsem, jak Naomi ztuhla strachem, ale skoro okamžitě se uklidnila, jak v obrysu muže poznala něco povědomého.
Držel jsem ji za paži tak pevně, že ji to muselo bolet.
„Kde je Holmes?“ zeptal jsem se pochmurně.
Harris se zastavil a zdálo se, že si mne měří. Snad uvažoval, čeho všeho jsem schopen a ochoten anebo zda jsem již stačil zničit jeho obraz v očích Naomi tak, že už ho nikdy ničím nespraví.
A najednou jsem věděl, co říci.
„Povedlo se vám zachránit Holmese?“ zeptal jsem se ho hlasem tak jasným a pevným, jak jsem to jen v takovou chvíli dokázal.
Na okamžik zaváhal a potom kapituloval.
„Ano.“ V tom jediném slově jako by byl soustředěn veškerý vztek a zklamání, které si nedovolil vyjádřit jinak.
„Ukažte mi ho,“ dožadoval jsem se.
Udělal úsečné gesto rukou.
Holmes postoupil kupředu a z toho, jak vypadal, mi přeběhl mráz po zádech: šaty měl rozedrané a zablácené, na obličeji stopy zaschlé krve. Bylo zřejmé, že se nedal polapit jen tak, ale určitě ho napadli ze zálohy a v přesile.
Ale na druhé straně, jakmile jsem ho uviděl, srdce mi poskočilo a měl jsem co dělat, abych se úlevou hned na místě nerozesmál. Jeho vysvobození však ještě nebyla hotová věc.
„Dobře,“ řekl jsem skoro bez dechu. „Pak tedy můžete jít a náš úkol je splněn. Jak jste řekl, pane Harrisi, vaše dcera je odvážná a počestná žena a jste na ni právem hrdý. Bylo mi ctí seznámit se s ní.“ Chtěl jsem, aby pochopil, že jsem jí o něm neřekl nic špatného, takže ještě stále mohl všechno získat, když nás nechá odejit v pokoji.
Myslím, že mi porozuměl. I v matném světle jsem viděl vztek v jeho tváři, ale zároveň i cosi jako úlevu, jako by jeho porážka nakonec nebyla jen hořká.
Potom Holmes vykročil ke mně, zatímco já jsem pustil Naominu paži a nechal ji odejít za otcem.
„Dobrá práce, Watsone,“ řekl Holmes tiše, když došel až ke mně. „Ještě nikdy jsem si nepřál více jít domů.“

„To nestálo za řeč,“ řekl jsem ležérně. „Jen malé cvičení v logické dedukci a v chápání hodnot. Když vám na někom záleží, jste rukojmím štěstěny, a platí to o každém.“

„To vskutku ano,“ zamumlal. „Ale stejně dobrá práce.“
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MORIARTY A SKUTEČNÉ LONDÝNSKÉ PODSVĚTÍ
JOHN GARDNER
Postačí jen zmínit jméno profesora Jamese Moriartyho a každý, kdo má alespoň letmé povědomí o Sherlocku Holmesovi, slavném detektivu, jehož stvořil sir Arthur Conan Doyle, si okamžitě představí stejný obrázek: vysokou, vyzáblou postavu akademika, který Holmese v jeho útočišti na Baker Street nikdy nepřestával ohrožovat. Kdo by také zapomněl na souboj na hraně reichenbašských vodopádů, na nesčetnou armádu zločinců vždy připravených provést, cokoli jim profesor nařídí, na klapot koňských podkov a hrčení drožek po dlážděných ulicích, na plynové lampy vrhající přízračné stíny, na neproniknutelné žlutavé mlhy anglické metropole, na „londýnské kamarádíčky“ plížící se od řeky, na zlověstné postavy skrývající se v uličkách a průchodech, na loupeže, vraždy a vydírání, násilnosti, úlisné jazyky podvodníků, hbité prsty kapsářů, loudění žebráků a svádění nevěstek? Na londýnské podsvětí devatenáctého století – tak odpudivé a špinavé, a přesto čímsi lákavé a vyzařující jakoby podivnou auru?
Holmes vyřkl na adresu profesora slova, která jsou zaznamenána v povídce Poslední případ: má „spoustu výtečně organizovaných agentů. Má-li být spáchán nějaký zločin, ukraden dokument nebo třeba vydrancován nějaký dům, má-li zmizet nějaký člověk – stačí slůvko profesorovi, a celá věc je zorganizována a provedena. Agent může být chycen. V tom případě se najdou peníze na kauci nebo na obhájce. Samo centrum, pro které agent pracuje, není však odhaleno nikdy – dokonce na ně ani nepadne podezření.“

Holmesův popis zní našim uším až překvapivě moderně. Jasně z něj vyplývá, že Moriarty musel strávit většinu života v londýnském podsvětí své doby, kde se stýkal s příslušníky zločinecké společnosti, která v onom století jen kvetla, a autoritativně jim rozkazoval.
Zde nalézáme jasnou souvislost spojující přízračný svět organizovaného zločinu s naší vlastní dobou, protože hordy téměř všudypřítomných zločinců v Moriartyho době samy sebe kolektivně označovaly jako „rodinu“.
V roce 1841 se v článku, který vyšel v Taitově magazínu, psalo o „rodině“ jako o „běžně používaném označení zlodějů, kapsářů, hazardních hráčů, lupičů et hoc genus omne“. Není pochyb, že ke konci století se tento termín ještě pořád běžně používal, a zločinci o sobě navzájem mluvili jako o mužích nebo ženách „od rodiny“.
Dnes je každému známo, že výraz „rodina“ má kriminalisticky vzato velice zlověstný význam. Doylův Moriarty by tudíž mohl být velmi snadno protějškem „kmotra“ z dvacátého století. Jeho vliv měl v každém případě své kořeny v bublajícím a kroužícím víru londýnského podsvětí devatenáctého století.
Krátce řečeno, Moriarty je pro nás bezcitným a mimořádně inteligentním zločineckým bossem s nevšedním organizačním nadáním. Je to zločinec, ale zároveň i muž vědy, nezlomně rozhodnutý vládnout vesmíru, který si sám zvolil.
Jak ve skutečnosti vypadala říše, které by vládl? Jakým poddaným by panoval?
Obrázku londýnského podsvětí první poloviny devatenáctého století, jejž dnes máme k dispozici, dominuje nekonečná válka mezi úctyhodnou vyšší a střední třídou na jedné straně, a hordou zločinců (v některých případech na slovo vzatých odborníků) žijících v pochybných čtvrtích města, v oněch vlhkých, páchnoucích a přelidněných obvodech podél vnějších hranic metropole, na straně druhé. Tito parazité se vynořovali ze svých doupat, aby páchali zločiny, a pak se znovu ztráceli v bludištích dvorků, uliček a sklepení, v napěchovaných lidských mraveništích, jako byla například veliká čtvrť St. Giles’s Rookery u Holbornu – známá i jako Svatá země – nebo Ďáblův akr u Pye Street ve Westminsteru. Existovalo ovšem přinejmenším dalších deset takových obvodů, včetně zázemí Whitechapelu a Spitalfields, kde se nacházely tak nevábné uličky, jako byla například Dean Street nebo Dorset Street, svého času proslulá jako nejzkaženější místo Londýna.
Když se dnes ohlížíme z odstupu přibližně jednoho století, získáváme pocit, jako by tehdy existoval nápadný protiklad, bezmála frontová linie mezi zářícím londýnským West Endem a oblastmi, kde vládla chudoba. Přesto však nastával postupný a velmi výrazný pokrok. Na všech úrovních se prosazovaly nevídané změny. Právní, trestněprávní a sociální reformy, lépe zorganizované a účinněji působící policejní síly, stavba tříd protínajících napříč pochybné čtvrti, to vše mělo za následek, že koncem devatenáctého století se již podařilo míru zločinnosti omezit. Zločinec je tvor velmi vynalézavý a své techniky dokáže přizpůsobit, ale jeho pohled na svět je v podstatě konzervativní. Tak se stalo, že podsvětí osmdesátých a devadesátých let devatenáctého století se nepřestávalo držet svých starých způsobů. Londýnská zločinecká společnost se sice ke konci století rozšiřovala a rozrůzňovala, avšak její metody se měnily jen velmi pomalu.
Nezastupitelnou roli v každodenním životě zločineckého podsvětí sehrávali překupníci – lidé, u nichž končil ukradený majetek. Téměř všechno bylo možné zpeněžit s pomocí malých zastaváren ukrývajících se v zadních uličkách, obchodníků zavedených na jednotlivých trzích, prostředníků, jichž bylo v Londýně nepočítané, a několika opravdu velkých překupníků, kteří často sami organizovali či podněcovali velké loupeže.
Asi nejbarvitějším z těch, kdo působili v první polovině osmnáctého století, byl slavný a legendární Ikey Solomons, který žil v domě plném tajných padacích dveří a skrytých pokojů uprostřed Spitalfíelds.
Dickens Solomonse skoro určitě využil jako předlohu pro Fagina z Olivera Twista; když byl konečně zatčen, odvezli policisté při první návštěvě z jeho domu dva vozy plné kradených věcí a v dalších dnech se tam ještě přinejmenším dvakrát museli vrátit, než se podařilo odvézt veškerý nashromážděný lup.
Ruku v ruce s překupníky pracovali pochopitelně kasaři, bytoví zloději a příležitostní zloději. Dodnes nejsou o nic méně aktivní, než bývali ve viktoriánském Londýně, a za časů Moriartyho stáli ve zločinecké hierarchii značně vysoko. Takzvaní příležitostní zloději (sneak thiefs) byli zvláště vychytralí profesionálové schopní odhadnout nejvýhodnější okamžik, kdy se protáhnout nehlídaným otevřeným oknem. Další z jejich odborností bylo takzvané „sklepní potápění“ neboli pronikání do typických anglických řadových domků nechráněnými sklepy. Jakmile se dostali dovnitř, pobrali, co jim přišlo pod ruku, a rychle zmizeli.
Do téže kategorie lze zařadit i „dřímaly“ (snoozers), kteří si své krádeže vždy pečlivě plánovali. Vystupovali jako úctyhodní obchodníci, ubytovávali se v dobrých hotelech a tam se přátelili s ostatními hosty. Vytipované oběti potom okrádali v době, kdy spaly, neboli slangově řečeno, když si zdřímly (snooze).
Kasaři a bytoví zloději byli možná vůbec nejsofistikovanější kategorií zlodějů a při své činnosti využívali celý arzenál náčiní a řezných nástrojů od univerzálních klíčů až po „čertíky ve škatulce“ (tak se říkalo šroubovým zdvihákům čili heverům) používané při vylamování dveří trezorů. Před koncem devatenáctého století se kriminálníci takového zaměření stali odborníky i na výbušniny a kyslíko-acetylenová řezací zařízení.
Zloději tohoto typu nepochybně brali svou profesi velmi vážně, pečlivě se připravovali a používali důmyslné metody. Asi nikdy se to neprojevilo jasněji než v případě velké vlakové loupeže z roku 1855. Pravděpodobně to byla nejsenzačnější krádež století – v roce 1963 se proslulá Velká vlaková loupež stala její zjevnou paralelou. Celkem bylo při ní ze zásilky na cestě z Londýna do Paříže odcizeno dvanáct tisíc liber ve zlatě a v mincích, což byla vůbec největší částka, jakou se v této době podařilo ukrást.
Spoluspiklenci Pierce a Agar, oba profesionální kasaři, a Tester, železniční úředník, se na svůj zločin připravovali více než rok a při shromažďování potřebných informací vynaložili nezměrné úsilí. Podařilo se jim podplatit strážné v osobním vlaku z Londýna do Folkestonu, který zlato převážel, a získali i duplikáty klíčů ke třem trezorům s Chubbovými
 zámky, které byly k jeho transportu použity.
Celá akce byla provedena s dokonalou elegancí. Pierce a Agar nastoupili do vlaku s taškami, které měly ve zvláštních kapsách zašity kusy olova. Podplacení strážní jim umožnili přístup do služebního vozu, kde si lupiči nerušeně odemkli trezory, sebrali zlato a na jeho místě zanechali olovo.
Viníci byli nakonec dopadeni veskrze klasickým způsobem: Agarova milenka pojala podezření, že byla ošizena o svůj spravedlivý podíl, a proto všechny udala.
Pokud si Angličané viktoriánských časů před zloději nikdy nemohli být jisti ve svých vlastních domech, ulice byly plné nebezpečí jiného druhu. Zdaleka největší množství zločinců působilo právě na ulicích. Bezpočtu bylo kapsářů, což je problém, kterého se Londýn nezbavil dodnes, jak o tom svědčí varovné nápisy vyvěšované na veřejných místech. Zda Londýňané podobná varování potřebovali už ve viktoriánské době, o tom lze pochybovat, poněvadž různí specialisté známí jako davovci, nástrojáři, štípáci nebo naběrači byli spolu se svými komplici skoro všudypřítomní, v pouličních zástupech, v podzemní dráze, ve vlacích i v omnibusech. O jejich rozšíření svědčí mimo jiné i skutečnost, že Havelock Ellis ve svém pojednání Zločinec (The Criminal), které vyšlo v roce 1890, ilustruje kapitolu zabývající se zločineckým slangem pasáží, jež popisuje události právě ze života kapsáře, a to jeho vlastními slovy:
„Hupsám si kvetoucím slumem v Chapelu,“ řekl, „když trknu do mátohy s červeným špagátem. Štípnu mu nočník, červenej, jenže zblejskne mě chlupatej a už jsem se nezdejch. Odtáh mě k zobákovi a ten mi dal šest na pryčně v Železe. Tejden, co mě vykopli, zkusím chňapnout po dalším u Pavla, popadli mě, strčili za katr a teď tady kroutím sedm dlouhejch natvrdo.“

Překlad zní takto:
„Když jsem šel úzkou uličkou ve Whitechapelu, potkal jsem opilce se zlatým řetízkem od hodinek. Ukradl jsem mu hodinky, byly zlaté, ale zahlédl mne policista, který mne chytil a odvedl k policejnímu soudci. Dostal jsem šest měsíců v Bastile [Nápravné zařízení v Coldbath Fields]. Když jsem byl propuštěn, zkusil jsem ukrást hodinky kousek od svatého Pavla, ale zase mne chytili, usvědčili a odsoudili k sedmi letům nucených prací.“

Po ulicích se potloukalo také nemálo šejdířů zneužívajících lidské důvěry, darmošlapů, kteří zkoušeli nejjednodušší triky. Předstírali například, že našli zlatý prsten, jejž jsou ochotni prodat za pouhých pět šilinků (říkalo se tomu doslova „světlehnědý trus“), případně to mohly být i děti plačící nad rozbitým džbánem na mléko. Soucitní lidé se pak stávali snadnou kořistí. Složitým a vpravdě divadelním uměním bylo rovněž žebrání.
Vydírání pod různými hrozbami, loupežná přepadení a násilné krádeže byly ve špatně osvětlených ulicích běžným jevem. V polovině století žili zákonů dbalí Londýňané ve strachu například i ze škrtičů, kteří své oběti dusili tak dlouho, dokud neupadly do bezvědomí, a pak je obrali do posledního knoflíku. Jen ty nejtvrdší tresty včetně barbarského bičování, zvýšená ostraha ulic a zlepšené pouliční osvětlení dokázaly tuhle epidemii potlačit.
Jenže ani za denního světla si nikdo nemohl být jistý před nejrůznějšími podvodníky a pouličními šejdíři, taškáři, fixlíři, falešnými hráči a švindlíři, jejichž potomci dodnes plní jak ulice a zápraží, tak i policejní spisy.
Existovali ovšem i jiní kriminálníci, kteří svou profesi praktikovali spíše za zavřenými dveřmi: padělatelé, penězokazi (padělatelé mincí) a specialisté na rukopisy, případně pisatelé falešných doporučení a svědectví. Zlatou dobu zažívali právě za časů Moriartyho, kdy se vše, co se dalo padělat, od dokumentů přes bankovky a mince až po obruby, do nichž se vsazovaly drahokamy, také padělalo, v primitivních děrách i v úžasně vybavených dílnách, kde nechyběly odlévací formy, lisy, rytecké náčiní i elektrolytická zařízení.
Ať už to má jakýkoli důvod, zločin je odjakživa přitahován neřestí a ve viktoriánském Londýně na ni člověk narážel doslova na každém kroku. V polovině devatenáctého století se odhadovalo, že ve městě působí více než 80 000 prostitutek, a to znamenalo obrovské peníze pro „nosiče hotovosti“ (tak se v devatenáctém století říkalo pasákům), různé tělesné ochránce a mamá – tyto výrazy, podobně jako kšeftování, gang a chlupatej, dodnes nezměnily význam. Mnohé z lehkých žen si navíc přivydělávaly v roli kapsářských kompliců anebo i takzvaných „stahovaček z kůže“, které doslova stahovaly oblečení z vyděšených dětí. Bezpečně je známo, že ženy převládaly mezi „dlaňaři“, což byli velezkušení zloději specializující se na obchody a obvykle pracující ve dvojicích. Také „kanáři“, kteří nosili kasařské náčiní a pak zase lup, byly většinou ženy.
Tak tedy vypadali řadoví příslušníci zločinecké společnosti, s nimiž a jejichž prostřednictvím by člověk jako James Moriarty pracoval.
S těmito lidskými surovinami není nijak nesnadné představit si, jak by člověk nadaný inteligencí a postavením Jamese Moriartyho dokázal zločineckou společnost obratně přetvářet k obrazu svému.
Velké fantazie netřeba ani na to, aby ho člověk viděl tak, jak ho Holmes popsal v povídce Poslední případ, sedícího „nehybně jako pavouk uprostřed sítě, ale ta síť má tisíc paprsků a on bezpečně reaguje na sebemenší záchvěv každého z nich“.
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JOHN L. BREEN se narodil v roce 1943 a na pole detektivek vstoupil původně jako recenzent. Má velký respekt ke staromódním detektivkám, kde jméno pachatele zůstává až do poslední chvíle skryto. Jeho vlastní detektivní povídky často vynikají osobitě humorným tónem. V roce 1981 mu byla udělena cena Edgar za nebeletristické dílo Novel Verdicts.
BILL CRIDER napsal více než dvacet detektivních, westernových nebo hororových románů, jakož i mnoho krátkých povídek. Jeho román Too Late To Die získal v roce 1987 Anthonyho cenu za čtenářsky nejoblíbenější debut na poli detektivky a Dead on the Island byl nominován na Shamusovu cenu za nejlepší román se soukromým očkem.
LILLIAN DE LA TORREOVÁ, ročník 1902, začala svou spisovatelskou dráhu povídkami na stránkách Ellery Queen’s Mystery Magazine. Ráda se zaměřovala na historické detaily a psala detektivky založené na skutečných zločinech. Její hrdina doktor Sam Johnson je cosi jako James Boswell osmnáctého století zkřížený s Doylovým Watsonem. Kromě poskytování zábavy čtenářům jí šlo o to, učinit z detektivního románu jednu z cest zkoumání lidské představivosti. Je i uznávanou dramatičkou.
LOREN D. ESTLEMAN, ročník 1952, původním povoláním novinář a reportér, píše holmesovské i klasické detektivky tvrdé školy, jakož i westerny. Mnohé jeho knihy se zaměřují na moderní témata, jako je obchod s drogami, prostituce a rasismus. Jeho westernové romány už dvakrát získaly cenu Zlatá ostruha, zatímco na poli detektivky se proslavil především svými romány s Amosem Walkerem a thrillery, jejichž hrdinou je Peter Macklin.
JOHN GARDNER je Brit a narodil se v roce 1926. Vedle svého nedávného chvalitebného angažmá ve věci záchrany a uchování ryzosti mýtu 007 se proslavil zejména důkladně propracovanými hrdiny svých povídkových cyklů, jako jsou profesor Moriarty, Boysie Oakes a Derek Torry. Posledně jmenovanou postavu využívá také jako nástroj, jehož prostřednictvím se vyjadřuje k neblahým vedlejším důsledkům násilí.
MICHAEL GILBERT je Brit a narodil se v roce 1912. Povoláním je právník a po nějaký čas působil na Blízkém východě jako právní poradce vlády Bahrajnu. Gilbertovo právní vzdělání také zjevně přispívá k propracovanosti zápletek. Jeho nejvýše ceněnou detektivkou je asi The Crack in the Teacup, ale známý je i jako autor romantických thrillerů, špionážních a policejních románů a her (jak rozhlasových, tak i televizních). V roce 1968 mu byla udělena cena Edgar a v době nedávnější získal titul Velmistra Společnosti amerických detektivkářů.
JOYCE HARRINGTONOVÁ se narodila v roce 1930 v New Jersey. Mnohé její detektivní povídky se objevily na stránkách Ellery Queen’s Mystery Magazine a Alfred Hitchcock’s Mystery Magazine. Povídka Purple Shroud získala cenu Edgar především za vynikající způsob, jak se v ní autorka vypořádala s napětím vystupňovaným až k závěrečné, zdrženlivě vylíčené hrůze.
MICHAEL HARRISON je velmi plodný romanopisec známý zejména jako autor pastišů s Dupinem, postavou, kterou stvořil E. A. Poe. Je o ně velký zájem, protože Poeovi samotnému lze těchto povídek připsat jen málo. Harrison je také autorem dvou významných nebeletristických děl: In the Footsteps of Sherlock Holmes, kde se mu daří znovu přivést k životu Londýn viktoriánských dob, a Clarence, zkoumání možné totožnosti Jacka Rozparovače.
EDWARD D. HOCH se narodil v New Yorku v roce 1930 a v současnosti je členem správní rady Společnosti amerických detektivkám (Mystery Writers of America). Jeho pozdější styl psaní mnozí srovnávají s příběhy o nemožných zločinech Johna Dicksona Carra, zejména povídku The Vanishing of Velma. V roce 1967 získal cenu Edgar za povídku The Oblong Room, v níž vystupuje drsný, ale uvážlivý vyšetřovatel kapitán Leopold.
DOROTHY B. HUGHESOVÁ se narodila v roce 1904. Ve dvacátých letech působila jako reportérka a recenzentka detektivní literatury. S úspěchem románu The So Blue Marble se její inspektor Tobin stal oblíbeným hrdinou četby na pokračování. Obzvláštní chvály se jí dostává za popisy prostředí, především amerického Jihozápadu. Romány The Fallen Sparrow, Ride the Pink Horse a In a Lonely Place se dočkaly filmového zpracování. V roce 1950 ji byla udělena cena Edgar za kritiku a v roce 1978 titul Velmistra.
BARRY JONES je Angličan. Povídka, kterou napsal pro tento sborník, je jeho debutem a lze doufat, že i počátkem produktivní spisovatelské dráhy.
STUART M. KAMINSKY se narodil v roce 1934. Sloužil v armádě Spojených států a později se stal ředitelem Informační kanceláře Chicagské univerzity. Je autorem řady detektivek drsné školy, jejichž hlavním hrdinou je Toby Peters. Navíc patří – nikoli překvapivě – k předním znalcům světa médií a mimo jiné napsal knihy o filmovém průmyslu, o Clintu Eastwoodovi a také o Johnu Hustonovi.
STEPHEN KING patří k vůbec nejoblíbenějším autorům thrillerů a hororů. Jeho romány vynikají rychle se odvíjejícím dějem, a právě tak rychle se i prodávají. Vždy v nich vystupují důkladně propracované postavy. Spolu s Peterem Straubem píše rovněž fantasy romány ze současnosti a romány s nadpřirozenými prvky. Jeho prvními bestsellery byly Salem’s Lot (česky: Prokletí Salemu) a The Shining (Osvícení), v nedávnější době pak potvrdily jeho oblibu romány It (To) a Misery.
PETER LOVESEY se narodil v roce 1936 v Anglii. Proslavil se zvláště postavami seržanta Cribba a konstábla Thackerayho, kteří jsou hrdiny všech jeho románů vynikajících složitými zápletkami. Podobně jako Lillian de la Torreová je rovněž významným autorem historických detektivních románů, v nichž se zaměřuje především na viktoriánský třídní systém, instituce a zvyklosti. V roce 1979 mu Detektivkářská asociace (Crime Writers Association) udělila cenu Stříbrná dýka.
JOHN LUTZ se narodil v Americe, a než se stal v roce 1975 spisovatelem, prošel mnoha různými profesemi. Je autorem více než sta povídek, které většinou vyšly v Alfred Hitchcock’s Mystery Magazine. Za jeho nejlepší bývají považovány Mail Order a Understanding Electricity. Jeho styl svědčí o vysokých literárních schopnostech.
ANNE PERRYOVÁ, autorka historických detektivek s Charlottou a Thomasem Pittovými, je jednou z nejoblíbenějších autorek detektivních příběhů na světě. Žije v maličké rybářské vesničce na odlehlém pobřeží Severního moře ve Skotsku.
GARY ALAN RUSE se narodil v roce 1946. Vedle detektivek píše i vědecko-fantastické příběhy a fantasy. K jeho románům patří Houndstooth, A Game of Titans a The Gods of Cerus Major.
DANIEL STASHOWER je autorem životopisu Teller of Tales: The Life of Arthur Conan Doyle, jakož i holmesovského pastiše The Adventure of the Ectoplasmic Man. Získal rovněž Fulbrightovo stipendium Raymonda Chandlera v oboru detektivky a knihy o zločinu. Žije ve Washingtonu, D. C.
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� Pozdější lady Malcolmová, organizátorka každoročních „Plesů služebnictva“.


� Princi Ludviku z Battenbergu, otci zesnulého lorda Mountbattena.


� V jednom ze salonků tohoto hotelu byl v roce 1895 zatčen Oscar Wilde.


� Skutečně se to stalo přesně tak. Cena svému komplici Wynertovi zařídil „zákonnou“ živnost obchodníka s diamanty v Hatton-garden, jenž byl tehdy stejně jako dnes střediskem britského obchodu s diamanty. Během osmnácti měsíců se Wynertovi podařilo do posledního rozprodat uloupené Kimberleyho drahokamy, z nichž velkou část koupil jejich zákonný vlastník – a navíc sám obchodník s diamanty! Pozn. vydavatele.


� Jde o Ruperta Brooka, který v roce 1915 nalezl smrt na řeckém ostrově Skýros, kde sloužil. Všechny zmínky o „velké válce“ se samozřejmě týkají první světové války, jež tak byla až do roku 1939 označována běžně. Pozn. vydavatele.


� Velký systém ministerstva vnitra pro rozsáhlá pátrání; pozn. překl.


� Výstup počítače k ničemu a Yard ať se jde klouzat; pozn. překl.


� Bratři Chubbovi se zabývali vývojem a výrobou sejfů a zámků pro bankovní a finanční instituce.
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